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VIRI EXCELLENTISSIMI, . 
IVRIVM CONSWLTISSIMI, AMPLISSIMI, 


TVTORES SCHOLARVM DRESDENSIVM 
GRAVISSIMI, 


Quum me ineasque qualescunque vires. iuven- 
tuti scholasticae erudiendae in hac urbe inclut 
consecrare decreverim: quibus potius hunc li- 
bellum offerre possem, quam Vobis, de quorum 
benignissimo patrocinio et. lberalssima tutela 
laetantur. scholae Dresdenses omnes? Sit igitur 
Vobis, Viri Ornatissimi, ^hie auctor Graecus, 
quem meis curis illustratum decentissime Vobis 
trado , et meae qualiscunque doctrinae et sum- 
mae meae erga Vos pietatis testis, simulque voti 
mei ingenui interpres, ut mihi suffragiis Vestris 


honorificis ornato mtus scholasticum aliquando 





manae genere ornare pergat, 


in hac urbe contingat. Omni "enim, et, ut spe- 
ro, non infelici opera in eo elaborabo, ut, si 
Vestro me praesidio &diuveritis ; hoc me non 
plane indignum esse censeatis. Ceterum Deum 
Optimum Maximum precibus .ardentissimis oro 
rogoque, ut Vos Scholarum Dresdensium Ταΐο-- 
ves et Praesides longe meritissimos una cum gen- 


tibus Vestris spootatissimis ommi felicitatis hu— 


Nominibus Vestris Splendidissimis 


V 
N 


à 
"Dresdae, | 
mense Augusto, 
MDCCCYV. 
addictissimus 


, 


JOANNES GOTHOFREDVS REIFT. 





1. 
NICOLAI RICALTII τ᾿ 
i .  avalu AD. n | "4 ' 


4 
tta " 


ARTEMIDORI ONEIROCRITICÁ 
| ^NOO T A^. E (7 


ω 
T κυ E 
* τ I ^ j^ € . 





«Ad: fib. L peg. b 
|! δ 


«αὐ i 


| ΔΑρσαμιδωροτ AAAAIANOT,] Ártemidori. mixtum genus δ 


| 


patria duplex, Ephesus et Daldia: llla paterna ,:.haeo 
vero materna. uit itaque semi - Bphesius et semi Dal 
dianus: quo modo Cyrum semi- Meduin οἱ semi - Persam, 
Pallanta semi «Arcadem et semi - Sabelum fuisse legfaruso 


Nimirum, quamvis in genere rhonstrgndo princeps sit pi 


lis paternae "praerogativa, tamen et a materna ':quoque 


erigine patriae parem. trahimus,' kldeoque pia cogitatione. 


Antocheni privilegium illud ab Impp. indulgeri sibi flagi« 
taverunt, ut (uos .patris conditio nullius vindicaret Turk 
civitatis, ἀν, Ἐξ. inateérne- Qehereicurialibus adscriberentur. 
Qnod.et lege.aancitpm XXII. Codicis.lib, X. de Decurios 
nibus, Grato igitur in matrem animoiArtemidorus AaMíay, 
πόλισμα Λυδίας, sin] οὐ σφόδρα Ἰλλόγιμον, maternam originem, 
nominis sui fams inclarescere optavitj:ct qui multis. antca 
A 
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2 RIGALTII NOTAE 
libris editis Epliesiuxm. 86, inscripserat, híc Daldianus dici 


voluit. Θρεντήρια, inquit, οὔσῃ uo πατρίδι πρὸς μητρὸς ταῦται 
ἀποδίδωμι αὐτῇ, — Sed aliam quoque adsciti huiusce cognomi- 
nis rationem innuere ipse videtur sub finem lib. II. nempe 
quod ab Apolline Mysta, qui Daldiae in Lydia praecipue 
colitur, monitus animum ad haec oneirocritica conscriben- 
da appulit. οὐδὲν οὖν ϑαυμαστὸν ἐν Δαλδίᾳ ᾿Απόλλωνα, ὃν μύστην 
καλοῦμεν ἡμεῖς πατρῴῳ ὀνόματι, ταῦτά με προτρέψασϑοι τῆς σῆς 
ἀρετῆς xo) σοφίας προνοούμενον... "'ertja - foxtean ratione probari 
possit Artemidorum Daldianum indigetari voluisse, diffe- 
rentiae caussa. nam Ártemidurum quendam Ephesium Geo- 
graphum fuisse invenio apud Strabonem, | Athenaeum et 
alios, $ed praecipue apud Marciamum: Heracleotam, qui 
ab eo multa passim excerpsit, ut initio libri sui palam et 
ingenue fatetur. Τὴν σὶςροὴν ποιούμενος ᾿Αρτεμίδωρος ὃ ᾿Εφέσιος 
γαιιγράφος ἐν. ἔνδεκάτοις τῆς γεωγραφίας βιβλίοις τὸν περίπλουν εἷς 
ἀνὴν μάλιστα δυνατὸν συνέγραψεν. —| Sed alius iste et Daldiano 
antiquior. vixit enim Cleopatrae temporibus circa annum 
ab Ὁ. c. DOXLIX. C. Mario II. et C. Flavio Füunbria Coss. 
Olympiade CLXIX. $i numeri :apnd Marcianun: integri, 
sic enim ille: ᾿Αρτεμίδωρος δὲ ὃ ᾿Εφέσιος γοωγράφος κατὰ μὲν τὴν 
| et9' ἐλυμπιάδα γεγονρὶς, etc. . At Daldianmm nostrum Hadria- 
ni et Ántonini Piitemporibus vixisse ab ipso discere est, 
c. X XIIX. et c. LXVI. lib. I. quum aiL se^nosse agonistas,. 
qui ad certamen quinquennale in Hadriani. honorem ab An- 
tonino Pio institutum. Puteolos ct Smyrnam 86 contulerant.: 
εἶδα δέ τινα σταδιέα, ὃς μέλλῳν ἀγονίξασϑου Eeelfsus τὰ ἂν ᾿Ἰπαλίᾳ 
, ἀχϑέντα ὑπὸ βασιλέως ᾿Αντωνίνου ἐπὶ τῷ marg "᾿Αδριανῷ, ἔδοξε τυφλὸς 
ψεγονέγοι,, xod. ἐνίκησεν. — Ttem : οἶϑα δέ τινα κιϑαρωιδὸν, ἐν Σμύρνῃ 
μέλλοντα ἀγῶνα. τὸν ᾿Αδριανοῦ yov agen. Do: ἔδοξε 'λουόμενος ὕδωρ! 
μὴ εὑρίσκειν ἕν. τῷ βαλανείῳ, — Lucianus,. qui. Marci Antonini 
Philospphi principátu.scribebat, nobulonis cuiusdam im- 
periti somnium ridens libro, qui inscribir Phiülopatris, 
mentionem facit Aristandri et Artemidori:. ἦν δ᾽ ἐγο κατὼ 


- 
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μὲν ed 'Agirravipen xo) ᾿Δρτεμιδώρου, οὐ καλῶς ἀποβήσονται, ταῦτά 
ys τὸ ἂνύκνια ἐν ὑμῖν, ἀλλὰ σρὴ) μὲν τὰ χρέα τληϑυνθήσετοι ἀναλόγως 
τῆς ἀντοδόσεως, οὗτος δὲ ἐπὶ πολὺ τοῦ ὀβολοῦ γε στερηϑήσετοι,, εἷς πολο 
λοῦ χρυσίου εὐπορηκώς ctc. paullo post: ἥν δ᾽ ἐγοὶ πρὸς Kearea,, 
μῶν xasec vavra ἐξεῤῥίνιφα ἵν᾿ εἴπω τὶ κωμικευσάμενος, καὶ οὐ κατὰ 
᾿Αρίστανδρον τὸν Τελμισσέα xoi ᾿Αρτεμίδωρον τὸν ᾿Εφέσιον ἐξίχνευσα, 
ψαῖς ὀνείρασιν. 'Tcrtullianus vero, qui paullo post sub Severo 
vixit, libro de Anima c. XLVI. inter multos quos illic enu- 
meraf somniorum interpretes, hunc nostrum non citat; 
forte quia antiquissimos tantum recensere voluit. Hoc am- 
plius de Artemidoro apud Suidam: ᾿Αρτεμίδωρος Δαλδιανὸς, πόα 
λις δέ ἐστι Λυδίας 4 Δάλδις, φιλόσάφος ἔγραψε ὀνειροκριτικὰ ἐν βιβλίοις 
τέσσαρσιν, οἷωνοσκοπικὰ καὶ χειροσκοπικά, Medicinae quoque cum 
operam dedisse ex his V. libris perspicuum fit. Quod au- 
tem IV. tantum Artemidori Oneirocriticorum libros agno- 
scat Suidas, mirum hemini videri dcbet; neque hodie plu- 
res exstant, si bene putemus. Quatuor enim libris dvegokpi-... 
via καὶ ὀνείρων κρίσεις comprehenduntur: sed iis subiunctae 
sunt ὀνείρων ἀτοβάδεις, qui liber hodie quintus oneirocritico- 
rum perperam inscribitur. ncc editus quidem fuitab Arte- - 
midoro cum quatuor oncirocriticis, sed aliquanto post, ut 
ipse testatur. in praefatione ad filium, quum ait: ἄξιον μὲν 
jsuc, ὦ τέκνον, ἐγκαλεῖν τῆς βεαδυτῆτος ἡμῖν, εἰ διὰ βαϑυμίαν ἐγέ- 
yero, etc. n 
KAZIn MAXIMOn.] Quis fuerit hic Cassius Maximus, 
an praeses, an legatüs, an vero consul, expedire haud 
facile cst, nam in historiis quae nobis Ártemidoxi tem-- 
pora repraesentant Cassii quidem multi, multi item Maxi- 
mi occurrunt, sed Cassii Maximi nulli. nisi forte dica- 
mus mendum híc subesse, legendumque: TABIO, vel TA- 
TI MAZIM&. lubricus certe error pro TATIO vel GAVIO 
scripsisse vel excepisse quasi dictantem CASIO. . Iulius 
Capitolinus Gavium Maximum praefectum praetorii usque 
ad X.X.. annum sub Antonino Pio pervenisse, viruin sevo- 
Aa 
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Yissium, eique "Tatum  MazxiWmurh ' shecessisse : refert; 
Sed abstineo. Quisquis tandem 4H6'£h , "virum ilaétrem: 
et eloquentem fuisse plerisque in locis praedicat Artemsdo- 
xus, ut in praefatione lib. I. τί γὰρ καὶ δεῖ λόγων ἄνευ τῶν. 
πραγμάτων αὐτῶν ἡρὸς σὲ τὸν οὕτω μὲν δεινὸν εἰπεῖν, ὡς. οὕπω vie - 
εἷς ἀνθρώπους τῶν Ἕλληνων παρῆλθεν. ct lib. 11. «αἰτοῦμαι δὲ vaga 
409 τὴν τῶν πραγμάτων ἀκρλουϑίαν, καὶ τῷ ἀκριβεῖ τῶν κρίσεων, ἐφ᾽. 
s xai μέγα φρονῶ, παρακολουθεῖν" κατὰ τὴν φράσιν δὲ μὴ παραβάλλειν 
voit σοῖς λόγοις. Sub finemi eiusdcm lib. eum vocat &g&v 
δοφώτατον, eiusque ᾿ἀρετὴν καὶ σοφίάν Jatdat; et initio lib. IV.. 

ἐπειδὴ κατὰ δαίμονα xw τὴν ToU κρατίστου Κασίαο Μαξίμου σπουδὴν 
πεοτράτην ὀνειροχριτικὰ βιβλία ποιήσασϑοι, ele, ^ 07 070005 


Ἂν 
Ld 


Pag. IL Π᾿ (UU 
᾿Ανεπιφϑόνως τὲ Ad καὶ μετὰ καταακευῆς.) ^ commodior 
sensus videtur sj legas: ἂν, τε ἅμα καὶ. 
Καὶ τὴν τῶν ἐπκιτελεσμάτων.) ἀποτελεσμάτων, eC 


᾿ονειροκριτικά Ὁ | Somniorum interpretamenta. : Vetus 
Glossarium: σνειῤοκρίτης, | coniector , :somnisolutor; 
eomniorum, interpres.  évaigowóMot, somniortator. 7nd; 
&omniportator. Didymus ad 1. Iliad. ὀνειροπόλον, τὸν δεῖ 
| δνείρων μάντευ ὀμενὸν, - 'Oneirocritica scripserc'ante Artemido- 
rum plerique [inclius: plurimi]: Artemon Milesius ,? Àn- 
tiphon, Apollodorus Telmisserísis , Apollonius Attalensis, 
Aristander 'Telmissensis, Aristarchus; ' Alexander My &- 
dius, Cratippus, Demetrius Phalereus , Dionysius Rho- 
dius, Epicharinus, Ceminus Tyrius, Hérrippus, Nico- 
stratus Ephesius, Phoebus Antiochenus, Philochorus, 
Panyasis Halicarnasscus, Serapion, Strato. Df 


v' ο 


tss Pag. Il. 


"Ey δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἔστιν ὅτε βιβλίον} Ι,. νὴ δὲ τοῦτο μὲν 


» ww , . 
οὐκ ἔστιν δ, τι (LC t 
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| Pag. V. 

Kej ἐν ἄλλοις γέγραττοαή uti] Nempe in pracfatione libri IV. 

"Oveteoc ἐνυπνίου διαφέρει. Suidas: 'Ewswe, ἐφ᾽ ὅσον τις 
ὕπνοι ὄνειρος δὲ παυομένων τῶν ὕπνων. quod cx hoc Artemidori 
loco desumtum, et pleraque alia, ut deinceps notabimus. 

“Ὁ δὲ ὄνειρος ἐνύπνιόν τὸ ὧν, ἐνεργεῖ δαὶ, ὧν εἰς ἐπίστασιν. 1.,6-- 
gendum videtur ut emendavit in codice suo Isaac. Casau- 
bonus: ὁ δὲ ὄνειρος ἐνύπνιόν τὰ ὧν ἐνεργεῖ ἄγων el; ἐπίστασιν, etc. 


Pag. VI. 

᾿᾽ονόματος αὐτῷ τεϑένεος ἀπ᾿ ἀρχῆς παφὰ v0 elesv.] | Suidas: 
ὄνειρον ἐγεῖρον καὶ ὁρίνον τὴν ψυχὴν , " παρὰ τὸ Mery ὅ ἐστι λέγειν. 
nonnulli tamen legendum putant, παρὰ τὸ ὃν εἴφειν. Cum 
hoc vero Artemidori capite operae pretium erit conferre 
et componere Macrob. c. III. Jib. I. ia Somnium Scip. 


Pag. VII. 


"Aum νοηματικῶς εἰπεῖν] — Liber Is. Cas. ἅμα νοήματι se 


sire. 


Pag. VIII. 


Καϑίξζειν εἷς xgslac.] Glossae veteres: Χρεῖο ἐν alg ksowa- 
vovusy , Latrinae. . 
Pag. IX. 


"Arde δὴ xe) δημοσίων ἑνδρῶν τε. Liber Is. Cas. ἀτὰρ δὴ 

xe] δημοσίων ὀνείρων τε xo) κοσμικῶν. 
Pag. X. 
Καὶ γίνεται οὐ καὶ διώτης ὁ Ἰδών) | Sic habebat editio Al- 


v 


. dina... at in libro Is. Cas. καὶ γένετο εἰ xod. ᾿διώτης ὁ ἰδών. 
Πανυάσιδι τῷ ᾿Αλικαφνασεῖ.) liuius somniorum Anterpre- 
tis plerique e veteribus meminere. | Cleinens Alexandrinus, 
Arnobius, Athenaeus, Macrobius, Suidas et alii. 
Γίνετοι γὰρ οἷς τοῖς εὐπόροις τὸ ἄκουσιν.). Longe aberrat in- 
terpres. Legendum videtur, τὸ ἀκούσιον. . Loquitur Arte- 
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midorus de insomniis quae contraria qualitati aut condi— 
tioni somniantium accidunt , puta si dives aliquid sibi vi— 
dere videatur quod suae voluntati obstet; divites enim 
. posse dicimus quidquid volunt. et ipse Artemid. cap. V. 
φοὺς εὐπόρους, inquit, πτερὰ φαμὲν. ἔχειν. at nihil magis con- 
trarium τῷ s(zóe9 quam τὸ ἀκούσιον. 


Pag. ΧΙ, | 
᾿Ετειδ ὅταν λέγωσιν, Legendum: ἐπειδὴ ὅ, τι ἂν λέγωσιν, 
Ἐκ τῆς οἰκείας διανοίας προτεϑειμένον σκοπόν, Feliciter hunc 
locum restitüit vir divini ingenii Is. Casaubonus: ix τῆς 


οἰκίας δι᾽ ἀέρος πρὸς τεϑειμένον exoxdv, 


Pag. XII. 
Τούτους γὰρ μόνους dv γεκρῶν δείπνοις 09. καλοῦσιν οἱ sreocy xov 
' **.]  Suspendio vitam finire turpissimum genus mortis, 
Plinius lib IL. c. LXIV. pocnam praeposteram vocat, 
Homines, inquit, torquet laquei poene praepostera , in- 
cluso spiritu cui quaereretur exitus. Virgilius informe [e- 
tum , lib. XII. Aeneid. 
Et nodum informis leti trabe nectit ab alta. 

Quod autem in fcralibus epulis suspendiosos non nomi- 
nari ait Artemidorus, id ex libris pontificalibus fluxisse 
videtur, quibus cautum fuisse notat Servius, ut qui laqueo 
vitam finisset insepultus abiicerctur. οἵ Varro ait: Sus- 
pendiosis quibus iusta. fieri ius non sit , suspensis , oscillis 
veluti per imitationem mortis parentari. quod fortasse ad 
Iudibrium et deridiculi gratia fiebat. 

Κάμηλος οἱονεὶ κάμμηρος.1 Quin potius doctissimo Var- 
roni credimus, qui Camclum suo nomine Syriaco in La- 
tium venisse ait lib. IV. de lingua Lat. 

Ὥς Quer» Εὔηνος] | Evenus Parius pocta antiquissimus, 
Elegias scripsit. cognuomines autem fuere duo; sed iunior 
maiorem indeptus est gloriam. unde suspicari licet huius 
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esse plerosqüe versus qui passim laudantur a Platone, 
Aristotele et aliis.: Suidas: δύο ἀναγράφουσι * γεγράφϑοι Εὖ. 
wvovc ἐλεγείων ποιητὰς, καὶ ἀμφοτέρους Τιαρίοσς. — Harpocratio: 
δύο ἀναγράφουσιν Ἐὐάνους ἐλεγείων τοιητὰς ὁμωνύμους ἀλλήλοις, καϑά» 
περ ᾿Ἐρατοσθένῳς dv τῷ περὶ χρονογραφιῶν ἀμφοτέῤφους λόγων πιαρίους 
ajvou. γνωρίδεσϑαι δέ φησι τὸν νεαάτερον μόνον, μέμνηται δὲ ϑατόρον 
αὐτῶν κοὶ Πλάτων, — Parium Évenum in poemate ὑποδήλωσιν 
xo sraeexalvov; invenisse asserit.in Phaedro Socrates: τὸν δὲ 
κάλλιστον Πάριον Ἐὔηνον εἷς μέσον oux ἄγομεν. ὃς UroowAuciy τὸ πρῶ» 
τος εὗρε καὶ παρεπαίνους; οἱ δὲ αὐτὸν xag παραψόγους φασὶν ἦν μέτρῳ 


λέγειν, μνήμης χάριν σοφὸς γὰρ ἀνήρ, ' ᾿ 


Pag. XIV. 


Ὥς ᾿Αριστοτέλης διαπορῶν) Lib. sep) τῆς καϑ' ὕπνον uavr, 
insomnia dici non debere 9ϑεόπεμπτα sed tantum δαιμόνια 
contendit ex eo, quod non solum homini sed et aliis 
quoque animalibus accidant. Ὅλως δ᾽ ἐπεὶ, inquit, xe) τῶν 
ἄλλων διώων ὀνειφώττει vid, ϑεόπεμπτα μὲν οὐκ ἂν εἴη τὰ ἐνύπνια, 
ουδὲ γέγονε τούτου χάριν' δαιμόνια (έν To ἡ γὰρ Φύσις δαιμονία, 
ἀλλ᾽ οὐ 9εία. | 

M4 δεῖν διαφέρειν) | Scribe: μηδὲν διαφέρειν. 

Ἐπεὶ aj γε ἄμετροι veoQal.] Elegantissime hoc explicat 

. Clemens Alexandrinus lib. II. Paedag, c. IX.: ἐρυγαὴ δὲ 
οἰνοβαρούντων, xod τῶν ἀποσεσαγμένων ταῖς τροφαῖς οἱ juxuo, καὶ τὸ 
ῥέγχειν τοῖς στρώμασιν ἐνειλημμένον, γασνέρων τὲ στενοχωρουμέγων βορ- 
βορυγμοὶ τὸ διορατικὸν τῆς ψυχῆς κατόχωσαν ὄμμαι , Φαντασιῶν μυρίων 
«ἧς διανοίας ἐμπτιμπλαμένης αἰτία δὲ ἡ περιττὴ τροφὴ, τὸ λογιστι- 
«ὃν εἰς ἀναισθησίαν καϑέλκουσα. "'lertullianus lib. de anima c. 
XLVIILI: Certiora et colatiora somniari affirmant sub 
extimis noctibus , quasi iam emergente animarum sigore 
prodacto sopore. 

Ξύρων τινῶν τῶν τὴν ᾿Αστάρτην σεβομένων.) Astarte vetustissi- 
mum nomen Syriae numen fuisse notat 'l'ertullianus Apol. 
c. XXIV.: Unicuique etiam provinciae et civitati suus 
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JDeus est, ut Syriae Jfstartes. Phoenicib. et Sidoniis alii 
tribuunt: Achilles Tatius initio Lceucipp.: ἐνταῦϑα ἥκων ix 
πολλοῦ χειμῶνος, Z«creare, ἔϑυον ἐμαυτῷ τῇ τῶν Φοινίκων, καλοῦσευ 
αὐτὴν ᾿Αστάρτην οἱ Σιδώνιοι, Suidas: ᾿Αστάρτῃ καὶ wap Ἕλλησιν ᾿ΑΦρον 
δόέτη λεγομένη, ϑεὸς Σιδωνίων, — loannes Xiphilinus Sermono εἰς 
ψὴν τοῦ σταυροῦ προςκύνῃσιν' Καὶ πρρρκυνήσασαν τῇ "AGráery καὶ vob 
Χαμὼς ὅ ἐστι Σιδωνίὼν βδέλυγμα. " 

Ἐν οἷς ὃ γφάμματό τινα.} .Scribe αἱ in lib. Is, Cas. ἐν olg 
οἷον ye. 1." | 

Pag. XVII. 


Χεῖρες δὲ al πράξεις εἴρηνται.) - Manus opificis pro opere 


iApso. utapud Propert. lib, III. Eleg. X X.: 


Aut certe tabulae capiegt mca lumina pictae, 
Sive ebore exactae seu agis aere manus. 


Himerius in excerptis) per Photium: χρυσᾷ μὲν aes 
ἀστράπτουσα, καὶ τὴν ᾿Ηφαίστου μηνύουσα χεῖρα τοῖς ϑαύμασιν. Inde 


opifices ἀτοχειροβίωτοι Luciano. 


Pag. XIX. 

Ὥς υἱοὺς καὶ λύπῃ παῖς πατρὶ πάντα χρόνον Huius versus 
autorem Plutarchus, Evenum poetam, de quo nonnulla 
supra diximus,  audat lib. περὶ τῆς εἰς τὰ ἔκγονα Φιλοστοφ, 
ψελλιφόντων wj συλλαβιϑόντων ἀκροῶντο, ναὶ κώμους καὶ πότους va 
ἔρωτας αὐτῶν οἱ ἄνθρωποι πλημμελούντων ἐπεῖδον, ὥςτε ἐπαινεῖσϑου κοὲ 
μνημονεύεσθοι τοῦ Εὐήνου τοῦτο μόνον, οἷς ἐκόγραψεν: 

* ids ὅση λύπῃ παῖς πατρὶ πάντα χρόνον, 
atque hinc emendandum Artemidorum censet Is. Casau- 
bonus legendumque: Ede» ὅσῳ λύπη eic. 

Ta δὲ SwAvx s προικὸς ἐπιδεῖτοι. ἢ lomponius 1, ID. solu- 
to matrim. Reipublicae interesse ait dotes . mulieribus con- 
servari, quum dotatas esse feminas ad suboiem procrean- 
dam , replendamque liberis civitatem , maxime sit necessa- 
rium. "ideoque tenentur patres filias dotare. et ipsae iure 
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quodam suo dictae promissacve dotis'persecutionem 'ha- 

bent. Sic Martialis disertissumo epigrammate IX. lib, 

VII. postquam multa ad Aplum pertinere dixit, addidit 
Doten; iam grandis filia poscit, et hoc, : 


ipse Artemidorus lib. IV. c. XLI. filiam cum creditore 
comparat: δανειστὴς καὶ ϑυγάτηρ τὸν αὐτὸν ἔχουσι λόγον" ἐπειδήο 
περ kg καὶ ϑυγάτηρ μετὰ ἀνάγκης ἀταιτεῖ, καὶ ὅταν μετὰ πολλῶν. 
ἀνατραφῃ φροντίδων, ἀπαλλάσσετου λαβοῦσα προῖκα aie δανειστής, 


Pag. XX. 


Davr) Φείματι ἀσκοῦντι | Scribe: savr) σώματα ἀφκοῦντι, 
Mrxea δὲ παραστήσομοι.) — Scribe: παραιτήσομοι, 
, j 


. 
1 


Pag. XXI. 


'&eaváexy.] | Eranarcham vocat praefectum erano colli- 
gendo. Ἔρανος in vetere Glossario, szipes sadalium.  Sui- 
das:"g£eava, δῶρα τὰ ix συλλογῆς, licm: ἔρανος, καὶ ἐκ κοινοῦ 
ἑστίασις,. 34. ἐμπολὴ. sicQogd, συλλογή. Scholiast. Homeri ad 
ila verba Odyss. A.: 

——— — —- τίπτε δέ qt χρεϑ; 

Εἰλαπίν᾽, ἠὲ γάμος - ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γ᾽ ἐστίν. ᾿ 

ᾧ ἕρανος, inquit, ὡς ἕκαστος τὶ xouÍesity , τὸ ἀπὸ συμβολῆς δεῖπναν, 
χρήματα κεφάλαια xara] ΟἸοΒ880 veteres: κεφάλαιαν 

ἐπὶ δανείου, Sors, summa. . [Π1π||86 Pollux 1, III. c. ΓΧ.: xa- 
Asire δὲ τὸ μὲν κεφάλχιον, ἀρχαῖον" τὸ δὲ ἔργον, τόκος.  Suidás; 
κεφάλαια, τὰ χρήματα. ldem: καὶ τὸ “κεφάλαιον τὸ μὲν βαςφιλικδμ 
χρυσίον παρὰ Alexívy παρείληπτου δὲ 49 ἐπ᾿ ἀργυρίου, — Idem: κι- 
φάλαια παραλαμβάνετοῃ ἐπὶ γράμματος; xg] λόγου, wo ἀργυρίου, 
Idem: ἀρχαῖα, τὰ xsQá^aus τῶν χρεῶν. Idem: ἐχρήσαντο oi 
ῥήτορος τῷ ἀρχαίῳ ἐπὶ τοῦ δανειξομόνου τὸ ἀργύριον, ὅπερ ivit xo 
eva συνήϑειαν κεφάλαιον. ὀνομάξουσι. — Ipse. Artemidorus hoc lib. 


c. XXX VI. froAAde κεφαλὰς xryeac2oy, χροὶ οὐσίαν πολλήν. οἱ 6. 


CXXXV II. ἀζώλεια τῶν κεφαλαίων, et.alibi. Sic Latinis ca- 
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qutyro vectigali, ut apud' Iuvenalem: Binas qui capite 
sum4nas exegit. Sic et capita. quod alii notaverc. 
᾿Αλλοτρίαις ϑριξὶν ed γυναῖκες χρῶντοι.}  Alienis capillis tur— 
ritum vcrlicem aedificant, νεκροῖς ἐνδιδύσκουξοι rAoxápog τῶ 
κράνιον, ul loquitur Clemens Alex. 1, IIIJ. Paed. c. XII. 
Ovid. Amor, 1. L Eleg. XIV.: 
Nunc tibi caplivos mittet Germania crines, 
.— Culta triumphatae munere geniis eris. 
[e quam saepe comas aliquo mirante rubebis, 
Et dices, emtta nunc ego merce iprobor. 
Nescio quam pro me laudat nunc iste Sicam- 
bram, etc. 
τοῖς περὶ Διόνυσον vexylrai.] — Aristoteles lib. III. Rhe- 
tor. c. II: οὐ γὰρ ἂν μητραγύρτην αὐτὸν καλεῖν, ἀλλὰ δαδοῦχον " 
ἄμφω γὰρ περὶ ϑεόν" ἀλλὰ τὰ μὲν τίμιον, τὸ δὲ ἄτιμον, κοὶ οἱ μὲν 
διονυσοκόλακας, αὐτοὶ δὲ αὑτοὺς τεχνίτας καλοῦσι. Idem Probl." 
sect. XXX. 9.: οἱ Διονυσιακοὶ τεχνῖται εἷς ἐπὶ τὸ πολὺ πονηροὶ εἰσὶν, 
ὅτι ἥκιστα λόγου Φφοφίας κοινωνοῦσι. ' Áelian. 1. XI. Hist. anim. 
c, XIX.: Παντεδίδας ὃ Λακεδαιμόνιος ἀναστείλας διὰ τῆς Σπάρτης ἐλ- 
ϑεῖν τοὺς ἐς Κύϑηρα ἀπιόντας τῶν περὶ τὸν Διόνυσον τοχνιτῶν, εἶτα 


καϑήμενος ἐν τῷ ἐφορείῳ ὑπὸ κυνῶν διεσπάσϑη, Vid. Pollux 1. III. 
c. AXX. 
Pag. XXII. 


Κομεῖν μὲν γὰρ τὸ ἐπιμελεῖσϑαι ἐστίν) | Suidas: κομμωτίξω, 
φὸ din Κομμὸς, περίεργος κόσμησις. Vetus Glosserium 

: Κομμὸς ἡ μεγαλοφροφύνη, v9) w περιφάνεια, Ἑομμεῖν, τὸ σῶς 
μα μὰ ἀρωέδενν ἐπεὶ κοὶ κομμωτικτὴν λέγουσι τὴν κοσμοῦσαν καὶ QuuMe 
κόυσαν.. κου TO κομμῆσαε, τὸ ἐτιμέλειαν ἀξιῷσαι. 

Ὥς vag ἐπὶ τὸ πολὺ χαίτῃ imweiy δεεμεύετα!] M. Cicero 
"Tuscul. V. ubi de Damocle: Zn Aoc medio apparatu ful- 
gentem. gladium e lacunari seta equina appensum demit 
iussit, ut unpenderet iliius beati cervicibus. Ncc solum ex 
pilis dc cauda equina vulsis funos fiebant, sed etiam e ca- 


J 
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pilo müliebri. Vitruvius l. X. c. XVL: Namque fiunt 
im capitibus foramina , per quorum spatia contenduntur | 
capillo, maxime muliebri , vel nervo, funes qui magni- 
£udine ponderis lapidis quem. debet ea ballista mittere ex 
rat£one gravitatis proportione eumuntur. lulius Capitol. 
in Maximino juniore, tanta fide Aquilejensos contra Ma- | 
.ximinum pro Senatu fuisse refert, ut funes de capillis 
mulierum facerent, quum deessent nervi ad sagittas emit-. 
tendas: quod aliquando Romae dicitur factum. 

"Reus δὲ ἀντὶ τριχῶν ἔχειν νόσους μακρὰς xo) φϑίειν smeoaye- 
φεύε. Ἐπ ἴαρο scilicet plerunque diflluunt capilli. Hip- 
pocrates in Coacis: ὅσοισι τῶν φϑισικῶν οὗ τρίχες ἐκ τῆς κεφαλὴς 
ᾧέουσι ἀπὸ διαῤ ῥοίης ἀπόλλοντοη. Idem 1. II. de. Morbis: τούτοις 
ἣν μὲν oj τρίχες ἤδη ἐκ τῆς κεφαλῆς ῥέωσι, ναὶ Ψιλῶτοι ἤδη ἡ κεφαλᾶήὴὶ 
εἷς ἐκ νόσου, ctc. Celsus 1. 1Π|. c. XXII: Tertia tabis spe- 
cies longeque periculosissima, quum Graeci $3lew nomina- 
verunt, oritur fere ὦ capite, inde in pulmones destil- 

lat, etc. . 
Pag. X XIII. 

Ὅτι μηδενὸς ἐφιλυβέσϑοι «αρέχασιν.ἢ . Posidippus Epigram, 
sl; ἄγαλμα τοῦ καιροῦ 1. IV. Antholog.: 

Ἢ δὲ κόμη, τί κατ΄ ὄψιν ὑπαντιάσαντε λαβέσϑαι, 
Νὰ δία τἀξόπιϑεν πρὸς τί φαλακρὰ πέλει; 

τὸν γὰρ ἅπαξ ττηναῖσε παραϑρίξαντά με ποσσὶν, 
οὔτις 3᾽ ἱμείρων δράξετοι ἐξόπιϑεν. 

Ἐυρᾶσϑοη δὲ δοκεῖν τὴν κεφαλὴν — ἀγαϑόν.  Isiaci sacer- 
dotes caput funditus deradere solebant, quod Graeci di- 
cunt £vesiv iv χρῷ. Apulei. Miles. X.: Tunc infiuunt tur- 
bae sacris divinis initiatae , viri ferninaeque omnis disni- 
£atis et omnzs aetatis, Ülinteae vestis candore puro lumznosi : 
ἐάσας iimpido tegmine crines madidos obvolutae, hi capillum 
derasi funditus vertice praenitentes. hos Martialis calvos 
liuigeros nuncupavit ]. XII. epigr. XXIX.: 

Linigeri fugiunt calvi sistrataque turba. 
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iisdem λινοφτολίαν yof ξύφησιν tribuit Plutarch. 1. de. Is. οἱ 
Osir.: ebre yag φιλοσόφους seymvorgoQíos , €. Κλέα; n9) τριβωνου 
Φορίοι ποιοῦφιν, οὔτε ᾿Ισιακοὺς aj “λινοστολίαι κοὶ ξύρησις. 

Ἐυρᾶσϑαι)Ὶ — Glossae veteres: ξυρὸν κουρέοις, Trauer. 
Ἔν. Craber. legendum : G/aber. ! 

Ναναγη σαντες μὲν γὼρ ξυρῶνται οἱ ἄνθρωποι] τὸ ξυρᾶσϑαε 
naufragoYum ultimum. votum: Petron, Arbit. 4udrio entm 
non (icere cuiquam mortalium in nave neque ungues ne—- 


que capillos deponere , nisi cum. pelago ventus irascitur. Ὁ 
-Quem morem iam pridem observaverat eruditissimus 


Brodacus ad illud Lucillhamum lib. VÍ. Anih»l. 
Σνϑεὶς ἐκ πελάγους Λουκίλλισξ ; ὦδε κέκαρμαι 
τὰς τρίχας ἐκ κεφαλῆς" ἄλλο γὰρ οὐδὲν ἔχω, 


Pag. XXIV. 

Καὶ ydg ὀνυχίξεσθοι φαμὲν, τὸν ἐπὶ βλάβῃ ὑπό τινος ἔξατα- 
vuJévra,] Suidas: ὀνυχίξετω, ἀκριβολογεῖται" οὕτως ᾿Αφιστοφ. 
ἦν δὲ τῇ συνηθείᾳ τὸ ἐπὶ βλάβῳ τινὶ ἐξαπατηθῆναι, xo] ἀπονυχιῶ 
gov Tdv πρυτανείῳ σιτία, ἀντὶ τοῦ ἀφαιρήσομαι. ἀπὸ μεταφορᾶς 
τῶν ὀνυχιξομένων, — Idein ἐπ᾿ ᾿Απονυχιῶ, — Atque hunc loquendi 
modum Gallico nostro idiomate usurpamus. ad verbum 
aulem ὀνυχίφεδϑαι est, ungues demero, ungues facere; sic 
enim cxponunt veteres Glossographi. inepte igitur ver- 
terat Cornarius: — unguibus conscalpi. 

Μέτωπον ἡλκωμένον αἱἰτχύνην δηλοῖ] Eoque sensu accipi 
Aebet apud Martialem attrita frons 1. VIII, Ep. LIX.: 

Lippa sub: attrita fronte lacuna patet. 
et apud Iuvenal. Sat, XIII.: | 
—. quando recepit 
Eicctum semel attrita de fronte: ruborem? 
Fronem pudoris templum esse ait auctor. Glessarum &d 
.Alud Persi Sat. V.: ! í 
— cxclamet Melieerte perisse 
- Frontem de rcbus. ^ -. 
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χάλκεον" δὲ 4 διδήίρευν ἢ idw μέτωπον, cie] : Ove: fer- 
yco esse dicuntur impudentes, : Sic Catullus de. moccha. 
putida: z ΙΕ ws DU 

-^Quod si. non aliud potest, ruborem 
Ferreo canis exprimamus ore, 

Tora ἔχειν πλείονα ἀγαθὸν τῷ «βουλομένῳ κτησασϑοή τινα 
δπακουσόμενον.} Eorum aurcs in nostra potestate nos ha- 
bere dicimus, qui nobis loqueritibus attenti et obedien- 
tes esse solent. “816 in Milite glorioso Sc.. Foluptae, 
Pyrgopolinices ait: 

. — operam do tibi, ἘΝ 
Loquere, aures χοᾶς profecto dédo in di- 
tionem tuain. 
et in Pséudolo. Se. Si de damnosis: 
Fac sis vacivas Pseudole aedis amriumi, 
Mea ut migrare dicta possint quo volo. 
et Trinumi Prologo: Ds "s 
— date vacivas.aures, dum eloquar. 
Lucianus eloquentiae vires sub Herculis Ogniii persona 
fgurate notavit: cumque lingua subtilibus traiecta cate- 
nulis innumerde. multitudinis aures revinctas: irahere 
ad se finxit: δ᾽ γὰρ 34 γέρων Ἡράνλῆς ἕκεῖνος ἀνθρώπων πάμο 
πολύ τι πλῆϑος: ἕλκει ἐκ τῶν των ἅπανεας δεδεμένους. δεσμὰ δὲ 
εἰσὶν σειφοὴ λεπτοὴ χουσοῦ κοὰ. ἠλέκτρου. εἰρψασμέναι ὅομοις ἐσικοῖαε 
τοῖς κκλλίφτοις. ct. ibidem. aliquanto post; “μηδὲ méZro..Sav- 
μάσῳς εἰδὼς τὴν. τῶν ὅτων Xd γλαΐσσης" κυνί, e 


M ^ ri "Ὁ ^ 
Sl. e . τὰ *v s "EA 


| ates Pap XXV. TIN 
Μαστιγοῦσϑαι δὲ τὸ ὦτα κακὰς ἀγγελίας ἀκούσεσθαι addu 
ϑημαίνει.}), Mercarius in. ΔΥΌ θη Sc. 1." TE 
Hisc enim mihi dextéra wox aüris ut videtur 
Coe t |! verberat. ΝΣ 
8o. Metuo vocis 16 vice hodie hic ΘΗ 
ἮΝ ^ quae. -hunc verbetat; 
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Pep μυρμήκων.) : Hic semel notandum qnod saepicule 
im his libris observari possit, imperitos librarios ineptis; 
titulis cohaerentia capita disiunxissce. delendum igitur 
hoc lemme, et quae sequuntur titulo περὶ ὅσων continua 
serie adscribenda. m 

Mupuyxag εἷς τὰ dra δοκεῖν εἰςποράύεσϑαι, ] ^ Phn. I. 
XXVIII. c. IV. Si quod animal aurem intraverit, et 
exspuatur, exire ait, et l. XXIX. c. ult. Si quod ani- 
mal aurem intraverit, praecipuum remedium esse mu- 
rium fel aceto dilutum. .Q. Seren. Sammonicus lib. de 
pris. med.: 

'Bi vero incautas animal penetraverit aures, 
7 Proderit admisto pavidi fel muris aceto. 

Σοφισταῖς ἀγαϑον.}] Donum esse ait Artemidorus et 
prosperum Sophistis insomnium, si aures suas formi- 
cas intrasse somniaverint. forte quod huiusmodi somnium 
pueros qui ad ipsos discendi gratia commeabunt &wel-. 
Suo; x9! ἀμέτρους fore portendat. quales formicas describit. 
"Theocrit. Idyll. XV. indeque magnos illos sophistas fu- 
turos, scilicet μεγαλομίσϑους., δημοτελεῖς, sraviwuove , παγκοίνουξ, 
, Sic enim illustriores sophistae ἃ Iul. Polluc. nuncupan- 

tur 1. IV. c. VI. ceterum Sophistae appellatio anceps et 
ambigua est. Suid.: Σοφιστῆς, ἀπατεον: παρὰ τὸ σοφίξεσθαι, à 
der. λόγοις ἁπατᾷν" λέγεται δὲ σοφιστὴς καὶ ὃ διδάσκαλος, ὡς σο- 
φίζων. Vitus Glossarium: Συφιστὴς, désertor, δορζιδέα. 
ms. deceptor ,. sophista , praeceptor, orader. . 

Ὅμοιοι γάρ εἶσε μύρμηκες τοῖς φοιτῶσιν ἀκουσομένοις μειρακίοις. 
Quidquid enim in pucris discentibus desiderari potest, id 
in Íormicerum natura reperire est. quippe haec anjmal- 
cula τῶν ἐντόμων δοίων ἐρψατικώταεα operanífur et noctu plena 
luna:. in opere labor, .sedulitas, concursetio; diligens 
cum obviis quaedam collocutio, atque percontatio. con- 
dunt frumenta formicae hiemis. memores: in iisque, notat 
Aristoleles ἀπόθεσιν τὴς τροφῆς καὶ rauuíay, ideoque dictae 





ATI ARTEMID, LIB. T. 15 


frugilegae, γενναῖδι οἰκονόμοι ναὶ φρουροί, quibus scilicet τὸ ἐϑυ» 
Aovery ὃν «καὶ τὸ ἐϑελόπαον πάρεετι ἀπροφασίστοις ναὶ ἄνευ τινὸς ὅπστι. 
μήσεως ἐϑελοκακούσης v9) ewitenc εἰς ἣν ὑποχοιρεῖ τὸ ῥάϑυμον. unde 
eL pigros ad formticaim mittit Sapiens, Parprula nám exem 
plo est magni:formica laboris, οἵ Formica tandem quidam 
expavere magistra.: οὐδὲν γὰρ οὕτω. μικρὸν 94. Φύσις ἔχει ueiQós 
γοῦν Χαὶ καλλιόνων κάτοπτρον, ἀλλ᾽. ὥραερ d» σταγ νι καϑαρᾷ wáewe 
ἔνεσειν ἀρετῆς ἔμφασιφ᾽ ty)" ἔνι μὲν φιλοτης, τὸ κοινωνικόν" ἕνι δὲ ἂν» 
δρείας εἰκὼν τὸ φιλόπονον, ἔνεστι πολλὰ “μὲν ἐγκρατείας σπέρματα, 
πολλὰ δὲ φρονήσεως »δὴὲ δικαιοσύνης. — Aristoteles 1. IX. H.. anim. 

. XXXVIII. Plin. l. XI. c. XXX. Ovid. ΜΝ]. Me- 
tam. Virgil. Horat. Iuvenal. Aelian. 1l. II. hist. an. c. XXV. 
et l. IV. c. XLHI. Plutarch. πότερα τῶν delay φρονιμώτερα. 
Eiorapollo in Hücroglyph. 

^ Ye τὰ γάρ εἰσι παῖδες Inde est quod Apulei. formicu- 
lam illam parvulam ruricola;z vocat 1. VI. Metam. et 
Phaedrus 1. IV.! rusticam. : 

- Καὶ εἷς τὴν γῆν καταδυονται,.} Earum solertiam in subeun- 
dis cavis belle expressit Aelian. H..A. l VI. c. XLIIT. 
σοφίᾳ δὲ ἄρα τὴν ὑπόγειον οἰκοδομίαν wy) ÜxepyüQovroy σκολιωτά- 
τὴν τοῖς ἐπιβουλεύουσι σφισί τῶν Sweloy πάροδον, καῇ ὀύραορον, 4x9 
«αντελῶς ᾿ἄπορον ἀποφαίνοντες. etc. 

Tora ὄνου ἔχειν δοκεῖν φιλοσόφοις μόνον ἀγαϑόν" ὅτι uj γακίωφ 
mvs; τὰ ὦτα Ó ὄνος, Inepta haec sunt, nisi legas: , ὅτι δὴ τας 
χέως πινεῖ τὰ ὦτα ὃ ὄνος. Ἂν "coa toos orc9] s 

Αὗται γὰρ ózép εὐμορφίας «καὶ μέλανν χρίονναι τὰς ὄφρυας,ἢ 
Aristenaetus Epist. I. Laidis pulcritudinem curiose inspi- 
eiens, nigerrima eius supercilia faisso ait: oQgUqWé μέλαινα, 
τὸ μέλαν ἄκρατον. Tlinius ]l. XXX.d; XV.: Ovis formica- 
rum supertiléa denigrari cum muscis tritià tradunt. ''Ter- 
tull. 1. de habitu mul.: Jum ipsum- nigrum pulverem quó 
oculorum, exórtdia producuntur. -nec:solum supercilia sed 
et palpebras ocilosqhe tingebant..:.Ovid. 1. HI. de Arvte:! 

Nec pudor; est, oculos tenni signare favilla, 
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. PHn. 10XI c. XXXVIL: palpebrag i» genis homini 
uiritque mulieribus .wero, etiam infecíae colidiane. tanéa: 
est vecorsze affectatio «8 tingantur oculi quoque. .. Lucian.. 
in Perictione Pythagor.: οὐδὲ χρίεται πρόρωπον λευκαίνουσα 3j 
ἐρυϑραίνονσα τοῦτο, ἢ] μελαίνουσα, ὀφῥνας maixs] ὀφθαλμούς. eo 
pertinet etiam illud Testull: 1. de cultu fem. oculos fulisiria 
eelliaunt. ct. Arnob. 1, IL-adv. gent. fulmgzne. oculos obunz- 
brant. ét “Β. Chrysostom; Panegyr. iu Loseph.: ψιμμιϑίῳ 38 
- κὰ wáravoy ΔΛευκαίνουσαὶ - νϑὲ μέλανι τοὺς “ὀφθαλμοὺς ὑπογράφουσα:. 
Pingebant autem supercilia, ut ea in arcum ducerent, :et 
quasi lunavent. et Varro. notat lj;IV. de L. L. mulierca 
potissimum supercilia sua attribuisse Lunae. τ 

"EJoc ydg παλαιὸν ie) πένϑει τὰς ὀφρύας Ψιλοῦσϑαι,) Nimi- 
rum in luctu homincs supercilia ponunt aut etiani radunt, 
ut ábiectiores et humiliores videantur. etenim supercilia 
maxime indicánt fastum. | Superbia aliubi conceptaculumj 
sed htc sedem habet: in corde nascitur, huc subit, hine 
pendet. nihil altius simul abruptiusque.in&enit in corpore 
ubi solitaria esset. . Plin. | 


- 
-— 
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"proh »3j τὰ ὕμματα ψήφους ἔχει, Pupilia enim in oculo 
eàt quasi Ψῆφος sive gemma- in anulo. alludit ad ambiguam 
significationem τοῦ ψήφους. üt c. V. 1, IL. ψῆφον γὰρ καλοῦμεν. 
ὥςπερ λίθον τὸν ἐν δακτυλίῳ, οὕτω δ καὶ máy τῶν χῤημῶτων ἀφιϑμόν.. 
Vetus. Glossarium ; ViQue ὃ edade numerus. ens b AS, 
gemma. | IZ" 


᾿Ερίκασι γὰρ οἱ ἐφϑαλμὴ tais. Orbi | et'quasi cacci di- 
cuntur parentes qui.liberos amiserunt, . Festus: Orba est 
quae pateem aut ryatrem aut filios , quas) ümen, amisit. 
Glossae: Oróus, T4006, ὀρφανὲς, TuQAOQ. p.50 : 

᾿οφϑαλμοὶ τοῦ σώμανρειῥδηγοί,}. Cic. 1. II. de- JN, D.: Oculi 
tanquam. speculatores altissimum locum obtinent, ex quo 
plurima conépicienies fungantur suo mungre,, : 


- 'Q6SaAuo 
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᾿οφϑαλμοὶ ἀδελφοί εἰσιν ἀλλήλων.) Ipse Artemid. sup. c. 
XXV. rà dra ἀδελφά ἐστιν ἀλλήλων, — Suidas: ἀδελφὰ, οἰκεῖα, 
&eucQovra, πρέποντα, 

Evcifsa.] Pielia. certamen quinquennale quod in Ha- 
driani honorem ab Antonino Pio institutum fuisse scribit 
Spartianus. Uv 

'E» Ἰταλίᾳ.) Scilicet apud Puteolos, ut tradit idem 
Spartianus in Hadriano sub finem. 
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Λόγος δέ τις ἔχει εἷς καὶ δ qon Te *Ouweoc τυφλὸς ἦν] Cae^ 
cum fuisse Homerum et a caecitate sic dictum vetus fabula 
est, Herodotus in Homeri vita: ἐντεῦϑεν δὲ ναὶ τὸ ὄνομα 
Ὅμηρος ἐπεκράτησε τῷ Μελεδιγ ἐνεῖ dx τῆς συμφορῆς. οἱ yàg Κυμαῖοε 
τοὺς τυφλοὺς ὁμήρους λέγουσιν. dere πρότερον ὀνομαδομένου αὐτοῦ Με» 
λεσιγενίος, τοῦτο γενέσϑοι τοὔνομα Ὅμηρος. Plutarch. in eius- 
dem vita: μετωνομάσδη δὲ "Ouweec, ἐξειδὴ τὰς ὄψεις ἐπηρώϑη" οὕτω —- 
δὲ ἱκάλουν cd τα Kvuaie: καὶ οἱ Ἴωνες τοὺς τὰς ὄψεις πεκηρωμένους, 
sues τὸ δεῖσϑου τῶν δμηρευόντων, ὅ leri τῶν ἡγουμένων, — Christo 
dorus 'Thebanus 1, V. Antholog.: 

— ἀμφὶ δ᾽ de ὀφρὺς 

᾿Αμφοτέρας προβλητας ἐύσκοπος ἔπλασὲ τἔγνη" 

Οὔτι μάτην" φαέων γὰρ ἐρημάδες ἦσαν ὁπωποί, 

᾿Αλλ᾽ οὐκ ἦν ἀλαῷ ἐναλίγκιος ἀνδρὶ νοΐ σαι" 

"EQero γὰρ κενεοῖς χάρις ὄμμασιν, ctc. 
Alü vero caecum Homerum ab antiquis. habitum fuissa 
aiunt, ὅτε ovx, 477424 ἐπιϑυμίας , 4 διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἄῤχεται, 
Videndus Suidas, 


Διὰ τὸν Κύκλωπα μῦϑον | Scribe: διὰ τὸν περὶ Κύκλ, μ, 
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'"AAwreleoe δὲ δοκεῖν ἔχειν ὀφθαλμοὺς, τυφλὸν γενέσϑαι epi] 
Leonidas Epigrammatarius 1, I. Antholog.: 
B . 
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τυφλὸς ἀλητεύων χωλὸν πόδας ἠέρταφεν, 
. " Outuad ty ἀλλοτρίοις ἀντερανιδόμενος. 

φρέκνον ἐκείνου παραλήψεται. εἷς γάμον scilicet. 

Προπέμπειν τὰς χεῖρας.) Ῥγαοίεπίατα iter. aer ἃ ta- 
dons. -Plinius de cochleis ]. XI. c. ΧΧΧΥΠΙ.: CocAezs 
oculorum vicem cornicula bina praetentatu implent. 

" pea yag s/aíe3wew.] — Scribe: εὐαισϑησίαν, ut infra 
àvaio9ucíav. . 

Διὰ yàg τῆς ξινὸς ἀέρα ἐπισπῶντες οἱ ἄνθρωποι βελτίονα ὄντως 
οἰφελοῦντω.] Aristoteles 1. I. H. A. c. XI: ἔτι προςώπου μέ- 
poc, τὸ μὲν ὃν τῷ πνεύματε πόρος, fíc ναὶ γὰρ ἀναπνεῖ κοὶ bxzi 
χαύτῃ, wo] ὃ πταρμὸς διὰ ταύτης "ylvrrou , πνεύματος ἀϑρόου ζξοδος, 
σημεῖον οἱωνιστικὸν κοὶ ἱερὸν μόνον τῶν πνευμάτων. — Arnob. ]. Il. 
mdv. Gent.:  Suspensum imbricem narium munctionibus 
-mucculentis et spiritali. commeabilóm tractui. 

Δύο ἔχειν ῥῖνας, ἔτι στάσεις πρὸς τοὺς ὑπερέχοντας οἰκείους 
σημ7  Delendum τὸ: ὅτε; obrepsit enim oscitanti librario 
per similem litterarum ductum sequentis vocabuli ἐπεί. 
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Ko] γὰρ lv τοῖς πένϑεσι, λωβῶνται τὰς παρειᾶς οἱ ἄνθρωποι, 
Morem hunc notavere viri docti ad illud caput legis XII.: 
MULIERES GENAS NE RADUNTO. 

τὰς δὲ σιαγόνας πρὸς ἀποϑήκας ληπτέον, Etenim in ma- 
xillis ut in loculis et apothecis repositi sunt dentes. 

Παιδὶ δὲ vén κομιδῇ θάνατον σημαίνει) διὰ τὸ προςρλαβεῖν τὴν 
ἡλικίαν.) | Censorius Cato filiuni monebat senilem iuventam 
.praematurae mortis esse signum. 
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, ᾿Αριστάνδρον τοῦ τελμισέως,] Aristander Tchmissensis 
peritissimus vates in magna apud Alexandrum existima- 
tione fuit. Q. Curt. 1. IV.: Zpud Macedonas quoque cum 
forte panem quidam militum frangeret , manantis sangui- 
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uis guttas notaverunt: territogue rege, :dristander peri- 
lissimus vatum respondit,.si extrinsecus óruor fluxisset, 
Macedonibus id triste fu'urum: «citra, cum a intg- 
riore parte manaverit, urbi, quam, obsidere. destinag- 
sent , exitium  portendere.. — ldem codem lib.: , orte 
praetervolans corvus glebam | quam , unguibus | ferebat, 
subito omisit. et paullo post: JDzegna' res visa de qua 
vates consuleretur , et grat lexander mon, intactus ea 
superstitione mentis. ergo. -fristander. cui maxima fides 
habebatur, urbis quidem excidium augurio illo portendi, 
ceterum. periculum eoce inquit, Re rex tulnus acciperet. 
Plutarch. in Alexandro: à δὲ Φίλιππος ὑστέρῳ χρόνῳ μετὰ τὸν 
γάμον, εἶδεν ὄναρ αὐτὸν ἐπιβάλλοντα σφραχῖδα τῇ γαστρὶ τῆς ye 
ναικος" $ δὲ γλυφή τὴς σφραγῖδος, εἷς ὥετο , λέοντος εἶχεν εἰκόνα, 
viv δὲ ἄλλων μάντεων ὑφοραμένων τὴν ὄψιν, ὡς ἀκριβεστέρας QuAG. 
κῆς 'δεομόνῳ τῷ Φιλίππῳ τῶν περὶ τὸν γάμον, ᾿Αρίφτανδρος ὃ TIA- 
T κύειν ἔφη τὴν ἄνθρωπον, οὐδὲν γὰρ ἀποσφραγίδεσϑοι τῶν 
χενὰν, 9| κύειν παῖδα ϑυμοφιδὴ κοὶῪ λεοντώδη. τὴν Φύσιν, et in 
eodem operc celeberrimi hniusce vatis frequens mentio. 
meminit etiam Arrian, l 1.: καὶ ᾿Αλέξανδρος οὐ φαῦλον 
ποιησάμενος TO τῆς χαλιδύόνος,, ἀνεκοίνωσεν ᾿Αριστάνδρῳ τῷ τελμισσεῖ 


μάντει, Lucian. in Philopatri. Aelian. V. H. 1, XII. c. 


LXIV.: ᾿Αρίστανδρος ὃ τελμισσεὺς ϑεόληπτας γενόμενος ἢ ἔκ τι- 
νὸς ἄλλης συντυχίας  κατασχεϑεὲὶς, etc. Clemens Alex. 1]. 1. 
Strom.: ᾿Αρίστανδρός τε ὃ τελμισσεὺς, ὃ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ γενόμεο 
γος, Hunc Aristandrum esse puto qui De ostentis scri- 
psit. citaturque a Plin. l XVIL N. H. c. XXV.: Lao- 
diceae Xerxis adventu platanus in oleam mutata: quali- 
bus ostentis fristandri apud Graecos volumen scatet, 
ne in infinitum abeamus. Ceterum ''Lelmessus in Caria 
est: qua in urbe excellit haruspicum disciplina. , Cic. 
l. I. de divinat.: Tum Caria tota , inquit, praecipueque 
Telmessenses , quod agros. uberrimos maximeque fertiles 
incolunt, im quibus multa propter. fecunditatem | fingi 
' Β ἃ 
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gignique possunt, in ostentis animadvertendis. diligen 
tes fuerunt. Avrian. l|. L: siyoy γὰρ τοὺς τΤελμισσέας σοφοῦς 
τὰ Sra ἐξηγεῖσθοι, καὶ σφίσιν ἀπὸ γένους δεδόσθαι αὐτοῖς καὶ que 
wai καὶ παισὶ τὴν μαντείαν. "Pertull. 1. dec Anima c. 
XLVI.: Teimessenses nulla somnia evacuant , inbecilli- 
tatem. conuiectationis: incusant. e contrario vero Atlantes 
insomnia non visunt qualia reliqui mortales, «t ait 
Plin. | V. c. VIII. Tertull: Sed et quod Libyca gens 
vftlanies caeco somno noctem transurere dicuntur , an& : 
mae utique natura taxatur. 

οἶκον μὲν γὰρ ἡγεῖσϑαι χρὴ τὸ στόμα' τοὺς δὲ ὀδόντας, 
φοὺς κατὰ τὸν οἶκον ἀνθρώπους, ] Achmet. c. XLIL:. τὸ δὲ 
wrígm Wc οἶκος κρίνδγαι τοῦ ἀνθρώπου" οἱ γὰρ ὀδόντες ὃ trou οἴκου 
εἶσ; λας. 

Οἱ τομεῖς λεγόμενοι, τουτέστιν, οἱ ἐμπρόσϑιοι ὀδόντες] Den- 
tium forma et usus triplex. Arnob. lib. III. adv. gent.: 
subactionibus ciborum, dentes trini generis, atque in. 
| officina" trina compofiti. Aristoteles 1. III. de part. ani- 
mal. c. L: ὁ δὲ ἄνθρωπος πρός γε τὴν κοινὴν neue καλῶς 
ἔχει πεφυκότας" τοὺς μὲν προσθίους ὀξεῖς, ἵνα διωιρῶσι" τοὺς δὲ 
γομφίους σλατεῖς, ἵνα λεαίνωσι" δρίξουφι δὲ. ἑκατέρους οἱ κυνόδοντες, 
Cic. 1. II. de N. D.: dentibus autem in ore constructis 
manditur: adque ab aliis extenuatur δὲ molitur cibus ; 
eorum, adversi acuti morsu dividunt escas, intimi au— 
tem conficiunt qui genuini vocantur. Pli. 1. XI. c. 
XXXVIL: continuorum | qui digerunt cibum lati et 
acuti: qui conficiunt, -duplicee: qui discriminant eos, 
. canint. appellantur. 

Teusk.] Plinio, primores: Polluei: διχαδτῆρες,, κτένες, | 
γελασινοί, Isidoro Orig. XI. c. L: praecisores. in vete- 
rino pecore vocantur: rapaces. Vegetius 1. III. Mulo- 
medicinae c. I. | 

Κυνόδοντες.} canini, Isidoro columel, a longitudine 
ct rotunditate. unde apud Achmetem legitur: ὁ κυνόϑους, 
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στηριγμὸς νοὶ ἔρεισμά "ἦστε τοῦ οἴκου, eiusmodi "dentes in 
equis vocantur : celumellares, Varro .l..IL. de orc rust. c. 
VIIL: Eguusttriginta mensium .primum dentes medios 
digitur amittere, duos superiores, totidem | inferiores: 
incipientes quartum | ágere annum , itidem eüciunt et 
dotideWL. proximos eorum quos amuserumt, eb incipiunt 
nasci quos vocant columellares. Plin. 1. X1. c. XXXVII: 
aetas eeterinorum .denttbus indicatur. equo sunt numero 
quadraginta, amistttt tricesimo . mense. primores uirinque 
binos: sequenti .amno, totidem | proximos; tum subeunt 
dicti .columellares. .Columcellares dentes, κυνύδοντες . Ab 
syrto Mulomedico in Bassi Geoponicis 1. XV[. cuius 
verba operae jiretium . orit. confexre. cum | Varronianis. 
A qiii 'μὲν γάρ͵, γενόμενος ὃ πῶλος γ' rowrofloAs; τῶν Buggoadjon 
δόντων οὗ, ἠαλοῦμενιὶ φομεῖς,, «τοὺς μέφφυς Ao κάτωθεν, 444 ἄνωθεν 
ὁμοίως. τοὺς δύο ἀποβάλλων, ἀρχόμενος δὲ τοῦ τετάφτου ἔτους, ἐκβάλ» 
in τάλιν ἄλλους δύσ κάτωϑεν ἐξ ἑκατέρου μέρους, κμφὶ &yw2ty écade 
τς" Qégerv 34 δοκοῖ τότε κφὴ τοὺς. κυνόδοχτας. τελειώσας δὲ τῶ 
δ΄ ἔτη κοὶ τοῦ b ἐπιλαβόμενος; τοὺς Aerote ἐκβάχλει κάτωθεν κοὐ 
ἄνηϑεν, ἐξ ἑκατέρου ἕνα, Vegetius lib. IV. c. V. Art. wé- 
terinar.:c piMos; eniin bimis δὲ sex gnensium. redit den(es 
superipres «aduut, quos lactantes vocant. quum. autem 
guartum annum, agere ceperint , decidentibus his, alios 
eupponunt qui canini-appéllantur... deinde intra. sextum 
annum. molares cadunt. Plinii lopus supra citatus; 8 
ceteris. quos etiam protulimus quodammodo dissentire 
videtur. consentit autem cum Aristotele c. X XII... VI. 
IL A.: ἔχει μὲν οὖν ὀδόντας τεσσαράκοντα, βάλλει δὲ τοὺς μὲν 
πρώτους τότταρας τριακοντάμηνος, τοὺς μὲν. δυὸ ἄνωθεν, τοὺς δὲ 
δύο κάτωθεν" ἐπειδὰν 3. .γάτητας ἐνιαυτὸς, βάλλει τὸν αὐτὸν τρό- 
Te τέτταρας, δύο μὲν ἄνωθεν, δύο δὲ κάτωϑεν" xj πάλιν, ὅταν 
ἄλλος ἐνιαυτὸς γένηται ὁτέρους τέτταρας τὸν αὐτὸν τρόπον" τετι 
τήρην δὲ ἐτῶν 'παρελϑόνεων. καὶ ἕξ μηνῶν, οὐκές, βάλλει οὐδέμρ, - 


^ 
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ει ἀχῦλοι 7} molares, γόμφιφι, maxillares Plinio. Isidor."- 
ullim: sunt mo(ares, dui concisa a prioribus atque con- 
fracta sübigunt- et molunt stque immassant. 
. Pag. XXXL 
᾿οδόντες ἐμπρόσϑιοι ἐκβληϑέντες "οἱ καλούμενσε τομεῖς. οὐδὲν 
ἐῶσι πρᾶξαι διὰ λόγου) Quippe vocis sermonisquo regi- 
men primores tenent, conceitu quodam ' excipientes 1ctüm 
| linguae, seriemque siruoturae atque magnitudinem ; mu- 
tilantes mollientesve aut hebetantes verbá, et cum de- 
fluxere, explanationóm omnem ádimentes. Plin. 1. VII. 
€eXVLE 6 4d MEME CU 
TAveU. μὲν de ὀδόντων οὐκ deri χρῶσϑου. ὑψιεινῇ τροφῇ, ἀλλὰ 
ῥοφήμαδι xo) x^] Qui.valide: valent utuntur $ywm$ ree- 
- 98, ἰσχορῷ βρώματι, at'acprotis, quia cibos solidiores- con 
ficere hequeund; :victitàanduim sorbilo. ideoque a priscis 
᾿ medigs inventa"füisse γυφήματα tfadit Hippocrates 1l. de 
prisca med. :74eás τινες. σὕτας ἔχονπες: ὥς μηδ. ὀλίψων Girly Bue 
᾿ vaSSou ἐπικρανέειν" ^ ἀϑενεστέρου “δή rig ἐδύκεον οἱ τοιοῦτοι δεῖ- 
σθαι, εὗρον ξοφήματαὶ, μίξαντες ὀλίγα τῶν ἥεχυρῶν πολλῷ τῷ ὕδα- 
τ, Ῥόφημα in  vetembus Glospis exponitur. Sorbicimw, 
BoHbieio, in ms. Sorbicium, Sorbiliacio Item, deter 
"Sorbile. BEES 
|— το δόντας δοκεῖν ὄχειν. ἐλεφαντίνδος ἀγαθὸν φιλολόγοι. Bhi- 
dologos adeoque et philosophos :decere . munditias - oris 
'dentiumque candorem. probat Apuloi in Apolog.: cum 
pfimis cui-ulla fandi oura sit, impensius cetero. corpore 
οὔ colendum , quod est animi vestibulum , «et. orationis 
ianua, et cogitationum. comitum. 
— Ὡς γὰρ ἀπὸ χρυσέων φϑέγγοντοι τῶν ὀδόντων. quasi fiant 
Ahrysostomi ' et Chrysologi. i; 
Novey τὴν ὑπὸ; χολῆς πλήϑαυς σνυωσταμένην, ἥν xod ἴκξερον 
καλοῦσι. Suidas: "ixrsgoc, νόσος ἐκ χολῆς συνισταμένη. — Arc- 
taeus Cappadox 1. IL. περὶ χρον. παϑ. c. XV.: Ἣν κολῆς 
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ξενϑῆς λεκιϑύδεος 9 κροκοειδέος ἢ τῆς μελαγχλώφροσ, εἷς τὸ παντε- 
λὲς ἀνάχυσις ἀπὸ τοῦ σπλάγχνου γένητοι ,. τὸ πᾶϑες ἵκτερος κικλή- 
σκετοῃ. Glossae veteres: ἔκτερος, auguro. Ἱἱκτερικὸς, aurugi- 
nosus. ms. auripinarius. icterus, arquatus Lucretio 1. IV. 
morbus regius: molliter híc quoniam celsa curatur in 
aula, ut ait Q. Seren. Samonicus. 
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Ππαραιρθεῖται γὰρ καὶ τὴν τῶν λόγων παῤῥησίαν ἡ πενῖν,] . 


Tela ἄνδρα ταπεινοῖ" χεῖρες δὲ ἀνθρώπων πλουτίφουσιν. — Sic in 
Platonis Convivio: Πενίας νἱὸς σκληρὸς καὶ αὐχμηδὸς, wed kw- 
πόδητος, xa] ἄοσικος" χαμαιπετὴς ἀεὶ ὧν κοὶ ἄστρωτος. ἐπ) ϑύραις 
καὶ ἐν ὁδοῖς ὑπαιϑρίοις κοιμώμενος" τὴν τῆς μητρὸς φύσιν ἔχων, 


Pag. XXXIII. 
τὸν ἶσον λόγον ἔχει τῷ αἵματι τὰ ἀργύρια]. Achmet. c. 
XXXIII.: Γνωστέον ὅτι ὥςπερ ^i τρίχες δύναμιν od mAoUTOY τοῦ 
ἰϑϑρωπου σημαίνουσιν, οὕτως κοὶ τὸ αἷμα" ἀλλὰ wod φᾳολλῷ περιδο 
φύτερον εἷς τὸν πλοῦτον ἐστὶν “ἡ xeície. κοὶ ὅσον idv ἴδῃ τις ὅτε 
ἀφυρήθη τοῦ αἵματος αὐτοῦ καὶ διὰ φλεβοτομίας xe) διὰ συκιάφεως, 
τοσοῦτον ἐλαττωῚθήσετρῃ καὶ ὑπόστασις αὐτοῦ, Sc ambiguo sensu 
apud Plautumí 'argentiexterebronides,, lenonum .puellae 
miseris amantibus sangiinem exsugére et ebihere dicun- 
tur. 'Curculione Sc. Z/os veteris, ct in Bacchid.. Sc. 
Pandite : 00 TEE 2000s s.s M 
Apage isías a me sorores quae hominum ebibunt 
LE 'sanguinem. | 
co sensu in Poenulo Collabiseus Agorastocli sanguinem 
exsugere procul gestit, id est ; pecuniam. vetus pocta 
comicus : DEM EE TEMPE 
τ᾽ .ὠργύριόν ἔστιν αἷμα nod qvx βροτοῖς. ^ 
*Ocrig δὲ. μὰ. ἔχει τοῦτο μηδ᾽ ἐκτήσατο, EET 
Οὑτεριμετὰ Φώντων. τεϑγηκοὶς περιχατέει, 0507 , 
Nos Galli vulgo dicimus: Qui perd.le sien perd le sang. 
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Αἴμα φερόμενον ἰδεῖν Érowov τῷ λανθάνειν προαιρουμένῳ, 
ἐλεγχϑήσετοι yáé] Inter signa quibus homicidia argui 
solent, cruorem observant Bhetores. Cic. 1. IIl. de 
Orat. ex consequentibus signis argumenta duci ait, pu- 
ta, si et ferro interfectus ille, et tu. inimicus eius cum 
gladio cruento comprehensus. es ἐπ illo ipso loco, etc. 
Marius Victorinus in I, Rhetoric. Cic.: Sed quod pauZo 
ante dixi, signum esse in eo quod fere solet fieri; utz- 
que cum dico; ex itinere venit, nam multus in. calceis 
pulvis est. et, hominem occidit, nam  cruentua est: ar—- 
gumentum fácio ex his quae fere solent fierz.. nam: et - 
qui ex itinere venit, solet fieri ut pulverulentus sit: et 
qui hominem occidit, solet fieri ut cruentus sit. Caus- 
sam huiusce rei eleganter explicat Lucretius 1. IV.: 

Namque omnes plerumque cadunt in vulnus, 
ZEE et illam 

Emicat imn partein sanguis unde icimur ictu: 

Et, δὶ cominus est, hostem ruber occupat humor. 


u . Pag. XXXIV. 

Tleée ydg τὸ soAAde κεφαλὰς κτησασϑροι, nod φύσίαν περιβα- 
λέφσϑαι πολλήν.)}] Notavi supra ad pag. XXI. 

Καὶ γὰρ ἡ κεφαλὴ, ὡς εἰπεῖν, οἶκός ἐστι τῶν αἰσϑέεεων,) 
Sensus enim interpretes ac nuntii rerum in capite, 
tanquam in arce, imnirifice ad usus necessarios et facti 
et.collocati sunt, ut ait Tullius 1. II. de N. D. et Plato 
in Timaco κεφαλὴν vocat τοῦ Üsorárou καὶ ἱερωνάτου οἴκησιν. 


| Pag. XXXV. 

ΠερινέουἾ σπλωτῆρος, 'lhucyd. et Iul. Poll Suidas: 
πιρίνεος, τοὺς περιττοὺς τῇ νηὶ ἐπιβάτας, olov δαύλους. 

Ὃ τοίμαρχος.) Legendum τοίχωρχος, ut emendavit 
eruditissimus Io. Brodaeus ad illud Bianoris epigramma- 
terii 1. 1. Anthol. c. X XXIII: 
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My Séufe χρεμέϑοντα, καὶ iy ποεὶ λὰξ πατέονται 
Ἰοίχους , etc. 


! r 


τοίχαρχος. dicitur lateri navis praepositus, Pollux 1. I.: 
à M τοίχαρχος λέγοιτ᾽ ἂν καὶ τοίχων ἄρχων, Idem: ὀνομάσαι 
δ᾽ ἀν τοῖχον εὐώνυμον wej diii, 


Pag. XXXVI. 


El δέ τις ἔτι μελήσειε τὴν κεφαλήν. Scribendum: ἔπιμφ 
Metis. 


Pag. XXXVII. 


Καὶ yàg οἱ ὅμο; ἀδελφοί εἶσιν ἀλλήλων.) Sic ipse sup. c. 
XXVIIL xoi οἱ ὀφϑαλμοὶ ἀδελφοί εἶσιν ἀλλήλων, 
᾿Αμελέστερον γὰρ διάγουσι γυναῖκες xod δασύνονται, ἐπειδὰν μὴ 
παρὴ δὲ ὃν ἀσκοῦσι τὰ σώματα,Ἷ Arnob. 1. V.: partem illam 
corporís per quam, secus femineum, δὲ sobolem prodere 
et nornen, solet acquirere generi, eam longiore ab incw- 
ria liberat , facit sumere habitum puriorem, et in spe- 
eiem  devigsari nondum duri atque  striculi pusionis, 
Mulier absente viro quasi ager incultus silvescit. Ovid. 
lI. Amor, Eleg. VIII: | : | 
Aera nitent usu: vestis bona quaerit haberi: 
: Canescunt turpi tecta relicta situ: 
Forma, nisi admiitas, nullo exercente se- 
nescit. 
Cetull,: Ut vidua in nudo vitis quae rtascitur arvo | 
Nunquam se extollit, nunquam mitem educat 


uvam, etc. 


Mad μείζονεφ. υτημάτων ἐπκίκτησιν σημαίνουσι —| Ceres 
mammosa Lucretio }. IV. et Arnob. 1. III. et VI. Minu- 
tio Felici Ephesia mammis multüs et uberibus exstru- 
cta. eoque habitu in numis multis cernitur. 
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Us Pag. XXXVIIL — 

Xeigsc sÜrovo καὶ καλοὴ — λήψεως ποριξυμένοις ἢ | Aristo- 
teles l. IV. de pertibus animal c. X.: ᾿Αναξαγόρας μὲν 
οὖν φησι, διὰ τὸ χεῖρας ἔχειν, φρονιμώτατον εἶνοη τῶν Cie τὸν 
ἄνθρωπον. εὔλογον δὲ, διὰ τὸ φρονιμώτατον εἶναι τῶν δώων , χεῖ. 
φας ἔχειν" τοῦ λαμβάνειν γὰρ χεῖρες ὄργανόν εἶσι. — Isidorus 
Hispal Orig. l ΧΊ. c. 1.: Janus dicta, quod sit to- 
, Aus corporis munus. psa enim cibum ori ministrat, 
zpsa operatur omnia atque dispensat; per eam | accipi- 
mus ei damus. 

Ἔστι δὲ παλαιὰ διαίρεσις ἀληϑὴς ἤδη.) eam divisionem 
insinuavit c. Il. 

Κοινῇ δὲ ἀμφότεροι αἱ χεῖρες σημαίνουσι τέχνας.) — Aristo- 
teles l..1V. de part. animal.: καὶ δὲ χεὶρ ἔοικεν te οὐχ ἕν 
ὄργανον, ἀλλὰ πολλά. ἔστε γὰρ οἷςπερεὶ ὄργανον πρὸ ὀφγάνων, τῷ 
οὖν πλείστας δυναμένῳ δέξασϑιωι τέχνας, τὸ ἐπὶ πλεῖστα τῶν ὀργά- 
μῶν χρήσιμον τὴν χεῖρα ἀπέδωκεν «4 Φύσις. lpse Artcmid. su- 
pra, c. XIV.: χεῖρες δὲ οὗ πράξεις εἴρηντοι, . Cic. 1. II. de 
Ν. D.: Quam vero aptas, quamque multarum αγέξζιεπε 
ministras manus natura homini dedit? et paullo post: 
iam vero operibus hominum , id est , manibus cibi. etiam 
varietas invenitur et copia. Pollux l. 11.: καὶ τοὺς ἰδαί- 
eu; δακτύλους κεκλῆσθοι λέγουσιν" ol μὲν κατὰ τὸν ἀριϑμὸν, ὅτε 
πέντε᾽ οἱ δὲ κατὰ τὸ τῇ Dg πάνυ ὑπουργεῖν ὅτι χαὶ οἱ τῆς χει- 
ρὸς δάκτυλοι τεχνίτοήά τε καὶ πάντων ἐργάτοη. Schol. Aristoph. 
ad illud ex Avibus: τί δῆτα, πόδες οὐκ ἂν ἐεγασαίατο; — 
παρὰ τὴν '᾿παροιμίαν, inquit, τί δήτα χεῖρες οὐκ ἀν ἐργασαίατο- 
Arnob. 1. 1Π1.: manus ministras operum , articulis , di- 
gtis, et cubitorum mobilitate tractabiles. Ylorapollo in 
Hicrogl.: ἄνϑρωπον Φιλοκτίστην βουλόμονοε σημᾷνοι, ᾿χεῖρα ἀνθρώπου 
γράφουσιν" αὕτη γὰρ ποιεῖ wWávra τὰ κτίσμαφα.  leidorus Orig. 
UAI: abusive manus etiam ars vel artifex, unde et ma- 


nus pretium dicimus. Wirgil L Aen: 
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wt 


Quale manus.addunt ebori decus — 
Servius: manus, vel artificis , sel ars ipsa. Martial. 
1. IX. epigr- LX.:.— Dr 

ΟΠ Pocula Mentorca nobilitata manu. 
510 Propert. ut sup. notavimus: 
Sive ebore cxactae seu magis aere manus. 


Varro l. IV. de L. L.: Quae manu facta sunt, dicam 
«fe victu , de vestitu, de instrumento , et si quid aliud 
sidetur his aptum. Idem: quod manu fàctum erat, et 
datum pro eo, manupretiun, a rnanibus et pretio. 
Glossarium: χειρῶν (ue900, manupretium. ltem: AManu- 
pretium ,. χειροδόσιον, "Tertulliani etiam locus de opcri- 
bus intelligendus est, lib. de Ydololatria c. V.: eundem 
praecepisse dicunt secundum suum exemriplum , ut mani- 
bus unusquisque operetur ad victum. δὲ hoc praeceptum 
ab omnibus manibus defendatur, credo et fures balnea- 
rios manibus: éuis vivere;.: e£ ipsos latrones manibus 
agere quo vivant. item, falsários utique non pedibus sed 
manibus operari maías litteras. histriones vero non. ma- 
nibus solis, sed totis imemüris victum elaborare. 

Χειρύγραφα δὲ ὅτε καὶ αὐτὰ χεῖρες λέγοντοι, Suidas: xsi- 
en, τὸ χειρόγραφον. lul Pollux l IL: Ὑπερίδης δὲ ἐν τῷ. 
ὑπὲρ Λυκόφρονος, καὶ τὸ ὑπὸ τῶν «αολλῶν ὀνομαζόμενον Χειρόγραι» 
$ov, χεῖρα ὠνόμωφεν εἰπὼν, οὔτε τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα. δυνατὸν ἀρνή- 
σασϑαι, Cic; Ll ΝΗ. Epist. ad Attic.: “1εαέάϊδ manum 
amabam , quod £am prope accedebat ad. aimilitudinene 
duae: iiterae manum. non amabam, quie indicabat te 
non valere. ldem: Statilius agnovit. mamum et signum 
δ. Sic et apud luriaconsultos , manus, pro chiro- 
grapho 1. XV. D. de Probationibus. et metatorum ma- 
nus, pro metatoria pagina ] I. de metatis et epid. 1, 
XH Cad, ἊΝ 


Exe) uj ἄνεν τούτων.) ϑοιῖβο: ἐπειδῃ ἄνευ 7, 


' 
v [2 
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Λὄγους δὲ, br ἅμα τοῖς λόγσις. οὗ χεῖρες κινοῦντι Hora- 
poll Hierogl X XVIL: τὸ λέψειν σημοάνοντες, γλῶσσαν καὶ 
χεῖρα ὑποκάτω γράφουσι. τῇ μὲν γλώσσῃ, τὰ πρωτεῖα τοῦ λόγου 
φέρειν δεδωκότες ' τῇ δὲ χειρὶ ^ ἧς τὰ τῆς γλώφσης βουλήματα 
ἀνύουσιν, τὰ δεύτερα, possunt etiam "referri. ad mentem 
. Artemidori ea quae de géstü rhelores tradunt. 'vidcatut 
Curius Fortunatianus sub finem 1. III. 


Pag. XXXIX. 


Οὐκέτι yag περὶ τὰ ἔργα, τριβομένων — τρίχας. ἀναφύναι, 
Pclis'quae occalluit, densior est; ideoque nec pi- 
los emittit. XWippocrates lib. de natura pneri: σημεῖον δὲ 
ὅτι d τοῖδι ἀραιοτάτοιδι τῆς ἐπιδερμίδος Φύοντοι σὴ τρίχες, εἴ τις 
ἐϑέλοι ἐπικαύσοη τὴν ἐπιδερμίδα y καὶ φλυκταίναν μόνον Sorge καὶ 
ὑγιῆνου,, πυκνὴ γενομένη καὶ ἐπιδερμὶς. κατὰ τὴν οὐλὴν τὰς τρίχας 
οὐκ ἐκῴυσεται, | 

Pag. XL. 

Δεινὸν δὲ πᾶσι vd ÜwÀ τινος κατανοζῖσϑαι "τὰ σπλάγχνα" 
πραγμάτων γαὰφ πονηρῶν χοὶ δικῶν ἐπαγωγὸν σιηβαῖνει,) καὶ τὰ xov- 
“τὰ ἐλέγχει.) HRoeorum viscera rudari dicimus, cum intima 
et secreta negotiorum. aperiuntur. et caussae viscera 
dixit M. 'Tull. 1. II. de Orat.: haec autem ὧν dicendo 
non extrinsecus aliunde. quaerenda ; sed: ex ipsis visceri- 
óus caussme sumenda sunt. 

Ἢ καρδία γυναῖκα σημαίνει ἀνδρὸς ἰδόντος, ἄνδρα — γὸ 
πνεῦμα.) Plin.l XI. cap. XXXVIL: cor prima domici- 
lia intra se animo et sanguini. praebet, . Hippocrates 
Jib. περὶ σαρκῶν: πνεῦμα ἡ καρδία ἔχει ϑερμὴ ἐοῦσα μάλιστα 
và) ἐν τῷ ἀνθγώτῳ, ' 

Χολὴ δὲ. τὸν χυμὸν καὶ χρήματα ἢ Isidorhs Orig. XI: 
Fei appellatum quod sit folliculus gestans. humorem qui 
vocatur bilis.: . 

Κοιλία δανειστὰς σημαίνει. ὁπεὶ — ἀγαιτεῖ τροφάς) Venter 
quasi creditor, exigit nee moras patitur. Plin. 1. XXVI. 


AD ARTEMID. LIB. IL 2g 


c. VIII.: “ρει pessimum co?porum vas; instat ut cre- 
ditor, et saepius die appellat. huic luxuria conditur: 
Auic navigatur ad Phasin: huic profundi vasa exqui- 
runtur. e£ nemo vilitatem eius. aestimat consummationia 
Joeditate. 
τὸ αἰδοῖον ἔοικε γονεῦσι" ἐπεὶ —— λόγον. Martial. paren- 
tem omnium vocat, l ΧΙ. epigr. XVI; 
Nec per circnitus loquamur illam 
Ex qua nascimur omnium parentem, 
Quam sanctus Numa mentulam vocabat, 
᾿Αδελφοῖς δὲ xA παισὶ τοῖς xaJ αἷμα προρηκουσιν. ] Scri» 
be: x9j πᾶσι 7. x&9' ai. we. 


Pag. XLL 

Aid ἀνδρία πρός viva καλεῖτοι. Suidas: καλεῖται δὲ “τρῷς 

ψινων ἀνδρία καὶ τὸ αἰδοῖον. Sic Martial, virilitas, 1, IX, 
epig. VII.: 


Virilitatis damna moeret ereptac. 


LI 


, 
et Árnob. 1. V.: Pirilitate pignoris visa sumit animum 
mitiorem. Sic etiam viria, 

Εἶδον δὲ x4 ἦν Κυλλήνῃ — φυσικῷ.) Pausen. sub finem 
Heliacorum: ϑεῶν δὲ ἱερὰ ἐν Κυλλήνῃ ᾿Ασκληπίου, τὸ δὲ ᾿ΑΦρο- 
δίτης ἐστί, τοῦ 'EeuoU δὲ τὸ ἄγαλμα, ὃν οἱ ταύτῃ αερισσῶς σέβου- 
σιν, 0g9óy ἐστι αἰδοῖον ἐπὶ τοῦ βάϑρου. naturalem vero eílin- 
gendae huiusmodi statuae rationem quam Artemidor. 
innuit, bene explicat Plutarch. l. εἰ sesefer. σπολιτευτ, ex- 
iremis verbis: διὸ καὶ τῶν ᾿Ερμῶν τοὺς πρεσβυτέρους, ἄχειραφ 
ν “᾿ ἄποδας , ἐντεταμένους δὲ τοῖς μορίοις δημιουργοῦσιν. αἰνιττθμενοι 
φῶν γερόντων ἐλάχιστα δείφϑοι διὰ τοῦ σώματος ἐνεργούντων, iav 
véy λόγον ἐνεργὸν ὡς meocuxs: xou γόνιμον ἔχωσι, Phurnutus in 
Mercurio: ἄχειρ δὲ κοὶ ἄπους, bere οὔτε ποδῶν οὔτε χειρῶν δεῖτοιμ 
πρὸς τὸ ἀνύειν τὸ προκείμενον κὐτῷ. οἱ δὲ ἀρχαῖοι, τοὺς μὲν tete 


σβυτέρους κοὶ γουνῶντας τῶν Ἑρμῶν, ὀρθὰ brolow τὰ alla ἔχον- 


3 
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vac, τοὺς δὲ νεωτέρους xej ἀνγενείους, ἀνειμένους. παρὶστῶντες ὅτε 
ἐν τοῖς προβεβηκοσι ταῖς wAxaug y ὄνιμος δ λόγος xo4 τέλειός ἔστιν. 

"Or: μήδεα καλεΐτοι τὰ βουλεύματα καὶ τὸ alio] Suidas: 
Μηδεα τὰ βουλεύματα xo τὰ αἰδοῖα. in veteribus Glossis ubi 
scribitur: Μηδεία, «fnguicia, legendum : μήδεα,  Inguzna. 
nam in ms. legitur: Mwésa, festiculi, pudenda. Venus 
φιλομηδὴς, ὅτι μηδέων ἐξεφαάνθη. ut ait Hesiod. in Theogon. 
Homerus lliad. r. Scholiastes: φιλομειδὴς, 4 φιλόγελως. xod 
ἑλαρὰ xa9' Ὅμηρον" κατὰ δὲ Ἡσίοδον, ὅτι μηδέων ἐξεφαάνθη, ὅ 
ἐστι τῶν αἰδοίω.  — Videatur Clemens Alexandr. in Pro- 
treptico. 

| Αἰδοῖον. ἀναγκαῖον καλεῖτοι, κοὶ τῆς ἀνώγκες ἐστὶ σύμβολον. 
Ipse Artemidor. c. ΤΙΧΧΥ.: καὶ οὕτω συμβήσετοη τοῦ ἀνδρὸς 
τὸ ἀναγκαῖον" τοῦτο γὰρ xod τὸ αἰδοῖον xaAtiroy, Suidas; 'Avay- 
καὶον, οὕτω καλεῖτοη τὸ αἰδοῖον, ἐπεὶ τῆς ἀνάγκης ἐστὶ συμβόλαιον, 
οἱ δὲ πρὸς ἀλκὴν ἐτράποντο ἐκ τοῦ ἀναγκαίου, ἀντὶ τοῦ δι ἀνώγ- 


κης. Ἰσαῖος δὲ ἀναγκαῖον τὸ δεσμωτήριον καλεῖ. 


Αἰδως γὰρ xod ἐπιτιμία xara, τὸ αἰδοῖον.) Αἰδοῖα Latini 
vocant, pudenda, οἱ verenda sive reverenda. Arnob. 
Ἰ. V.: obiectanturque partes illae, quas pudor commu- 
nis abscondere, quas naturalis verecundiae lex iubet ; 
quas inter aures castas sine venia nefas est, ac sine 
honoribus appellare praefatis. quiduam , quaeso, specta- 
culi? quid in pudendis reverendisque Baubonis, quod 
Jeminec sexus Deam, atque consimili formátam membro 
in admirationem conver(eret? Velus Glossarium: αἰδοῖον, 
pudimentum , pudendum , penes. 

Καὶ ἀνθ᾽ ἑνὸς ὀνόματος τρία ἔσχε.] Ausonius in Gripho: 

— iria nemina nobiliorum. 
Iuvenalis Sat. V.: — tanquam habeas tria nomina. 

Μόνον δ᾽ ἐπιάλεοι γενόμενοι τοῖς πλουσίοις hue]  Legen- 
dum ut emendavit Is. Casaubonus: μόνον δὲ σιήλεθε γ. nec 
audiendus interpres. ] 
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Ke) γὰρ ὃ κάλαμος γόνυ τε ἔχει xod σύριγξ γίνεται. . Ve- 
tus Glossarium: συρίγγιον τὸ ἕλκος, fistula. Corn. Celsug 
J. V.: id nomen est ulceri aito, angusto, calloso. Plin. 
J. XXV. c. XII.: fistulae quoque in omni parte serpunt 
zedicorum vitio male sectis corporibus. — Corn. Nepos 
in T.Pomponio Attico: subito tanta vis morbi in unum 
irniestinum prorupit, ut extremo tempore per iumbos 
Jüstulae puris erumperent. —Xxstat apud Hippocratem 
liber περὶ συρίγγων, | 


Πλείοσι γὰρ ποσὶ χρήσετοη τῆς vede ἐρεστομένης.] naves 


instar vermium multigradae. Lycophron: 
— ej δὲ παρϑενοκτόνον ϑέτιν 

"ἰουλόπεφοι ϑεῖνον εὐῶπες σπάϑαις, : 
Homerus navem sevreróeov vocat. Pollux 1, IL: λίγοις & 
ἂν τὰς ναῦς, κοὶ πορεῖα ϑαλάττια κοὶ ὀχήματα. nimirum remis 
quasi pedibus navis graditur, est veluti equus ligneus, 
Plautus Rudente: o. 

Nempe equo ligneo per vias caeruleas 

Estis vectae. — 
Palaephatus in Bellerophonte Pegasum non cqui sed 
navigii nomen fuisse ait: πλοῖον κατασκευάσας μακρὸν, ἐληΐξε- 
πο τὰ παραϑαλάσσια xwela, ὄνομα δὲ ἦν φῷ πλοίῳ πηγασος, n^ 
xo νῦν ἕκαστον τῶν πλοίων ὄνομα ἔχει, μᾶλλον δὲ δοκεῖ πλρίῳ, 


4 ἵππῳ ὄνομα tiva πήγασος, ldem, qui vulgo Pelopis cquus 


dicitur navem fuisse adfrmat: ῥητέον οὖν, ὅτι πιέλρῳ wa3w 


ἔχων πλοῖον" ἐγέγραπτο δὲ ἐπὶ τοῦ πλοίρυ, ἵπποι ὑπόπτεροι. " 

Συνέβη αὐτῷ εἷς ἄντλίαν καταδικασϑήνοι,,} Obscrvavere 
hunc locum viri doctissimi Is. Casaub. Animadv. in 
Tranquil et 1. Lipsius 1. IL. Elector. c. XV. ad illud 
Sucton. in Tib. c. LL: uao ex his equestris ordinis viro 
εἰ in. antliam. condemnaío. qui locus sic olim e vctcrib. 
lib a magno illo Turnebo emendatus fuerat, 1. XIV. 


Advers. c. XVII. 


PE 
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Θᾶττον γὰρ xo) εἷς εἰπεῖν ἐκ πυρὸς ἀρπάδουσι τὰ exéAx.] 
alludit ad paroemiam, οἷς διὰ πυρὸς σοΐίξεσϑκι,  Chrysosto- 
mus Panegyrico IX. de SS. Bernice οἱ Prosdoce: ὃν ye 
μόνον σαϑυδάζουσιν ) ὅπως τὸ σῶμα τὸ ἑἕξαυτῶν προεξαρπάσωσι τῆς 
Φλον ὃς καὶ τὸν τοῦ. πυρὸς φράσωσι δρέμον μετὰ πολλῆς ἐπιόντα 
τῆς τραχύτητος. 

Νῶτα δὲ καὶ τὰ ὀπίσϑια Τιλούτωνος καλοῦσιν fuas, nam 
in divisione patrimonii Iovi plagam orientalem, Plutoni 
occidentalem obtigisse fabulantur. 


. l'ag, XLIV. 


᾿Αεὶ δ᾽ δπλυτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠορέϑονται.] Homeri ver- 
sus Iliad. Δ. Idem Odyss. H.: '"Betépsv ἀεὶ γάρ τε νεώτεροι 
ἀφραδέονεσιν. | 

Ὡς yàp ie) τὸ πολὺ οἰκουροῦσιν ej γυναῖκες. D. Paul. 
ep. ad Tit. mulieres esse. vult αἰκουροὺς, dya9dc, Jjworaeco- 
, Μένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσι, — Mulierem οἰκουρὸν 6850 oportere 
significabat Phidias per testudinem domiportam. celebra- 
tur enim inter cius opera Urania Venus, ὃ τῷ ἑτέρῳ 
ποδὶ ixl χελώνης βίβηκε, ut refert Pausan. Heliac. IL: “τὴν 
Ἦλείων ὃ φειδίας ᾿Αφροδίτην ἐποίησε χελώνην πατοῦφαν y oixovelac 
σύμβολον vai; γυναιξὶ καὶ σιωπῆς. Ideoque Plutarchus ἐν ya- 
pue παερργγέλμ. moris fuisse ait Aegyptiis mulieribus 
calceis non uti: vai; αἰγυπτίαις ὑποδήμασι χρῆσθαι πάτριον οὐκ 
ἥν, ὅπως ἐν οἴκῳ δοιμερεύσωσι. — Inter personas eomicas notat 
Iulius Pollux olxeveoy γραΐδιον. 

Pag. XLV. 

Σιδηρέους γὰρ λέγομεν τοὺς πολλὰ κακὰ ὑπομένοντας. | Sui- 
das: Σιδηροῦς ἄνθρωπος, Xe πολλὰ ὑπομένων. κακά, Antipater 
1 L Anthol: 

ταύρου βαϑὺν τένοντα x» σιδαρέους 
"ATAavTOG ὥμους. 


2 Teopysiv 
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Γιωργεῖν ἢ σπείρειν καὶ ἀροτριᾷν 9 φυτεύειν ἀγαϑὸν τοῖς ty 1409 
προῃρημένοις ἢ Matrimonium agriculturae imaginem quan- 
dam esse notavi ad Phaedri fab. XLII. Plutarch. in. 
praeceptis coniugalibus: ἐεφοίτατός ἐστιν ὃ γαμηλιοὲ σπόρος 
ET ἄροτος ἐπὶ παίδων τεκνώσει, καλῶς τὴν ᾿Αφροδίτην ὁ Σοφοκλῆς. 
οὕὔκαῤτον Κυϑέρειαν Ἐροςφγόρευσε. 


Κριϑαὶ δὲ ϑυγατέρες, ἱξαμβλώματα] hic aliquid deesse 
suspicatur lsac. Casaubonus. et quidem certe legendum 
mihi videtur κριϑαὶ 94 ϑυγατέρες, ὅσπρια δὲ ἐξαμβλώματα, 
aut, quod minus placet, x, δὲ θυγατέρες καὶ ἱξαμβλώματα, 


Pag. XLVI. 


᾿Ιατροὺς δὲ ἰδεῖν χαλεπάτατον . ἁπάντων.) Martial, 1. VI, 
Epig. LIIL de. subita morte Andragorae: 

'T'am subitae mortis caussam, Faustine, requiris? 
In somnis medicum viderat llermocratem, 

Χρυσοχοεῖν δὲ. πανουργίας σημαίνει διὰ τὰ ὑποκείμενα τῶν Ἰὼν.] 
Aurifices utuntur argento 'vivo rerum omnium veneno, ἡ 
üt ait Plin. 1. XXXIII c. VL: Est et Japis in. his ve- 
his , cuiLL8. Vornica liquoris aeterni argentum vivum ap- 
pellatur ,| venenum. rerum | omnium, exest ac perrumpit - 
vasa, permánans- tabe dira. omnía ei innatunt praeter 
aurum: d unum ad se trahit. ideo et optime purgat, 
ceteras. eius sordes exepuens crebro iactatu fictilibus in 
vasis; LL VEU abiectis , ut ipsum ab auro discedat. 

Καὶ τοὺς ὑποπεϊλεγμένονς ὅρμους]  contortiplicata moni- 
lia Sic in sua oflicina Vulcanus apud Homer. recen- 
sel: Deae ts γναμπτάς 9' ἕλικάς τε v4 ὅρμους. 

Χαλπεύειν τῷ γῆμαι βουλομένει ---- δυμπνέουϑδι γαρ. Συμπνεῖν, 
conspirere: idem velle atque idem nolle. quasi fiat in 
matrimonio quod Pythagoras in anmücitia. voluit, unum 
e duobus; vel potíus quod Deus iussit, in una carne 
una anima, ' 


C 
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4 e Μάχιμον δὲ διὰ τὰς σφύρας, ἐχοῦσε γάρ Poterat Arte- 
anidorus in bonam. etiam partem hoc interpretari. wesse 
ἂν Q9dyyo δύο σύμφωνοι ληφϑῶσ,, τοῦ βκρυτέρου γίνετοι τὸ. μέ. 
Aeg, οὕτω πᾶσα πρᾶξις ἐν οἰκίᾳ σωφρονούσῃ weartsTOy μὲν ὑπ᾿ ἀμφοι 

^ 1 


πέρων ὁμονοούντων, ἐπιφαίνει δὲ τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἡγεμονίαν 3 κι 
προαίρεσιν. Plutarch. ἐν γαμεκ. παφαγγέλ, U 


Pag. XLVII. 
Φοβοῦντοι yag ἅμα καὶ πονοῦσιν eb μανϑάνοντες. Auson, 
Protreptico ad nepotem Ausonium: PNE 
Tu quoque ne metuas, quamvis schola verbere 


multo 


4 


Increpet, οἷς. aoc 

. Prudens vero Quintiliani monitum 1. Y. Institut: oràter. 

c. Il. in^aetatem infirmam ct iniuriae obnoxiam ne- 

mini debére nimium licere. Caedr vero discentes, in- 

quit, quanquam. et receptum ez, et. Chrysippus rione im- 

probet , minime velim, quia deforme atque servilé est: 
et certe, quod convenit δὲ aetatem  mutes , iniuria. 
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Χρὴ γὰρ τὸν ἔφηβον ἐν τῇ χλαμύδι — ἀργὴν μὴ  sivos.] 
Delenda negatio. Sic enim apud Suidam hic locus legi- 
£ur: μόνοις δὲ͵ ἐλευθέροις ἐφίησιν ὃ νόμος ἐφηβεύειν" ἐχρὴν δὲ τὸν 
ἔφηβον ἐν τῇ χλαμύδι τὴν δεξιὰν ἔχειν ἐνειλημμένην διὰ τὸ ἀργὴν 
slve alg ἔργα χοὶ λόγους εἰς ἐνιαυτὸν, χαὶ με προϊένοι. τὴν χεῖρα, 
᾿ Ἔν δήμῳ γὰρ χρὴ tiv τὸν ἔφηβον.) | Suidas: ἔνδημον δὲ 
χρὴ s T. ἔ. Id unum ephebis curae exat, ut populo 
maxime grati essent. Atys apud Catullum: 


Egone. a mea remota haec feray in nemora 
domo? 

Patria, bonis, amicis, .genitoribus abero? 

Abero foco, palaestra, stadio et gyimnasiis, εἴς. 
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Καὶ εἰ μὲν 4 χλαμιῖς εἴη λευκή, ete.] Νοίανι hunc 
locum Hadrianus Turnebus lib XI. Advers. c. VI. 
᾿Εφηβία κανὼν ἐστιν ὀρθοῦ τινὸς καὶ ὑγιοῦς.} Haec etiam 
reperiuutur apud Suidam. 
οὐδὲ γὰρ εἷς μακρὰν ὃ ἔφηβος ἕστοι ἄἀνη9.1 Donatus in 
Andriam: ἐφηβείᾳ prima pars adolescentiae, et extrema 
puerziae. Suidas: ἐφηβεία, νεότης, 4 axuy τῆς ἡλικίας, 
τροχὲν ἐλαύνειν ἢ — Vetus Glossarium: rochus rotae 
genus ad ludum. ludentum | rota. Graecanicum | Judum 
fuissc docet Elorat. 1. HI. Carm. od. XXIII: 
— nescit cquo rudis 
Haerere ingenuus puer, . 
Venarique timct ludere doctior, 
Seu Grae:o iubeas trocho, 
Seu malis vetita legibus alea. 
Pueros áleas fugere, trocho ludere iubet Dionysius Ca- 
to. puerilem enim fuisse ludum declirant etiam ista 
Martialis 1. XIV. epig. CLXVIIT.: ' 
Inducenda rota est, das nobis utile munus: 
Iste trochus pueris, at mihi canthus erit. 
Sequenti epigrammate trochus, belle depingitur: 
Garrulus in laxo cur anulus orbe vagatur? 
Cedat ut argutis obvia turba trochis. 
et epigr. XXII. lib. XI: 
Lydia tam laxa cst, etc. 
Quam celer arguto qui sonat aere trochus, 
atque hinc explicandus Propertii versus Eleg. XIV. 
lib. IIL.: 
Increpat et versi clavis adunca trochi. 
versatus enim et agitatus ἃ 'pueris trochus una cum 
dave adunca sive anulo illo laxiore garrulus erat et ar- 
gutus, ita ut sonaret ct increparct, adeoque turbam 
quasi summoveret. Cave autem putes trochum a Iu- 
venale per Lacedaemonium orbem significari. nec cnim 


C a 
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adsentior viro magno, qui lib. X XIV. Advers. c. XXVIII. 


hoc putavit. ait enim Iuvenalis, pauperem non facile in 
libidinem accendi; et postquam multa Jasciviae luxuriae- 
quo incenliva recensuit: 

JNon capit has nugas Ahumilis domus, inquit, 

audiat ile 

Testarum crepitus cum verbis, nudum olido stans 

Fornice mancipium quibus abstinet ; ille fruatur 

Vocibus obscoenis, omnique libidinis arte, 

Qui Lacedaemonium pytismate iubricat orbem. 
dives scilicet, qui in marmor Lacedaemonium expuit, qui 
per marmorcum pavinentum incedit. Sed haec alea 
est, trocho iterum ludamus. τροχὸς idem fuisse videtur 
atque Βέμβιξ:. Sane non absimiles fuisse lusus docent 
ista ex epigr. Callimachi in Pittacum:; 

οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ πληγῆσι ϑοὰς βέμβικας ἔχοντες, 

Ἔστρεφον εὐρείῃ παῖδες ἐνὶ τριόδῳ, 

Scholiast. Aristoph. ad Vesp. et Aves, cuius verba sic 
emendata leguntur apud Suidam: ἔστι δὲ βέμβιξ ἐργαλεῖον, 
ὃ μάστιγι “τρέφουσιν οἱ παῖδες, 94 παίγνεον τῶν παίδων, ee Tee 
x9 , ὃς μάστιγι διωκόμενος στρέφετου,  Bembix proprie tur- 
bo, qui eleganter describitur ὙΠ]. Aeneid. 

*Aexacróv δέ.1]  Harpast mentio frequens apud Μαγ- 
tialém. Harpasio raptim luditur. estque ludus coclestis, 
οὐρανία παιδιὰ, lulio Polluci: ὁ μὲν ἀνακλάσας αὑτὸν dwopjis- 
vw τὴν σφαῖραν εἰς τὸν οὐρανόν" τοῖς δ᾽ wv ἀλωμένοις φιλοτιμία; 
egy εἷς γὴν αὐτὴν ἐμπεσεῖν, ἀσπάσαι. 

Ἔοικε γὰρ ἡ σφαῖρα vj τὸ ἀρταστὸν ἑταίρᾳ ^ Naevius 
"'Tarentilla: 

— quasi in choro pila 

Ludens datatim dat se et communem facit: 

Alum tenet: alii nutat: alibi manus 

Est occupata: ali perpellit pedem: 

Ali amiulum dat spectandum a labris. etc. 
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'Aersere]. Legen um ardere; Martial. 1. XIV. epigr. 
XYLX: E 
Quid pereunt stulto fortes alterc lacerti. 
etl VIL epigr. LXVI: , 
Alteras agifi rotat lacerto. 
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Θύλακοι δὲ wj σφαφίδες͵ καὶ ὑπεραλματα. Suidas: ϑύλω 
xu, καὶ σφῆνες, καὶ ὑπεράλματα γυμνασίων εἴδη. Glossae; 9vA- 
xot, follis. Martialis: | $0 08 

Folle decet pueros ludere, folle sencs.^ 
Κώρυκος Paul. Aecginct. 1. IV. c. L: T, γνμναφέσϑο moisiMis, 
τὰ μὲν ἀφαλλόμενος, τὰ δὲ πλέον ἁλτῆρσί τε καὶ κωρύκῳ xedlisvé, 

Σφαφίδες.} Scribe: σφηνέξ, idt 'ést in Suida? fortisscan 
autem erant pilae paganicae. Martialis: SEL 

Haec- quae difficilis turget' paganica pluma, 
Folle minus laxa est, et minus acti pila. 

Σαλπίξειν δοκεῖν σάλτιγγι τῇ ἱερῷ, Suidas: Σάλκιγξ, lege 
vxdy τοῦτο ὄργανον. ἱερεῖς γὰρ ἐχρῶντο τῇ σάλτιγγι. Pollux 
k IV.: ἔστι δέ τί καὶ πομπτικὸν ἐπὶ πομα αἷς, χα). ἱερουργικὸν ἐπὶ 
ϑυσίαις. 

Καὶ γὰρ ἐν πολέμῳ συνάγει τοὺς ἐσκορπισμένους, Tuba enim, 
signa militaria dantur. unde in T'acticis saepe occurrit 
illud: ewunvoi "i σάλπιγγι. . 

Σύγκειτου γὰρ ἐξ ὀστέου n χαλκοῦ, Pollux 1. IV.: ZA 
αιγξ, τὸ μὲν εὕρημα τυῤῥηνικόν" τὸ δὲ σχῆμα εὐϑεῖά τε καὶ καμπύλη, 
ἡ δὲ ὕλη, χαλκὲς xoa) σίδηρος. καὶ δὲ γλῶττα, ὀστείΐνη,. . 

Στρογγύλῃ δὲ σάλπιγγι σαλπίζειν. Glossae veteres: σάλπιγξ 
περιφερὴς, classica. Καμπύλη σάλπιγξ,  Polluci sup. 

Δούλους οὗ χάριτι τῶν δεσποτῶν ἐλευϑεροῖ, AAA ἀναφωνήσανο 
τας ἐλουϑερωθϑήνοη λέγε! Servi ad pileum et libertatem - 
vocabantur od χάριτι τῶν δεσποτῶν, in seditione, aut ur- 
gente aliqua necessitate, aut publica utilitate exigente, 
Seneca 1. VI. Epist: Dicat nunc aliquis me vocare «d 


$8 AIGALTII NOTAE 


peum, servos et dominos de fastigio suo deiicere. Sie 
apud Livium 1, Ill. servos ad libertatem Ap. Herdonius 
ex Capitolio vocabat, se mis$crrimi cuiusque ,susccpisse 
caussam dictitans, ut exsules iniuria pulsos in. patriam 
rcducerct, et servilulis grave iugum demerct. Sic apud 
eundem 1. XXIV. ad prenmendas obsidione Syracusas 
scrvi ad pileum vocati; tarcere vincli emissi. et apud 
Sueton. Octav. Aug. XX. servorum CL) manumissis et 
ad remum, datis, porium ulum apud Baias, conimisso 
in Lucrinum ct Avernum lacum mari, cíiceit. 

Αὐλεῖν δὲ πυϑικοῖς αὐλοῖς.}]  Polux: πρὸς παιᾶνας δὲ οἵ 
zv ruo] & V Ao, τελείους. δὲ αὐτοὺς elcp&Qov* ηὔλουν δὲ τὸ ἄχορον 

- 


αὔλημα, 7 T0 mu2ixov,. 


*. 
“» e^ 4 * 
. * * e . LE 


Καταχακτέον.) L. κατακτόον, , 
λ' A* A ^. * ^. . 


9^7 wx 


* . 34.5 " n 
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τὰ μὲν. τῆς παλαιᾶς κωμῳδίας Veteris comoediae me- 
minit Horat. in Art. Poct.; 


. 
ἮΝ ^ . τι» 


Successit vetus his comocdia, non sime multa 
Laude, scd in vitium libertas. excidit. ' 


quid autcm inter veterem ac novam sit discriminis, do- 
Cent excerpta illa e veteribus Glossographiis' Graccis 
praefixa Aristoph. comoediis. " ' 


Σκωώμματα καὶ ταραχάς] Suidas: κωμῳδεῖν, σκώττενν. Ko- 


polio , ὕβρεις, ὁιασυρμοὶ, ἐμπαίγματᾳ. , 


Σκώμματα xej ταραχὰς "καὶ στάξεις κοὶ αἰσχρολογίας δημαί- 
νει, Aristolcies ]. de Potica c. V.; Κωμῳδία ἐστὶ μίμησις 
QavAorécav , μὲν, οὐ μέν τοι κατὰ πᾶσαν κακίαν ,. ἀλλὰ τοῦ αἰσχροῦ 
ἔστι τὸ γελοῖον μόριον, τὸ γὰρ γελοῖον ἐστὶν ap agua τε κρὰ 
αἶσχος ἀνώδυνον, οὐ φϑαρτικόν. ᾿ 

Ἵμσπον κέλητα ἐλαύνειν. IIomeri Scholiast.  Tiiad. O.: 
κελητίξειν, ἵπεον κέλητα ἐλαύνειν" κέλης ὃ μονάμπυξ, παρὰ τὸ κέ- 


Any, τὸ βαδίζειν, Suidas: Κέλης 9 μόνος ἵππας, γυμνός. 
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Ἕππος yag γυναικὶ — ἔχει λέγον. Ipse Artemidor. 1. 
IV. c. XLVIIL: ὁ μὲν γὰρ ἵππος τὴν γυναῖκα ἐσήμαινεν, — Sic 
Ánacreon puellam 'Threiciam, quae nondum subacta cer- 
vice iugum ferxe didicerat, pullo equino comparat: 

«Ae Gewixly , ctc. 
Nvv δὲ λειμῶνά: τε βόσκεαι, 
Κοῦφά τε σκιρτῶφα παίζεις. 
Δεξιὸν γὰρ ἱπποπείρην 
οὐκ ἔχεις ἐπεμβάτην. 
eademque tralatione dixit Ovid. 1. II. de Arte: 
Cuin mora non tuta est, 1olis incumbere 
remis 
Utile, et admisso subdere calcar equo. 
et ]. III.: "s 208 
Tu quoque, cui rugis uterum Lucina notavit, 
Ut celer aversis utere Parthus equis. 
prmulta apud pocias huiusmodi nequitiarum exempla. 

Τὸν ἐλατῆρα βαστάζει) lu veteri epigrammate Grae- 

60 Navis, cui nomen 'Era/ga, ait: 
'EKA9evra δέχομαι , Ἐάντα Bacrácm ξένον. 

Ὅμοιος δέ ἔστι καὶ πλοίῳ. Suidas: κελήτεον μικρὸν πλοιάριον, 
ἐτὸ μεταφορᾶς τοῦ κέλητος ἵππου, 

"Αλλη μὲν γὰφ ἵππους.) — Scribe: ἀλλὰ μὲν γ. ἔ, vcl po- 
tus: ἁλὸς μὲν y. ἵ, oj 

Ἡμεῖς δὲ τὸν Ποσειδῶνα Ἵππιον καλοῦμεν. ἢ Suidas: Ἵσσιος, 
ὁ Ποσειδών, ^ Phurnutus: Ἵππιος δὲ ἀπὸ τοῦ ταχεῖαν τὴν διῶ 
ϑαλάσσης oiov εἶναι, καθάπερ ἵπποις ἡμῶν ταῖς ναυσὶ χρωμένων, 
Sed aliam hüius .cpitheti caussam. esse autumat Pausa- 
mas in Achaicis: οἰνομάσϑαι δὲ "wrwuw τὸν ϑεὸν͵ πείϑοιτο μὲν 
ἄν τις καὶ ἐπ᾽ αἰτίαις ἄλλαις" bye δὲ εὑρετὴν ἱππικῆς ὄντα ἀπὸ 
τούτου σχεῖν καὶ TQ ὄνομα sixáQo, 

Φημὶ δὲ ἀγαϑὸν ἐλευϑέραις --ο ἱερωσύνας αὐταῖς περιποιεῖται.) 
Sacerdotes feminas carpento per urbem vehi solitas ob- 
vrvavit Hadr. Turnebus 1. XI. Advers. c. VI. ex hoc- 
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Artemidori loco, qui ct his 'Taciti verbis ex Annal. 
XII. confirmari possit: Suum quoque fustigium Jerzp- 
pina extollere altius, carpento Capitolium ingredi; qu& 
mos sacerdotibus , e( gacría antiquitus concessus, | 
ts Pag LL 

᾿Αγαϑὰάς ἱεροισύνας,] Sic Gallice dicimus; bons bene-. 
fíces. | | 

Περὶ πεντάϑλον.] Festus: Pentathium antiqui quin- 
quertium, dixerunt, id autem genus exercitationis ἐς hía 
quinque artibus constat, iactu, disci, cursu, saltu, ia— 
culetione, luctatione, Videatur Pollux 1, IV. et c, L 
l I. Ántholog. 

"trura δὲ δημίας τινὰς, μ δατάνας ἀκαίρους, ὃ ἐξοδ. — 
χειρῶν ἀποῤῥίπτεται.] “ΑΘ68 suum scilicet opesque suas pro- 
Hiciunt, qui δῳπτάνας ἀκαίρους faciunt. Discus autem aereus 
fuit. MarLial, epigr. CLXIV. 1. XIV.: " 

Splendida.cum volitent Spartani pondera disci, 
Lste procul pucri, sit semel ille nocens, 

Aud τὰ πηδήματα τὰ dy Tj ἀλτηρίᾳ.)7 Aristoteles sect, V. 
Problem. VIIL: ὁμοίως δὲ τούτου xw ὃ “πένταϑλος, πρὸς τοὺς 
ἀλτῆρας" xo) ὁ ϑέων παρασείων) πρὸς τὰς χεῖρας, did ὃ μὲν μεῖον 
ἄλλετοῃ ἔχων, καὶ pu ἔχαν ἀλτῆρας" ὃ δὲ, ϑᾶττον ϑεῖ παραφείων, 
4 px παρασείων. 

'O δὲ δίαυλος τὰ αὐτὰ τῷ σταδίῳ σημαίνει, Iul. Pollux 
1. HL: Aíavao;, καὶ ὃ τοῦ διαύλου ἀγωνιστῆς, καὶ ἀγωνιθόμενος τὸ 
Σιπλοῦν στάδιον, καὶ ἵππιον δρόμον, καὶ δρόμον τὰν εὐκαμκῆ. Scho- 
liast. Hoicri lliad, P. αὐλὸς καλεῖται πᾶν τὸ στενὸν καὶ ἐπί: 
μηκες) κατὰ μεταφορὰν τοῦ δργάνον" ὅθεν τὸ στάδιαν δίαυλον ixá-. 
Amv, διὰ τὸ μῆκος, — Scholiast. Aristophanis in Avibus: 
AlavAe; ὃ διττὸν ἔχων τὸν δρῦμον ly τῇ opa τὸ πλῃᾳρῶσαι Td 
στάδιον καὶ ὑποστρέψαι, δολιχοδρόμοι δὲ οἱ ἑπτὰ τρέχοντες, διὸ καὶ 
δολιχοδρέμοι. οἱ γὰρ σταδιοδρόμοι διπλοῦν ποιρῶντοι τὸν δρύμον. 
Mem: δίαυλος, ὁ διστάδιος τότος, 9 μέτρον πήχεων c. δίαυλος 
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καὶ x μακρᾷ περίοδος. Vitruvius TJ. V, c; ΓΧ.: in palaestria 
peristylia. quadrata. ita. sunt. facienda , ut duorum sta- 
diorum, habeant ambulationis eircuitionem , quod Graeci 
vgocant 9ígyAor. 
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ἧς καὶ d δόλιχος ἐκ πολλῷν ὑπερϑέσεων ἐξαίρετον. ἢ Repcte 
quaé ex ' Aristoph. ' Scholiaste protülimus: cuius verba 
etiam leguntur apud Suidam. C B 


᾿ἘἘγκρίνεσθοι δὲ δοκεῖν. Scribe hic ubiqno: ᾿Εκκρίνεσϑοι, 
ipse infr. c. LXVI, ἐκβλνϑήνοη τοῦ ἀγῶνος. | 
Διὰ τὸ τοῦ ἱεροῦ ἀγῶνος μι “μετεῖναι αὐτῇ} ἱερὰς yel, 
ετιφανίτης. — Pollux 1, Ill: τοὺς μὲν οὖν καλουμένους ἱεροὺς 


ἀγῶνας, ὧν τὰ 494a ἐν φτεφάνῳ μόνῳ , στεφανίτας ἐκάλεσαν xe] 
QuAM ag, 


^ * S 


Καὶ ἐκ δακτύλων δύο περὶ μίαν τὸ λεγόμενον ποιήσας. Vide 
an legendum potus sit: κοὶ ἐκ 3. 9, ἀγωνίαν τὴ λεγό, “. 7 
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οὐ yag Iu«pidyyas eupalvei τοῖς seuet,] Scribendum vi- 
detur: τοῦτο yg ἐκ. e. minime, inquit, bonum est athle- 
iae puero collnctari et congredi viro, hoc enim pucro 
reprobationem significat, 


Πυκτεύειν σαντὴ βλαβερόν. καὶ γὰρ ἄσχημον 'γίνεται τὸ ᾿πρόςν: 
z»] Pugilis os deforme. pugillatus enim cruentus crat, 
et inhonestis vulneribus faciem deturpabat; ut cernere 
est in pugna Déretis: et Entelli V. Aeneid, Euripides 
in Autolyco aptd: Athenacum ]. X. pugilem designans 
dixit: kyje γνάϑον τ ῖσας καλῶς. et apud euüdem Xenopha- 
nes Colophoniüs χυῤτόσύνην ἀλγινόεασαν vocat, Sic apud 
Plautuin in Capteiveis Hegio multa tninantem Ergasilum 
ridens :- ΝΞ “ἊΝ 


— hic homo pugillatum incipit. 
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i 
respondet Ergasilus; acere certum. est..et paullo pust: 
— tum genu ut quemque igero, ad terrai 


. dabo, ia 
Dentilegos omnes mortales faciam, quemqueri 
offendcro. 


Tertullianus lib. de Spectaculis:iSed quae in stadio ge- 
runtur , indigna conspectus (uo mon uegabis. pwegnos, 
et caces , et colaphos , et omnen petulantiam. manus, 
ἐξ quamcunque humani oris, id est, dipinae imaginis 
depugnationem.  Ybidem: Tales enim cicatrices caestuum; 
et callos pugnorum, et aurium fungos a Dei: cum suo plas- 
male accepit? Et in Scorpiaco adversus. Gnosticos, cap. 
Wi. pugni quassant, calces arietant ; caestus dilaniant, 
flagella dilacerant: nemo tamen agonis praesidem sug- 
gillaverit,, quod homines violentiae obiectet. iniuriarum 
actiones extra stadium. vtc. DN 
^ ..TÀ δὲ παγκράτιον τὰ αὐτὰ τῇ πυγμῇ σημαίνει) | Suidas: 
παγκράτιον, πυγμὴ). ἀγῶν;, πάλη, ἄϑλησις. παγκρατιασταῖς,γ hJAq- 
vag, πύκταις " ταῖς χερσὶ καὶ ποσὶ πυκτομαχοῦσι. 

τὸ δὲ ὅπλον τὸ λεγύμενον, παρολκὰς σημαίνει Ὶ |—| Notavit 
hunc locum vir incomparabilis doctrinae losephus: Sca- 
liger Notis ad Manilu Sphaeram barbaricam, ad 1114 verba :, 

Aut solo vectatus cquo. nunc arma movebit. 

deque armatura intelligendum monuit. Sed nendum 
hic subesse, existimo ,, legenduimque in Jemmate : σερὶ ἄ9- 
λου, ct deinceps: τὸ δὲ ἄϑλον τὸ λεγόμενον, cic. est enim 
4910, βραβεῖον, corona, τελευταῖον xal ἐπὶ πᾶσι, finis scili- 
cet.ct quasi scopus, quem sibi tandem post cxantlatos 
labores maximos proponunt agonistae. Sic ipse Arlemi- 
dor. in praecedenti cap. Td ἄϑλα καὶ τὰ ἀγαϑὰ xal τὰ κακὰ 
ἐπὶ τόλος , ἄγει, ὅταν μέχρι στεφάνου τὶς ἀφίκηται, 
" "A930v.] Glossae veteres: " Aio», JMissum. quod tc- 
mere rciiciendum non puto, quamvis in codice ms. le- 


1 . bt 5ba 


gatnr: miserum. 
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Οἱ μὲν πάνυ παλαιοὶ τὸ λούεσθαι OU, κερλὸν lvóuiQov εἶναι" 
βαλαγεῖα γὰρ οὐκ góssav.] Suidas in .vgee. Βαλανειομφιάλους. 
ὅτι τὸ καταρχὰς μι ὄντων βαλανείων, iv ταῖς σκάφαις καὶ πυέλοις, 
οἱ ἀρχαῖοι ἐλούοντο, 

Ἐν ταῖς λεγομέναις ἀσαμίγϑοις laovoyro.] Xlomer. Dad. K. 
sub finem: . ος 

"£c f. ἀσωμίνϑους βάντες ἐὐξέστας λφύσὰν;ο.. 
Suidas: ἀσάμινϑος 94 αὐέλος, ἡ σκάφη. ἐν αἷς cf. ἀρχαῖοι ἐλούοντφ᾽ 
οὐκ ἦσαν γὰρ βαλανεῖα. παρὰ τὸ ἄσιν μινύϑειν.. . Scholiast. Ho- . 
meri: ἀσαμίνθους, πυέλου;, σκάφας, παρὰ τὸ τὴν ἄσιν, τὸν ῥύπον. 
μινύϑῳν. — Asaminthi meminit ctiam Pollux. 1. X. cap. 


περὶ τῶν ὃν τῷ βαλανείῳ σκευῶν. ΠΝ . 
"Rr δὲ ἀγωνίαν καὶ τὰ δεῖκα τῆς ψυχῆς} . Scribe: IE 
δεινὰ τῆς ψυχῆς. . ον τὸ Mu 
Ἢ πόλεμον καταστρεψάμενοι, ἢ μεγάλου παυσάμενοι πόνον 
Aovovro.] quod in IÉomeri : rhapsodia observatur non se- 
mel et notat Athenaeus 1. L: ἴσασι δὰ xa Anbrpd ἄκη ποίων 
παντοίων, κόπον μὲν ϑαλάττῃ λύσιτες, ἢ μάλιστα τοῖς γεύροις ier) 
m2o;0opoc* ἀναχαλῶντες δὲ. rhig ἐμβάσεσι τὰς τῶν μνῶν συντάσεις, 
εἶτ᾽ ἐπαλείφοντες Asa, Ξοὲς τὸ μὴ ingav3évroc. zou ὕδατο; ἀπε- 
φχληρυμένα γίνεσθαι τὰ σωματα», etc. TEE ; . 
Ka? ἐστὶ, νῦν. τὸ βαλανεῖον οὐὸ ἐν ἄλλο, 4. ἐδὸς in τροφήν] 
Ahter legitur in Suida; ἔστι δὲ τὸ βαλανεῖον ὁδὸς ἐπὶ τρυφήν. 
ncc male. ua 24 
Οἱ περὶ μεγάλαν ἀγωνιῶντες ἐν τοῖς ἱματίοις Series] Persius 
Sat. IlI.: m » 
Quae pater adductis sudans , audjrct amicis. , , 
Vetus Interpres: eudaps, id est, sollicitus de spe fü 
recitantis. scilicet tanquam de re maximi mpmenti. 
Pag. νι 0 0 τ" 
οὔδα δὲ τινα κιθαρῳδὸν, ἐν xuvew.] Ephesus c erat Arte- 
midorus. Smyrna autem dicta Ephesns. Strabo l XIV 
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postquam recensuit XII, Ionicas urbes: προςελήφϑη δὲ jar e- 
pev xa) Σμύρνα, "lb τὸ ᾿Ιωνικὸν ἐγαγαγόντων ᾿ΕΦεσίων" ἦσαν Ὑ ἀρ 
ἀὐγοῖς σύνοικοι τὸ παλαιὸν, ἡνίκα καὶ Σμύρνα ἐκαλεῖτο ἡ ἜΦεσος. 
paullo post: Σμύρνα δ᾽. dv ᾿Αμαϑον καὶ κατασχοῦσα τὴν ἜΦεσον» 
ἀφ᾽ ἧς τοὔνομα καὶ τοῖς ἀνθρώποις καὶ τῇ πόλει, Eustathius ad 
Dionysii periegesin: καὶ 4 Σμύρνα δὲ "AuaQoy οὖσα 'καὶ αὐτὴ, 
κατασχεῖν τήν Ἔφεσον λέγεται, kQ ἧς καὶ Σμύρνα τόπος ᾿Εφέσου, 
καὶ αὐτὴν δὲ τὴν "ἜΦεσον Σμύρναν κλῃηϑῆναι λόγουσι, 

Πανύασις ὃ | "Αλίιαρνᾳσσεύς.) — Suidas: Πανύασις “Αλικαρνασ- 
σεὺς͵ νεώτερος, φιλόσοφος περὶ ὀνείρων βιβλία β. 

Σεφγίδες.) Scribe: στελγίδες. Suidas ex hoc Artemi- 
dori loco: σγτελγίϑδες καὶ καταμάγια, τὰ εἷς τὸ λούεσϑαι χρειώδη, 
καὶ ξύστραι, καὶ λήκυϑος, καὶ ξυστροφύλαξ, εἴδη λοντροῖς ἐπιτήδεια, 

Ἐὐστραι.) .Glossae veteres: Everea, strigilt, strigilis. 
ξυστροποιὸς͵, strigilarius. ξύω, rado, stricto. rectius in 
cod. ms. sfrzgo, polio. | 

AwxyJoc.] Glossae sub titulo de aereis: 4mpudla, 
Ayxv9ec, — vidc Suidam. 
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Δοκεῖ δέ μοι — Σαικρατικοῦ ἢ Socrates im Xenophontis 
Symposio: ἀλλὰ πίνειν uiv, ὦ ἄνδρες, 'καὶ ἐμοὶ πάνυ δοκεῖ, τῷ 
γὰρ ὅντι 0. οἦος ἄρδων τὰς ψυχὲς, τὰς μὲν λύπας, ὥςπερ ὃ μαν- 
δραγόρας τοὺς ἀνδρῥώπους, κοιμίζει, τὰς δὲ φιλοφροσύνας, x ὥςπερ 
ἔλαιον φλόγα, ἐγείρει. quae verba etiam citantur ab Athc. 
naeo lib. -XT, Deipnosophist. : 

Mverírw.] Vinum myrteum M. Catoni 1. de re rust. 
cap. CXXV. myrtites Plinio 1. XfV.'c. XVI. 

ἴοξος δὲ selveiw δοκεῖν, στασιάσαι δημαίνει πρὸς τοὺς οἰκείους. ἢ 
Aristophanes^ín Equitibus: τ 

ἐμαχόμεϑ᾽ αὐτοῖσι θυμὸν ὀξίνην πετωκότες. 

Διὰ τὴν τοῦ σώματος συστροφήν. Ea vero συστροφὴ con- 
᾿ fingit ob aceti acrimoniam, quam Plinius nequitiam vo- 
cavit 1. XIV. c. XX.: aceti nequitiae, inquit, rnest vir- 
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fus ad magnos usus. Arnobius perfidiam, lib. 1. adv, 
gent: sub Zpsis in potu labris in acoris perfidiam vinum 
repente rmutarz. 

Ἔστι γὰρ οὐδὲν ἄλλο ὃ γάρος 9 ewwsidv] — Vetus Glos- 
sarium: Γάρον, Jíquamen. Suidas: Γάρος ἀρσενικῶς λέγεται, 
ἔστι δὲ οὐδὲν ἄλλο καὶ σηπεὸνν, Plin. lib XXXI c. VIL. 
aliud etiamnum liquoris: exquisiti genus, quod garon vo- 
cavere, intestinis piscium , ceterisque, quae | abiicienda 
essent, sale maceratis, ut sit illa putrescentium satiies. Idem 
| IX. c. VII. ubi de mullis: JMarcus .4picius ad omne 
duxus ingenium murus, in soctorum garo ,' mam ea quo- 
que res cognomen, invenit, necari eos praecellens puta- 
4it, atque e iecore eorum alecem excogitare prorvocayit. 
Apicius in Polytele: fungi füginei elixi calidi ewsiccati 
in garo, pipere accipiuntur , ità. üt. piper cum liqua- 
müne teras. ad cumque locum multa erudite notavit 
Gabriel. Humelbergius, 
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"Er: τὰ κεράτινα καὶ διὰ τὴν ἀρχαιότητα ἀγαϑ4}) — Intcr- 

pres Homeri ad illud lliad. e.: 

οὖνόν T ἐγκεράσασα πιεῖν, ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι, 
lyxsgáeaca ,- inquit , εἷς κέρας. πρὸ τοῦ γὰρ εὑρεθῆναι τὴν τῶν 
ποτηρίων χρῆσιν, εἷς κέρας. ἔπινον, Athenaeus ], XL: τοὺς πρώ. 
ποὺς λέγεται τοῖς κέρασι τῶν βοῶν πίνειν, ἀφ᾽ οὗ τὸν Διόνυσον κε. 
φατοφυᾷ πλάττεσθαι" ἔτι δὲ ταῦρον παλεῖαϑαι ὑπὸ πολλῶν ποιητῶν, 
elc. multa enim ibi de poculis corneis. 

T4 δὲ ὑάλινα rà κρυπτὰ ἐλέγχει διὰ τὸ διαφανές) — Horat. 
|. 1. od. XVIIL: freanique fides prodiga  perlucidior 
vitro. Plinius 1. XIV. cap. uit. ubi de ebrietate: 7une 
enimi secrela proferuntur. alió testamenta sua nuncu- 
pant. adi mortifera loquuntur. rediturasque per iugulum 
voces non conineni, quamumultis ita interemptis, vulgo- 
que veritas iam attributa vino est. 
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ripe] Plinius l XX. cVIIL Dioscorides: |. If. c; 
CLX: Σέρις δισσή. ὧν ἡ μὲν ἀγρία πικρῚς; 4 καὶ κιχριον καλου- 
μένη. καὶ δέ vic ἐστὶ καὶ πλατῳφυλλοτέρα καὶ εὐστομαχωτέρα τῆς 
κηπευτῆς. | GSuidas: Σέρεις εἶδος λαχάνων, τὰ παρ᾽ ἡμὶν σείρικα 
λεγόμενα. αἱ πικρίδες παρ᾽ ἄλλοις. M μᾶλλον v' ἀληθέστερον εἰπεῖν, 


μακεδονήσια. . 
Θριδακίναι καὶ εἴτι ἄλλο ὅμοιον fortasse legendum: 9e 


ϑακίναι καὶ πικρίδες, καὶ fir: ἄλλο, οἷο. 


| Pag. LVIi. y 

"ἐπειδὴ ἄμπελος μόνῃ κράμβῃ οὐ περιπλέκεται Ἶ — . Crambe 
sive brassica vili adcoque vino inimica , τὰς ἐκ κραιπάλης 
καὶ οἵιου κακίας σβέννυσιν ἐπιλαμβανομένῃ, ut ait Dioscorides ]. 
I. c. CXLVI. Cic. 1. II. de N. D.: 7ites a caulibus 
brassicisque, st prope sati sint, ut a pestiferis et nocen- 
tibus refugere dicuntur y nec eos ulla ex parte contin- 
gere. Plin. 1. XX. c. IX.: Hane alii. crambem petrearm 
vocant, inimicissimam vino, quam praecipue vitis fusiat ; 
aut, δὲ non possit fugere, moriatur. Suidas: Κράμβη τῳ 
κάρῳ ἀντιβαίνουσα, ὅϑεν καὶ πρώτη ἂν συμποσίοις δίδοται, καὶ map 


ἄμπελον οὐ φυτεύεται. 
Πέπονα γὰρ τὸ προςφιλὲς οὗ ποιηταὶ καλοῦσι.) Suidas: πέπων, 
προς ξιλέσταταε,, προιηνέστατε. 


Καὶ γὰρ τὸ ἔκλυτον πέπον καλεῖται) Suidas: πέπονες, ἔκλυ- 


κ : 09 « 4 
τοι, ἀσϑενεῖς. 


Ej τὶς πολλὰ weopuum δόξειεν ἐσθίειν ῚἾ — Suidas: κρῦμμυα 
ἐσθίειν, ἴσον τῷ κλαίειν. — Árislophanes in Ranis: Tí δῆτα 
κλαίεις; Δι, κρομμύων ὀσφραίνομαι. — Scholiastes: δημαίνει τὸ 
δάκρυειν ἀκουσίως, τοῦτο γὰρ συμβαίνει τοῖς ὀσφραινομένοις κρομμύων. 
ita enim xeficiendus mihi videtur ille locus. 

Iueeev.] Glossae veteres: Πισφὸς, Pisus. tem: Pi- 
sus, Πῆσσος.  Scholiast. Aristophanis im Pluto: λέκιϑος δὲ 
κυρίως τὸ ξανϑὸν τοῦ «60, διὰ τὸ τῷ λΔέπει “κέύϑεσϑαι. ἔστι δὲ 
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Xa) εἶδος ὀσπρίου, : καλῶται πίσον, ὅτι ἕν Πίσᾳ "rdg Ἤλιδος κατα» 
χόρως φύεται, διὰ τὸ ἐοικέναι τὴν χροιῶν λεκίϑῳ οοῦ, ; 
᾿ Ἐρεγμὸς δὲ xa κύαμος. Vetus Glossarium: Faba 
frensa , Ἐρεγμός, — Faba. solida, Κύαμος, Festus; Frendere, 
4st frangere; unde et'faüba 7} 6586. 

Κύαμος πνεύματος ποιητικὸς! ἀτόπου,} Hippocrates 1l. IL. 


^ 


de victus rat.: κύαμοι, τρόφιμόν Ti, καὶ CTaTiX0) , xal φυσῶ- 
δὲς. φυσῶδες μὲν, ὅτι οὐ δέχονται οἱ πόροι τὴν τροφὴν ἄλλην ἑἐπιοῦ- 
e». Didymus iH Gcoponicis. coliectis a Cassiano Basso 
Scholastico, lib: YL.: οἱ δὲ φυσικοί qae: τοὺς κυάμους ἀμβούνειν 
φὰς καρδίας τῶν ἐσθιόντων αὐτούς. διὸ καὶ ἐμποδίφειν ταῖς εὐϑυονει- 
eiue νομίδονται. εἰσὶ γὰρ πνευματώδει, — 'lhcophrastus 1. V. 
caus, natural.: of Πυϑαγόρειοι ἀπηγορούκασιν τῷ κυάμω χρῆσϑαι" 
καὶ γὰρ πνευματυποιὸν καὶ δυςπεπτον᾽ καὶ τοὺς ὀνείρους τεταραγμέ- 
vo xu ἐμποιεῖ, Tertull. 1. de An. c. XLVIIL: Pythago- 
rii fabam respuunt, onerosum et inflatum pabulum. 
Vid. Cl Alexand. Stroimat. IL εἰ" Ἁ. Gellius 1. IV. 
c. XI. mE | 

Ὅτι πάσης τελετῆς καὶ παντὸς ἱεροῦ ἀπελήλαται. quod 
"Aegyptiis quidem usitatum fuit, qui fabam impurum 16-- 
gunen censebant, ut tradit Hícrodotus in Euterpe: κυᾶ- 
pue δὲ οὔτέ τι μάλα σπείρουσι Αἰγύπτιοι ἐν τῇ χώρῃ, τούς TS 
γενομένους οὔτε τρωγουσι, οὔνε ἕψοντες δατέονται. οἱ δὲ δὴ ἱερέες, 
οὐδὲ δρέοντες ἀνέχονται, νομίδοντες οὐ καϑαρόν μιν εἶναι ὄσπριον, 
Pompeius Festus? Pabam nec tangere mec nominare 
Diali flamini licet, quod ea putatur ad mortuos perti- 
nere. nam, et lemuralibus iacitur larvis , et. parentalibus 
adhibetur sacrificiis, et in flore eius luctus litterae ap- 
parere videntur. Faba igitur minime ab omnibus sacris 
reiecta. Plin. 1. XVIIL. c. XIL: quin et prísce ritu fa- 
bacía suae relitoionis JDiüs in sacro est. Macrob. ]. K. 
Saturnal. c. XIL: e£ quia cordis beneficio, CUIUS Üissimu- 
lsioue Brutus habebatur idoneus ' emendationi publici 


satus, hanc Deam, quae witulibus, praeest, templo sa- 
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cravit, cui pulte fabacia et larido sacrificatur; quod his 
$&naxime rebus vires corporis roborentur. nam et Calendae 
Juniae Fabariíae vulgo vocantur : quia hoc mense adul- 
tae fabae divinis rebus. adhibentur. Pollux. ]. VI. c. IX: 
κύαμοι, οἱ καὶ πύαγοι, ἀφ᾽ ὧν καὶ rà πυανέψια ἑορτή, Videatur 
Harpocration, | 
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Κατάλληλοε μὲν γὰρ πένητι οἱ ἐυπταροὶ" ἄρτοι" ἀλουσίῳ δὲ οἱ 
φαντελὺς xaJago.] Hanc panis diversitatem luxuriae tri- 
buit Plinius ]. XIX. c. IV.: Zerendum sane fuerit ex- 
quistta nasci poma , alia sapore, alia magnitudine, alia 
monstro, pauperibus interdicta. et peullo post: e frugi- 
bus quoque quoddam dimentum. sibi excogitasse luxuri- 
am, ac medullam tantum earum, superque pistrinarum 
operibus e£ caelaturis vivere, aiio pune procerum , alio 
vulgi, tot generibus usque ad infimam plebem descenden- 
ie annona. Panis καθαρὸς, mundus, Lamprid. in Alex. 
Severo: panis mundi pondo AUXX, panis sequentis ad 
donandum pondo LL, Panis pulcerrimus Horat. Sat, V. 1. 
I Pollux 1. VI. c. XL: αἰγύπστιοι δὲ τοὺς eic ὀξὺ ἀνηνεγμέ- 
you, ἄρτους καλλιστεῖς ὠνόμαφον, Didymus 1. If. Geoponico- 
rum: σταφυλὲς πρὸ μιᾶς ἡμέρας τοῦ ἀφρτοποιεῖν βάλλῶτες εἰς ὕδωρ, 
τῇ ἑξῆς τὰς ἐκιπλεούσας ἄραντες συμπιέξανσι, καὶ τῇ ῥυείσῳ νοτίδι 
ἀντὶ ῥύμης χρῶνται , καὶ ποιοῦσι τοὺς derove ἡδίους καὶ λαμιτροτέ» 
ewe, Panis ῥυπαρὸς, sordidus, furfuribus consparsus. pe- 
nis niger, Martialis epig. LVIL lib. XL: 

-—— nigro panc càárere potes, 
panes sordidi, magni. Athenaeus 1, IIL: Πλάτων δὲ ὃ se 
μῳδοτοιὸς ἐν Nuxr) μακρᾷ τοὺς μεγάλους ἄρτους καὶ ἐῥυπκαροὺς,, κιλι- 
κίους ὀνομάζει. l'anem ἑνπαρὸν innuit Persius Sat. III. cum 
ait: 
Durum olus, et populi cribro decussa farina. 
Glossae veteres hanc farinam interpretantur, panem non 


delzcio- 
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deliciosius cribro discussum, sed plebeium, de populi an- 
πόα, id est » Jiscalem. qualem "fortasse Lampridius vo- 
cat panem, sequentem, ei Yloratius secundum, lib. II. Ep.: 
—. vivit siliquis et pane secundo. 

Sic invenio δευτερείους ἄρτους apud. Gcoponicorum auctoreg 
1. Il. ut apud Plinium. deuzeria, secundaria, et operaria 
sina, 1. XIV. c. X. et apud Dioscoridem l. V. c. XIIL: 
ebo δευτέριον καὶ ἀδύναμον. Sic etiam cibarium panem. M. 
Tul. Tusculan. V.: Ptolemaeo peragranti «feoyptum, 
comitibus non consecutjs, cum Cibarius in casa panis 
daius esset , nihil visum est illo pane iucundius. &pulei. 
]. VI. Meam. : e£ frusto cibarii panis ei proiecto, cu- 
bitum  facessit. . : 

᾿Ατονίαν.) Τ,. ἀτονίαν. 

Ἔστι δὲ τὰ πρόβατα οὐδὲν ἄλλο ἣ ἄνθρωποι] Ipse. Ar- 
temid. 1. II. c. XIL: πρόβατα ἀνθρώποις ἐοίκασι, διὰ τὸ vmaiDe- 
σθαι τῷ “ποιμένε καὶ συναυλίξεσϑαι, Ἰάσοσιια reges dicti ποιμέ- 
νες λαῶν. Clem. Alex. Strom. L: πσρογυμνασία γὰρ βασιλείας, 
τῷ μέλλοντι τῆς ἡμερωτάτης τῶν ἀνθρώπων ἐπιστατεῖν ἀγέλης, ἢ 
ποιμενική" καδάπερ καὶ τοῖς πολεμικοῖς τῇ φύσει καὶ ϑηρευτική.. Di- 
sertissime Philo Iudaeus libro qui inscribitur: Βίος πολιτικοῦ, 
'09sv οἶμαι, inquit, καὶ τὸ ποιητικὸν γένος ποιμένας λαῶν τοὺς βᾳ- 
φιλεῖς εἴωϑεν θνομάδειν. ὃ γὰρ τὴν ποιμενικὴν αἱ κρος, ἄριστος ἂν εἴη 
καὶ βασιλεὺς, τῆς καλλίστης δώων ἀγέλης ἀνθρώπων τὴν ἐπιμέλειαν ἐν 
ταῖς ἐλάττονος σπουδῆς ἀξίαις ἀναδιδαχϑείς. καὶ καθάπερ τῷ μέλ. 
Avr πολεμαρχεῖν καὶ στρατηγεῖν ἀναγκαιόταται αἱ περὶ, τὰ πυνηγέ- 
σία μελέται, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ οἷς ἐλπὶς ἐπιτροπεῦσαι πόλεων, 
οἰκειότατον ποιμενικὴ, προσαγωγή Tic οὖσα στρατηγίας. 

Bósa.] Glossographi veteres, titulo πὲρὶ κρεῶν: Bu- 
bal, gone. . Dj - | 

Δούλοις δὲ βασάνους διὰ τὸν ἱμάντα καὶ τὴν ravelav.]: Ser- 
vos scilicet. vivos mortui saepe incursabant boves, ut 
loquitur Plautus. castigabantur enim ill taureis, bubu- 
lis coriis, bubulis cxuviis, eensione bubula, bubulis mo- 
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numentis, bubulis cottabié. ideoque dicti bucaedae, Tae- 
eía, Taurea. Iuvenal. Sat. VI: 
—  —  taurea punit 
Continuo flexi crinicn facinusque capilli. 
Glossae veteres: T'aureae, plagae, nervi. 

τοῖς δὲ ἐν χειμῶνι διάγουσιν ἀγαϑὰ τετήρηται. | Corruptum 
hunc locum repentina-sed certissima coniectura felicissi- 
me restituit magnus ille Isac. Casaubonus: τὰ δὲ αἴγεια 
σοῖς ἐν χειμῶνι διάγουσιν ἀγαϑὰ τετήρηται, 

"Or: χειμῶνι ὁμωνυμα ὄντα τὰ Qua ἄνῥρηται,] αἶγες scilicet, 
caprae. alyk autem est χειμών. Ipse Artemidorus 1. II. 
c. XII: αἶγες πᾶσαι πονηραὶ, xa) μάλιστα τοῖς πλέουσι" καὶ 
γὰρ τὰ μεγάλα κύματα αἶγας ἐν τῇ συνηϑείᾳ λέγομεν. 


Peg. LX. 


"Ere μὴ κρατεῖ καὶ ἡμετέρα φύσις ὠμῶν κρεῶν. Hippocra- 
&es lib II. de victus ratione: τὰ- δὲ ὄνωμα τροφώδια καὶ 
ἐρευγμώδεά ἐστι, διότι δεῖ τῷ πυρὶ κατεργασθῆναι ) ταῦτα καὶ xoi 
Ay διαπρήφσεται ἀσϑενεστέρα ἐοῦσα τῶν ἐσθιόντων, 

Ὥς γε φιλεῖ γενέσϑαι dy πολέμῳ καὶ λιμῷ) Hannibalem 
humanis corporibus vesci. nilitem' suum docuisse ait 
Livius l. XXIV.: Hunc natura et moribus immitem fe- 
rumque, insuper dux ipse efferavit, pontibus ac moli- 
bus ex humanorum corporum. strue facienais, et, quod 
proloqui etiam piget , vesci Àumanis corporibus docen- 
do. hos infandis pastos epulis; quos contingere etiam ne- 
jas sit, videre atque habere dominos, ctc. Arnobius 1, IL: 
et ad ultimum vi famis humanis cadaveribus incuba- 
rent. D. Clirysostomus lHlomilia in S. Lucianum: καὶ 
ἵα μάϑῃς, ὅσον ἐστὶ λιμὸς, xal τέκνων ἀπεγεύσαντο μητέρες. πολλάς 
κις τὴν τοῦ κακοῦ τούτου βίαν οὐκ ἐνεγκοῦσαι" καὶ ταύτην τὴν 
συμφορὰν τραγῳδῶν ὃ προφήτης ἔλεγε, Χεῖρες γυναικῶν οἰκτερμόνῶν 
ἥψησαν τὰ τέκνα αὐτῶν, οὖς ἔτεκον κατήσϑιον, καὶ τῶν γενηϑένο 


wey παιδίων καὶ τικοῦσα γαστὴρ ἐγένετο τάφος, καὶ φύσιως ixpárs- 
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e ὁ λιμὸς, Μιᾷ. Plin. 1. VII. c. II. Iuvenal. Sat. XV. 
Petron. sub finem Satyr. 

Teoxov γάρ τινὰ —. ἐσϑίουσιν ἀλ! “λους, } llonines mu- 
tus hominum opera res omnes, sine quibus vita reti- 
neri nequit, sibi «omparaut, idcoque qnasi hominibus 
ipsis vesci videntur. Sic Diomédem poctae, quia opes 
suas omnes alendis equis prodigcbat, «equos ἀνδροφάγους 
habuisse fabulati sunt. Phurnutus: καὶ μέχρι τούτου ἵχποις 
ἥδετο, ἕως OU τὰ αὐτοῦ ἀπώλεσε, καὶ πάντα πωλῶν κατηνάλωσεν 
sl τὴν τῶν ἵπκῶν τροφήν. οἱ οὖν φίλοι τοὺς ἵππους ἀνδροφάγους 
ὠνόμασαν. ' 

τοὺς ἄλλους γεγονότας. L. τ. ἄλλως v. 

᾿ Pag. LXI. 

Ad yae τῶν ἀλὼν ἐπιπολὺ τηρεῖται. Salem divinum 
Homerus vocavit, eo quod putredinem «t quasi morta- 
litatem a carnibus arccat. Plutarchus Syimposiac. VI. 


^S 


problem. X.: οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ σκόπει, μὴ κἀκεῖνο ϑεῖον αὐτῷ 


" 


συμβέβηκεν, ὅτι τῶν σωμάτων τὰ νεκρὰ διατηροῦν ἄσηπτα καὶ μό- 
wj πολὺν Χρόνον, ἠντιτάττεται τῷ ϑανάτῳ, καὶ οὐκ iz παντελῶς 
ἐξολέσϑαι καὶ ἀφανισθῆναι τὸ ϑνητόν, ἀλλὰ ὥςπερ ἡὶ ψυχή, ϑειότα- 
τον οὖσα τῶν ἡμετέρων, τὰ Qua συνέχει, καὶ ῥεῖν οὐκ ἐᾷ τὸν 
ὄγχον, οὕτως καὶ τῶν ἁλῶν φύσις τὰ νεκρὰ παθελαμβάνουσα, καὶ μι- 
μουμέόνη τὸ τῆς ψυχῆς ἔργον, ἀντιλαμβάνεται φερομένων ἐπὶ τὴν Q3o- 
edv xa) κρατεῖ καὶ ἵστησιν, ἁρμονίαν παρέχουσα καὶ φιλίαν πρὸς 
ἄλληλα τοῖς μέρεσι. 

Διὰ τὸ ὑπὸ τῶν ἁλῶν τετῆχϑαι) — Plutarch. Quaest. 
Nat. 111{.: τὴν πιμελὴν τήκουσιν οἱ ἅλες καὶ διαχέουσιν, unde οἵ. 
Virgil. I. Aeneid.: 

— optata potiuntur 'Troes arena, 
Et sale tabentes artus in littore ponunt. 


οἱ δὲ τετυρωμένοι, δόλον καὶ ἐνέδραν σημαίνουσι. ταῦτα γὰρ 
*à ὃ τυρὸς προαγοφεύει.) scilicet propter homonymiam 


Da 
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verbi τυρεύειν, videatur Pollux 1. VI. c. XXXII. ct Eu- 
stathius ad lliad. A. 

Ἦν yap ὁ πυραμοῦ; παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἐπινίκιος,} Schol. 
' Aristoph. ad Equit.: Πυραμοῦς δὲ, εἶδος πλακοῦντος ix μέλιτος 
ἑφϑοῦ καὶ τυρῶν πεφρυγμένων, ὡς καὶ σησαμοῦς τὸ διὰ σησάμων, 
σαῦτα δὲ ἐτίϑεσαν ἄϑλα τοῖς διαγρυπνηταῖς, sli Jac: δὲ ἐν τοῖς συμ’ 
modio, ἁμιλλᾶσθαι περὶ ἀγρυπνίας, καὶ ὁ διαγρυπνήσας μέχρι τῆς 
ἕω, ἐλάμβανε τὸν πυραμοῦντα, cademque fere verba reperiun- 
tur etiam in Suida. j 

τὰ δὲ χειμερινὰ κυδώνια καλούμενα, λυπηρὰ διῶ τὸ στύφον. 
Hippocrates 1. II. weg) διαίτ, : Κυδώνια, στυπτικὰ, καὶ οὐ διαχω. 
εἔουσιν.  Cydonia, cotonea, Plin. 1. XIII. c. XI. 


Pay. LXII. ) 

Καὶ τὰ λεγόμενα λεπτοκάρυα)] — Veteres Glossae: λεστο 
xáguov , avellanum , corilum. €t lit. περὶ δένδρων: dolana, 
λεπτοκάρυα. Κάρυα ποντικά, Dioscorid. l. IL. c: CCLXXX:-: 
qd δὲ ποντικὰ, ἃ ἕνιοι λεπτοκάρυα καλοῦσιν, ἐστὶ κακοστόμαχα, in 
Geoponicis extat caput περὶ ποντικοῦ τοῦ καλουμένου λεπτοκᾶ- 
ούου. e Ponto scilicct venerc, et ideo Ponticae nuces 
vocantur, ut ait Plin. l. XV. c. XXII. In vetere, Glos- 
sario: Calrae, ποντικὰ πεφρυγμένα. per. archaismum vero: 
galbae , Plin. ibid. 

/ Καὶ ὅσα πατάσσεται ταραχὰς διὰ τὸν ψόφον σημ — Nuccs 
cadendo tripudium sonumque- faciunt: ideo nuplialium 
fescenninorum comiles, ct nuptiis religiosae. sed aliam 
rationem magis probat Plinius: JVec non et Aonor his 
naturae pecultaris , &emino .protectis operimento , pulvi- 
nati primum, calycis, mox lignei putaminis. quae causa 
eas nupliis fecit. religiosas , tot. modis foetu munito: 
quod est verisimilius , quam. quia cadendo tripudium 
sonumwve faciant. Servius ad illud Eclogae VIII: Spar- 
ge marite nuces. ideo a noro marito nuces sparsi debere 
dicitur , quod proiectae im terram, tripudium solistimum 
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faciunt, quod auspicium ad rem patrandarm optimum 
est. vel ideo a pueris aspergendas nuces cum strepitu et 
convicio flagitari, nequid nova nrpta audiat adversum, 
quo dies nuptiarum gdirimatur. ldem: nam illud vul- 
gare est, ideo spargi nuces, ut rapientibus pueris fiat 
strepitus, ne puellae vox vireintitatem deponentis possit 
audiri. Catullus: - 

Da nuces puéris, iners - 

Concubine. satis diu 

Lusisti nucibus. 


Δουλείας καὶ ὑποταγῆς διὰ τὸν d» ᾿Ελευσῖνει λόγον — AÁc- 
destis fabulam innuit, quae'narratur a Clem. Alexand. 
in Protrept. et Arnobio 1. V. adv. gent. . 

Iqxx.] Persicorum duo genera supernatia et po- 
pularia, Plin. l XIIL c. XII. Persicum malum, mol-: 
lua nux Plauto et Suevio apud Macrob. 1. II. Saturn. 
c. XIV. Diphilus Siphnius apud Athenaeum 1. III: 
Dresd λεγόμενα μῆλα, ὗπό τινων δὲ Περσικὰ κοκκύμηλαγ μέσως 
ἐετὶν εὔχυλα, ϑρεπτικάτερα δὲ. τῶν μηλῶν, 

Βερόκκια.)] Scribendum videtur πραικόκια. Martial. l; 
XIII. epigr. XLVI.: | 

Vilia maternis fueramus praecoqua ramis. 


- 


Nunc in adoptivis Persica cara sumus. 


Plin. l. XHI. c. XIL: aestate praecocia intra XXX 
dies reperta. Dioscorid. l 1. c. CLXVL.: τὰ δὲ μακρότερα 
καλούμενα διρμένια, ῥωμαϊστὶ δὲ πραικόκια, εὐστομαχώτερα τῶν 
εἰρημένων εἶσί, in quibusdam tamen codicibus legitur: βρέ» 
xus; et in Suida: κοκκύμηλα εἶδος ὁτωρῶν τὰ Tag ἡμῖν M'yd- 
pna Breifüxxa. - | 

Ke πάντα và ὅμοια.) ὡραῖα, soilicet, quae fngacia sunt 
decerpique properant, quorum velocitas cito mitescen- 
tium transvolat, coguntque se venundari. 

Ἐπεὶ τὸ δένδρον) LL. ἐπὶ τὸ ὃ. 
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οἶδα δὲ ἐξ αὐτῶν παρά τισι καὶ ποτὸν σκευαξόμενον.) Plin. 
1, XIV. c, XVL: vinum fit et e. siliqua. Syriaca, et e 
piris malorumque omnibus generibus. 

Pag. LXIII. 

Πίνακες ἢ Glossae veteres: nivaf, catznus. Item: Ca- 
ius πίναξ. veperics ctiam πινάκια, πινακίσκους,) σινακίσκια 
apud Polluc. 1. VI. c. XIL οἱ 1. X. c. XXIII. 

Παροψίδες. Suidas: παροψὶς, ἐμβάφιον, ὀξυβάϑιον, 

Λυχνία, Pollux: λυχνίον, ἐφ᾽ οὗ ἐντίϑεται ὃ λύχνος, καὶ 
καλουμένη : λυχνία. ] 


dud vd εὐαπόσβεστον Hadriano interrogahti: Quid 


. est homo? Epictetus resp. Lucerna in vento posita. 


Ka) ἔρωτα διὰ τὸ ἀναλάμτπειν Hadriano interroganti: 
“ - * 
Quare Venus Vulcano nupta est? Epictetus resp. Osten- 
dit amorem amore incendi. 


TeársQa δὲ τρίποδος οὐδὲν διαφέρει. Dolux ]. X. c. 
Χ ΧΙΠ.: ἡ ὑποκειμένη τοῖς ὄψοις τράπεζα καὶ τρίτους ἂν καλοῖτο, 


O! τοῖχοι τῶν κλινῶν Spondae, iva, lotera lecto- 
rum. ut in Antholog. 1. 1. c. XXXIIL τοῖχος ew. unde 
εἰ τοίχαρχος apud Artemidorum sup. 


τραπεζοφύροι, Iul. Paulus |. ΠΙ. de Supellect. lcg.: 
Supellectili leeata haec. continentur, mensae, trapezopko- 
ra, delfíicae, elc. trapezophora, abaci e quibus vina mi- 
nistrantur. Glossae veteres: ὙἸραπεζοφόρον, Caliclare. ἐφ᾽ 
οὗ δὴ τὰς κύλικας οἰνοχόοι ἐτίϑεντο, vut loquitur Procopius: 
vel ut Pollux 1. X. c. XIX.: ἐφ᾽ οὗ τὰ ἐκχωώματα κατάκειν- 
ται. de delfieis ΟἸμη adnotavit princeps lurisconsultorum 
facobus Cuiacius Observat. X. c. XIIL FTortean vcro 
scripserat Glossographus. Caécare a calice; τι luvenalis 
Interpres a culico culicare, ad Sat. VL.: Laine, i 
quit, conopeum 'culicare dicunt. Sed jin aliis, Glossis 


legcre memini: Πετηριοθήκη) Caliclarium. 
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᾿Αγκῶνες δὲ καὶ πάντα Td wgocrrUeCóusya τὸ κόσμιον τοῦ (lou 
e] Suidas: ἀγκῶνες δὲ καὶ πάντα τὰ προςπτυσσόμενα κατ᾽ 
ὄναρ, τὸ κήσμιον τοῦ βίον σημαίνει. Glossarium vctus: kyxtte 
νόδεσμοςγ) Aoc cubital. codex ms. ἀγκωὶν ὃ δεσμὸς, Cubital. 
Pag. LXIV. 
γιυογίσκοι καὶ ϑηφαυροφυλάκια.] Suid.: συργίσκοιι καὶ Sueno. 
ριφυλάκια,, σκεύη κατ᾽ οἶκον. 
Μυρίζεσϑαι γυναιξὶ --τ᾿ μοιχευομένων.] | Odor scilicet de- 
prehensionem sigmificat apud Artemiüdor. passim. 
᾿Ανδράσι δὲ πρὸς αἰσχύνην ἔσται) Viros unguenia olere 
turpe ct indecorum est. unguentatos enim καὶ ὄφοντας nU» 
(v τέ ἄν τις φαίη τούτους ἰδών; ἀτεχνῶς, καϑάπερ μετωποσκάπηβ 
ἐκ τοῦ σχήματος αὐτοὺς καταμαντεύεται poires. τε καὶ ἀνδρογύς 
γους, Cl. Alexand. 1. III. Paedag. c. III. Phaedrus Aug. 
Libertus 1. V. fab. LX XXIII: ! 
Unguento delibutus, vestitu adfluens, 
"Veniebat gressu delicato οἱ languido. 
Hunc ubi tyrannus vidit extremo agmine: : 
Quinant cinaedus ille in conspectu mco . 
Audet venire? 
Vespasianus narrante Suetonio adolescentulum fragran- 
iem unguento, cumr sibi pro unpeirata praefectura gra- 
lias agerct, nutu aspernatus, voce etiam gravissima in- 
crepuit: Malmissem allium  oboluisses. Uitguentis scse 
unctitant feminae, ut elegantiores sint ct mundiores, ait 
Pomponius 1, XXI. De aur. arg. leg. Plinius vcro lib. 
XII. c. II. summam unguentorum commendalionent 
esse scribit, ut transeunte femina odor invitet etiam - 
aliud agentes. Cl. Alexand. 1. II. Paed. c. VEIL: μυρί- 
(9a: ἤϑους ἐστὶν ἑταιρικοῦ διαβολὴ, καὶ φάρμακον ἐρεϑισμῶν. 
Πλὴν τῶν ἔϑος ἐχόντων μυρίξεσϑαι.] | Quibusdam moris 
est unguentis uti non voluptatis, sed valetudinis caussa, 
ut notat Pomponius loc. cit. Clemens: οὐ γὰρ κατὰ πάντα 
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ἀποσκορακιστέον τὴν χρῆσιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὥςπερ Φαρμάκεο᾽ καὶ βοη- 
ϑήματι χρηστέον τῷ μύρῳ' πρός τε τὸ ἐπεγεῖραι τὴν ἀπαυδῶσαν 
δύναμιν, καὶ πρὸς τοὺς κατάῤῥους, xq? πρὸς τὰς καταψύξεις , 9vca. 
eierycly T£. ὑγείας μέρος μέγιστον, ὀδμᾶς ἐγκεφάλων χρηστῶς σοι. 
εἶν. Sed magis est ut his verbis τῶν ὅϑος ἔχόνταιν μυρίζε- 
49κι,) cinaedos et draucos notet Artemidorus, qui solent 
μυρίξδεσϑαι voluptatis et nequitiae gratia. οἱ obscoeniorum 
dominorum praecipua erat cura delicatos saepe linire. 
qua de re nimis multa passim. - ; 

Εὐφροσύνην δὲ — πρότερον ὀρχοῦνται,) etc.]: Saltationem 
umbram luxuriae vocat M. Cic. orast. pro Muraena, 
quia commissationem sequatur. nemo engm fere, inquit, 
anitat sobrius , nisi forte insanit: neque in solztudine, 
neque in convivio moderato atque boresto. intempestivi 
convivii, amoeni loci, multarum. deliciarum | comes eset 
extrema saltatio. aique id omnino est'quod: ait Artemi- 

. dor. Horatius Sat. I. lib. II.: 


Quid faciam? saltat Milonius, ut semel icto 
Accessit fervor capiti, numerusque lucernis. 


E] μη ὥςπερ δεσπότῃ ἀποτόμῳ xal dud τῇ ἀρχῇ τὴν ἀποφορῶν. 
ἀποδῶσι.) Scribe: τῇ γαστρὶ τὴν ἀποφορὰν ἀποδ.  Ventris ob- 
sequiun dixit Iioratius Sat. ΝΠ. lib. II. ventri enim 
parendum domino acerbo, crudeli, inexorabili. ideoque 
arduam rem esse aicbat Cato verba facere ad venirem 
qui auribus carct..ct apud Aristophanem in Acharnens. 
pater filias famclicas coinpellans, non aures praebere 
iubet, sed. ventrem: 

ἀκούιτον δή ποτ᾽ ἔχετ᾽ ἐμὶν τὰν. γαστέρα. 


Homerus Odyss. H.: 


Οὐ γάρ τι στυγερὴ ἐπὶ γαστέρι κύντερον ἄλλο 
ἜἜσλετο, ἥτ᾽ ἐκέλευσεν ἕο μνήσασϑαι kváyxy, 


hic vero locus citatur ab Athenaeo 1. X. ubi ct Alexis 
comicus ail: " 
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Μάϑοις τ᾿ ἄν οἷον κακὸν ἀνθρώπαις 
i . 
"Ec" 4 γαστὴρ, διδάσκει ol, ἀναγκάζει 5 $62, 


E; τις ἀφέλοι ταῦτ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ μέρος ἀπὸ τοῦ σώματορβῳ. 


οὐ δ᾽ ἂν ἀδικοῖτ᾽ οὐδὲν οὐδεὶς, o0 9' ὑβρίφοιτ᾽ ἂν ἑκών. 

NUy δὲ διὰ ταύτην ἅπαντα γίνεσαι τὰ δυςχερῆ. 
Propter hanc ventris crudelitatem : fit, ut malo famis 
premi atrocissimum sit supplicii genus, τιμωρία δριμυτάτῃ 
ὁμοῦ καὶ μακροτάτη. ἁπάντων ϑανάτων χαλεπώτατος. D. Chry- 


sostom. Homil. de S. Luciano: xaSéree γὰρ δήμιὸς τις Tot. 


σηλάγχνοις ἔνδον καϑήμενος, ἅπαντα καταβαίνει τὰ μέλη, πυρὸς 
παγτὸς καὶ ϑηρίου σφοδρότερον κατεσϑίων πάντοδεν τὸ σῶμα διηνεκῇ 
τινα καὶ ἄῤῥητον παρέχων ὀδύνην. 

Τὴν ἀποφορὰν kvo),] Suid.: kroQoesi παρὰ Ἡροδότῳ καὶ τι. 
λυμένη παρὰ τῶν δούλων τοῖς δεσπόταις, 

Κωφὸν ἅμα καὶ ἄλαλον.] ἐκ γενετῆς κωφὸς, ἄλαλος. Alexand, 
Aphrodis. Problem, 


Pag. LXV. 


Ἵνα διανεύοι ὅσα βούλετα, ewusivew,] Saltantium nutus 
et gestus loquaces erant. adeoque .quod canebatur' ocu- 
lis subiiciebant. Vetus Epigramma: 

Ingressus scenam populum saltator adorat, 
Solérti pendet prodere vorba manu. . 
Nam cum grata chorus diffundit cantica dulcis, 
Quae resonat cantor, motibus ipse probat. 
'Tot linguae, quot membra viro, mirabilis ars est, 
- Quae facit articulos ore silente loqui. 
Cassiodorus 1. IV. Var. 1,1.: Aorcistarum loquacissimaé 
manus, linguosi digiti, silentium clamosum , expositio 
ποία, quam musa Poly hy mnia reperisse narratur, osten- 


dens homines posse et sine oris affatu suum velle de- . 


clarare, ctc. postrema haec verba rectam faciunt inter- 
pretationem illis Artemid.: ^ διωνούρε sa βσύλεται σημαί- 
"» Idem Cassiodorus 1. 1, XX.: hanc partem musicae 
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disciplinae mutam nominavere maiores: scilieet, quae 
ore clauso "manibus loquitur. Peironius/ apud Teren- 
tianum Maurum: 
Memphitides puellae : 
" .»' .Bacri ium paratae. 
'Tinctus colore noctis 
'* . Manu puer loquaci. 
Antipater» epigrammatarius in statuam Pyladis saltatoris: 
Θῆβαι γιγνώσκουσι τὸν ix πυρός" οὐράνιος δὲ 
οὗτος ὃ παμφώνοις χερσὶ λοχενόμενος, : 
Leontius Scholasticus in statuam saltatoris: 
"Oupará σοι, xa) raQca, ποδήνεμα, καὶ σοφὰ. χειρῶν 
Δάκτυλα, ' | 
hinc illa apud. Graecos saltationum "vocabula: χειρῶν me 
φιαγωγή. ἔνδειξις. ἐπίδειξις. ὀξυχειρία. εὐχειρία,. ταχυχειρία. μορφά.- 
es, σχηματοποιήσασθαι. — lem: χειρίσοφοι ct χειξονόμοι, qui 
saturo gestu per multiplices figuras et schemata sub can- 
ticis historiam aut fabulam. saltabant. veteres enim sal- 
tare dicebant ἐκιδεικτικῶς ὑπορχήσασϑαι. Sic Horaüus sal- 
tare Cyclopa, Sat..V. 1. L.: 
Pastorem saltaret uti Cyclopa rogabat. 
Arnob. 1. V. adv. gent.: saltatur F'enus. saltatur Pes- 
sinuntia  Dyndumene. | Apuleius Apol.: zos in iuven- 
tute saltandis fabulis exossis plane et enervis. Sic Iu- 
venal. Sat. VI.: 
. Cheirónomon Ledam 1nolli, saltante Bathyllo 
Tuccia vesicae non imperat. 
hoc est, Tuccia prurit et pene crissat spectando Ba- 
thyllum, qui tam. bene Ledam saltando repraesentat, ut 
ipse cheironomos Leda videatur. Pollux 1]. II.: xergove« 
μῆσαι τὸ ταῖν χεροῖν dy ῥυϑμῷ κινηθῆναι, 
Βασιλικὰ μὲν πρόζωπα —— ὃ ὀρχηστῆς,) Petronius Sat.: 
Grex agit in scena mimum, pater. ille vocatur, 
Filius hic,.nomen divitis ille tenet: 
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Mox ubi ridendas inclusit pagina paries, 
Vera redit facies, dusimuleta perit. 
Vetus verbum est, mortales omnes histrioniam hic age- 
ye. postquam enim persona quam nobis Deus imposuit, 
et vita functi sumus, mors aequo pulsat pede pauperum 
tabernas, regumque turres. 

Ὅπας δ᾽ à» ἀρχήσηται δοῦλης —— ἀαληγάς.}. Quum ple- 
beiis ludis quidam ' pa£erfamihas, priusquam pompa in- 
duceretur, servum suum sub fürca caosum medio egisset 
circo, T. Atinio lupiter in quiete praccepit, ut Coss, 
diceret, ὅτι οὐ καλὸν ὀρχηστὴν ἔδωκαν, Gr: κακὸν ὀρχηστὴν 
ἤφτειλαν καὶ ἀἁτερπέστατον. praesuliatorem sibi displicuisse. 

Σταυρωθήσεται διὰ τὸ ὕψος, Chrysalus servus in Plau- 
ti Bacchidib.: . 

Credo hercle adveniens nomen mutabit mihi, 

Facictque ex templo Crueisalum me ex Chrysalo, 
in crucem salire. in crucem excurrere,: apud eundem ' 
nec semel. l | 

Aid τὴν τῶν χειρῶν ἔκτασιν. cruciarii dispessis mani- 
bus figebantur, ut apud comicos observare est. 

τὸ δὲ πυῤῥιχίξειν τὸ αὐτὸ τῷ ὀρχεῖσθαι σημ.). Suidas: 
Πυῤῥιχίδειν, μετὰ τῶν ὅπλων ὀρχεῖσθαι, Πυῤῥίχη, εἶδος ἐνόπλοσ 
ὀρχήσιως. — Agathias 1. IL: Ναρσῆς δὲ ἐξασκεῖν γε ἐπκιπλεῖον 
αὐτοὺς; ἐκέλευε τὰ πολέμια, "καὶ ἐπεῤ ῥώννυε τὸν ϑυμὸν ταῖς καϑημέ- 
ez» μελέταις"  TpoxáQem τε ἀναγκάζων, καὶ ὑκὲρ τῶν ἵππων ἦν 
κόσμῳ ἀνακάλλεσϑθαι, ἔς τε πυῤῥίχην τινὰ ἐνόπλιον περιδινεῖσϑαι, 
qui locus citatur a Suida in voce πυῤῥίχαις, nonnullis . 
immutatis, nec nominato auctore. Athenaeus lib. XIV.; 
xa) γὰρ ly τῇ μουσικῇ, xdv τῇ τῶν σωμάτων ἐπιμελείᾳ περιεποιοῦνο 
vo τὴν ἀνὸρείαν, καὶ πρὸς Tac ἐν τοῖς ὅπλοις κινήσεις ἐγυμνάφοντο 
μετὰ τῆς 6095, ὅϑεν ἐκινήθησαν o4. καλούμεναι mvbéixa:, Μιά, 
Xenophon initio 1. VI. Κύρ. ἀναβ. Pollux lib. IV. c. XIII. 

Teoxoxexra.]  Saltatorium orbem verterc, Arnob. 1. 
I. M. Cic. orat. in Pisonem: ne tum quidem, cum illum 
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auum sultlatorium wversaret. orbem, fortunae rotam perti- 
mescebat. apte ad sensum Artemidori. nisi mavis, quod 
magis mihi placet, istud verbi referre ad illam salta- 
tionis figuram, quae belle repraesentatur in Xenophon- 
tis convivio; δρῶ vae ἐγώ γε τήνδε τὴν ὀρχηστρίδα ἐφεστηκυῖαν, 
καὶ τροχοὺς τινὰ αὐτῇ προςφέροντα. ἐκ τούτου δὴ ηὔλει μὲν αὐτῇ 
καὶ ἑτέρα, παρεστηκοὺς δέ τις τῇ ὀφρχηστρίδι ἀνεδίδου τοὺς τροχοὺς 
μέχρι δώδεκα. ἡ δὲ, λαμβάνουσα ἅμα va οἱρχεῖτο , καὶ &vsügierei 
δινουμένους * ουντεκμαιβομένη ὅσον ἔδει firrev ὕψος, ec ἐν ῥυθμῷ δέ» 
κ(σϑαι αὐτούς. 


Μαχαίρας περιδινεῖσϑαι ἢ ἐκκυβιστᾷν) —fortean intelligit 
saltationis schema, quod a Polluce et Suida vocatur ξιφι- 
" φμός. unde οἱ ξιφίξειν Hesychi^. Suidas: ziQmpoc, σχῆμα lx 
τῆς ἐμμελείας καλουμένης. addendum videtur: πυῤῥίχης. vel 
legendum: ix τῆς ἐμμελείας οὕτω καλουμένης. — Quin potius 
significare volnit Ártemid. periculosum illud saltandi 
schema, de quo etiam Xenophon in convivio: gera δὲ 
φοῦτο κύκλος εἰςηνέχϑη περίμεστος ξιφῶν ὀρϑῶν, εἰς οὖν ταῦτα καὶ 
δρχηστρὶς ἐκυβίστα τε καὶ ἐξεκυβίστα ὑπὲρ αὐτῶν" ὥςτε οἱ μὲν 
ϑεαίμενοε ἐφοβοῦντο, μήτι imd ἡ δὲ ϑαῤῥούντως vs καὶ keQa; 
vavra διεπράττετο. 


Pag. LXVI , 


Στέφανοι ναρκίσσῳῃ --- ἱστορίαν] — Narcissus amoré sui 
attenuatus intabuit ad Cephisum "amnem mutatusque cst 
in florem. Sed florem huiusmodi nervis inimicum ca- 
put gravantem a narce narcissum dictum, non a fabulo- 
so puero ait Plimus 1. XXL c. XIX. Plutarch. Sympo- 
siac. ΠΙ.: τὸν νάρκισσον ὠνόμασαν ὡς ἀμβλύνοντα τὰ νεῦρα καὶ 
βαρύτητας ἐμποιοῦντα ναρκοίδεις " διὸ καὶ δ Σοφοκλῆς. αὐτὸν ἀρχαῖον 
μεγάλων ϑεῶν στεφάνωμα, τουτέστι, χϑονίων προρηγόρευκε, quod 
Sophoclis dictum citatur etiam a Clem. Alexand. Pac- 
dag. I. c. VIII. | 





A 
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"Exe γὰρ τινὰ τὸ πορφυροῦν — ϑάνατον͵ἢ Eoque sensu 
dixit Homcrus πορφύρεον ϑάνατον. ct "Virgil: Purpuream 
auumam. Vid. Aelian. Histor. animal. ]. XVI. c. I. 


M 


Διὰ τὸ εὐμάφαντον.) Plutarchus Sympos. HI. problem. I.:. 


τὸ δὲ ρόδον ὠνόμασται δήπουϑεον, ὅτι ῥεῦμα πολὺ τῆς ὀδωδὴς 
ἀφίησι" διὸ καὶ τάχιστα μαραίνεται. Ovidius: 

Quam longa una dies, actas tam longa rosarum ; 

Quas pubescentes iuncta senecta premit. 

de floribus generatim Plin. l. XXI. c. L: natvra flores 
odoresque in diem gignit: magna, ut palam est, admo- 
nitione hominum , quae spectatissime Jloreant , celerrime 
marcescere. Plutarch.: &v9w4 μαραινομένγη ἣν ταῖς χερσὶ τῶν 


στεφανηπλό κων. 


᾿Αμαράντους. mirum in amaranto, gaudere decerpi,: 


et laetius renasci. mirumque, postquam defecere cuncti : 


flores, madefactus aqua rcviviscit, et hibernas coronas 


facit. summa. eius naturae in nomine est, appellato, quo- - 


nim non marcescat. Plin. 

“Σισυμβρίου}] | Vetus Glossarium: ξίσυμβρον, εἶδος λαχά- 
w, cunila. ltem: Cunela, Θύμβφρα, Cunilium, ϑύμβρου, 
εἶδες βοτάνης, Plin. 1. XX.: sisymbrium silvestre a quibus- 
dam thymbraeum appellatum. Duplex sisymbrium agno- 
seunt Dioscorid. et Plin. unum quod in riguis nascitur, 
üliernm quod in sicco. in sicco ortum, odoratum est, 


at Plin. et inseritur coronis, angustiore folio. Diosco- 


rid: Σισύμβριον͵ (οἱ δὲ ἕρπυλλον ἄγριον καλοῦσιν) ἐν χέρσοις φύε- 


ται, ἔοικε δὲ ἠδυέσμῳ κηήαίῳ, πλατοφυλλότερον δὲ καὶ φοὐωδέστερον, 


φτιφανωματικόν. coronam . ex sisymbrio morbum significare 
ait Artemid., tamen apud Aristophanem σισύμβρια lacti- 
liae voluptatisque signa sunt. Scholiast. δισύμβρια Qva, 
el; ἐστεφανοῦντο οἱ νυμφίῳ. . Q8 | 
'Auagáxow,] ^ Amaracum inter στεφανωματικὰ ἄνθη re- 
censet. "Theophrastus. quod ctiam notatur ab Athenaeo 
l XV. Amaracus et sampsychus idem Dioscorid. 1. Il. 
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c. XLVII. et Plin. 1. XXL c. XL Mollis amaracus Vir- 
gil. I. Aen. Amáàracus regius unguentarius fuit, qui casu 
Japsus, dum ferret unguenta, meioreém ex confusione 
odorem creavit. unde optima unguenta amaracina dicun- 
tur. hic rposiea. in herbam sampsuchum dicitur versus. 
Servius. . 

AazáJo.] Glossae: A4ra9o, λάχανον, rumex, lapa- 
thium. 


eevylov.] Plin. l XXI. c. XL amaracum Phrygium 


" cognominatum fuisso ait. kuágawe; ὃ Φρύγιος "Theophrast. 
J. VI. et Athen. 1. XIV. 


“Ελενίον ἢ Helenium e lacrumis Helenae dicitur na- 
£um ct in Helena insula laudatissimum. Plin. ]. XXI. c. X. 
᾿Ανεμώνης.) Anenione quae eg Limonia vocatur Plin. 


^d. XXI. c. XI. Glossae: ᾿Αανεμώνη, J'accinium , Saliun- 


cula. 'Aveuswiov, vaccinium. ltem: JFaccinium ,. " Ayxou- 
σα, Ὑάκινϑος. Item: Saliunca , ἀγριόφοδον, λευκόροδον,  Scr- 
vius ad Eclog. V. δαίϊμποα, herbae genus, quam or«i- 
tunicam vocant. Waria anemones genera enumerat Di- 
oscorid. l. II. cap. CCVII. 

Καὶ τῆς ῥοδοδάφνης.)7 Glossae: Ztosm graeca, AvxWe, ἢ 
Ῥοδοδάφνη. Item: Z'axus, σμέλαξ, ῥοδοδάφνη. ltem : 'Podo3áQyy, 
Taxus, Fiburna, Lauria, ndrum. ms. Lauriandrurn. 
Dioscorid. 1. IV. c. LXXXIL: οδόδενδρον, νήριον. Αραμ]. 
IV. Mcetam.: Rosa Laurea. ' 
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— Ka) τὸ ἐπίϑυμον.] ἐπίϑυμον, ϑύμου ἐστὶν ὥνϑος τοῦ σκληφοτό. 
ρου.  Dioscorid. | 
Ke) τὸ μελίλωτον͵] Plin. XXI. c. IX: Ergo in co- 
ronamenta folfo venere melothron, spireon, trigonon, 
eneoron, quod casiam Jlyginus vocat; et quod cunila- 
ginem, quae conyza, melissophyllon, quod apiastrum, 
melilolhon, quod sertulam Campanam vocamus. 
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Σελίνων δὲ “στέφανος, καὶ ὅτι ἐπιταφίῳ — οὗτος. Suidas: 
Σέλινον. εἶδος λαχάνου. Φελίνου δεῖται ὃ νοσῶν, ἔπεὶ « dy ἐσ, ταις 
“τιραῖς ὄντων τοὺς τάφους, ὅτε ἔμελλον τοὺς νεκροὺς τιϑέναι, σελένυι 
ἐστρώννυον, Φελίνον στέφανος, πένθιμος. τὸ yap σέλινον πένϑεσι eue. 
4κι. Plin. 1. XX. c. ΧΙ. Selinum ad cibos adinittie 
olim omnino nefas fuisse notat. nam id defunctorum fe- 
ralibus epulis dicatum esse; visus quoque claritatr ini- 
incum. Plutarch. in 'limol.: ἀναβαίνονει δὲ αὐτῷ πρὸς λόφον, 
Qv ὑπερβάλλοντες ἔμελλον κατόψισϑαι τὸ σχράτενμα καὶ τὴν δύγαμιν 
τῶν πολεμίων, ἐμβάλλουσιν ἡμίονοι σέλινα κομίζοντες" καὶ τοῖς GTeaG- 
τιάταις εἰ:ῆλϑε πονηρὸν εἶναε τὸ σημεῖον. ὅτι τὰ μνήματα τῶν 
γεκρῶν εἰωϑαμεν ἐπιεικῶς στεφανοῦν σελίνοις, καὶ παροιμίᾳ τὶς ἐκ 
τούτου γέγονεν εἷς τὸν ἐπισφαλῶς νοσοῦντα, δεῖσθαι τοῦτον τοῦ Φ9» 
λίνου. Servius ad illud Virgil. Eclog. ΥἹ.: 


— apio crines ornatus amaroó. c 


apud antiquos indago erat species coronae,dg apio, sed 
in Nemeo agone, qui in honorem »rchaemori institutus 
est. e£. volunt quidam hoc coronae genus ad indicium 
mortis electurn. | 
᾿λϑληταῖς δὲ ἀγαϑος.] Ápto enim victores Nemei cer- 
taminis, ἐπιταφίου ἀγῶνος, coronabantur. ut patet ex illis" 
Servii verbis, et Plutarchi in eod. Timol. et Plin. l. 
XIX. c. VIIL: ZZonos ipst im 4chaíia, coronare wíicto- 
res sacré certaminis INemeae. lsthmiorum quoque coro- 
na fait. Plutarch. in Timol. et Sympos. V. quaest. IIl. 


Καὶ τοῖς ἐπὶ τὸ ἄρχειν ὅρμωμ. —— ove δὲ ἀπόρους ποιοῦσιν. 
i1 exemplari Cornarii scriptum fuisse videtur: τοὺς 39 
ἀφόβους. 

Φοίνικος δὲ xa) ἐλαίας στέῷ, —- ἀειϑαλές.] Plutarch. Sym- 
pos. ὙΠ. quaest. IX. palmam esse ait μακρόβιον, ἐμπεδόφυλο 
λον, βιβαίως ἀείφυλλον. idcoque esse victoris praemium, ὅτε 
δεὶ τὴν τῶν νικηφόρων δόξαν ἄφϑιτον καὶ ἀγήρω διαμένειν. — Phur- 
uutus tit. de Musis, in,ea agnoscit τὸ ἀείξωον, 
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᾿ Κοινὸν δὲ ταῖς ϑεαῖς và φυτόν. Myrtum Dianae gratam 

fuisse rcfert Cl. Alex. Paedag. IL c. IX. Minervae Dai- 
dymus Geoponic. XI. Veneri sacram fuisse vetus fabula 
est Servianis in Virgil. commentariis varie inserta. nam 
aliter ad illa verba 1. ΠῚ. Aeneid.: 

| — —— et densis hastilibus horrida myrtus. ἮΝ 
aliter ad illa 1. V.: " 

— velat materna iempora myrto. e 

Myrtum vero etiam ad Cererem pertinere dixit Árte- 
.mid., propter virgas myrteas, quibus Bona illa Deà a 
Fauno marito caesa cst, quod meri seriam ebibisset 
plenam. Sed in huius quoque fabulae narratione dis- 
sentiunt Plutarch. ἐν 'Pauai« Arnob. 1. V. adv. gent. 
Lectant. L de falsa relig. Macrob. Saturn. L. 

Στέφανοι wy4emo,]  Splenia de ceroto. coronae cerinae. 
quo modo apud .PlJaut. in Epid. cerinum dici véstimen- 
ἢ góénus a cerae colore notat Marcellus. vel, . 81 ma- 
vis, ceras intellige, quae magicis ad malas artes usui 
sunt. ὁ | 

οἱ δὲ τῶν ἐρίων πέπ, — καταδέσμους e«u.] Huiusmodi 
coronae veneficiorum licia sunt et filamenta lanea dis- 
eoloria. Virgilius in Pharmaceutria: 

'lTerna tibi haec primum triplici diversa colore 

Licia circumdo. 
Idem: -— et molli cinge haec altaria vitta. 
Serv.: moli vitta, lanea scilicet, YTetron.: zila de sinu 
licium. protulit varii coloris filis intortum, cervicemque 
vinxit meam.. Apul. in Apol.: αὐ δὲ Firgilium legisses, 
profecto scisses alia quaeri ad hanc rem solere. ille enim, 
quantum. scio, enumerat vittas molles , et verbenas pin- 
ques, et tura mascula, et licia discoloria. Ovid. 1. 
Amor. Eleg. VIIL: 

Scit bene quid gramen, quid torto concita rhombo 

Licia. 

Χλωρὸς 
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Xawesc γὰρ ὃ χρυεός,) Catull.: Quantum saepe magis 
fulgore expatluit auri. Diogenes interrogatus, διὰ ví τὸ 
zeueíoy χλωρόν ἔστιν, ἔφη, ὅτι πολλοὺς ἔχει TOU; ἐπιβουλεύοντας. 
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Οὐδὲν μέντοι κοιναὶ γυναῖκες.)  L. οὐδὲν μι τ΄ κοινὸν αἱ γυν. 
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Ka προςδεϑεὶς κίονι.) Servos ad columnam verberari 

solitos fuisse indicat Nicobulus in Plauti Bacchid.: 
— abducite hunc 
Intro, atque adstringite ad columnam fortiter. 

Pollx 1. III. c. VHI. Hyperidem de servis dixisse no- 
lat, κρεμάσαε ἐκ ToU κίονος. | 

Ka) οὕτως ὑπὸ TOU δεσκστου ἐνετάϑη.) non intentus in — 
venerem, sed cxtensus ad columnam. 

Περὶ τῆς παρανόμου συνουσίας.  Inepta dissectio huius 
capitis, quod intactuin integrumque esse debuit. 

᾿Ερωμένου τὴν γνώμην) 1.,. ἐῤῥωμένου. 
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Εἰς Φιλίαν καταστήσετου διὰ τὴν μίξιν' καὶ γὰρ φιλότης καλεῖ» 
να. Homer. 11|84. z.: | 
Ὅς μ᾽ ἔϑελεν φιλότητι μιγήμεναι οὐκ ἐϑελούφσῃ. 
et alibi passim. 
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Ka) τὴν γὴν οὐδὲ ἧττον μητέρα καλοῦμεν}  L. καὶ τὴν γὴν 


αὐτὴν οὐ. 9. eic. 
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Ka) γὰρ εἰκὸς ἦν ᾧ ἡμάρτανεν ly μέρει τοῦ σώματος, τούτῳ 


καὶ κρλασϑῆνα.]  Notavi ad Phaedri Fab. V. lib. III. haec - 
verba inveniri etiam apud Heraclidem Pontium. 
aep dC m 


E 
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"Osa vé καὶ rel axa ἱμάτια δοκεῖν Φορεῖν ἀγαϑὲν ἂν εἴη. 
Suidas: τρίβακα κατατετριμμένα ὀϑόνια. καὶ τρίβακα Φορεῖν δοκεῖν 
ἀγαϑόν. Vetus Gloss. ὀϑόνιον, linteamen. ᾿Οϑόνη, linte- 
amen. ms. Subtile velum. Suid.: ἐϑόνη, πᾶν τὸ λεπτὸν ὕφα- 
eua, καὶ πᾶν τὸ ἰσχνόν, κἂν μὴ λινὸν 5. 

Λευκὰ δὲ ἱμάτια τοῖς ἱερεῦσι μόνοις συμφέρει. alba scilicet 
vestimenta purissima sunt, qualia sacerdotes ,decent. 
Festus in voce: Pura. 

Δούλοις Ἑλλήνων) Graecorum servis albae vestes li- 
bertatem significant: δσύλοις δὲ 'Pepalev, non ilem ; ut ipse 
mox paullo indicat: διὰ τὸ τὴν αὐτὴν τοῖς δεσχόταις ὡς ἐπὶ τὸ 
φᾳλεῖστον p xev ἐσϑήτα. 
|. ποὺς ἣν ὄχλῳ ἀναστρεφομένους λευκὰ ἔχειν ἱμάτια | Scito, 
inquit Tullius, nihil tam exercitum fuisse Romae quam 
candidatos omnibus iniquitatibus. officiosissima scilicct 
illa natio petitorum, unumquemque Quiritium assidue 
prensando, salutando, deducendo  permultos terebat 
. dies, οἵ in comitiorum turba universis placere maxime 

studebat. ainbiliosos autem candidatos, hoc est, crctatos 
fuisse et album in vestimenta addidisse quis nescit? 

OU yap πρὸς ἔργῳ ὄντες οἱ ἄνθρωποι λευκοῖς ἱματίοις χρῶγο 
va.] Pulla et sordida crat tenuiorum vestis, qualis 
eliam rusticorum. 


Pag. LX XXIV. 
Aid τὸ τοὺς ἀποθανόντας ἐν λευκοῖς ἐκφέρεσῆαι ἢ — Vita fan- 
ctorum corpora albis vestibus inducbant, quando iam 
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animas non poterant. quas tamen puras et intaminatas 
emigrare cupiebant" Plutarch. in: Quaest. Rom.: τὸ σῶμᾳ 
τοῦ cTiÜvwxoroe ἀμφιεννύουσει λευκοῖς " ἐπεὶ μὴ δύνανται τὴν ψυχήν" 
βούλονται, δὲ ἐκείνην λαμπρὰν καὶ καϑαραν προπέμπειν, οἷς ἀφειμέ- 
ww ἤδη. καὶ διηγωνισμένην μέγαν ἀγῶνα καὶ ποικίλον, 

“Αλουργίδα.] Sic vocata vestis a colore, quem Plato 
in Timaeo rubrum essc ait, nigri austeritate et albi 
splendore temperatum: ἐρυθρὸν μέλανι λευκῷ τε κραϑὲν aAovge 
γοῦν λέγομεν. 

Πορφυρᾶ ἐσθὴς νοσοῦντα ἀναιρεῖ. Ipse Artemidor. sup. 
L. 1. c. 27.: ἔχει γὰρ τινὰ τὸ πορφυροῦν χρῶμα συμκάϑειαν καὶ 
πρὸς τὸν ϑάνατον, - 

Κοκκίνη δὲ de9ws.] Glossae veteres: κόκκινον, ruseum. 
ms. roseum, cocinum. ltcm: κόκκας, βάμμα, vermicula,. 
coccuzm.  lsid. L. XIX. Orig. c. 28. Kexxo Graeci, nos 
rubrum , eeu, vermiculum dicimus. est enim wvermiculus 
ex silvestribus frondibus. Dioscorides L. IV. c. 48.: 
Κύκνος, βαφικὴ ϑάμνος ἐστὶ μικρός, φΦρυγανώδης, m πρόςκεινται οἱ 
xoxo, ὡς Φακοί, οἵ τινες ἐκλεγόμενοι συντίϑενται, ᾿Αρίστῃ δέ ἐστιν 
ἡὶ Γαλατιατικῆ καὶ καὶ ᾿Αρμενιακή. Plin. L. YX. c. 41.: Coccum 
Galaiiae rubens leranium, Eundem vide L. XVI. c. 8. 
et L. XXII c. 2. Pollux L. VL: ἡμάτιον κοκκενοβαφὲς ἀπὸ 
τοῦ χρώματος. 

* ed 
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Ἣν νῦν τίβενον καλοῦσιν, ἀπὸ τιμένου τοῦ ᾿Αρκάδος]7 — Ci- 
tatur hic Jocus a Suida, nec laudatur auctoris nomen. 
Enimvero inanis opera non erit illhus verba cum his 
Artemidori nostri componere et conferre: Ὑήβεννος, στολὴ 
ἑομαϊκη. 'Qvouás94 δὲ ἀπὸ Τημένου ᾿Αρκάδος, ὃς πρῶτος ταύτην 
τὴν χλαμύδα περιεβάλλετο εἰςπλεύσας κατὰ τὸν ᾿Ιόνιον κόλπον, xal 
ὑποδεχϑεὲὶς ὑπὸ τῶν ταύτῃ κατοικούντων" ἀφ᾽ οὗ μαϑόντες οἱ ἐγ. 
χώριοι τὸν αὐτὸν ἑνεσκενάδοντο τρόπον, καὶ ἐκάλουν τὴν ἐσθῆτα 
γημέγιον, ἐποΐνυμον τοῦ εὑρόντος. ὕστερον δὲ παραφϑαρέντος τοῦ 


' E a 
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ὀνόματος, τήβεννος ἐκλήθη. Glossae veteres: Τηβενος,) toga, 
trabea. τηβενοφόρος, iogatus. Apud Pollucem L. VIL. 
scribitur: τίβαινα et Τιμενίς. | | 

χλαμὺς δὲ ) »» ἔνιοι μανδύην , οἱ δὲ ἐφεστρίδα,, οἱ δὲ βηρίεν 
καλοῦσι Suidas: ᾿Εφεστρὶς, ἱμάτιον ῥωμαϊκόν. Λέγεται δὲ καὶ 
μᾶνδυας., καὶ βίφῥον. & τινα ἂν ὀνείρῳ βλεπόμενα ϑλίψεις σημαίνου- 
σιν. haud dubie ex hoc loco. Idem Suid. alibi: Βέῤῥον, 
fudtriov ῥωμαϊκόν, Isidor. etiam. Birrüm. 

eanón e] | Apud Suidam scribitur: Φενόλης, apud 
Athenaeum L. 1Π|. et Pollucem L. VII: Φαινθλης. 

ὅοϑεν ἀπολύειν LL. ἀπολλύειν. 

Γυναικὶ δὲ ποικίλη καὶ ἀνθηρὰ ἐσθὴς συμφέρει" μάλιστα δὲ 
ἑταίρᾳ καὶ πλουσίᾳ. ^ Floridas vestes Lacedaemone solis 
meretricibus concessas fuisse notat Clem. Alexandr. L. 
ἯΙ. Paedag. c. 10.: ἄγαμαι τῶν Λακεδαιμονίων τὴν πόλιν τὴν 
παλαιάν, 4 μόναις ταῖς ἑταίραις ἀνθίνας ἐσϑῆτας καὶ χρυσοῦν wé- 
σμον ἐπέτρεψε Φορεῖν, ἀφαιρουμένη τῶν δοκίμων γυναικῶν φιλοκοσμίαν, 
τῷ μόναις ἐφεῖναι: καλλωπίδεσϑαι ταῖς ἑταιρούσαις. eandemque 
Syracusis legem fuisse iradit Philarchus ap. Athenaeum 
L. XIL: Συρακουσίοις νόμος ἦν τὰς γυναῖκας (iM xoc 8:038 χρυσὸ» 
μηδὲ ἀνϑινὰ φορεῖν. μὴ δ᾽ ἐσθῆτας ἔ ἔχειν πορφυρᾶς ἐχούσας παρυφᾶς, 
ἐδν μή τις αὐτῶν συγχωρῇ ἑταίρα εἶναι κοινή. Vin. L. XXII. 
c. 2. infici vestes admirabili fuco ait, ut facihus γχη8- 
(póna adultero placeat; corruptor insidictur nuptae. 

Ἢ δὲ διὰ τὴν τρυφήν) Clem. Alex. cod.: ai δὲ τοῖς 
ἄνϑεσιν ἐοικυῖαι ἐσϑήτες,, βακχικοῖς καὶ τελεστικοῖς καταληκτέαε λή- 


go, £c. ὄψεως, οὐ σκέπης ἡ ἐσθὴς αὕτη, 
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Πλύνειν γὰρ καταχρηστικῶς καὶ τὸ ἐλέγχειν ἔλεγον οἱ πα- 
λαιοί. ἢ Suidas: Πλύνεται, λοιδορεῖται) αἰσχρῶς ὑβρίζεται. «λύνειν 
γὰρ παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὸ ἐλέγχειν, ὥς που καὶ Μένανδρος " ἐὰν 
κακῶς μου τὴν γυναῖκα οὕτω λέγῃς, τὸν πατέρα καὶ δὲ τούς τε 
eode ἐγὼ πλυνῶ. ἀντὶ τοῦ ἐλέγξω. Pollux L. ὙΠ. c. 1ο.: 
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τὸ λοιδορεῖν, πλύνειν. καὶ πλυνὸν μὲ ποιεῖς, καὶ καμωδία φησίν, ἤγουν 
ἐξονειδίδεις͵ 4 αἰσχύνεις. — Aristophanes in Dlut.: 
— οὐχ ὑγιαίνειν μοι δοκεῖς, 

Τλυνόν us ποιῶν ἐν τοσούτοις ἀνδράσι. 
Scholiastes ἐφύβριστον πλῦμα fnterpreiatur. .Sic ap. Athe- 
naeum L. ΠΙ. ex Aristophanica fabula, quae inscribitur: 
Δαιταλεῖς: . 

Ovx αἰσχυνοῦμαι TOY τάριχον τουτονὶ 

Πλύνων ἅπασιν, ὅσα σύνοιδ᾽ αὐτῷ κακά. 

Δακτύλιοι ἐκτὸς διδηροῖ ἀγαϑὸν μὲν, etc.] Annulos pri- 
mum ferreos fuisse docet Plin. L. XXXII. c. I. ait au- 
tem Artemidorus boni ominis esse annulos ἐκτὸς σιδηροῦς, 

. / ΄ ^ . eq oc 
quia servorum annuli erant “ἐντὸς σιδηροῖ, Plin. ibid.: nec 
non et servitia iam ferrum. auro cingunt. ut ferrum sci- 
licct loco gemmae esset. 

Πολύκμητον γὰρ ὃ ποιητὴς τὸν σίδηρον ix&x.] — Homer. 
Odyss. z. (v. 324): 

Χαλκόν TS, χρυσόν Ts, vOAUMpMTOV Tt σίδηρον, 
Schol.: πολύκμητος. μετὰ πολλοῦ καμάτου γενόμενος, ἢ ὃ woAVW 
χάματον παρεχόμενος, ] 
ψῆφον γὰρ καλοῦμεν Suid.: ψῆφον καλοῦμεν λίϑον τὸν ἕν 
τῷ δακτυλίῳ καὶ τῶν χρημάτων ἀριϑμον. 

Θεῖον ἔνδον ἔχοντες] quales Execesti Phocensium ty- 
rmni annuli γεγσοητευμένοι, de quibus Clem. Alex. L. I. 
Strom.: ἘἘξήκεστος τε ὃ Φωκέων τύραννος δύο δακτυλίους Φορῶν 
γιγοητευμένουςγ) τῷ ψόφῳ τῷ πρὸς ἀλλήλους διῃσϑάνετο τοὺς και- 
tue τῶν πράξεων. qualis etiam fuit Gygis annulüs,. quo 
circumacto habentem nemo cerncbat. Fucrc iiem annu- 
li φυσικοὶ, in quibus ἀλεξιφάρμακα. imo et sub. gcmmis vc- 
nena cludebant, annulosque mortis gratia habebant. 

Σρύκινοι δὲ καὶ ἐλεφάντινοι καὶ ὅσοι ἄλλοι) Suid: Σούκινσε 


καὶ ἐλεφάντινοι δακτύλιοι γυναιξὶ εἰσὶ σύμεφορον, 
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'"Avyopoioy δὲ ἐν κατόπτρῳ ---- ἀλλοτρίων παίδων πατέρα κλη- 
ϑῆναι προαγ.} | Liberos parentibus absimiles procreare, 
culpae ct vituperio uxoribus esse. solet. quaeque alieno 
et extraneo similem pariunt filium, pariunt sibi et pro- 
brum. unde in Declam. II. Calpurnüi Flacci, adulterii 
rea matrona, quae Aecthiopem pepererat. et adulteram 
satyrica figura notat Juvenalis per hlium patri suo dis- 
similem: 

-—  testudineo tibi Lentule conopeo 

Nobilis uryalum mirmillonem exprimit infans. 
Theocritus Ei)va. elg Πτολεμαῖον impudicam uxorem per 
liberorum vultum designat: et illius, quae virum suum 
non amat, cuiusque mens in alienum fertur, faciles et 
proclives essc partus ait, mnatosque minime aimiles 
patri; 

᾿Αστόργου δὲ γυναικὸς ἐπ᾽ δλλοτρίῳ νόος αἷέν. 

“ρηϊδίαν δὲ γοναὶ, τέκνα δ᾽ οὔποτ᾽ ἐοικότα πατρί, 
Tertullianus L. de Virgin. vel: Scit Deus, quot iam 
infantes et perfici et perduci ad partum integros duxe- 
rit, debellatos aiiquandiu α matribus. facillime semper 
concipiunt et felicissime pariunt huiusmodi virgines, et 
quidem simillóimos patribus, Et ita in Amphitruone 
Plautina, Alcumena lovis et Amphitruonis parliario 
. compressu gravidata, absque ΤΟΥΣ doloribus peperit, οἵ 
alterum fudit e geminis lovi potius et Deo, quam Am- 
phitruoni aut mortali similem. Contra vero, τεκνοποιΐα, 
qua parentum vultus velut in speculo repraesentantur, 
puerperis laudi fuit. EHlorat. L. IV. Od. 5.: 

. Laudantur simili prole pucrperac. 
Culpam premit comos. 
Est enim haec naturae lex, ut in sobolem transeant 
formae, quas posteri quasi descriptas species custodiunt. 
deque hac lege belle Lucretius L. IV. ait: 
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— multa modis primordia multis 

Mista suo celant in. corpore saepe parentes, 

Quae patribus patres tradunt a stirpe profecta. 
Forte ob hanc quoque rationem, quam tangit Macrob. 
L. V. Saturn. c. 11.: quod providentia naturae simili- 
tudinem natorum atque gignentium ex ipso quoque nu- 
tricati, praeparans, fecit cum. ipso partu alimoniae co- 
piam. nasci. Sed fraudem naturalj huic legi faciunt pu: 
dicae alioqui mulieres, quae partum lacte suo alere nc- 
gügunt. Jd Aercle ipsum. est, inquit Phavorinus, quod 
saepenumero miramur, quosdam pudicarum | mulierum 
liberos parentum  suoruze neque corporibus neque animis 
similes existere. Certssima igitur legitimi partus notd, 
cum tacentibus cunctis, filiorum vultus parentem arguit. 
cuiusmodi puerum optabat Manlio Catullus: 
' — Sit suo similis patri 
Manlio, et facile insciis 
Noscitetur ab omnibus; 
Et pudicitiam suae 
Matris indicet ore. 
Minerva ap. Homer. Od. A. Telemachum Ulyssis csse 
flium ex ipsius vultu coniicit: 

"AAA ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

E] δη ἐξ αὐτοῖο τόσος πάϊς εἷς Ὀδυσῆος. 

Αἰνῶς γὰρ κεφαλήν Tf καὶ ὕμματα καλὰ ἔοικας, 
Medea ap. Senecam liberos parere cupiebat lasoni simi- 
les, ut illius perfidiam non fama solum, scd et puero- 
rum vultus praedicaret: 

— lunen alienum expectat 

Iam notus hospes, quoque non aliud queam 

Pceius precari, liberos similes patri 

Similesque matri. 
communes scilicet liberos optabat, et, ut loquitur Lu- 
cretins, zmzscentes 4olta parentum. Nec rarenter acci- 


᾿ 
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dit, ut vir et uxor, amore muiuo conspirantibus ani- 
mis, mutuum quoqne sibi pignus edant, Unde fit, ut 
iure naturali communcs utriusque parentis liberi nascan- 
tur; etsi juris subtilitate, pairem fius sequatur, nom 
matrem, Suaviter Phalaris de Paurola filio ad Erythiam 
suam: εἰ εἷς μόνῳ, καὶ οὐ μετ᾽ ^ iuo? γεγεννηκυῖα, μόνη δικαιοῖς 
ἔχειν αὐτὸν, ἀγνωμόνως κρίνεις τὰ περὶ γονέων κατὰ μὲν γὰρ τὸν 
ἀποτομώγτατον λόγον , σατρὸς ἂν εἴν σαῖς μᾶλλον, M μητρὸς, xaT 
δὲ τὸν εὐγνωμονέστερον, ἑκατέρων ἴσος, | 
Ψεκάδες.} dexdc, δρόσος, ros, minutissima pluvia. un- 
de. et mulierum ornatrices, quae disponendis crispan- 
disque crinibus paullulum aquae conspargunt et irro- 
ant, Psccades dictae. .Scholiast. Iuvenalis Sat. VI.: Ψ ἐ- 
xáQsiv Graeci dicunt, quando rarum sive minutum pluit. 
ornatrices Leitur componentes , rarum ac parvum aquae 
solent mittere ac velut sxá&&si. | Sic Antimachus Pse- 


cas nuncupatus, ὅτι προρέῤῥαινε τοὺς ὁμιλοῦντας διαλεγόμενος. 
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᾿Αστρατ δὲ χωρὶς βροντῆς, φόβον μάταιον σημαίνε..}Ἱ Ser- 
vius ad illud I. Aeneid.: - 

Aeternis regis imperiis, et fulmine terres. 
non sine caussa, inquit, adéecit: terres. est enim fulmen 
quod terreat , est quod afflet , est quod puniat. 

"Or: μετὰ τὴν ἀστραπὴν προρδοκήσαι ἄν τις βροντὴν, 4 διὰ 
φὸν φόβον οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 9 ᾿ἀπειλή,] Legendum videtur: 
ὅτι μετὰ τὴν ἀστραπὴν, 4 οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 4 ἀπειλή, προςδι ας 
v. B. διὰ τὸν φόβον. Quum autem fulgurat coelum, minari 
videtur. Aristoteles L. II. Mcteor. c. 9. sonum illum 
sive strepitum, quem excitant anhelitus terrae [rigidi, 
quum se in nubcim induunt, ciusque tenuissimam quaim- 
que partem dividunt et disrumpunt, similem esse ait 
τῷ ἐν τῇ Φλογὶ γινομένῳ ψόφῳ, ὃν καλοῦσιν οἱ μὲν τὸν Ἥφαιστον 


γιλᾷν, οἱ δὲ τὴν Ἕστίαν, οἱ δὲ ἀπειλὴν τούτων, hanc vero 
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comparationem probare videtur Plinius, quum ait: ergo 
ut e flarrante ligno carbo cum crepitu, sic a. flore eoe." 
lest ignis expuitur. L. M. c. 20. 

Ἢ ὅπου ἀναφέρητα..) Li δ, ἄν φέρηται, 


"ὈΟ 
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'o κεραυνὸς τὰ μὲν ἄσημα τῶν χωρίων ἐπίσημα ποιεῖ.) Ful- 
gurita, rcligione insignia. Festus: Juleuritum, id quod ᾿" 
est fulmine ictum. qui locus statim fieri putatur reltsio- 
sus, quod eum .Deus sibi dicasse videretur. Glossae ve- 
teres ad. illud Persii Sat. II.: 

Triste iaces lucis evitandumque bidental. . 
Bidental , locus sacro percussus fulmine, qui bidente ab. 
aruspicibus consecratur, quem. calcare nefas est. 'Ext- 
eme autem erat ille locus, quia sepiebatur aris inibi 
erectis, Varro L. IV. de L. L. de Curtio lacu: C. 4fe- 
lius e£ Q. Lutatius scribunt, eum locum esse fulguratum, 
et ex SC. septum, idque factum, esse a. Curtio cos. Apu- 
leius I. Florid.: coMicuius sepimine consecratus. 

|  Tà δὲ πολυτελῆ χαρία ἔρημα xa) ἄβατα ποιεῖ.} Per ful- 
gurita loca incedere, eaque calcare nefas erat. Plutar- 
chus in Pyrrho: Λυσιμάχῳ δὲ ovx ἥρεσκεν 4 oue , ἀλλ᾽ ἔφη 
διδιέναι μή, καϑάπερ τὰ βαλλόμενα τοῖς κεραυνοῖς ἀνέμβατα μένει 
χωρία, καὶ τῷ Πύφέω προσημαίνῃ τὸ '"ϑεῖον ἀνείςοδον ἔσεσθαι τὴν 
8o, | 

οὔτε δεσπότας ἔτι οἱ κεραυνωθέντες ἔχουσιν ἡ Ipse Aric- | 
mid. L. L c. 5.: κεραυνοῦσϑαι δοκεῖν πένητα ὄντα καὶ δοῦλον, 3 
μέλλοντα πλεῖνγ ἢ μονομαχεῖν ἀγαθόν" τούτων μὲν γὰρ ὃ μὲν πλοῦ- 
τογγδ δὲ ἐλευθερίαν... 
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οὐδεὶς γὰρ κεραυνωϑεὶς ἄτιμός ἐστι "Tamen ap. Athe- 
maeum L. XII. Clearchus notat 'Tarentinos ob pctulan- 
tcm in Carbinatium muliercs.lasciviam a Iove fulmine 
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iclos quasi infames mansisse: καὶ μέχρι καὶ νῦν ἕν Τάραντι 
ἕκάστῃ τῶν οἰκιῶν ὅσους ὑπεδέξαντο τῶν εἰς ᾿Ιαπυγίαν ἐκπεμφϑέντων, 
τοσαύτας ἴχει στήλας τρῦ τῶν ϑυρῶν, ἐφ᾽ αἷς xa) ὃν ἀπώλοντο 
χρόνον, οὔτ᾽ οἰκτίδονται τοὺς ἀποιχομένους, οὔτε τὰς νομίμους χέον- 
ται χοᾶς, ἀλλὰ ϑύουσι Διξ Καταιβάτῳ, 

*o9sy γε καὶ εἷς ϑεὸς τιμᾶται. Ipse supra: λαμπρὰ δὲ 
ἱμάτια αὐτοῖς περιτίθεται, ὡς ὑπὸ Διὸς τετιμημένοι. — Servius 
ed illud II. Aeneid.: Fulminis afflavit ventis, cic. Sane, 
inquit, de fulminibus hoc scriptum in reconditis inveni- 
tur, quod, δὲ quem. principem civitatis, vel regem ful- 
men afflaverit et supervixerit, posteros eius nobües fu- 
£uros et aeternae gloriae, | 

Καὶ γὰρ τοὺς καταδικασθέντας ἕν vg συνηθείᾳ κεραννοῦσϑαι 
φαμέν) Petronius Batyrico: Fuiminatus hac pronuncia- 
, Clone, sicut eram sine gladio, in lectulum decidi. ldem: 
intremui post hoc fulmen attonitus, iugsuloque detecto, 
"dliquando , inquam, totum me fortuna wicisti. 

* AAA! ὅγχου ἂν ὑπὸ τοῦ πυρὸς καταληφϑῶσιν, ἐνταῦϑα ϑάπτον- 
va.] Plutarchus L. IV. Sympos.: πάντων δὲ ϑαυμαςσιώτατον, 
9 πάντες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἴσμεν, ὅτι τῶν ὑπὸ κεραυνοῦ διαφϑαρέν- 
τῶν ἄσηπτα τὰ σώματα διαμένει, πολλοὶ γὰρ οὔτε καίουσιν, οὔτε 
κατορύττουσιν. ἀλλ᾽ ἐῶσι περιφράξαντες, ὥςτε δρασϑαι τοὺς νεκροὺς 
ἀσήπτους ἀεί. Lex Numae Pompilii apud Festum: SEI. 
1IIOMINEM. FULMIN. 1OBIs. OCCISIT. NE. SUPRA. 
CENUA. TOLLITO. 
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Ἢ μὴ ὅλον τὸ σῶμα, εἰ μὴ τοιοῦτον καταλάβοι. Scriben- 
dum videtur: εἴ μη ὅλον τὸ σῶμα τοιοῦτον καταλάβοι. 

τὸ ἐφ᾽ ἑστίας πῦρ λαμπρὸν καὶ καϑαρόν) Focum sere- 
num dixit Martialis L. ΠῚ. Epigr. 58. 

Πολλὴν *yse εὐπορίαν σημαίνει" ἄνευ γὰρ τοῦ τροφὰς παρα- 
σκευάξεσϑαι, οἴ..7 Idcoque idem Martialis focum peren- 
nem optabat, ἀένναον wvp. Et L. XII. Epigr. 18.: 
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Surgentem focus excipit, superba 
Vicini strue cultus iliceti, 
Multa, vidica quem coronat olla. 
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τούτων δὲ μάνδαλον ἔχουσα.) Veteres Glossae: Μάνδαλον; 
Pessulus. 


€ 


H δὲ δεχομένην τὴν γυναῖκα, Legendum puto: 4 δὲ 
οὐκ ἔχουσα, δεχομένην τὴν γυναῖκα, 
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Tíespya δὲ καὶ ὑπέρϑυρα.) Suidas: σέραμνα, καὶ ὑπερῷα, 
καὶ ὑπέρθυρα, καὶ δρυῷακτοι κατακαέντες παίδων ὄλεθρον σημαί- 
νουδι. ᾿ 

Θριγγοί περίβολοε lul. Polluci L. VII. ϑριγγὸς καὶ τριγ- 
κός. Suid.: τὸ: περίφραγμα τοῦ οἴκοῳ,͵ στεφάνη, μικρὸν ταίχιον, 
περίβολος. ἢ τῶν οἰκιῶν τὸ ἀνωτάτω. 

Ἔοικε γὰρ καὶ καὶ ἑστία καὶ ὃ κλίβανος γυναικί, Suidas: 
"λίβανος καὶ κάμινος, ἑστία, καὶ κλίβανος ἔοικε γυναικὶ διὰ τὸ δέχεσϑαι 
τὰ πρὸς τὸν βίον εὔχρηστα, πυρὸς δὲ εἰσὶ δεκτμκά, | 

Λίνα.}) Glossae: Λίνον κυνηγετικὰν, Feiuum. Suid.: Alya, 
τὰ δῖκτυα, Antipater L. V. Antholog.: 

—0— 4 ᾿γρευτὴρ ἅπασε πλεκτὰ Mya. 
118. utuntur aucupes, venatbres, ac piscatores, Archias 
L. VL Anthol: 
— οἷ σὺ δ alQewe 
Καὶ γᾶς καὶ πελάγεος εὔστοχα πέμπε Aya, 

Videatur Xenophon Cynegetico, et Iul. Pollux L. V. 

zráaws.] | Glossae:  zzáAmse, τῶν δικτύων αἱ στάσεις, 
Plasae. ὀξυπαγεῖς στάλικες, Antipat. L. VI. Anthol. ἐϑυτε- 
wi; στάλικες, Alpheio Mitylenaco. Iul. Poll. L. V.: στάλικες 
δὲ σχαλίδες. καὶ χαλιδώματα, ξύλα ἀρϑὰ ἐξ ἄκρον διττὰ, ἱστά- 


ura μὲν κατὰ τῆς γῆς, τεῖς δὲ δίκροις ἀνέχοντα τοὺς τῶν δικτύων 
βρόχους τᾷ καὶ περιδρομουζ.. : 


hy 


^ 
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Ποδάγραι.Ἶ notavi in Glossario Tactico. 

Al νεφέλαι λεγόμεναι. Ipse Artemidor. L. III. c. 60: 
Alvoy δὲ χρὸς γάμον καὶ κοινωνίαν ἀγαϑὸν, διὰ τὴν AOV, καὶ 
. πρὸς τὰ ἐλαιξόμενα, διὰ τὴν ἐξ αὐτοῦ γενομένην ἀρκυοστασίαν,, xa 
τὰς νεφέλας καὶ τὰ ὅμοια, οἷς ἄνθρωποι τὰ ἄποϑεν καὶ μακρὰν 
᾿ϑηρῶσι, — Suidas:  NsQéay, εἶδος δικτύου ϑηρευτικοῦ. Glossae 
veteres: MHetes augurales, νεφέλη ὀρνέων. notabilis locus: 
misi forte mavis scribere: Ztezes awviculares. Δεπτόμιτος 
νεφέλη, Satyrio Epigrammatario L. Vl. Anthol. saAqvoMérie 
᾿αφέλη, Zosimo 'Thasio, ibid. 

"Agxverracla.] Pollux L. V. Suid. in voce "Agxwe. 
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τῶν κυνῶν οἱ μὲν ἐπὶ ϑήραν τρέφονται] "Totum fene hunc 
locum transscripsit Suidas: τῶν γὰρ κυνῶν οἱ μὲν lxvavrixof. 
οἱ δὲ ὁμόσε τοῖς ϑηρίοις χωροῦσιν. οἱ δὲ ἐπὶ φυλακὴ τῶν κτημάτων 
οἰκουροί. οἱ δὲ ἐπὶ τέρψει , ὃς τὰ μελιταῖκ κυνίδια, καὶ μελιτηρο) 
κύνες, οἱ ἐπὶ τέρψει τρεφόμενοι, 

Οἱ μελιταῖοε λεγόμενοι. catuli Melitaei , Plimo L. II. 
sub finem. Κυνίδια μελιταῖα, Straboni L. VI. Luciano in 
Lapithis. Athen. L. XIL.: κυνάρια μελιταῖα) ἅπερ Ξυβαφίταις 
ἕπεται εἷς τὰ γυμνάσια διὰ τὴν τρυφήν. Aelian. Var. Hist. 
L. Xlil. ubi de: Epaminonda: ἐπανελθόντα δὲ αὐτὸν ἐκ τοῦ 
δικαστηρίου μελιταῖον κυνίδιον ἔσαινε. | | 

Aud τὸ ἄστρον τὸν σείριον, ὃς — εὔγνωμον τὸ 6o] Ara- 
tus Phacnomenis ; 

— καὶ δὲ of ἄκρη 
᾿Αστέρί βέβληται δεινὴ γένος͵ ὃς $n μάλιστα 
'Oféa φειριάει" xal μιν. καλέουσ᾽ ἄνθρωποι 
. Zelguovy, 
"Theo: συνανατέλλει τῷ ἡλίῳ ὃ σείριος, ὅτε γίνεται εἷς τὸν ϑερινὸν 
φροπικὸν dy τῷ καρκίνω, περὶ τὸν ἐπιφὶ μῆνα, o ἔστε κατὰ Ῥω- 
μαίους ᾿Ιούλιοςγ) ὅτε καὶ φέρει πυρετὸν δειλοῖσι βροτοῖσι. Insana 
canicula, Persio Sat. 1Π. vetus Interpres: canicula ar- 
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dentissimums, sidus, quam ideo insunam ait, quod sub. 

ert eius multi aegrotent. Manilius L. V. Astronomic.: 
Exoriturque canis, latratque canicula flaminans, 
Et rebit igne suo. 

paullo post : 

— — —  —  netura suismet 

Aegrotat morbis, nimios obsessa per aestus; 


Inque rogo vivit. 
N 
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Συνέχεον. ἢ L. συνέλεγον. 

Κρίνειν ydg τὸ ἄρχειν ἔλεγον οἱ χαλαιοί. ] Legendum; 
Xe, Sic apud Homerum: κρείων ᾿Αγαμέμνων. — Suidas: 
Κρείων βασιλεὺς, ἢ ἄρχων, κρατῶν μεγάλως, 

)?, λάβρος ἐπαιγίζων.) - Homer. Ιλ. &.: 


“Ως δ᾽ ὅτε κινήσει ζέφυρος Ba99 λήϊον ἐλθὼγ 
Λάβρος ἐπαιγίξων, οἷς, 
Scholiast. : σφοδρῶς σανέων, μέγας. 
Καὶ τὸ φοβερώτατον πέλαγος, αἰγαῖον λέγεται. Varro L. 
V. de L. L.: 4fegaeum | dictum αὖ insulis, quod in eo 
mari sic scopuli vocantur, a similitudine caprarum. 
Plin. L. IV. c. 21.: fegaeo mari : nomen. dedit scopulus 
inter. Tenedum .et. Chium verius quam insula, ix nomi- 
^e, a specie caprae, qtiae iig Graecis appellatur , re- 
pente in. medio mari éxsiliens. Quod autem ait Artemido- 
TuS Ácgaeum mare Φοβερώτατον εἶναι, id plane testatur 
Dionysius in Pericgesi: 
OU γάρ τις κείνῳ ἐναλίγιια κύματ᾽ ὀφέλλει 
Ὑψόϑ, μορμύρων ἕτερος πόρος ἀμφιτρίτης, 
Áegaei tumultus Horat. od. 29. L. III. Carm. 
Καὶ ὁ ποιητὴς πλατέα τὰ αἰτόλια καλεῖ.) Liomer. ΙΔ. B.: 


τοὺς δ᾽ ὥςτ᾽ αἰπόλια πλατέ αἰγῶν αἰπόλοι ἄνδρες 
Ῥεῖα διακρινέωσιν, ctc, 
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Scholiast.: «3arfa , μεγάλα" ἢ ὅτι ἐν διαστήματι καὶ πλάτει «λεί- 
ev t νέμονται αἱ αἶγες. 
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τῷ yag ἡδίστῳ ἀνἄάκειγτχι δαίμονι σειλήνῳ.ἢ Lucian. ἐν 
Suy ἐκκλ, de Sileno ait: 'O δὲ φαλακρὸς γέροιν σιμὸς τὴν fva, 
bo) dev τὰ πολλὰ ὀχούμενος, 
Καὶ πρὸς τοὺς φόβους δὲ ἀγαθοὶ διὰ τὴν - αὐτοὺς ἰφστο- 
elav.] Suidas: "Oves εἰς Κυμαίους, Phaedrus L. 1. fab. 11. 


᾿Αγελαῖοι δὲ βόες, ταραχὰς καὶ περιβοήσεις σημαίνουσι, διὰ 
τὸ ὄνομα, βόος scilicet καὶ βοῆς, Suid.: Bewv, μάχην, καὶ με- 
ψγάλην φωνήν. 


Pag. IIC. . . 
Διὰ τὰς βύρσας. Mepara , ἀσκωματα, Polluci L. 1, 
Kéearm] | Glossae: κέρας πλοίου, Antemna.  Cornaa 
velatarum  obwertimus antemnarum. | Servius ad illud V. 
Aeneid.: una ardua 1órquent Cornua. detorquentque. 
' Cornua, inquit, agfemnarurm. extremitates, 
ἴξοικε γὰρ καὶ καὶ νόσος Jwea.] sive quia febrem artus 
humanos depascere dicimus, sive quia leo saepissime fe- 
^ bre vexatur. Horapollo L. IL. Hieroglyph. vel potus 
intelligit morbum λεόντιον ἃ medicis nuncupatum, de quo 
Aretacus L. 1]. "Χρονίων παϑῶν c. 13. 


1 


Ἢ τοὺς ἀπὸ πυρὸς κινδύνους.) Ignem maxime formidant 
leones. Aristoteles 1.. IX. Hist. Anim.: ἀληϑὴ δὲ καὶ τὰ 
λεγόμενα, TO τε φοβεῖσθαι μάλιστα τὸ πῦρ, ὥςπερ καὶ Ὅμηρος 
ἐποίησε: Καιόμεναι δᾷδες, τὰς τρομεὶ ἐσσύμενός περ, Versus est 
IA. A. Videatur Horapollo L. II. Hieroglyph. 

Ἐπεὶ κιναιδιαία ἐστί.) Loeaena, nobile mcretricis nomen. 


Καὶ περὶ ὄμματα κίνδυνον.) nimirum propter macules, 
quibus variegata est pardalis. eas vero maculas Plin. 
oculos vocat L. VIIL c. 17. 
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Καὶ τὸ ἄστρον ἀεὶ dy τῷ αὐτῷ κινούμενον οὖ καταδυεται.} 
Virgil. IL. Georgic.: — : 
Arctos oceani metuentes aequore tingi. 

Ovid. II. Metamorphos.: 
Gurgite caeruleo septem prohibete 'Triones: 
Sideraque in coelum stupri inercede recepta 
Pellite, ne puro tingatur in aequore pellex. 


-- 
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Ἐν Ἰταλία δὲ ἐλέφας δεσπότην σημαίνει) καὶ βασιλέα, καὶ 
aem μέγιδτον Caesarem, scilicet, clarum et duraturum 
cum acternitate mundi nomei. quo nomine Mauri ele- 
phantem vocant, Maximianus atque Constantius Caesares 
dici sunt, quasi quidam principum filii viri, et desi- 
Suati augustae maiestatis heredes. Aelianus Spartianus 
i Àclio Vero, inilio. 

Δύκος δὲ ἐνιαυτὸν σημαίνει, διῶ τὸν λυκάβαντα, τουτέστι τὸν 
χρόνον} Vetus epigramma L. I. Anthol. de Ianuario: 
inense: ' 

ἘΣ ἐμέϑεν λυκάβαντος Um ἠελίοιο ϑύρετρα 
Αὐσονίοις ὕψος δέρκεται πόλιος, 
Suidas : Λυκάβας, ἐνιαυτὸς, ἀπὸ τοῦ ταχέως βαίνειν, à λυγαίως 
βαίνειν, ὅ ἐστι, σκοτινὼς καὶ ἀδήλως. ἢ ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν λύκων, 
εἰ τοὺς ποταμοὺς περῶσιν ἀλλήλων κατέχοντες τῆς οὐρᾶς χειμῶνθῷ 
$*. Videndus Aelianus X. Hist. anim. c. 26. 

"ATO τοῦ “περὶ τὰ Ó&x ταῦτα συμβεβηκότος. haec verba 
sic intcrpolavit Suidas: λυκάβας ovy ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος 
πρὶ τὰ δῶκα. ἑπόμενα γὰρ ἀλλήλοις τάξει δίεισι τὸν ποταμόν, 
Aclian. L. ΠῚ. list an. c. 6.: rà οὐρὰς τῶν ἀλλήλων δα- 
Myr, εἶτα ἀντιπίπτουσ, τῷ ῥεύματι, καὶ ἀλύπως γε διενήξαντο 
καὶ ἀσφαλῶς, . 

Κυνσκέφαλος vecoy εἰς ἐπὶ τὸ σλεῖστον τὴν ἱεράν καλουμένην 
“μαίνει, ἀνάκειται γὰρ τῇ σελήνῃ.) Horapollo L. 1. Hiero- 
Slyph. c. 14.: Σελήνην δὲ γράφοντες, ἢ οἰκουμένην , ἢ γράμματα, 
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ἢ πρία, ἢ ὀργὴν, 3 κόλυμβον, κυνοκέφαλον ὀωγραφοῦσε" δελήντν 
μὲν͵ ἐπειδὴ τὸ QUov τοῦτο συμπάϑειαν τινὰ πρὸς τὴν. τοῦ ϑεοῦ 
σύνοδον ἐκτήσατο. Ὅταν yag ἐν rà μέρει τῆς ὥρας ἡ σελήνη συνο- 
δεύουφα ἡλίῳ ἀφατιστος γένηται, τότε ὃ μὲν ἄρσην κυνοκέφαλος ow 
βλέπει, οὐδὲ ἐσθίεε᾽ ἄχϑεται δὲ εἰς τὴν γὴν νενευκοὶς, καϑαπερ 
πενϑὼν τὴν τῆς σελήνης ἁρπαγήν. κἡὶ δὲ ϑύλεια μετὰ τοῦ py δρᾷν, 
wa) ταὐτὰ τῷ ἀξῥενι πάσχειν, ἔτι δὲ. καὶ ἐκ τῆς ἰδίας ᾿φύσεως 
αἰμάσσεται, Διὸ καὶ μέχρι τοῦ νῦν dy τοῖς ἱεροῖς τρέφονται xuvyo- 
κέφαλοι, ὅπως ἐξ αὐτῶν γινώφκηται τὸ ἡλίου καὶ δελήνης μέρος τῆς 


7 ! 
συνόδου. 
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Φασὶ δὲ καὶ τὴν vogov ταύτην οἱ παλαιοὶ ἀνακεῖσθαι T δε- 
Ἀηνῃ.} Locus lic ap. Suidam auctior: Ἱερὰ νόσος, avs τῇ 
eM ἀνάκειται, ὑπὸ γὰρ ταὔτην γίνεσθαι φασί, 

Ὕαινα δὲ γυναῖκα σημαίνει ἀνδρόγυνον) Plin. I4 VII. c. 
$o.: Jlyaenis ujramque esse naturam , e alternis an- 
njs mares, alternis feminas Keri, parere sine mare vul- 
gus credit; Áristoteles negat L. VL. de Hist. anim. c. 32. 

Ἢ Qaguaxíóa.] vim quandam magicam hyaenis inesse 
refert Plinius, et quibusdam magicis artibus omne ani- 
mal quod ter lustraverit in vesiigio haerere.  Aristoto-, 
les L. περὶ Savuac. kxevou.: Ἔν δὲ τῷ ᾿Αφραβίᾳ ὑαινῶν τε γένος 
φασὶν εἰναι, 9 ἐπειδὸν προΐδῃ͵ T) ϑηρίον ; 4 ἀνθρώπου (rg ἐπὶ 
τὴν cudv, ἀφωνίαν ἐργάζεται xa) πῆξιν τοιαύτην, ὥςτε μὴ δύνα. 
σϑαι: κινεῖν τὸ σῶμα. τοῦτο δὲ ποιεῖν καὶ ἐπὶ τῶν κυνῶν,  Aelia- 
nus L. VI. Var. hist. c. 14.: Ὅταν d πλήρης ὃ τῆς σελήνης 
κύκλος, κατόπιν λαμβάνει τὴν αὐγὴν, xal τὴν αὐτῆς σκιὰν ἐκιβάλ- 
An τοῖς Χυσὶ, καὶ παραχρῆμα αὐτοὺς κατεσίγαζε, καὶ καταγοητεύ- 
σάδσα ὡς αἱ φαρμακίδες, εἶτα ἀπάγει σιωπῶντας, καὶ κέχρηται ὅ, τι 
καὶ βούλεταε τὸ ἐντεῦϑεν αὐτοῖς, ad magicas etiam artes 
portinct quod. narrat Ilorapollo Hieroglyph. IL: ἐὰν γάρ 
vic τὸ δέρμα Φαίνης περιβάλληται, καὶ παρέλθῃ διά τινων ἐχϑρῶν, 
οὐ μὴ ἀδικηϑήσεται xo τινος, ἀλλὰ παρέρχεται ἀφόβως. 

οὐδὲν 





AD AR TEMID. 1.18. II. δι᾿ 
Οὐδὲν δὲ ϑαυμαστὸν εἶ καὶ σύαγρος γυναῖκα σημαίνει 4 etc.] 
Corruptissimum hunc locum sic restituendum puto: οὐδὲν 
δὲ ϑαυμαστὸν εἰ καὶ σύαγρος γυναῖκα σημαίνει. καὶ γὰρ el κακόφιμ 
λον, ἀλλ᾽ οὖν εὑρίσκεται εἷς ἐπίδειξιν, εἷς πολλάκις ἐτήρησα, κάπρος 
καλῆται τὸ Φῶον, wal εἰκότως γυναῖκα σημαίνει" οὕτω γὰρ λέγον. 
7a αἱ κατωφεμαῖς, καὶ τὸ κάπρος, τὸ αἰδοῖον μὲν ἀνδρὸς φασί, 
Suidas: Κάπρος, τὸ αἰδοῖον τοῦ ἀνδρός. Καπρῶντας, δρμητικῶς 
ἔχοντας πρὸς συνουσίαν, Glossae veteres: Καχρῶ, prurio. 
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Twedv vs xa) vsáde.] Scrpentes senectutem una cum 
pelle exuunt. unde in veteribus Glossis : ὄφεως γῆρας ) $u- 
perficies. Vid. Aristot. VIII, Hist. an. c. 17. Schol. Ni- 
 candri in Theriac. Horapollo Hicroglyph. III. ' 


Ζεὺς σεβάσμιος] | Legendum videtur: Σαβάξιος, Clem. ^ 
Alex. Protreptico: Σαβαζίων γοῦν μυστηρίων σύμβολον τοῖς 
μυσυμένοις, ὃ διὰ κόλπου ϑεός. δράκων δέ ἐστιν οὗτος, διελκόμενος 
τοῦ κολτον τῶν τελουμένων, ἔλεγχος ἀκρασίας Διός. Arnobius 
L. V.: Zpsa novissime sacra, et ritus initiationis ipsius - 
quibus Sabaziis nomen est, testimonio esse poterunt ve- 
ritati: n quibus «aureus coluber im sinum dimittitur 
consecratis, et eximilur rursus αὖ inferioribus partibus 


E] 


atque imis. 


Ἥρωες.  Dracones heroibus dieatos fuisse tradit Plu- 
tarchus in Cleomene, extremis verbis: vd δὲ ἀνθρακινα 
σώματα, τῶν περὶ τὸν μύελον ἰχώρων συῤ ῥοήν fiyx καὶ σύστασιν dy | 
ἑαυτοῖς λαβόντων, ὕφεις ἀναδίδωσι" καὶ τοῦτο κατιδόντες el NAMU 
μάλιστα τῶν δώων τὸν δράκοντα deii ἥρωσιν συγῳκείωσαν. ᾿ | 


Ka) δείας τινά, L. δίσας. δ 


0 Tw γάρ ἔστι καὶ αὐτὸς παῖς, καὶ τὰς διατριβὰς, ἐν γῇ ᾿πόι- 
εἴται.} Sed illa serpentem homine percusso amplius nón 


recipit. Plin. c. | 65. L. 1l. 
F 


, 
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"AQ: γάρ εἶσιν οἱ ἰχϑύες.Ἶ Lucianus in Halcyone z 
ἄφωγα γὰρ δὴ vá τε xa9' ὕδατος διαϊν ώμενα, 
Ψεστοαφύαι Isaacus Casaubonus legendum censet : 
δψητοὶ ἀφύαι, Suidas: xa) ἀφύων τιμὴ τὸ ἔλαιον, ἐπεὶ ἐν αὐτῶ 


ἀψῶνται. 
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Ave δὲ τὴν γαστέρα poc] Horat. L. II. Serm. Sat. 4.: 


— δὲ dura morabitur alvus ; 
᾿ς Mitulus et viles pellent obstantia conchae. 
Διὰ τὸ ὀστία ἔχειν  Inserenda negatio cest: διὰ τὸ | 
eería οὐκ ἔχειν. 
᾿Αντιφῶν ὁ ᾿Αϑηναῖος,} Snidas: ᾿Αντιφῶν "A9yvaioc, ὀνειβοα 
κρίτης, περὶ κρίσεως ὀνείρων ἔγραψεν. | 
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*o κονδυλισμὸς δὲ διὰ τὴν ἐπιταγήν. Servos condylis, 
colaphis, et talitris caedebant. domini. unde apud Mar- 
itialem Condylus servi nomen. L. IX. epigr. 94. Sic- 
ap. Suidam: ὃ δὲ Ἡρακλῆς παῖδα νίπτρα προςφέροντα oV xara- 
Θύμια κονδυλίσας ἀπέκτεινε, Iuvenal. Sat. ΓΧ.: 


Nos colaphum  incutimus lambenti crustula 
- Servo. | 


Petronius:.ego durante adhuc iracundia non : continui 
— manum , sed caput miserantis siricto acutoque articulo 
percussi, Vetus Glossarium: Κόνδυλος, colafis. Κόνδυλος ποδὸς 
ἢ χειρὸς, Roc talitrum. 


^ 


- Ke) ὅπου ἄπεισιν, ἐκεῖϑεν πνευσύμενον ἄνεμον σημαίνει.) Plin. 
L. XVIIL in prognosticis tempestatum : ' Delphin, in- 
quit, tranquillo mari lascivientes, flatum ex qua veni- 


unt parte, praesagiunt. 
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Pas. ΟἹ. : 


ἡ 


9$ πένησι; σύμφοροι͵ οἵ δὲ μι. 
xoà καὶ παχεῖς, etc.] Fortasse legendum: ὄρῤνιϑες ἀέριοι με- 
γάλοι, «λουδ, elc. ' » 


*'OeviSie jspo) , πλουσίοις μᾶλλον 


"EJoc γὰρ παλαιὸν ἀποθνήσκοντας. σούτους, εἰς. "hoc typo 
in plerisque gnmis Consecrationes videre est, 


, Pag. ΟΙΧ, | 

néperic] Schol. Aristophanis: εἶδος ἀκρίδων. οἷ πάρνο- 
περ sio) δὲ οὗτοι Ἀττέλαβοι. Vid. Aelian. Hist. an. L. XVII. 
c. 19. Apollo Parhopius ΠῚ Atticis nüncupatus , ὅτι elei. 
σαρνόποιν βλαπτόνεων hi γῆν ἀποατρέψειν ὁ ϑεὲς εἶχεν ἐκ τὴς 
ἄνῥας. ' 4 

Másraxs.] μάσταξ, errodéysg, Nicandrg in. "Theriae,. 
Scholiast, μάστακι, ἤγουν ἀκρίδε 


ε.:"- 
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Aneedgenn δὲ , τὸν τενρέα! Prora in. távi. quasi 
frons et facics in homine. Schol, Aeschyli ad illud τῆς 
iT. ἐπὶ Θηβ. βλάστημα καλλίεροιχον. tO καλλίαρωραν, inquit, 
καὶ τὸ εὐειδὲς τὸ τὴν testa ἐπανθοῦσαν ἔχον τοῖς κάλλεςι! τοῦτό" 
δὲ τροπικὸν ἀπὸ τὴς νεώς. ecree γὰρ ἡ qquoa ταύτη, Dengin 
fie καὶ ἄποψις. φυγχάνει τῶν ποξῥωθϑεν, καὶ clo» 9 adiu οδ΄ 
μακρόθεν διαγινείσκεται " οὕτω καὶ τὸ τοῦ ἄνθρωπον εἶδος προρα rig. 
φαίνεται. καὶ προσρᾶται vat ἐμφανῶς ἅπασι καὶ ἐμφαίνεται nera. 
τἂν ἄλλωιν μερῶν. .. edo so τ 
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τοὺς dv τῷ πλοίῳ ϑεοὺς τδρυμένους.}΄ 'Tatelam navís ih- 
telligit. habebant enim nautee scriptos vel piétos prae- 
sules suos, quorum nominibus nancnpabántu£" et" naves; " 
Hac de re multa ad Petronnmun viri docti notaveré scita 
dignissima, u 
Fa 


- ΜΝ. M 


! 
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Ὃ λεγόμενος ev Legendum: μίσχος. "'heophrast. 

Suid, ! 
ΕΝ CXII. 

m» ἔσσαν βαλανηφάγοι. Habebat in animo Arte- 

midorus illud epigram,: 


* 


Πολλαὶ ἐν ᾿Αρκαδίᾳ: βαλανηφάγοι "lere Tan. 
Apollonius Árgonaut. IV.: 


᾿Αρκάδες, od. καὶ πρόςϑε σεληναίης ὑδέονται. 


δϑδιιυ c 
ec “4 t4 


Ζώειν φηγὸν ἔδοντες ἂν οὔρεσιν. ' 
" Low 


Plin. initio lib. XVI.: gland, iferae arborga, primo victum 
mortalium aluerunt, nutrices inopis ac ferae . Sor£zs. 
7" Aud TP μετὰ πληγῶν τὸν καρπὸν καϑαιρεῖσϑαι.} Phn. L.. 
XV. c. 5.: Qui medium temperamentum in hoc servant, 
pefticis - decutiunt , cum. iniuria. arborum, Isequentisque 
anni damno. quippe olvantibus lex aritiquissima fuit, 
Oleam ne stringito, neve verberato, Paxamus in Geo- 
ponicis: ῥάβδον δὲ οὐ προξφέρουσι τῇ ἐλαίᾳ, ἐπεὶ εἷς τὸ μέλλον 
ἅἧστον καρποφορεῖ, καὶ αὐτὸς δὲ ὃ καρπὸς βιαίως καταφερόμενος, 
τραυματίξεταὶ͵ προςπίπτων «4 Ai9oq ^ σεληροῖς. βώλοίᾳ ,' καὶ τῆς 
ποιύτημος τῆς γῆς ἀντιλαμβανόμενος, γεῶδες τὸ" (Amy ποιήσει. 
Gato: 1,,. de HR. R.: O/eam nme εἰγὶπρίίο,᾿ néve verbeérato 
imiuesi domini àut custodis. Olea excusi; Paul. L. 
ΧΕΙ." D. quib. mód. ususfruct. Varto τι Ἵ. de R. R. 
c, 55. -. INS A ' 
: "Reifvie λείας.) "Oleamr premere, | Ulpisno: TL. XIX. $. 
ilud. D. Locati: J?scos autem quibus ad premendam 
oleam utimur, cte. 
ei TUO. Sn Pag. CXIV. . A. ow ᾧδ 
v Πρὸς. ἐσχάτοις Teen ἐναφιᾶσε τῇ " Hippocrates L.' 
de morbo sacro: ὅταν. ydg τὸ ανρῶμα μη εἰςίῳ. ἐς ἑωννὸν ἀφρέεε- 
καὶ dueBadac ,. ὥρπερ ἀπηϑνηόκων" καὶ ιδὲ κόεραρνύκπέῤκενα: ὑπὸ βίης 
πριγομένου, δοπεοῦ in Apocolocyntosi: Uma ox eius: 
SS RÀ. 
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- 


Vhaec inter. mortales audita est: Fae me, puto poncacavi 
7726. quid autem fecerit nescio , omnia certe concdácavit, 
Phaedrus de canum legatis ad Iovem: 


Totam timentes concacarunt regiam. 


Vide sis quae. ad cum locum notavi. 


Pag. CXV. 


"Aya9dy δὲ καὶ πρὸς ἀποδημίαν τὸ τοιοῦτον, καὶ kwebhjwss 
Σναιομιδὴν διὰ τὸ ὄνομα" ἄφοδος γὰρ καλεῖται | Suidas: ἴΑΦο- 
δος, ὃ ἀπόπατος, ἐξ οὗ καὶ ἀφοδεύειν, καὶ ἄφοδον ἀναχώρησιν, 
. v A 3 
ὠςτιρ καὶ ἐφοδον τῆν ἐπέλευσιν. 


* 


Pag. CXVI . ME 


Ἐὰν ποταμῷ γήχηται, L. ἐὰν ἐν ver. v. 


Pag. CXVIII. 


. τοῖς δὲ νοσοῦσι, κρισίμους ἡμέρας προωγορεύουσιν, .Hippo- 
crates L. 1. Ἐτιδημις ἔστι δὲ πρώτη κρίφιμος, εἴο. Celsus 
L. III. c. 4. ΕΟ 
ΝΣ Pag. ΟΧΤΧ. ᾿ 
Ἐμοὶ δὲ δίκαιον ἐδόκει. vera Isa. Casauboni coniectura: 
ἐμοὶ δέ τι κάκιον ἐδόκει, 


Pag. CXXI. 

TIse) μονομαχίας. ] . Pleraque, in hoc capite ingeniose 
et feliciter restituit I. Lipsius Saturnal. II. c. 9. haec 
vero verba: διμάχαιρος δὲ καὶ ὃ λεγόμενος ᾿Ορβήλας, - attigit 
tantum, nec explicavit. Vitium autem subesse puto. 
et quidni inter haec oneirocritica somniare liceat? vi- 
dere mihi videor Artemidorum scribentem: διμάχαιρος δὰ 


xd o λεγόμενος Οὐηλης. Οὐήλης, Veles. Gladiatoris genus, 
lidor. Orig. L. XVIIL c. 54. 


καταφεύγοντες ἄνϑρωποιἾ L. κακὰ φεύγοντες. 
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Βυντρίβεν δὲ ϑεῶν ἀγάλματα] vide fabellam Aesop.: 
"λυϑρωκός τις Evo ἔχων ϑεὸν, etc. : 


^ Pag CXXV. 


*Aertuic τοῖς φοβουμένοις bya94*. διὰ γὰφ τὸ. kersuic, ὅπερ 
ἐστὶν ὑγιὲς, ἀφόβους αὐτοὺς διαφυλάττει.ἢ  Phurnutus: τούτου 
δ᾽ ἕνεκεν οἵονται κατ᾿ εὐφημισμὸν τὴν ἄρτεμιν ἀπὸ τοῦ δρτεμεῖς 
πιεῖν; ὅ ἐστιν ὑγιεῖς, ὠνομᾶσϑαι. Plato in Ciatylo Artemin 
dici ait, διὰ τὸ ἀρτεμὲς καὶ rd κόφμιον "ὦ τῆς παρθενίας ἕπτ,» 
ϑυμίᾳν.. 


Ἦ κατεσταλμένη τῷ σχήματι ἀμείνῳν] Diana vcnatrix 
ἀνεσταλμένη pingitur. hoc enim a patre petiisse ajt Calli- 
machus ; TEM 

— -Ξ — sk γόνυ βέχρι χιτῶνα 

ζώννυσϑαι λεγνμτὸν, IV ἄγρια ϑηρία καίνω. 
"Minutius Felix; Diana interim ἐδέ aite succincia vena- 
fFix. Ovidius III. Metamorph. : 

— — Gergaphie sucounctae cura Dianae. 
Epigrammalarius L, V. Anthol: 

| | .-- — ἣν δ᾽ ἐπὶ γούνων 

Τιαρϑένων λογνῳτὸν ἀναξωσϑεῖσα χιτῶνα, 

Καὶ αὶ λεγομένη παρὰ Λυκίοις Ἐλευϑέρα! Fortean legen- 
dum: ᾿Ἐλευϑώ, Diana enim llithyia, Ἐλευϑυ dicta. Pin- 


darus Olymp. od. VI.: 


T" ^ , . J - 
, Τα μὲν ὅ χρυσοκόμας τραυμῇ 
x , 


τήν τ᾽ "EA 2d συμπαρέστασιν τᾷ μοίρας. 


Scholiastes: παρέστησεν ᾿Ἐλευϑαὶ, ἥγουν Εἰλειϑυζαν᾿ ἔφορον δηλον- 
ότι 31a gy τόκον. Phurnutus : ἣν εὔχονται ἐλθεῖν αὐταῖς 
ἠπίαν καὶ λυσίξωνον αἱ ὠδίνουσαι, λύουσάν τὸ ἐσφιηγμένον τῶν κόλ- 
wav πρὸς τὸ (zov καὶ ἀπονάτερον ποιοῦσαν ποιεῖν τὸ κυϊσκό μενον, 
λεγομένης αὐτῆς καὶ Ἐ᾽φυϑοῦς, 











AD ARTEMID. LIB. II. 8; 


Pag. CXXVI 
Ile) πυφὸς αἰϑιρίον. supra L. I. dixit: περὶ πυρὸς τοῦ 
b vexeu- 
Ἡλίου: δὲ καὶ τὰ ἀρσενικὰ τέκνα, etc.] citatur hic locus 
a Suida in voce Ἥλιος. 


Tag. CXXXIL 
Διὰ τὸ ἄγριον) Dan ἄγριος ϑεὸς καὶ Φιλέρημος. 
οὐ γάρ ἀσφαλῶς ὑποκειμένας (yu τὰς βάδεις τῶν φοδῶν. 
est enim τραγοσκέλης, κεροβάτης εἰ capripes. Sihus Italic. 
Punic. XIII. : to 
— pendenti similis Pan semper, et uno ' 
Vix ulla inscribens terrae vestigia cornu. 
'"EQiíarw.] Glossae: ἐφιάλτης, Incubo. Item: Zncubus; 
né. 7 


Pag. CXXXI. 
ξητῆρες γὰρ εἰσὶν οἱ 35i] "Theocritus Eidyl. XXIV. : 
— Λακεδαιμονίους 3y* ἀδελφοὺς 
᾿Ανϑρώπων σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἥδη ἐόντων. | 
Καλλίνικος γὰρ ὃ ϑεὸς καλεῖται Suidas: KeAMywee, ὦ 
Ἡ(ακλῆς. Pindarus Olymp. od. IX. initio. | 


Pag. CXXXIV. 

" παῦλαν γὰρ καὶ ἀπαλλαγὴν τῶν δεινῶν σημαίνει , 9? αὐτὸ τὸ 
ὄνομα. ἔστι γὰρ διήνυσις, παρὰ τὸ διανύειν ἕκαστα, τοῖς δὲ τὸν 
ἁβρὸν βίον ξῶσι καὶ μάλιστα παισὶ ταραχὰς, εἰς. Legendum 
puto: ἔστε γὰρ Διόνυσος, παρὰ τὸ διαγύειν ἕκαστα τοῖς τὸν 
ἀβρὸν βίον φῶσι. καὶ μάλιστα πᾶσι ταραχᾶς, etc. vide autcm 
an rectius apud Suidam legatur: τὸν ἄγριον βίον. Διόνυσος 
ὁ Σεμέλης υἱὸς, παρὰ τὸ διανύειν ἑκάστοις τὸν ἄγριον βίον φῶφιν" 


᾿ παρὰ τὸ διανοῦῖν ἕκαστα τοῖς τὸν ἄγριον βίαν Ὁ ὥσι, 


(7 
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! Διὰ τὴν περὶ τὸν ϑεὸν ἱφτορίαν,} Innuit. Lapitharum et 
Centaurorum rixam debellatam super mero.. Horat. I. 
οὐ Carm. od. 18. et 27. 

Λῳστηρίων προςβολὲς σημαίνει, καὶ τραύματα καὶ κατακοπάς,} 

. propter fabulam | Titanum, ἃ quibus discerptum fuisse 
Bacchum narrant. Arnob. L. V. 

Βάκχαι καὶ Βασσάραι xal Σάτυροι) Suidas: Βάκχαε; καὶ 
Σάτυροι, καὶ Πᾶνες, xa) Σειληνοὶ) ὀπαδοὶ Διονύσου. Kiüunerius in 
Excerptis per Photium: JHA9r, ἐπ᾽ Ἰνδοὺς 0 Διόνυσος, γάνος 
τὴν Διονύφου χάριν ἀρνούμενον. ἦν δὲ ὁ μὲν. στρατὸς, βάκχαε καὶ 

κάτυρρς" τὰ δὲ ὅπλα, νεβρίδες καὶ Sueco. 

Πᾶσι voi; ἐμπορικὸν βίον ἔχουσι. ἢ Ipse Mercurius prolo- 
go Pleutinae Amphitruonis: 

Ut vos in vostris voltis mercimoniis 
Emundis vendundisque me laetum lucris 
. Afficere, atque adiuvare in rebus omnibus, etc. 
Georgius Codinus ἐν Παρεκβολ.: Λέγουσι δὲ αὐτὸν wal τοῦ 
κέρδους αἴτιον, καὶ τῶν ἐμποριῶν ἔφορον. ὅϑεν τὸ ἄγαλμα αὐτοῦ 
στῶσι βαστάφον μάρσυπον. 
Pag. CXXXV. |. 

*Eeusc τετράγωνος. Idem Codinus: ἀλλὰ καὶ τετράγωνον 
αὐτὸν ποιοῦσι διὰ τὴν στεῤῥότητα τοῦ ἀληθοῦς λόγου. qui locus 
et superior citatur a Suida suppresso auctoris nomine. 

Νέμεσις. Paulus Alexandrinus in Apotelesmat.: 'H 
δὲ νέμεσις, δαίμων χϑονίων καὶ τῶν κεκρυμμένων πάντων, ἀποδείξεως 
vs καὶ ἀνδρείας, καὶ φυγῆς) καὶ ἀπωλείας, we) πένθους, καὶ ποιό- 

' wwroc ϑανάτου παραιτία καϑέστηκεν. 

Νεμεσᾷν γὰρ καλοῦμεν καὶ τὸ ἐμποδὼν ἴφτασθαι, οἷς. Sui- 
das: Νεμεσᾷν. τὸ ἐμποδὼν ἴστασϑαι τοῖς «-οαττομένοις κατὰ yywe 
μεν") ἢ μᾶλλον μετὰ γνωμην. 

Τιάνδημος "AQgobiry.]  Volgivaga Venus. Lucretio L. 
IV. Himerius in Excerptis a Photio: πανδήμῳ δ᾽ 'AQeolirg 
φρὸς τὴν οὐρανίαν οὐδὲν κοινόν" x μὲν γὰρ βεβήλους καὶ οὐ xa2a- 
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(yc τὴν φύσιν γεννᾷ τοὺς ἔρωτας. — Apuleius in Apologia, 
duas itidem Vencres esse ait, alteram Vulgariam, alteram 
vero Coelitem: illam populari, hanc vero optimati 
amore percitam. 


᾿ΑΦροδίτη πελαγία] ^ Venus marina, Horat. od. 26. 


;L.YdL et 2. Τῷ IV. dicta etiam Pontia et Epipontia. 
Hesych. Pausan. 


Pag. CXXXVI. ' 


Κτίσματα τῶν ἰδόντων)  L. κτήματα. f 


Pag. CXXXVI. 


^ 


Ἑστία αὐτή τε καὶ τὰ ἀγάλματα αὐτῆς πόλεως βουλὴν € 
μαίνε.) Ἑστία,  βουλαία dicla Dinarcho apud Harpocra- 
tion, ' ͵ 


Δευκοϑάα.} Vide Plutarch. περὶ φιλαδελῷ. 


Διὰ τὴν περὶ αὐτὴν ἱστορίαν.) Undo proverbium: "rede 
: | 
ἔχν. 


Pag. CXXXIX. ; 


Οὐκέτε δὲ καὶ κόρη διὰ τὴν περὶ αὐτὴν ἱστορίαν — Arnob. 
L. IV. adv. gent.: Parit mensem post septimum lucu- 
lenti filiarm corporis, quam aetas mortalium consequens 
modo Liberatme , modo Proserpinam nuncupavit. 


Asoc καὶ Φοβος, * AeseiG vict. Suidas: Δεῖμος xai Φόβος 
καὶ Κύδοιμος, ὑπηρέται τοῦ Αρεως, υἱοὶ πολέμου, Oi καὶ αὐτοὶ συμο 


τιχόνϑασι τῷ ἴΑρει, τοῦ Ἡφαίστου αὐτοὺς μιὴ φοβηϑέντος. 


Pag. CXLIL. 


'Qà φωγράφοις -σύμφοροι )] Plinius: pingentes, sandyce 
Sbdita, mox o»o inducentes purpurissum, fulgorem 
"uii faciunt. 


RICALTII NOTAE 


Pag. CXLVI. 

"Ese δὲ οἱ παιόμενοι λαμβάνουσι τὰς πληγες, ἐντεῦϑεν τὰς 
εἰφελείας συμβέβηκε γίνεσθαι, παρὰ τὸ “λαμβάνειν Ut  Gracci 
λαμβάνειν πληγὰς, δὶς ctiam Latini accipere ictus et pla- 
sas dixere. plena exemplorum omnia. Quod autem hic 
in ambiguo sensn τοῦ λαμβάγεις pbseryat Artemidorus, id 
elegantissime expressit Martialis epigram. 39. L. V.: 

Et esse tristem me meus vctat Paetus: 
Pectusque pulsans, pariter et comam vellens, 
Deflere non te yernnlae pndet mortem ? 

Ego coniugem, inquit, extuli, et tamen vivo, 
Notam, superbam, nobilem, locupletem. 

Quid esse nostro fortips potest Paeto? 
Ducenties accepit, et tamen vivit. 

Os οἱ facics huius epigram, duplex. iocatur in Paetum,. 
qui morte uxoris CC lucri fecerat: ait eum fortissimum 
esse, qui CO acccpit, et tamen vivat. quasi, scilicet, 
€C plasas accepisset, sive CC ictus sustinuisset. atque 
hoc ctiam epigrammatis acumen esse aio. Sed negant 
magistelli γωνιοβόμβυκες, qui nasum una cum viro Martiali 
eripiunt, simu) ct Notulassugg gillant, quas ad oram libri 
"πεῖ pridem mihi [notabam, sed inter alias, et nescio 
cuius manu turbide ct oscitanter exscriptas. Porro lit- 
terati Quirites, ne cui ca res fraudi siet, hasce tantum, 
qnas hic recensoo, ineas esse credite. coteras autem sup- 
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ositilias et reiculas. 
. . Ad Lib. I. Epigram. 3. Sacrum Florae.) Scripsit olim 
M. Cato librum de re Floria, concisa oratione, ut in- 
dignationcm inagisiratuum in Florales excitaret. Cur. 
Fortunatianus L, II. Artis Hhe!, Scholicae, p. 61. Eius 
libri de re Floria meminére et Gellius L. X. c. 13. εἰ 
Non. Marcel. Epigram, 9. Fecili sanguine.)  Faci'is 
sangnis 6ius, qui singulos artus suos forlunae prodigen- 
dos dat, quaestu aique cómpendio gloriarnm. Vid. 


N 
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Gell: L. II. c. 275; ^ Epigram. 17. Sunt mala plura.) 
In "ibro edendo saltem servari debet temperamentum, 
quod im melle vendendo proposuit Apicius, doctus gu- 
lae artifex, Epimeles 15, 2761 maium, inquit, bonum 
facies ad. vendendum , δὲ unam. partem mali, οἱ duaa 
boni simul miscueris. Epigram, 42. PaHentia eulphura- 
ἰα.). Sic in lege 55. De legatis TH. sudpAzrata de ligno. 


Vide Epigram. 10. et 57. L. XIH. — Epigram. 56. 4^ 


bus in officiis.) Vetus Interpres Iuvenalis ad illud Sat. 
10.: — niveos ad frena Quiriteis. | In. candidis tops, 
inquit, officium facientes. hinc explicandus Martialis. 
ct fallitur Odlderinus. ^ Epigram. 57. Continuis vexata.) 
Videatur Epigram. ad Ovidium L. IX. Epig. 100. 
Epigram: 77. Haec sapit.) Phaedrus Τῷ. HI. Fab. 56. ; 


O nata, merito sapiens dicére omnibus, etc. 


alludit enim Martialis ad eam Phaedri de Minerva fa- 
bulam. videsis.et quae ad eam notavimus. Epigram. 
78. Sole utitur.) lnsolatur. ἡλιάξζεται, vetus Gloss. Epi- 
gram. 86, Non amat inde locum.) .Phaedrus L. I. fab. 
8.: Nemo libenter. recolit, qui laesit, Jocum. Epigram. 
88. 4fninmae odor.) 'litinnius, Fullenibus: Znterea foeti- 
da anima nasum, oppugnat. et de inferiore gutture 
Plautus Aulularia, Sc. Postquam ohson. nequid animae 
forie amittat dormiens. aludit ad gulam Foll, qui in 
veteribus Glossis exponitur, Θύλακος καμίνου, ἀσκός. . F'ollex. 
Epigram. 107. Znterponis aquam.) Sic ille nequam para- 
lyticus apud Petrogium: ZZausi, inquit, parcius merum. 
etc, ebrii scilicet in venerem-seguiores. ct aptissimc, ad 
Martialis mentem dixit Epigramumetayius ἀνώννμος L. Ii. 
Ánthol. ἐν συμποτικοῖς ἀστείσμασι: 


Χαίρει κιρνάμενος τρισὶ νύμφαις τέτρατος αὐτός͵ 
τῆμος καὶ ϑαλάμοις ἐστὶν ἑτοιμότατος. ; 
. ἘΠ. δὲ πολὺς πνούφειεν, ἀπέετραπται μὲν ἔρωτας. οἷς, 
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. Ad Lib. II. Epigram. 29. JVon hesterna sedet.) :Lu- 
dit Martialis in nebulonem, qui ,nobilium numero inseri 
cupiebat, Et gemmis quidem ernatus, pretiosis vesti- 
bus indutus, unguentis delibutus, comtus ac politus 
crat: verum ne hesterna quidem liugula lunatà sedebat 
plantá, nec laesum pedem aluta coccina tegebat. ccterum 
inscriptum [Íronti habebat epigramma numerosis indu- 
.ctum. spleniis, scilicet, stigmatias erat Epigram. 31. 
Supra quod fieri)  Ancipiti ioco inest nequitia, quam 
nolo. clarius declarare. Epigr. 47. Tra. pu. domum, fe- 
genda.)  Sordidus iste mos helluonum notatur a 'Theo- 
 phylacto. Simoc. in Epist. 14.: ὃ δὲ S«semáswg οὗτοσὶ ,vsavíag 
LL ἰσχάδων τὰ πλεῖστα ἐκβέβρωκα, καὶ τὰς ἀκρίδας οὐκ οἷδ᾽ ὅπως 
ἐξεῤῥόφησεν, à δὲ τρογίας ἐκεχήνει, καὶ μοῖράν τινα pru; μετὰ κόὄ- 
eov κομίζεσθαι οἴκαδε. — Epigram. 47. Conchis Cytheriacis.) 
Conchas puellarum intellige. vel potius, Conchas Venc- 
-xias, virginali seu* feminali glabro consimiles, de qui- 
bus Plinius L. YX. c. 35.: Nawigant ex his veneriae, 
᾿ praebentesque ,concavam sui partem, et aurag opponen- 
fes, per summa  aequorum  velificant. Epigram. 64. 
AMarsia caussidicus,) Videatur Sollius Apollinaris, Car- 
minc 12. Epigram. 66. Zfoc faeinus Lalage) luvenal. 
Bat. VÍ.: 

Disponit crimen laceratis ipsa capillis, etc. 
Plecusa.) Nomen ornatricis, Πλέκσυσα, ἃ componendis, 
coinendis, mnectendisque crinibus. 'Sic ap. luvcenalem d. 
'Sat. Psecas, ab eo quod Graeci dicunt, ψεκάφειν. Vetus 
IAnterp. ad vers. 489. Glossarium vetus ms.: Kophe, τὸ 
σῶμα ὡραίξειν, br καὶ κομμωτικὴν λέγουσι τὴν κοσμοῦσαν καὶ 
«ἀμπλέκουσαν. — Artemidorus L. Il c. 6.: πλέκεσϑαι δὲ γυναιξὶ 
μόναις συμζέρει, 

Ad 1Δ}Ρ..1Π. Epigram. 16. Quodque tibi tribuit 
subula, sica rapit.) : Scite nimis subulam cum sica corn- 
ponit. Subu]a onim ὀβελὸς est, ct stilum sive graphium 
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fere repraesentat, quo veluti sica infestae et armataé 
Patrum manus ap. Senecam L. 1. de Clementia. Sic 
etiam obelisco, tanquam sica, málos versus iugulabat' 
Aristarchus. [tem subula coquinarium fuit instrumen- 
tum. Glossae veteres: ὀβιλὸς ἕν à ὀπτῶμεν, subula, veru. 
Unde et hastae quibus praefixae «erant quasi subulae, 
ἐβελίσκοι, Schol. Aristophanis: τῷ δὲ ἐβελίσκο ἐχρῶντο herr ' 
δόρατος. Idem: τὸν ὀβελίσκον. ὅςτις ἐστὶν “ἡμῖν δόρυ. Sic ap.' 
Dionys. Halic. L. V.: ξύλα προμήκη καὶ χειροπληϑὴ σιδηροῦξ' 
ὀβελίσκους ἔχοντα. Veruia pila, Festo et aliis. — Epigram. : 
58. Sordidae cortís.) Cortis sive Curtis. . Unde et Cor-. 
tinarii, Cortelini, Coortales, Courtisans , ealets de Court, 
apud recentioris aevi Scriptores. Ibidem:, Coactos none, ; 
amare capones.) Aliter de, Se sentiebat Apuleianus ἀνεχ d- 
Μενος: . 

“πιαγο, inquit, JZiceat, si potiri non Licet. 
Epigram. 63. Pemíneas cathedras.) De femineis cathe-. 
dris habes ap. Phaedrum L. IIL. fab, 47. — Epigram. 82. 
Hos Malcioni$ patimu^)  Molcio, quasi, Malacio, ua- 
λακός, ' "Totum aulem: hoc epigr. bene convenit in Tri- 
maleionem ilum, de cuius cacna Petronius Satyr. [| 
Ypigram. 100. Cursorem sexta.) Cursor, servus, lcquis. 
Vid. 1. servis urbanis. De leg. IIT. Glossae: Χχούρσωρ, ex-. 
ercipes.  Taxwleóuoe, δρομεὺς, καὶ κούρσωρ. Suidas: Reveeipet, 
οἱ διατρέχοντες. κοῦρε γάρ, τὸ "είχε. 

Ad Lib. IV. Epigram. 8. Matutinum lovem.) Cae- 
sarem Martialis Iovem suum vocat. Sic domini a ser-- 
vis;suis; humani Toves, appellantur. "Plautus Casina, 
Sc. Una edepol:! ' m 
— -—— St. quid id refert tua? 

Unus tibi hic dum propitius sit Iupiter, 
Tn istos minutos cave Deos flocci feceris, 


* 


' OL Y. Nugae sunt istae magnac, quasi tu nescias, , 
Repente ut émoriantur humani loves. eic. 


9, ., RIGALTII NOTAR. , 


Epigr. 20. Cerelia pupa.) Pupus, pupulus, et pupillus, 
puerilia et blandae appellationis nomina. "Tranquillus 
L. IV. c. 15. de Caligula: densissimo et laetissizno ob-. 
viorum agmine incessit, super "fausta nomina, ISzdus, 
e£ Pullum, et Pupum et dlumnum appellantium. Pupi 
enim et Pupae eadem fuit Latinis , auctoribus usurpatio, 
quac Pulli; nempe pro tenella et mollicella aetate. .Glos- 
sae veteres: Iladépuv, JAic puellus, ^ic. pupus. Varro 
tT'ithono: : 

BEN. mamma lactis sugentem pascere pupuum. 
| Ausonius Eidyl. 7. de Bissulai 

“ὦ Latas vincis alumná pupas. 

Catullus quoque ἃ Pupo ὑποκοριστικῶς deduxit Pupulum: 

Deprendi modo pupulum puellae 


Trusantem., 
Pupulum interpretor puerum minutum |, facie et garru- 
litatc amabilem. quales olin pueri in delicüs erant 
Octavio , ut refert Sueton. c. 85. L. Il. cuinsmodi etiam, 
eed nequitia improbiore, pueros primae teneritudinis. 
oimmittebat Tiberius, eosque non Pullos sed Pisciculos 
vocabat ; instituebatque, ut nutanti sibi inter femina ver- 
sárentur ac luderent, novo hbidinis invento.  Venuste 
igitur ct Romane Catullus Pupulum suae puellae £rusan- . 
ἐμὲ, καὶ ἐν ἔργῷ, se deprchendisse ai.  7rusare enim, 
est agitare et frequenter obtrudere. Unde et Plauti mo- 
lae irusatiles ap. Gellium, Porro, ut osculum et os- 
cillum, pupula et pupilla, sic pupulus et pupillus. ni- 
mirum, tutores ut suum in pueros parentibus: orbatos 
suaeque fidei creditos amorem testarentur, pupillos vo- 
€averunt, quasi parvos pupos sive pupulos, ut. favorem 
blánde et mollis appellatio provocaret, ac certe tenerae 
aetatulae simplicitas, quae suis rebus superesse ininime 
potest, digna favore fuit. Pupili nomen a iuris au- 
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etoribus refertur ad tutorem; nec aetatem solum, sed 
znaxime conditionem indicat. Sic in Persii Sat. IV.: 
Quo fretus? dic hoc magni pupille pericli. 

pericli, pro, periculi. nec enim audio bonos viros, qui 
hoc Satyrae initium δὰ nescio quam de Alcibiade et 
Pericle historiam referunt, sed cum tota Satyra in Ne- 
Yonem scripta sit, magis puto Persium allusisse ad Pop-: 
paeae dictum: quae sibi matrimonium , (Taciti verba 
sunt L. XIV. Annal) e£ dissidium Octaviae , incolumi , 
-erippina haud sperans , crebris criminationibus ,. ali 
quando per facetias incusare principem, et pupillum 
vocare, qui non modo imperii, sed libertatis etiam ἐγ: 
digeret. —Dicacitas scortilli Neronem pupillum vocabat,, 
quasi puerulum et infantulum, necdum sui iuris. et le- 
gendum esse pericàk, h. e., periculi , evincunt eiusdem 
Poppaeae verba, quae paullo postea in Tacito leguntur; 
quaeque J'ersii interpretes heglexerunt. his enim verbis 
Poppaea arte adulterae penetrantibus , ventura pericula 
principi obiiciebat, ut et Satyricus: Quod si nurum 
Agrippina non nisi filio infestam. ferre posset, reddatur 
ipsa Othonis coniugio: ituram quoquo terrarum, ubi 
audiret potius contumelias Imperatoris, quam wiseret 
periculis eius immixta. Quinetiam videri possit pupilá. 
nomen pro puero positum, aetatemque nihilominus 
quam conditionem significare in l. Sed et si quis. f. 
Pupilius 2D. de instit. act. quae lex Ulpiani est: Pupi- 
lus autem, institor obligat eum, qui eum praeposuit, in- 
stitoria actione: quoniam sibi imputare debet qui eum 
praeposuit. deinceps enim sequitur haec Gaii lex: JNaz 
et pueros puellasque tabernis praeponunt. '"Yribonianus 
lucem adferre voluit Ulpiano; et Gaii verbis quosnam 
pupillos Ulpianus vocaverat, indicare: ut seilicet per. 
pupillos inteligerentur pueri et pnellae; Sed fortasse 
non debuit Tribemiánus inoeulmre Ulpieni legem, quin 


- 
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potius repositis in aliam occasionem Gaii verbis, legere 
coniinuo post verba: qui eum praeposuit, legis Sed et 
δὶ quis, verum si ipse pupillus praeposuerit , eiquzdem 
tutoris auctoritate, oblisabitur ; δὲ minus, non. Sane 
ambae partes iudidem promtae sunt, ex lib. 28. Ul- 
piani ad Edict. ut paret ex inscriptione. Quemadmo- 
dum autem Jupillus dicitur etiam nulla ad tutorem rc- 
lationc; sic Tutela nullo ad Pupillum respectu. Cac- 
cilius Plotio: 
Ibo ad forum, et pauperi tutelam geram. 

Epigr. 22. Perspicuae plus wetuistis aquae.) Scilicet, 
ne ultimam amoris lineam pertingerem, neve oscula 
quinta parte venerei nectaris imbuta carperem. Ὑὸ, 
plus, in re amorum idem est Martiali, quod Ovidio 
cetera : ! 
Oscula qui sumsit, si non et cetera sumsit; 

Haec quoque quae sumsit perdere dignus 

erat. 


εἰ Fustathio Philosopho: τὸ ἐρωτικώτερον. L. IV. Ismenes 
et Ismeniae : καὶ πάλιν ἐφίλουν αὐτὴν ) καὶ πάλιν ξυνεϑλίβουν, 
καὶ τὴ δρᾷν ἐπεχείρουν ἐρωτεκώτερον, Clitophon vero ap. Ta- 
iium, illud Plus, si oscula desint, mhil esse ait. τὸ 
μὲν ydp ἔργον τῆς ᾿ΑΦροδίτης, καὶ ὅρον ἔχει xal κόρον, καὶ sU- 
δὲν deri, ἐὰν ἐξέλῃς αὐτοῦ τὰ φιλήματα, φίλημα δὲ καὶ ἀόριστόν 
ἔστι καὶ ἀκόρεστον καὶ καινὸν ἀεί, τρία γὰρ τὰ κάλλιστα ἀπὸ τοῦ 
στόματος) ἀναπνοὴ, . Φωνὴ, καὶ φίλημα. Epigram. 4o. Jftria 
DP. stabant cum. stemmate toto.) Plena erant infulis, li- 
xeis, flexuris cognationis et gentis. Plin. L. XXXV. c. 
2.: Stemmata vero limeis discurrebant ad imagines pi- 
cias. Seneca L. III. de Beneficiis c. 38.: nomina fa- 
zZhiliae multis stemmatum illigata Jlexuris. | Hinc ap. 
Ausonium in Gratiarum actione: Replicure. stemma. .ct: 
Sidon. Apollin. ep. 19. L. VIL: JExplicare stemmata.' 
Plutarclt. initio Numae: καίπερ i£ ἀρχὴς εἰς τοῦτον κατάγε. 

σϑαι; 
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σϑα; τῶν στεμμάτων ἀκριβῶς δοκούντων, — Nec levis error in 
Gallica versione ob 1ninime intellectam | stemmatis signi- 
ficationem. — Epigr. 66. saucia vena mero.  Notavi ad 
Phaed. L. 1. f. 20. — Epigr. 87. jnwersa pueris arande 
charta.) Olim vix inversa charta scribebant) — Sidon. 
Apollin. L. IL. epigr. 9.: Quwuarum quoque replicatio 
Jieret amoena  narratu , | nisi epistolae tergum | madidis 
sordidare calamis erubesceremus. Hinc ipse Mart. Epigr. 
16. L. VIIL.: Scribit in aversa Picens epigrammata 
charta etc. Ad Lib. VI. Epigr. 21. Tum frugi luno 
vellet habere lovem,) Salax et petulans Iupiter a poe- 
tis celebratur. quod illis eleganter exprobrat Arnob. L. 
IV. adv. Gent.: /Vonne Uli fuerat satis Juno, nec sedare 
impetum. cupiditatum in regina poterat numinum , quum 
nobilitas eam. commendaret , tanta facies, oris dignitas, 
et. ulnarum nivei marmoreique candores? an uxore con- 
tentus haud una , concubinis, pellicibus , atque amiculis 
delectatus, inpatientiam suam  spargebat passim (ut 
- bacchari adolescentes solent) salax Deus? Legendum ve- 
ro: μὲ vagari adol. sol. Sic Martialis supra hoc ipso 
cpig. : 
| Legitimos.esset cum vagus ante toros. 

Sic etiam Persius Sat. VI. vagum inguen dixit: 

Quum morosa vago singultiet inguine vena. 
Glossarium vetus: Σποράδην, vagserassum. Scribo: vage, 
passim. | lbidem: .4rcano percussit: pectora loro.) Xd 
est, xer&, cesto. sic emendandus Minutius: Loro Pene- 
ris tectum, flagrantius, quam in adulteras solead , cum 
Junone uxore concumbere. vulgo legitur: /7Aoro. male. 
Lorum Veneris; cestus egt: et ab Homero 1x43. y. vo- 
catur ἱμὲς πολύκεστος. Schol.: πολυκέντητσς, πολύῤῥαφος, ποικίτ 
Xc* ἐντεῦϑεν καὶ ὃ τῆς ᾿ΑΦρυδίτης ἱμὰς ὠνομάσϑη κεστός, ldem: 
. Ἱμὰς; λῶροςς Vetus Glossádrium ms. 'ruávrec, Adeo, Vide 
Notas ad Onosandrum p. 38. ^ Epigr. 78. Oculo, valc- 

| 07 G. 
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bis, inquit.) Sic in Epigr. Lucilli L. Il. Anthol, amis- 
surus oculum dixit: χαῖρ᾽ ἱερὸν φῶς, — Epigr. 90. Uxor 
est duorum.), .Quasi, binas nuptias ' eodem tempore con- 
stitutas habet. quod tprpe cst, οἱ infamiam parit, ex 
verbis Praetoris. D. De his qui not. infam. Biviram ve- 
teres dicebant uxorem duorum virorum. Nonius: AZivi- 
ras, inquit, usus viduas appellat. limo fortcan potius 
adulterae dictae bivirae. et ita melius quam de vidua, 
locus Varronis accipietur: 24d biviroam venio, cum vel- 
lem. ostendere quid vellem , Metamelos [nconstantiae füius 
me reprehendit. et contra univira dici potest, unico gau- 
dens mulier marito. — Ad Lib. VIL Epigr. 17. -fccessi 
quoties ad opus, mistisque movemur 1.) Hoc est quod 
Ulpianus dixit: zm ἐρδὲβ rebus F'eneris. quod .Solo ct 
Draco dixerant: à» ἔργῳ. 1. 25. D. ad 1. Iul. de Adult. 
Harmenopulus: ἐν αὐτῷ ἔργῳ τῆς μοιχείας, ἐν συμπλοκῇ. "l'er- 
tulianus L. de Anima c. 27.: Zn solenni sexuum officio, 
quod marem ac feminam, miscet. in. concubitu. communi. 
in illo ipso voluptatis ultimae aestu, quo g. v. ex.  Ovi- 
dius: in Peneris gaudiis. Papianus L. Responsorum üt. 
26. ἐέα u£ unum sint, et sese commisceant. Catullus: 
irusantes. Xiyginus in fab. venerantes. Fabius Declam. 
291.: Dum rem faciunt maritorum. | Mariianus Felix 
T. Y: ὧν maritali vacatione. YPetronius: zn officio nuptia- 
&. etc. Ad Lib.IX. Epigr. 12. Dicunt Earinon. Earinus, 
vernus. 'T'crtull. L. de habitu muliebri c. 18. Deum, ait, 
creare potuisse oves earinas: id est, virides. qui color 
proprie verni temporis est. Kpigr. 16. celebraza.) non 
male in quibusdam codd.: scelerata. dici tamen potest, 
celebrata Chloe, famosum et nobile scortum.  lbidem. 
Se fecisse)  'rifariam accipi potest ambiguitas huius 
verbi. Se fecisse, hoc est, sc tumulum posuisse. vel, 
se fecisse, sc necasse septem viros. vel denique referri 
potest ad res venereas: ct pulcre conveniet Chijoc inere- 
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trici. Epigr. 42. Quod digitis, Pontice, perdis, homo. 
65.) Notandus in hanc rem Minutii locus: Jos enim 
nec invicem asnoscitis , et. in mutua odia saevitis: nec 
Jjfratres €'os , nist sane ad parricidium recognoseitis, | Ni- 
mirum illi -fratres dicebantur, qui ncfario concubiiu 
turpe perdendi hominis praestabant officium. ^ Epigr. 
89. Denso cum, iaceam triente blaesus.) Ebrii scilicet 
ut mentis, sic et linguae compotes non sunt. etenim 
caput sensuum omnium arcem occupat gravedo, sopor, 
κάρος ἐξ οἴνου, καρηβαρία, quae Latinis elucus sive helucus 
Apuleius Apol: Crassus ipse ubi gentium est? 4n 
Zlexandriam taedio domus remeavit? an parietes suos 
detersit? an , quod Perius est, ex crapula Aeluco atten- 
tatur. Sic emendandum puto hunc locum. nam corru- 
pte vulgo legitur: ex crapula heduo att. | De eluco Fe- 
stus, et Tertull. L. de coron, mil Ad Lib. X. Epigr. 
25. Tunica praesente molesta.) De hac tunica dixi ad 
Onosandrum p. 17. et Phaedr. L. IV. fab. 60. "Ad 
. Lib. XI. Epigr. 20. Jserta es.) Lasciva es οἱ salax. 
Sic intellige L. IX. Epigr. 12.: 

Nobis non licet esse tam disertis, 

Qui musas colunus severiores. 
et L. VI. Epig. in Laberium: 

Versus scribere qui potest discrtos, 

Non scribat, Laberi, virum putabo. 
et L. XII. Epig. in Sabelum: ἡ 

'lTanti non erat esse te disertum. 
Epigr. 73. Drauci JNata sui vocat pipinnam.) Si quid: 
mutandum, libens scriberem: pisinnam , hoc est, par- 
vulam. aptissime ad sequentem versum. Auctor Glossa-. 
rum in Persium citat hunc versum Labeonis Gram.: 

Crudum manduces Priamum, Priamique pisinnos., 
Id est, parvulos filios. Epigr. 95. Jura » verpe, per 
Zdnchialum.) Rumor erat Anchialum, puerum Martialis, 
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ἃ poéta quodam ludaco paedicari. arguit eum. Martialis, 
qued natus in ipsis Solimis, adeoque sanctior et castior 
putaretur, tamen paedicarct. Negabat ille simul et per 
Deum iurabat. At proterve Martialis, iura, inquit, per 
ipsum Anchialum, puerum meum. In odiun ludaicae 
religionis. Nec assentiór viris doclissimis, qui aliter 
interpretantur. Quod atiinet ad nomen Anchiali, exstat 
vetus Epigràmma: C os 
Anchialus Lesbiae. 
Hospes sta, et lacruma,.si quid hnmanius ia 
te est, " 

Ossua dum cernis consita moesta mihi. 
Quoius laudati mores, et forma probata 'st 

Anchialo, quem eura anxia debilitat. 
Lesbia sum, quae dulcis inores sola reliqui , 

Et vitam vivens parui in officiis. 
Si nomen quaeris, sum Lesbia: si duo amantes, 

Anchialus dulcis cum suo homine Spurio, etc. 
Epigr. 99. Labra pingui delibuta ceroto.) Pinguia labra, 
quasi cerata, sive cera inducta. |Cerotum , κήρωτον. Vet. 
gloss. xwed, cero. κήρωμα, ceroma. Plin. L. XXII. c. 24. 
ceratum. Hinc emendandus Arnobii locus insignis L. 
Vl: Znter Deos, inquit, videmus leones torvissima fa—- 
cie, mero oblita minio, et nomine frugi serio nuncupart. 
Sz simulacra haec omnia superiorum sunt imagines nu- 
minum, ergo et in coelo habitare dicendus est. Deus. ta- 
Ais, ad cuius formam et speciem simulacri hutus similt- 
tudo directa est: et s'idelicet ut hic, iste; ita illic, ule, 
sine reliquo corpore persona est, et facies sola, fremi- 
bundus hiatibus torvidis , dirus, sanguineo decotoro ma- 
lum dentibus suis comprimens, cic. Si vcrum amamus, 
legendum: dirus sanguineo de ceroto. hoc cst, quod ipse 
supra dixerat, facie mero oblita minio. quo modo etiam, 
pro, £orrsissima facie, dixit: fremubundus | hiatibus | tor- 
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vidis. Sic ap. Virgil. Eclog. X. Pan triumphans depin- 
gitur: 

— quem vidimus ipsi 
Sanguineis ebuli baccis minieque rubentem. 
Ceterum, ut de una fidelia duos parietes dealbemus, 
haec Arnobiana de Sole accipicnda sunt, qui leonino 
vultu pingebatur, dicebaturque Osyris frugifer: Papinius 
Statius Thebaid. I: 

— seu te roseum Titana vocari 

Gentis Áchemeniae ritu: seu praestat Osyrin 

Frugiferum. 
Unde et iocatur- Àrnobius, ait enim. eum nomine frugi 
serio nuncupari, cum tamen ebrii faciem potius prae 
se ferat, mero oblitam minio, quasi, si placet, nimio 
mero. Nihil autem mutandum in illis verbis: nomine 
frugi serio nuncupari. De leonina Solis facie Placidus 
Lactantius Comment. ad 'Thebaid. Ad Lib. XII. Epigr. 
hg. Grandes uniones.) lnsignes baccas, Horatio Sat. 3. 
litulatos, elenchos, indices, margaritas oblongas. Vetus 
.Gloss.: ZJenchi, μαργαρίται μεγάλοι, Iuvenalis Sat. VL: 

Auribus extentis magnos commisit elenchos, 
Videatur vetus Interpres. ^ Epigr. 78. Multis dum pre- 
cibus.) Simile illud de canum legatis ad lovem ap. 
Phaedr. L. IV. fab. 76; Ibidem. Offensus genitor, ctc.) - 
Quasi Acthoh crepando religioni vitium fecisset. Ele- 
gans fragmentum ex L. M. Catonis in L. Veturium: 
Domi quum auspicamus , honorem me Dewn immorta- Ὁ 
lium velim habuisse. Servi, ancillae, si quis eorum 
sub cenáone crepuit , quod ego non sensi, nullum mihc 
vitium facit. δὲ cui ibidem servo aut ancillae dormienti 
evenit , quod comit;a prohibere solet , ne id quidem mihi 
vitium facit. : Ybid. Pos; hoc flagitium.) Sic Plauto 
fores crepantes flagitium facere dicuntur. . Epigr. 89. 
"Qui solus inopi praestat et faeit turbam.) Phaedr. L. 
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111. fab. 78.: -desopus domíüno solus quum. esset farmnilia. 
Ad Lib. XIV. Epig. 79. Priapus sigineus) "Vid. ad 
Phaedr. fab. 72. Epigr. 75. et 74. Psitacus. Corvus.) 
Arnob. L. IL: Discit verba psitacus integrare, e£ γιο- 
 . mina prorsus expromere. liber ms. in Bibliotheca  Re- 
gia: et nom. corsus expromere. lnde coniicio scribendum 
esse: e£ nom. corvus exprom. — Epigr. 153. Semicinct£zrn.) 
Un demiceinct , une estreinte. Nicetas Choniates in. co- 
dice barbaro-graeco dixit: τρεναίτιονγ wTe βούκλαν, — Seini- 
cinctio, quasi laqueo, ad informem nodum, utebatur 
1116 ap. Petron. Sat.: Ef iam semicinctio stanti ad parze- 
tem spondam íiunxeram, etc. Nec erst quod hunc lo- 
cum, quasi desperatum,' deponerct author Animadver- 
sionum in Petron. p. 536. — Epigr. 182. Abrius Prorne- 
theus.) Vid. Phaedrus L. IV. fab. 73. 


Pag. CXL'VI. 
Καὶ γὰρ ὑψηλὸς ὃ σταυρωθείς. Ipse Artemid. L. IV. 


c. 51.: οἷον σημαίνει τοῦτο τὸ δοκεῖν ἐσταυρῶσθαι, δόξαν καὶ 
εὐπορίαν" δόξαν μὲν διὰ τὸ ὑψηλότερον. εἶναι τὸν ἐσταυρωμένον, 
etc. Sublimes cruciarii sunt. ideoque ille socio suo 
sublunjorem crucem invidebat L. II. Antholog. 
Μακροτέρῳ σταυρῷ σταυρούμενον ἄλλον ἑαυτοῦ 


'o φϑονερὸς Διοφῶν ἐγγὺς ἰδοὶν, ἑτάκῃ. 
Pag. CLIII. 
Té; πάλαι λειφϑέντων.) L. τῶν παραλειφϑέντων. 
Pag. CLIV. 


Ὥςτερ γὰρ τὰ χρήματα τοὺς ἀνθρώπους βαστάξει, οὕτω καὶ 
τὼ πτερὰ τοὺς ὄρνιϑας.] Interpretatur quod supra dixerat 
L. L c. 4.: ἐπειδὴ τοὺς εὐπόρους πτερὰ φαμὲν ἔχειν, 

Πολλάκις δὲ καὶ διὰ σταυροῦ πετέσϑαι.) cmendabat Isac. 
Casaubonus: διὰ τοῦ οὐρανοῦ. nihil ccrtius. 


—— σοι Ὁ Gump rr 
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Ad lib, 1. pag. 1. 


ἢ ἄλλως γυμνάσματα — ) aut, m hoc sil, tamen in 
eiusmodi argumento: aliquid solummodo quacrentium, de: 
quo disputando se exerceant, aut in quo legendo οἵ 
iractando iucunde otium transigant animumque oblectent. 
γυμνάσματα sunt materiae contentioni obnoxiae, arguinen- 
ta disputationum. διατριβαὶ . αιιΐϊοιι materiae animum ob- 
lectantes et otium fallentes. 


No δὲ — ἀναγκαία.) comma aut prorsus: delendum. 
aut ante ἀναγκαία retrahendum. a£ usus huius rei, qut 
nunc necessaruis est. 


᾿ P. 2. 
τε ἀλλὰ καὶ) 1. ἅμα, scd hoc iam Rigaltius notavit, 
μετὰ κατασκευὴς) κατασκευὴ est apparatus argumentorum 
et demonstrationum evinccentium. 


^ 


^ 
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T. ἐπιτελεσμάτων μαρτυρίαν) ἐπκιτέλεσμα. eventus. bonae 
notae est vocabulum , et apud Iugalüum immerito in 
reprehensionem incurrit. 

ἀντισχεῖν ἀνθρώποις) contradicentibus puta, eamque in- 
pugnantibus. 


ἀντίγραφα —) uni alios compilarunt et exeortpserunt. 


P. 3. 


ἔστιν ὅτο βιβλ.) 1. ὅ,) τι. ut iam notavit Rigalt. 
προίκτας) προΐίκτης, mendicus, est vocabulum Klorneri- 
cum. v. Odyss. p. 352, et 44g. 


εἱμίλῳσα) sullaudi αὐτοῖς, scilicet vatibus, de quibus 
antea dixerat. 


P. 4. 


ἐξ ἀδήλων) facile ex AAHAQN fieri potest ATIADN. 

ToU λέγοντος τὸ πέρας) ut non exspectes, sermonis fi- 
nem, ut ex eo demum intelligas, quo tendat dicens, et 
quid sibi velit. | 


P. 5. 


οὐκ ὀλίγη, ᾧ xaàl—) non exiguum est discrimen, aut 
non mediocris est disputatio, et parliendi doctorum sub- 
lilitas. quemadmodum etiam a me aliis in libris exposi- 
ium est. ' 

ἀπ᾿ ἀρχῆς.) si non inciperet à suo vero iustoque prin- 
cipio volumen hoc, non posset non tibi turpe wideri. 

vx αὐτῶν) 1. ἀπ’ αὐτῶν. 

τῷ μὲν εἰναι) 801]. ὀνείρῳ, altcrum τῷ δὲ redit ad ἐνύχνιον, 
itaque ὄνειρος futura praedicit, ἐνύπνιον tantummodo in- 
haerescit praesentibus. | 

ποιὰ) nannulla. 

ὀνειρογμους) l. ὀνειρωγμοὺς, venit cnim ab ὀνειρὥσσειν. 

γινομέ, ἦν ἀπόφραξιν) 1. γενομένην. 
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ὅστε τοίνυν ἰδεῖν ταῦτα — ἔχοντα c, μελλόντων) eiusmodi 
visiones δὲ occurrant , eae nihil habent vatidicum. 

Ἶδια τῆς ψυχῆς.) post ψυχῆς deest: à δὲ κοινὰ awparog 
καὶ Ψυχῆς. alia corpori animoque communia. nam exem- 
pla proxima subiecta hanc ad classem pertinent. et ha- 
bet quoque haec verba latinus interpres, nescio utrum 
€ coniectura, an e libro Aldino. 

συμμίγειν) potest e plebeio sermone adscitum esse. 
alias συμμιγνύειν dicere solent tersi scriptores. ; 

δρᾶται) defendi potest. mallem tamen ὁρᾶται) con- 
spiciuntur. | 

vo δὲ ὄνομα αὖ τὸ κύριον —) f. τὸ δ᾽. ὄνομα αὐτὸ τὸ 
κύριον (unde haec ars dicta est, scil. ὄνειρος, et ὀχειρώττειπ) 
εὐχὶ οἱ ὑπνοῦντες αὐτὸ δρῶσι πάντες, non omnes dormientes 
faciunt id opus, unde huic arti nomen, et quod in ea 
summum est: hoc est, non omnes ὑπνοῦντες ὀνειρώττουσι. 

ἀεὶ ὧν) aut ἄγων leg. ut etiam Casaubono visum 
fuisse ὁ Rigaltio intelligo, aut ἐγείρων. excitans mentem, 
ut ad praedictionem futurorum attendat , eamque | spe- 
cudetur. : 

ἐνεργεῖ, καὶ ἐπάγων —) in. opere et negotio adhuc est, 
et visionibus superinducendo actiones conatusque atque 
institutiones operum perficiendorum , excitare solet, — 


P. 6 | ^ 
ὀρείνειν) 1. δρίνειν, | 
ἀπ᾿ ἀρχῆς.) statim a principio, ex quo "Graeci som- 
nia proprio vocabulo appellare, et artem ex insomniis- 
coniiciendi excolere coeperunt. propterea datum. ei fuit 
Aoc nomen. ὄνειρος, quasi propterea, quod τὸ ὃν. εἴρει, hoc 


est λέγει. nam vetusta lingua graeca s7esw usurpabat, ubi 


08 λέγειν. Ν 


καὶ δ ἐγερθεὶς ἔτυχεν οὕτω;) adeoque wel eonsequenter, 
ut experrectus fuit, ea sorte usus est. - 
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πάντοϑεν ἀπώλετο) aut loco $&vre9:» subiiciendum est 
καταποϑὲν, undis mersa navis, aut eo servato, quod 
malim, leg. ᾿συντριβόμενον πάντρϑεν ἀπώλετο, undequaque 
quassata perit. 

καὶ παρακαταϑήκην ἐφ.) καὶ delendum. 

οὕτως δρῶνται καὶ krof..) l. οὕτως, ὡς δρῶνται, καὶ ἄποβ. 
ita eveniunt, ut imaginatjoni obiecta fuere. deinde quo- 
que ἔτυμον leg. 

— μιταξὺ χρόνου διελϑάντος) paullo concinnius foret 
χρόνου μεταξὺ διιλϑόντος. quamvis vulgata structura prorsus 
idem dicat Comma post ψυχῆ collocandum, existimans 
mos posse interiecto temporis spatio, magistro et adzno— 
nitore usos nostro ratiocinio, futura prospicere atque 
untellisere. 

οὐ δι’ ἡντιναοῦν) 1, οὐδ᾽ ἡντινοῦν, 


P. 7. 
cri; ἰστὶν ὃ διοικῶν ἡμᾶς —) quisquis ile tandem est, 
qui nos percipiendo futurorum, adventui idoneos facit. 
ὄφελος ἡ" γουμέγης) 1. ἡγουμένη. redit enim. ad yvx4. et id 
quoque expressit interpres. niÀZU nobis prodesse prae— 
dictionem existimans , nisi signa intelligamus , antequam 
ipsas res, ills signis demonstratas, experientia cogno- 
scamus , ipsas res futuras solas et nudas , non adumbra- 
tas allusionibus , nobis ostendit, neque exspectat, donec 
externarum rerum quidquam significatu demonstret , vel 
doceat, quid illae obscurae allusiones sibi voluerint. 
οὕτω δὲ αὐτῶν — νουματικῶς εἰπεῖν) f. οὕτω δὲ ταχέως 
ἔγια αὐτῶν ἅμα νοήματι; ὡς εἰπεῖν — tam celeriter corum 
quaedam perficiuntur, interea. dum de ipsis mens cogi- 
tat, et species eorum menti obiecta inhaeret. | 
τ, περὶ αὐτοῦ — ἐξήγησιν) αὐτοῦ, id est τούτου τοῦ wody- 
ματος. passim auctor αὐτοῦ co sensu adhibet, ut hac ipsa 


pagina —- καϑολικὸς αὐτοῦ —. 





AD ARTEMID. LIB. I. 102 


«“ταϑακολουϑεῖν) subaudi ἡμᾶς, 

ἰδίσυς εἴπομεν) εἶπον, dixerunt. v. infra: — δημόσια xa» 
λοῦσιν. 

δρᾷν τινα ἑαυτὸν, 4 πάσχειν) addendum credidi τινα oh 
Sequens ἀγαϑά, ni autem hic loci addas τινα, addendum 
erit post ἐναντία: τὰ ὁρώμενα. v d 

καὶ ἐπὶ ποσὸν) etiamsi vel tantillum modo sibi factum 
familiarem. 

ἡλίου τὰ xa) €sA) f. ὅσα τε ἡλίου τε —. 

ἢ τελείαν ἔκλειψιν) quaecunque autem insomnia solis 
et lunae —. passiones mundi, praedicunt, 

καλεῖταε δὲ κυρίως —— κοσμικά) T. καλεῖται ἐπὶ τῷδε κυρίως, 
οὕτως, ὀνείρατα 'κοσμικά, ea. propterea. sic appellantur , scili- 
cet insomnia mundana. bà ve)» sacpius Arrianus adhibet 
pro ea de caussa in libris de Vita Alexandri M. 

οὔτε τοὺς ἰδίου.) respondet οὔτε τοὺς ἀλλατρίους pag. 8. 


P. 8. | 

— ταΐδας ἀποβαίνοντας) post ἀποβ, vidétur οἷδα deesse: 
quod πὶ statuas, erit gós reponendum ultimo versu 
Op. 7. pro ἤδη. 

φωτὸς). suspectum, quid enim /uci cum cerrice. num, 
lucem nominavit, quia ocu sunt in capite, et caput ἃ 
cervice sustinetur? Cogitavi de qQwwiv loqui posse. sed 
quis in auctore ciusmodi, qualis est Artemidorus, ser- 
monis ἀκρίβειαν requirat ? 

TOU παντὸς σώματος --τ ὅλεϑ ρον) f. τοῦ παντὸς σώματος οἷρν 
dida (vel ἀκρόπολις, utrumque ex mente Platonis) οἷον 36 
ἔστι καὶ τὸ τυφλοῦσϑαι. τοῖς γὰρ τέκνοις ὄλεθρον — solet Arte- 
midorus in novorum exemplorum initiis οἷον δέ ἐστι pro 
ὅμοιον δέ ἐστι ponerc. v. infra. | 

size τις ἂν, οὔτε τοὺς ἀλλ.) neque ausit quisquam. 
affirmare , insomnia aliena non posse ad ipsos illos, quibus 


ea obiccta fiere, pertinere, experientia contrarium docente. 
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χρήσεις ἀφῃρημένος) χρῆσις hic loci est u£ensle , stpel- 
dex, res, cuius quotidianus est usus. 

οὐδὲ — διαφωνεῖται τ) f. οὐδὲ γὰρ οὐδενὶ διαφωνοταε 7j 
nemo enim kac in re dissentit , aut repugnat. 

μητέρα οἷ γυναῖκα) 1. usréei et γυναικί. sed uno omnes 
ore aiunt et affrmant, artem similem esse , qua alt, 
matri, qua maxime privatum quid et. proprium; alicui 
est, uxori. 

καὶ εἰ μὲν Avroivro) καὶ tollendum. forte quoque leg. 
ἔτι δὲ καὶ φίλους δρᾷν. praeterea quoque amicorum oblata 
species significat , tristium quidem , videnti tristza, lae- 
, torum. autem , gaudia, secundi wa loco credo ier? suffici 
oportere. forte typothetae, aut cexscriptores codicum 
manu exaratorum, non assequuti compendium scripturae, 
quo expressum erat ie, pro co καὶ reddiderunt. 


— ὅτε οὕτως) oUX οὕτως. secus , atque nos diximus, 

xaJ(Qew εἷς χρείας, ϑακεύειν) aut καϑίζειν εἷς χρείας aut 
ϑακεύειν delendum est, alterutrum aut varians lectio est, 
aut scholium. idem enim utrumque notat. in δα γε πα 
. &edere. 

xal τὰ ἐκτός.) pro καὶ substituendum est aut ἐστὶ, si- 
gnifcant, (vid. paullo ante notam) aut potius ἐς. ut sub- 
audiatur &morsíys vel ἀποβαίνει. ea por'endunt rebus extra 
nos positis. r | 
P. 9. 

σκεύη, ἐσθῆτά) ἐσθῆτες aut ἐσϑήματα. 

δεξιὰ χεὶρ εἷς μητέρα) imo vcro saríga. 

&rde δὴ καὶ δημοσίων — κοσμικῶν) f. ἀτὰρ δὴ eph ὃημο» 
σίων τὸ ἀνδρῶν καὶ κοσμικῶν. aut ἀτὰρ δ περὶ δημοσίων ἀνδρῶν 
v6 καὶ πραγμάτων. EE . 

φὰ μὲν ὑπὲρ ὧν) f. τὸ uiv, cui respondet τὸ δὲ panllo 
post 
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jen καὶ ὑπὲρ — qeb φροντίσ,) ἴ, ἐπεὶ καὶ ὑπὲρ ἰδίων 32 


ψινὲς ὀλίγοι (vcl σπάνιοι!) μὴ $e. raro enim contingere solet, 


ut vel privatis de rebus appareant insomnia — vcl ἐπεὶ 
za) ὀλιγάκις ὑπὲρ ἰδίων ἤδη τινὲς μὴ Qe. 


διελέγχει — λόγον) post λόγον deest aliquid. 
καί τῶν πραγμάτων) καὶ κοινῶν wo. vel xal μεγάλων τινῶν 
πραγμάτων. 


διαλαμβανόντων αὐτῶν). “-- αὐτῷ, penes eum, Homerum 
puta. | 


P. 10. 
ἀπήγομεν αὐτοὺς ἂν T. προςέχειν) ἀπήγομεν ἂν αὐτοὺς αὐτῷ 
noci ti. . 
ἀλλὰ, φησὶν, ὅτι —). atqui, ait, adversarius nempe 
et osor huius artis: fuerunt tamen privati et mendici, 


qui insomnia ad rempublicam pertinentia viderent, φησὶν, | 


vut ait Latinorum, est formula inducendi alterius adver- 
sariam argumentationem. et 6f, abundat, ut solet, quum 
sermonein. alienum orditur, 


οὃς προκηρύξαντες --- προθέντες) publico in loco perecripta 
proponentes , spectanda. omnibus. 

ἐσομένου κοινοῦ πολλοῖς) comma pone κοινοῦ retrahcndum 
et sic distingu. ἐσομένσν κοινοῦ, πολλοῖς (id esl ὑπὸ πολλῶν) 
Κυρίους ἄν τις, --- δὲ quod instet commune bonum , malum- 
ve pariier, audiat quis insomnia mirifice varia (hoc 
est illud. μυρίους, ad eundem tamen omnia finem tendentía) 
a multis prolata. 


μόνον ἀναδέξασθαι τὴν ἀπόβασιν) f. μόνον ἀποδέξασϑαι τὴν 
kréQaen, unius privati hominis pronuntiatum approbare. 

μάντις τῆς πόλεως) publica constitutus auctoritate, 
ideoque fide dignus. nam erant plani mult et aretalogi, 
qui parvo lucello in triviis popello vaticinarentur, -et ab 
honestis contemnerentur, - 


Ν 


-C 


* 


- 
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εὐ nawáei) v. p. 55. et 124. c. fin. etsic quoque Cor- 


marius et Rigaltius. 


τ ὀνόμασιν, χρόνῳ) post Χρόνῳ deest ἑπόμενα vel apguéQovma 

vel simile quid. consentanea , congrua. | 

ὅτε τὰ Φύσει μὲν ἑπόμενα —) hoc μὲν non habet δὲ 86- 
quens, nisi δὲ versus penultimi huc referre velis. sed 
deberet δὲ 'consequi. va δὲ xard τὸ ide. mam persequi 
suinma illa capita, Φύσει, νόμῳ, 425, reliqua unum post 
aliud instituit, sed brevi hoc institutum oimnittit. non re- . 
putantes secum, ea, quae naturae sunt consentanea, 
graviora videntibus portendere, quam ea, quae minus 
Sunt. - B 
—— Srosráeng) f. περιστάσεις, nisi. fortassis (prosint ob ad- 
Aaerentes rebus rationes, vulgo circumstanlias dictas... 

γίνεται γὰρ ὡς oi; εὐπόροις TO ἄκουσιν.) locum hunc non 
capio. id unum video, neque Cornàrium, neque Rigal- 
tium hic loci scopum feriisse. 

τοῖς τὰ μυστικὰ ἱερὰ πράττουσιν — ) raliocinalur sic, si 
rectc mentem cius capio. naturae consentancus est clarus 
dies, ct magis eam decet, quam nebulosus et turbidus. 
8t hic tamen aptior sacris mysticis celebrandis, quam 
ile. nam sacra mysiica ienebras amant. sic quoque no- 
etes abhorrent astris illuminatas; conira caliginosas. 
amant. | 

ἐπιμιξίαις.) si temporum socientur vicibus. ἐπιμιξία καὶ 
φοῦ cst fortuitus adventus vel occursus temporis et op- 
portunitatis. vult dicerc: interdqm occurrere eiusmodi 
tempora, et opportunitates, quae conciliari cum con- 
suetudine populari nolint; sed in quibus ab hac disce- 
dendum, sit. 
P. aii 
O0 c ἔξ στοιχείων) sex 114, quae designat, elementa 
sunt paullo ante cap. 3. nominata, natura, lex, mos, 
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ars, nomen et tempus. deinde puto leg. οὐ πάντως καϑο. 
λικῶν, hOR penitus , nOn usquequaque. 

ὅταν) ]. ὅ, vi d». quodcutque tandem dicant. 

τινος} l. τὸν non potest effugere, quin unum aliquod 
horum sex elementorum sit. aut leg. τὸ μὲὴ iv μοίρᾳ τινός. 
quin ad sortem, et ditionem unius horum. sex pertineat. 

ἅμα Oi&asDa:) l. ἀναδέϑασϑαι ''πο verbo. v. p. 10. 

τὸν uiv οὖν πρότερον, τι T. τρόπον.) f. φὸν μὲν οὖν πρότι. 
(ον τούτων τῶν τρόπων, ὧδε. 

ἐκ τῆς οἰκείας διανοίας) recte habet οἰκείας, subaudi γῆς, 
hoo est πατρίδος. οἱ sic in omnibus huius exempli lovis 
restitui debet, ubi οἰκία pro υἱκεία irrepsit. deinde sic 
reliquisse auctorem coniicio: xa) διανῦσαι πρὸς προτεϑειμένοὺ 
ὑκοπὸν, et pervenisse ad metam, propositam. Ὁ 

κατῆχϑαι — οἰκίαν) οἰκείαν. ἐπ patriam, redire, ibid. aut 
αὐτῷ aut τούτῳ delendum est. nam alterutrum est e variw 
lectione. C. 

ἀπολωλέναι) ἀπολωλεκέναι. 

οὐχὶ ᾧ τὸ τιμιώτατον k. μόνον) οὐχὶ cum. μόνον in CON 
structionc iungi debet. tanquam sic scripsisset auctor 
οὐχὶ μόνον ἡ TO τιμιώτατον ἀπώλεσε. sic enim leg. 


τὸ αὐτὸ) subaudi αὐτῷ, cum ipsomet patre. 


P. 12. ' ' 
πάντα ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἀπέβ. —) quod unam omnia se- 
querentnr rutionem , et eodem omnia tenderent. Scili- 


cet omnimin finis erat, iactura nominis. 

— τοῖν σκελοῖν) defendi potest vulgata, sic, ut τοῖν 
(Xov. subaudiatur κατά. mallein tamen ἐπιτεμνομένων vel 
ἱξιτεμνομένοιν. nam perinde cst, ΄ 

τὸ ὕψος ἑτοίμως) haec sanare nequeo. sententia haec 
poscit: 89s» Φαίνεται (vel δοκεῖ) ὀτύμως: κεκλ, unde recte ca- 
melus eo nomune üppellàtus intelizeitur , vcl videtur. ὁ 


κάμμηρο9) quasi πακύμηρος, Ὀΐ᾿ κάμμορος prO κακόμορος, 


/ 
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ἐρωτικοῖς) num deerwparmot, in quaestionibus super 
JEunomo. ᾿ Séd quis Eunomus, et quid scripserit, super 
quo quaestiones proposuerit et agitaverit Evenus, mihi 
latet. zbzd. sóa) subaudi ἐδήλου. | 
λογιέτὴς -— ) comma ad λογιστὴς retrahendum. 
U 


. P. 12, . 
. αὔξοντα) xron. solummodo δα eixér&; proximum, sed 
wliam ad γονεῖς et φίλους redit. / 


ἄντρον αὐτοῦ) post αὐτοῦ collocandum comma, aut an- 
dirum Cyclopis spectare, nervis resolutus esse. 

. δεσμοῦ δὲ καὶ εἱρκτῆς, οὐχ 43.) f. δεσμοῦ δὲ καὶ εἰρκτῆς 
φεῖραν οὐχ ἡδ. od. 

'— χρύτων γὰρ ὃ μὲν) scil. ὄνειρος. non redit ad hominem, 
cui ca visio fuit oblata, sed ad ipsàm visionem. et ἕξει 
accipi debet pro :portendet, secum» vehet, afferet vi- 
denti. | 


P. a4. 


ἀλλὰ ϑεόπεμττα) f. ἀλλὰ καλεῖ γὰρ ϑεύπεμπτα, nihilomi« 
mus tamen ea 3εόπεμπτα appellat Aristoteles. 

ὁραϑῇ , μηδὲν διαφέρειν — ) ct sic quoque Rigaltius. 

δείλην ἑσπέρας) δείλην ἑσπέραν. | 

παύεσϑαι κάμνοντας) ϑεραπεύεσϑαι κάμνοντας. medicina uti 
aegrotos. | 2m 

ἴδια δὲ καὶ ἐϑνικὰ x) ἴδια δὲ τάδε, ἃ καὶ ἐθνικὰ x. 


t. Γέταις δοῦλοι) s. ἃ. οἱ δοῦλοι. 


P. a5. 
ταύροις “αὐ ly ᾿Ελευσῖνε κοῦροι ᾿Αϑηναῖοι -- non memini, 
Athenienses in sacris Eleusiniis cum tauris in certamen 
descendisse. Forsitan aetate Artemidori mos ille cum 


tauris pugnandi obtinuit, vetustioribus indictus. quod 


confirmare videtur sequens exemplum Thessalorum, quos 
ciun 
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cum tauris vel uris congredi consuevisse salis notum 
est, item. quod addit, bestiis comsnitti solere ad^ mor- 
tem damnatos in venationibus circensibus aliarum. urbium 
orbis Romani. 2.4. | E 


διαλαμβάνει πάντων) διαλαμβάνειν π΄ὶ 


τὴν ἀπόβασιν) prorsus improbare ἀπόβασιν nolim, mal- 
len tamen ἀπόφασιν. n 


ὅπως γέγονε) quibus parentibus: fuerit editus, qua 
nascendi sorte usus. 04 


P. 16. 


περ) κυνηγίας, π. aAMac) v. κυνηγησίας, περὶ ἁλιείαξ. 
καὶ ὅταν ἢ) f. καὶ μάλιστα ὅταν g. 
ὅτε καὶ ἀρχὴ) ὅτε μὲν καὶ à, . 

ἦν ol ὃ γράμματά c.) iv οἷς δράματα aut ὑπογράμματα, 
lineae ὀυέγοπιαθ,. lineamenta exiima res ipsas adum- 
brantia. 


P. 17. 


παρασχευάσθαι παρισκευάσϑαι. 
ἐπανέχειν) insistere , inhaerere , acquiescere. 
τὸ δρώμενον ἀποβαίνειν) f. τὸ ὁρώμενον, ὅπῃ μέλλει Rwo- 
βαίνει». ᾿ | ᾿ ᾿ 

αὐτοὶ μὴ καταλαμβάνειν) post καταλαμβάνειν potest e pro- 
Ximo repeti φασίν. non dubito tamen/, ἀπσφαίνονται vel si- - 
mie quid excidisse. ἐπιϑύεσθαι est iterum sacrificare, si 
pünum sacrificium irritum et inauspicatum fuerit. sa-' 
cificiiq iterandis testatum faciunt, se mentem deorum in 
etis sLonuficatam haud assequi. 


- 


ἔτι κἀκεῖνα —) f. ἔτι κακεῖνα δεῖ φυλάττειν. (aut. ἐτήρησα. 
Y. p. 20. 57. 60.) ὅσοι τῶν ὀνείρων κακόν τι- σημαίνουσιν , ἐὰν dr 
τοῦ ἐρῶντος Ψυχὴ πρὸς τὸ (vae μὴ ἀηδῶς —. 
ἐὰν μὲν κα τῆς) μὲν delendum. 
Η 
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P. 18. 

ἄνωϑεν) id est ἀρχῆθεν, ἐξ ἀρχῆς ; denuo. deinde leg. 
αὐτὸς. ct id quoque interpres expressit. 

οὐδέπω) οὐδέποτε vcl οὐδεπώποτε. 

(sEa) zundere , ferire, s'ulnerare. 

γεννοόμενον) post ysw, punctum est collocandum, et. 
leg. 4 τάλιν, aut alio modo, ut in terram veniat, Aoc 
est in patriajm, nam et pueruli iu terram statim ἃ partu 
deponuntur. 

πνεῦμα) 1. e. corpus animatum , aGnimans. 


ἐλέγχει) h. e., significant haec insomnia faturum esse, 
nt abdita in lucem :protrahantur. 


P. 1g. 


ἀποθήσονται. — ἀγαϑόν.) nam deponent ἃ se sua onera, 
liberabunt se suis mercibus, extundent cas mercatores, 
sie werden sie absetzen, διαϑήσονφαι, naucleri exponent 
-mavium suarum oncra in portu. 


ες υἱοὺς 9 λύπη, —) recte Casaubonus e Plutarcho 
emendavit: ἴδ᾽ ὅση λύπη — scd praeterea quoque leg. παρὰ 
πάντα χρόνον. per omne aepur. 

χείρονα τῆς ἀρχῆς T. τελευτὴν) f. sic distinguendum ct 
leg. κείρονα. τῆς γὰρ κτήσεως τελευτὴν —  sienificant enim 
fortunarum decrementum. si scrves vulgatam distingüendi 
rationem, crit sic legendum: χείρονα τὴν ἀρχὴν τῆς τελευτῆς 
᾿ἐπάγει. peiora fore initia illarum rerum, quarum aymbola 
vel notae sunt filiae, quam earum Jines erunt. 


τὸ παιδικὸν) subaudi γάνος, κάλλος, ἄνθος, χαρίεν vel si- 
mile quid. | 

er! μᾶλλον) est oZim aliquando , cum tempore, si non 
nunc. olim magis, quam nunc. 

γάλα λαμβάνει) λαμβάνειν. 
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“ P. 20. ^ 


προεσισωρεύσει αὐτῷ) προζεπισωρεύσει αὐτῷ, 

— οὐδὲ κατὰ τὴν νόσον) neque visio illa, qua quis' 
sibi visus fuit lacte. nutriri, caret ad morbum ratione. 
h. e. neque, nequit ea visio ad morbi significationem 
referri. - . 

καὶ μὲν διὶ καὶ) pro μὲν l μὴν. 

ὡς δύναται -) εἷς δύνασθαι, 

— γυναῖκα, ὥς τε — δοκεῖν) V. p. 18. cap. 15. 

σώματι ἀσκοῦντι) σωμασκοῦντε uno vocabulo. y. p. 44. 

παραστήσομαι) παραιτήσομαι, deprecabor, excusabo 7e .ad 
— et sic quoque Higaltius. porro non mihi latet δυςχε- 
φείνειν τινὰ dici, pro abAorrere aliquem, succensere alicui, 
sed et hoc novi, verbum illud cum dativo pariter con- 
sirui. quare evitari poterit illa plurium diversorum ac- 
cusalivorum accumulatio, legendo τοὺς τοῖς ἐπὶ λεπτὸν διαι- 
φιυμέγοις δυςχεραίνοντας. ᾿ 

ἐκισύρουσιν.) obiter et supine perstringentibus. 


P. 21. 


ἢ στροφίου ἢ διαδήματος) haec verba sunt e scholio, 
ideoque delenda. 

τῷ δὲ) scll. σένητι; ! 

καὶ γὰρ τὰ χρήματα --- καλεῖται!) f. καὶ γὰρ τὰ χρήματα 
MaAM καὶ κεφάλαια γίνεται, 

— κιφαλὴ μείζων — αὐτοῦ) αὑτῆς. maior » quam an- 
tea. fiit. | 

προγεγραμμένης) de quo modo diximus. 

T. 7*. Διόνυσον) T. π. τὸν Διόνυσον. | 

αὐτὸ γὰρ — ) αὐτὸ cohaeret cum μόνον, id solum 
enim significat » SCil εὐπορίαν, abundantiam opum. αὐτὸ 
τοῦτο p40»0v. 

κομιδὴν) h. e. ἐπιμέλειαν, curam, nutritionem, ebserva- 
üonem, bwartung und Pflegung. 

H a 
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P. 22. 


4 δὲ ἀτημέλ) 4 cum accentu gravi. quae. quae vero 
coma iu calamitatibus neglecta crescit, ca non est coma, 
sed 9ρὶξ, volut seta. 

ὑπὸ v. ὑποβεβλ. - τάξεως) ab "officio eius αϊεροδέξεοπὶὲ 
subiecto. 

wovei aac) Lonsorem. poscentes. y 

ἐπέβαλον) conieclabain. 

σημαίνει —— καὶ —) punctum delendum, οἱ sic distinguen- 

᾿ dum atque emendandum: —- σημαίνει καὶ τοῖς εὐγενέσι, etian 
ipsis bene et ingenue natis significat. δούλοις δὲ δεσμὰ περιτίϑη- 
ew,servis autem vincula inécit. hoc cst iniicienda portendit. 
ἔρια) id est dd, pileolos, elana factos, quos me- 
dio acvo almuziolas appellabant, lrodie bone/s dicunt. 
hos pileolos laneos ct focalia lanea gestabant soli aegro- 
ti, ut e Cornelio Celso, Cassio Dione et aliis constat. 
hoe si teneatur, con$gtabit locum ita rcfíingi oportere: 
mgomyopaUsi, διὰ τὸ τὸν πολλάκις — lanas pro capillis in 
capile gerere, inorbos longos et iabem pracdicit, pro- 
pterea quod ille, qui lanas, hoc est laneas vittas, crebro 
in capite gcrit, tanquam illas acceretas sibi habere vidcatur. 
τεκμαίρεσθαι χρὴ — μεταβολῆς) f. rexpalgscJas χρὴ τὸ πέρας 
(vel τέλος vel ἀποτέλεσμα) τῆς μεταβολῆς. 


P. 23. 


ἐξ ἐναντίας) e reszone respondet, e parallelo positum 
est. scd videlur locus hig non integer esse, forte sic 
integrandus: ἐξ ἐναχσίας΄ ydp γτοῦ πρόσω καὶ παρόντος τὸ ὀπίσω 
τοῦ μέλλοντος — nam. ut antica pars tempus praesens, 
sic postica futurum. sisgnificàt. 

διαφέρουσιν, $3) ἢ delendum. ipsa calvities in se spc- 
ctata, sive senilis sive iuvenilis, eadem, ex causa utro- 
que in gencre nascitur, ideoque neutrum gcnus alicri 
differt. scilicct nasciiur e defectu caloris. 
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παρέχωσιν) «αοδέχουσιν. . 

εὐσυνείδητος) vocabulum ab Artemidoro forsitan con- 
fictum. in£eger vitae, scelerisque purus, quem actae vi- | 
tae conscientía non pulsiilat memoria scelerum com- 
missorum, ) 

κατὰ δίκην) καταδίκην uno wocabulo. condemnabitur ad 
metalla , vel Yapicidinas, vel simile quod opus publicum. 

ταῦτα) f. πάνυ aut πάντως. certo certius, vel utique. 

“λήν Αἰγυπτίων) “πλὴν delendum. nam postea dicit iis, 
qui consuessent caput rasum habert, bonum portendere 
hanc visionem. atqui Aegyptii sacerdotes calvam  gc- 
rebant. 

πᾶσιν ἐπίσης —— χαρῆναι!) sic distinguo et lego hunc 
locum : πᾶσιν ἐτ᾽ ἴσης, δῆλόν ἔστι ydg, ὥς ἔστιν ἀπὸ τοῦ xa- 
eyes καὶ τὸ χαρῆναι — nam perspicuum est, posse verbum 
καρῆναιγ adunissa unius elementi permuatione cum aéo, 


pro χαρῆναι accipi. 
P. 24. 
οἱ γὰρ ἐν τοιούτοις γινόμενοι) aut τοῖς yag b, T. γιγνομένοις 
leg., aut, si. servetur nominativus, leg. erit deinceps 


Pj Ld 


ἀνάγκῃ περικείρονται. 
ὑπ’ ἄλλων τινῶν) post τινῶν deest aut ὀνυχίξεσϑαι, aut 


* 


τοῦτο παϑεῖν. | 
ἐκσλέκεσϑαι) ἐμπλέκεσϑαι. implecti caput, hoc .est ca- 


pillos in capite inter semet implecti. 

xa) τοῖς τούτων ἀκολούϑοις) καὶ τῶν τούτοις ἀκολούϑων, 

γυναῖκα, τέκνα, dinbru») o οἰκέτας. 

τὰ ἐναντία ἑκάστῳ ---- γινομένθις σημαίνει) traiecta verba 
sic in construetione grammalica sunt ordinanda: ἑκάστῳ 
σημαίνεε τὰ ἐναντία τοῖς πρόσϑεν γιγνομένοις. unicuique , pro 
diverso .vitae et. quaestus , quem faci, genere, signifi- 
ca£ contraria iis rebus, in quibus ante id temporis age- 
re solebat. — .. 

μετὰ) μεστὰ, plenas sordibus. 


118 REISKII'NOTAE 
P. 25, 


ἀπογαιωμένον) ἀπογεγαιωμένον. locum. in. terram. coneer- 
aum, cuius natura cum natuxa terrae permutata fuit. 

αὐτοὺς  hxojj.) αὐτὸς &. ipsemet suis manibus ex- 
cepit, , 

— ἀποδεχόμενος) ὑποδεχόμενος. suppositis manibus, forsitan 
quoque ἐκλαμβάνειν leg. sed hoc quidem nolim, acriter 
urgere, ' | 

ἀπόντος ἀδελφοῦ) post &kisAQoeU deest γογονέναι,. 

ὅτι μὴ ταχέως) recte habet μὴ, quod e ratione patet, 
ob quam Artcmidorus ait solis philosophis bonum por- 
tendére aures asininas; quia philosophi auxes pmnicuique 
oblato sermon temere non adinovent, neqne acclinant, 
sed tarde admovent, ct post longam demium rci specu- 
Jationem assensum praebent, 


τὰ τῆς ἄλλης ἀκοῦς) sunt res, quae alias aut ab ipsis, 
aut ab alis, auditu vel per aures accipiuntur. ferae 
bestiae insidias 8101 structas prius non intelligunt, quam 
in eas illapsae fuerint. his itaque sunt oculi id, quod 
hominibus aures. discunt insidias sibi structas "indicio 
oculorum, quas honunes compceriunt indicjo 'amicorum, 
virtus et robur praesidium feris est, quo solo nituntur, 
prudentia ct calliditas homini, et qui sibi videatnr fe- 
rae auriculas habere, ili significatur, futurum esse, ut 
sortem ferarum subeat, hoc cst, nt in caecas insidias 
coniecins ἃ calumniis, virtute sc ineatpr , et maja arce- 
at, quac prudenlia cavere ncquiit. - 

εὐανϑεῖς) de crinibus dici solet, eos 'forere et wer- 
nare, aiqui in numero pilorum étiam supercila sunt. 
ibid. ante. πᾶσιν deest aliquid. ,e. c. μαλακοῖς, vel τρυφεροῖς, 
vel πλουσίοις, vcl ἐμπόροις, aut πραγματενταῖς &ui tale quid. 
nam alias τοιούτοις paullo post non habet, quo refc- 
ratur. | ΕΣ ; 
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. μέλαν!) colore quodam nigro, c fuligine facto, aut . 
stibio, quo etiam orientales homines adhuc nostra acta- 
ie oculos inficiunt. | 

ἄπραξίας ἰδίας) f. ἀπραξίας καὶ ἀηδίας. 


P. 26. 


ἀσραξίαν δὲ) post hoc videtur τοῖς χειροτέχναις docsse 
vel simile qul. ni hoc admitfatur, saltim μὲν erit post 
ἔγδειαν addendum. 
τοῦ ἰδόντος) non ad ὄλεθρον debet referri, sed ad τοῖς 
παισίν, | ] 
ὃ μὲν γὰρ) scil. in vinculis detentus , et qui. sui iu- 
rs non cst, ὃ κατεχόμενος βίᾳ. 
ὁ δὲ) scil. pauper. 
δύναται) subaudi τις. 
οὐ γὰρ προκόψει) non enim procedet vel adscendet. ad 
tiorem militiae gradum, ᾿" 
ἴδοε v0» ὄφειδον γοῦτον) sie distinguo et lego: ἴδοε τὸν 
butov , videat: insomnium , seilicet Aoc. rovro (scil. τὸ &we- 
Mg) rem 'GIRESSQne. rursus non. videat. 
205 P.dpy 
μάλιστα δ᾽ ἄν οὔτ, —— περιξλκοιντο) f. μάλιστα δ᾽ ἂν οὕτως 
iw μὴ ἔχεν ὄμματα, εἶ ἐν ἡσυχίᾳ γίγνοιντο, μήτε περιέλκοιντο. 
ὃ μὲν αὖν δεξιὸς, πρεσβύτερα ---- νεώτερα.) nescio, qui 
factun, et cuius errore , ut versus hie in laünis non 
reperiatur. | : 
λόγος τις ἔχει!) est insolens , ἐπέχει et κατέχει potius 
amant diccre. vid. tamen p. 59. ubi recurrit. 
ἀπεστάλη) ' usitatius cst, ἐπεστάλη, nolim tamen pro- 
pterea vulgatam prorsus damnare. sed tantummodo at- 
tendere iubeo lectores, | meminerintne ἀποστέλλειν τινὶ 
dictum pro ἐπιστέλλειν, alicui peregre agenti per litéras et 
nuntios. 116 legitur excusum in epistola Libani 363,712. 
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Svyaréga τὴν νεωτέραν) post haec decsse videtnr xal μη- 
τέρα, ob praemissum: $ πατέρα. aut, si bic καὶ μητέρα dc- 
sit, etiam ibi 4 πατέρα crit delendum. quod facile patiar. 


l 


P. 28. 


ταῖς χερσὶ et τοῖς ποσὶ) redit ad ὥςπερ βλέπῃ, ut mani- 
bus pedibusque vclut videat, hoc est, ut manus pedes- 
que ipsi usum oculorum praestent, co, quod ipsis ad 
praetentandum iter utitur. ͵ 

ὅλην) foric bene habet. aA quidquam rerum. nul- 
lun quamcunque maicriam. Cogitavi tamen aliquando 
τύλην, ne unicam quidem, culcitam, tolerare super affecta 
ila parte possit prae dolore. de προρέχειν eliam dubito. 
sententia προφανέχειν postulat. hoc est ἀνέχεσθαι “εἰς τῷ μέ. 


ge τούτῳ, — 


t: . ^. 
Ἵ ᾿ f f ' | 2^ EE 


συνῴκησε) συνῴκισε. per iota. 


ἐσίτηδας) quast eo:;fife datae d Ratura. γα essent, 
uf caecis viam, , monétraeent. . ΝΞ ὶ 
| εὐαίσϑησιν) εὐανεϑησίαν. "Ὁ ἀναισθησίαν, quod paulo post 
scquitur. observavit hoc ipsum quoque Rigaltius. 


ὄντως) 1. οὕτως. 


L4 * 
Cv wu 


πρὸν τοὺς ὑπ qoas ἔχϑραν) : sj nasum haberc significat, 
facere cuim praestantiore hominum parte, esse de numero 
virorum excellentium, necesse est, ni ; ' quod ei adversa- 
tur, naso carcre sit, stupidum et de (acce plebis esse, ideo- 
que quod ex illo consequitur, odio praestanticres proscqui. 


ἔτι στάσεις) ἔτι bene habct, neque 1011 debet. nam 
postquam praem!sisset, vilio aliquo circa nares laborare, 
id significare discordiam, et odium excellentiorum, re- 
cte subiicit alius gencris vilium adhuc ipsummcet quoque 
discordiam «t sünultatem cum praestantioribus, at aliia 
familiaribus, significare. 
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P. 29. ] 

ἡλκωμένας) sulcatas unguibus, in quibus.vestigia un- 
guium saevorum, longi sulci sanguine arido horrentcs 
et nigricantes, exstent. 

συγγενεῖς, χογγαροὺν ὅτι 3 ἂν τούτων͵ πάϑοι) 8ic distingu. 
συγγενεῖς. τοιγαροῦν 0, τι ἂν τούτων πάϑοι. quapropter , quod. 
cunque horum laboret. 

οὕς μὲν, κοσμ.) aut, ὧν οὗς μὲν leg. aut οὗς μὲν γὰρ — 

αὐτῆς οἰκονομ.) αὐτὴ. 

κόσμον γενέσϑαι) κόσμος hic loci videtur ditio, iuris- 
dictio, regnum, orbis ct conditio quaecungue, in qua 
pro suo quisque versatur arbitrio, significari ; ideoque 
legcndum esse ἐφ᾽ ἑαυτοῦ κόσμον γενήσεσϑαι, regnum ipsi 
naturum, esse soli sibi proprium. 

διαφϑείρειν) praeterquam. quod eigniffcet perituros ipsi 
suos necessarios. hoc,de genere , dictionis egere viri 
docti ad T homam Magistr. v. ᾿γεννᾷ p. 187. seq. aucto- 
rum veterum nullus, eo crebrius utitur nostro Artemi- 
doro. lta supra in fine capitis 24. τρῖς δὲ λοικοῖς μῖεος 
ἐργάξεται est. szonifícat odia eventura esse. conf. p. 3o. 31. 
52: et cap. $4. cap. 44. p. 33. cap. 45; p. 41. cap. 50. 
p. 44:46. 48. 49. cap. 58. p. 51. 55. vap. 69: p/:59. 
cap. 71. et 72. p. 67. 52. 76. nts ᾿ 


L] LI M. ΄ LI LI LI 4 
s. 00 P. 90. 


die δὲ ὧδε) scil. τὸ πρᾶγμα, νεῖ καὶ seayparia, vel, 
quod praecessit, w κρίφιξ, E ' 

φοὺς πρεσβυτέρους ewu.) τοὺς πρεσβυτέρους "καὶ τὰς πρόσβυ- 
τέρας ewp. 

ἔτι δὲ καὶ οἱ ὁδ.) καὶ delendum, -" 

«e. οἵ τινες) aut εἴ τινες leg. aut οἷς τινες. 

9 δὲ εἰρήσεται τίνα οἱ ὁδ, cwn) f. ὃ δὲ εἰρήσεται, τίνα vívec 
οἱ ῥδόχτας σημαίνουσι, — m 

4 πολλὰ ἐφάπαξ) f. ἢ πολλοῖς ἐφ. ..,, 


E 
w^ o. t 


4 
"o. ^ 


à t 
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πορίσας) undeunde extusa et comparata pecunia, mo- 


do absque iactura rei familiaris, 


P. 951.. 
ἀἁποδόμενορ) vendenda. supellectile domestica. 


οὐδὲν dde: πρᾶξαι διὰ λέγον.) nihil sinunt perficere eo- 
rum, quae per sermonem confiunt wel peraguntur. 

περιγράφουσι) circumscribunt , id est impediunt, in- 
tercipiunt, incidunt, progressibus eorum obstant. 

ἐπί τε τῶν ἐφῥωμένων — ἔχουσι τί. ἔτι τοῖς νοσοῦσε) f. 
ταῦτα ἐπί τε τῶν ἐῤῥωμένων καὶ iAevDéQuy, καὶ μὴ ἐμπήρων, ἔχον- 
σέ τι κράτος, τοῖς δὲ νοσοῦσι — aec, quae adhuc diximus, 
valent de hominibus bene valentibus, et liberis, et cor- 
pore non mutis, aut affectis. si quis ἐμπόρων tneri vclit, 
ut infra ἐμπόροις δὲ ταχέως —: neque valde repugnabo, 
. ei erit sic legendum; καὶ μὴ ἔμπορον ἔχυντων. τι lexveá ἔστι. 
᾿λαοο obtinent de bene waálentibus et liberis et nihil ha- 


bentibus in negotiatione collocatum , τοῖς δὲ νοσοῦσι, 
ἀνίσταται) ἀνίστανται. | 


γὰρ οὐ διδοὺς ἀναφορὰν) οὐ γὰρ διδοὺς (subandi. ΓΝ 
ἀναφοράν, nop enim dans alw. censum veluti capitis sui. 
servi dabant heris certam partem de quaestu sno, quac 
merces ἀναφορὰ relatum dicebatur, simile quid occurrit in 
oratione Demosthenis contra Nicostratum οἵ Areihusium, 
.ubi Arethusius a servis messoribus dicitur pecumiüm ac- 
cepissé. usitatius tamen est krejees.: v. Diogen, Laert. 
:VIL 169. in Clesnthe p. 473, 19. et infra: p. i82. cap. 
4) , 135. . eof. 
M δ 
ps, πάντως dee) πάντως, ataque dubio, " ON δὲν 
eas 20; P. ja. : . 
ἀναφύεσθα!) ἀναφῦσαι mallem, quamivis vulgata quo- 


΄ 4 
b o7 "o. 


quc non prorsus mala. 
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ἐπειδή) 1. ἐπὶ δὲ, deinde 'wero etiam actionis quietem, 


«εἰ opificiz frigus , significat, 
vj) 1. à. ea , quae sermone peragi solent, 


στόμα. πίπτοψσα) στ. ἐκπίπτουσα vcl πρϑεκπίπτουσα, 


P. 55. 


y. HB. διε φωνῆς ἐργῳζομένοις σχολὴν 4. A. ἡ y^.) qui quae- 
stum lingua faciunt ,. his lingua férías circa doctrinaa 
seu docendi exercitationem. habuit. quievit ipsis lingua & 
consueto docendi munere, 


᾿Αταλεῦς) ᾿Ατταλεὺς. — Atíalia, urbe Pisidiae, oriundus. 


ut a νικομήδεια, fit Νικομηδεύς, ita. áb "ATráAna, ᾿Ατταλεὺς, non 
'ATTZAUE, | | 

& καὶ μετὰ ---}Ἅ ]. «ἦν (aut) «4. HM. 

δια τὸ Ma — εἰς τὴν γὴν, ὅτις) διὰ τὸ, TO αἷμα, TOV- 
τίστιν ἑαυτὸν, εἷς τὰν γὴν ἰέναι, ἥτις — quia sanguis, hoe 
est , ipsemet , in terram. abeat, quae est qmnium patrid. 
post ἀπόδημος videtur. τοῦτο τὸ ὄναρ ἰδρν dcosse. 


ἐνεστώτων) praesentium. 
-- ἀποκριϑέ.τα — ἐνοχλεῖ, τῷ δὲ: “Ὁ. qui vero aui iuris 
es£, nulla urgetur necessitate, nullo angitur mocrore, 


P. 34. 


“λείστους ἱεροὺς —) “λείους 6, plures unis ludos sacros 
obeunti. 


. “πρὸς γὰρ τὸ) l. s, y. 79. per «masc significat caápréa : 


foenorís, quae nos capitalia solemus appellare. v. e. 18. 
et .35. quae sequuntür καὶ ovefav περιβαλέσϑαι πολλὴν sunt 
velnt illorum exposiiio πολλᾶς »τήσασϑαι κέἐφαλᾶς. 

εἰκόνα) similitudinem. quia similes sunt parentibus. . 


weocexoy) personam , hoc est, Ahomiínem. sic supra p. 


27. πρισβύτεῤα CU 'νεώτερα véócuma. vulgari loquendi inode 
personas et snbiectfa" vocare solemus. ὁ 


124 REISKIJ NOTAE 


ἐστουδασμένον) cui magno studio acrique dütgentza, 
áive ut comparetur, sive μὲ conservetur, invigilatur. 


P. 535. 
ὄντα) 1. ὅν τι, aliquid, quod sit anxie et sollicite 
custoditum , adamatum et plane necessarium spectanti. 
. δὶς ταῦτα) δὶς ταὐτὰ, bis eadem ipsa. 
lgaváexan) xa) ἐρανάρχαις. 
τοῖς δὲ λοιποῖς) subaudi δούλοις. 
— πολλοὶ δὲ —- ἐπράθησαν) alii servi, viso hoc in- 
somnio, non adepti sunt libertatem, sed alium herum. 
. rursus venditi mutarunt dominum. solummodo venditi 
- gunt, non autem impetrarunt libertatem. 


τοῦ περινέου) subaudi ὄχλου. ibid. ὃ τοίκαρχος, praefe- 
etus τοίχῳ. hoc est alierutri /Jaterz .mavis. notavit quoquc 
Rigaltius, et, ut ex eius indicio intelligo, ante eum 
.aam Brodaeus. 


σώματος εἷς τὴν ν.) σώματος τοῦ εἷς τὴν v. — ἐπιβάται sunt 
practer nautas et remiges reliqui vectores omnes, prac- 
cipue vero milites classiarii. 


p. 56. 


πράσσειν ἄλλο) subaudi praeter id, in quo quisque 
jam tenetur occupatus. | 
προαγορεύει) hic loci significat: zubet, imperat, pro- 
nuncict, quo.sensu de legibus ct praetoribus cdicentibus 
* | venire usu solet. ' 
, — δὴν οἰκείαν) per e. subanditur γῆν, hoc est patriam.. 
ixexj4e) suspectum. sententia potius carum, acce- 
pium, flagitat. num ἐπιεικὴς) an. ἐπαλϑὴςγ saluber. sed neu- 
trum satisfacit. . | 
e εἰ δέ τις ἔτε μελήσριε τὴν κεφαλὴν) aut εἰ δέ τις τημελήσειε 
᾿ ' σὴν κεφαλήν, aut d δέ τις bxiusAqosua τὴξ. κεφαλῆς. 
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P. 357. 
εἷς ἐπὶ τῶν. due) ἧς ἔτι v. Au — quasi humeri 
adAuc contratenere, perdurare, tolerare dura et acerba 
et molesta queant. ' 
εἰ καὶ πεπυκνωμένον 9ριξὶν) delenda sunt haec verba. 
sunt enim scholium vocabuli λάσιον, et quidem male 
exaratum. auctor scholii sic dederat: $ καταπεψυκνωμέγον 
Jei£tv. , 
πάσης αἰτίας ἐκτὸς ὄντες) vitii οὐ culpae omnis experteg. 
Qaívorre) Φαίνοιντο, . 
. καὶ τοὺς μαζοὺρ) efiam. mammas. nam et genas solent 
iundere et unguibus scindere. quo respicit illud xa). 
etiam. 


P. 538. 


ἔστι δὲ παλαιὰ διαίρεσις ἀληϑὴς 9494, καὶ σημ, εἰς.) f. ἔστι 
δὲ παλαιὰ διαίρεσις ἀληϑὴς ἥδε, z σημαίνει 4 μὲν δι x. est. au- 
terv vetusta vera divisio haec, iuxta quam significat 
dextra. quidem manus. 

καὶ ἄλλον —— ἔστι τοῦ ἰδόντος.) haec verba non invenio 
in latinis. καταχρώμενοι, hoc est κοταχρηστικῶς, et alium 
quemcunque, quem in communi sermone , verborum quo- ἡ 
dam abusu (seu translatione ἃ primigenia et consueta 
sua significatione ad aliam reimotiorem) dicimus esse dli- 
euius dextram, manum. ibid. post λέγομεν deest ὅτι. 


ἐπεὶ ux ἄνεν τούτων) ἐπειδηῆ ἄνευ τούτων, 


P. 39. 


᾿σλείονας ἔχειν δακτύλους τἀναντία — rr. ἔχειν.) πλείονας 


- 


ἔχειν δακτύλους οὐ (vel ov x1) τἀναντία σημαίνει τῷ δοκοῦγσι ἥὅττονας 
ἔχειγ, iusto plures habere digitos sibi videri, nequaquam 
id contrarium. ei visioni significat , qua sibi aliquis iusto 
pauciores habere visus fuit. quanquam ita nonnulli, scd 
illi opinione sua felsi, statueruht. v. statim post. 
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*, 1 j / . DEN . 
οὐ γὰρ παύσεται ἐργαξόμενος) non enim deerit ipsi quae 
&tus ex opificii su&. aut negotiationis exercitio. 
τοιγάρτοι ἐάν τε) 1. T. d. τι. , , 
y) aut δοκῇ, aut y, aut συμβῇ leg. forsitan d, 3 natum 
foit e fine verbi δοκῇ, saepe in codd. mstis x et ἡ per- 
mutantur. quod si sit: delendum erit 4 ante στερεϑῆναι. 


P. 4o. 

τὰ σπλάγχνα) f. τὰ ἑαυτῶν exMeyxya, 

ἐπαγωγὸν) ἐπαγωγὴν, accessum, adventum, appropin- 
quationem. 

ἰδόντος xm) τὸ πνεῦμαὴ post πνεῦμα videtur τὴν καρδίαν 
δηλοῦν deesse. quia cor videtur totum habitum corporis, et 
aniunum (scu impetus et vehementiores motus mentis) 
et spiretum (seu sanguinis et succorum animalium cir- 
cuitus etque vigorem vitae) cor sisnzficare. vcl deest 


^» - . 4 . 
dyrav3a εἶναι, ibi residere. 


υἱὸν) f. φίλον, Cornarius pro eo βίον reddidit. 

Κυμὸν) suspectum. ibid. γυναῖκα pro γυναῖκας. porro καὶ 
ante ἡδονὰς delenduin. 

τοὺς δὲ ἄλλους τέκνα.) num ὄρχεις pro ἄλλ. 

μένοντα μὲν ταῦτα) post ταῦτα deesse videtur κατὰ χῶ» 
ραν. δὲ partes hae omnes locum. suum formamque natura- 
dem obtinent , strnificant quoque res meliores. 

ἐῥωμένᾳ μὲν πάντα ἑκάστῳ ἰδία, διπλούμενα δὲ πάντα) ἐῤῥω.- 
μένα μὲν πάντα, ἢ ἵκαστον ἰδίᾳ, ἁπλᾶ, (subaudi e proximo 
δηλοῖ ἔσιδϑαι τὰ σημαινόμενα) διπλούμενα δὲ πάντα — haec sive 
universa, sive singula seorsim bene Aabere, ϑσζονέβοανέ, 
ea, quae portendunt , sunpla fore: a£ sí dupla conspici- 
antur illa sive omnia simul, sive stngula seorsum , recte 
quidem, constituta ; significabunt ostenta. dupla. 

τὸν σπερματικὸν ἐπέχει λόγον) eandem, sap atque ratio- 
nem habet, quam Aabet semen. hoc est pudendum signi- 
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ficat eadem, producit eadem, patitur de se praedicati 

eadein , atque semen, , 
παιδὶ τοῖς κα᾿ αἷμ. —) posset παισὶ rectum videri. 

sunt enim quidam παῖδες μὴ xa9' αἷμα προφήκοντες, scilicet 


adoptati, verumtamen, quia praccessit τέκνοις, nullus du- 


hito Cornario subscribere, πᾶσι reddenti in latina inter- 
yretatione, et higaltius quoque sic suadet. 

ec) leg. ὁ. d τοῦ παντὸς οἴκον λόγος est omno id ; quod 
vocabulo τοῦ οἴκον comprehenditür, et ad οἶκον pertinet. 


P. 41, 


»ysp, sw, αἰδοίων.) αἰδοῖον ὃν. propterea quod pudendum 
rire rerum. omnium principium est. | 
A. τινὶ Qveixev) φυσικῷ. fabrefactum cum aliquo ad na- 
lurac rationcs' respectu, velut ab auctore, qui volhisset 
admonere, Mercurium aliud nihil, quam vim generandi, 
quae naturae est, significare, Rigaltius eodem modo 
emendavit, et bene exposuit hunc locum. 
παρέχειν) ea, quibus alia quaepiam res eget, ot quae 
appetit, praebere possit. ea igitur ratione simile faculta- 
übus seu opibus est pudendum, quod utrumque indigen- 
tium et appetentium inopiae et cupiditatibus satisfacit. 
— ἀναγκαῖον T. k. —) partes verendac, naturales vul- 
80 dictae, quod differentiam sexuum efficiunt, et quae 
ipsis vicinae sunt, a Graetis ἀναγκαῖα μέρη appellentur, 


quoniam ipsis ad vitam agendam et propagandum tam. 


opus est, ut iis careri absque pereundi necessitate ne- 
queat; ct quia propterea cara nobis sunt; quo fit, ut 
&à sedulo cclemus, v. Euseb. Hist. Eccl. 8, 12. p. 306, 
26. edit. Moguntinae, ubi pudenda appellantur τὰ àvay- 
MuPTara μέβη τοῦ σώματος, —nsiguis praeterea locus est: 
huc faciens Nostri p. 75. et 76. praeterea adhuc mó- 
nendum, legi oportere πενίᾳ et δουλείᾳ, οἱ δεσμοῖς, et paullo 
Dost ἐπισιμίᾳ, nam pendent hi dativi.omnes a verbo 4eue, 
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quod initio huius capitis habetur; quod si autem ser- 
ventur hi accusativi, necesse est σημαίνεε vel simile quid 
excidisse. ἐπιτιμίαν οἴ ἐπιτίμιον confudisse videtur Corna- 
rius, vertendo aucioramentum , hoc est mercedem. at- 
qui primum quidem, ἐπιτίμιον est solummodo poena , de- 
inde multum diversa est significatio amborum illorum 
vocabulorum. ἐπιτιμία est conditio honesta, qua vir ali- 
quis bona fama gaudet, ius habet ad honores adspirandi, 
et omnia munia reipublicac gerendi, locaque omnia sacra 
et profaüa aieundi, quae adit et gerit quisquis optimo 
iure civis honostus est; non ἄτιμος, capite minutus. iw 
μία ἀξιωμάτων ost igitur talis honesta conditio cum ad- 
ministratione munerum publicorum coniuncta, dignitas 
personae publicae, viri magistratum gcreniis auctoritas. 
Pergit Artemidorus, talem honestum statum, praeclaran- 
que et spectatam . vitac sortem, etiam αἰδῶ hoc est revc- 
rentiam, seu verendam, sacram et inviolabilem appellari 
vivendi sortem. 


v. oix, ἐπιδιαμεῖναι). Cogitavi aliquando ἔτι διαμεῖναι, 
sed non opus est. ἐπὶ in compositis significat tempus 


futurum. ἐπσιδιαμένειν, permanere quoque in. tempus futurum. 
πάντων τὰς κρίσεις s.) f. συμβάντων vel συμβαινόντων, 


μόνον δὲ πιαλέορι) solummodo crassi et pumwyues facti. 
video iam a higaltio eandem emendationem a schedis 
Casauboni prolatam fuisse. 


P. 492. 
κοινωνοὺς διατείνεται) κι διατείνει. pertendit. 


ἔτι καὶ πρὸς ἀπελευϑέρους —— πόδας ὄντας.) f. ér δὲ καὶ 
αρὸς ἀπελευϑέρους, ἐπίσης γὰρ τοῖς ποσὶν. ὑπηρετεῖ, (scil. τοὶ γόνα. 
τα.) καὶ οὖν διατείνει εἰς τοὺς πόδας: ὄντας, nam, genua , pari- 
ter ut pedes, corpori jamüdaniéur, et pertendunt ergo 
ad ios, qui loco pedum. sunt, hoc est servos. 


- καὶ 


^. 
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καὶ zayr) μισϑῷ τούτους τρέφ.) καὶ παντὶ μισθωτοὺς τρίφ. 
et omni mercenarios alenti. videri potest etiam interpres 
hoc in animo habuissc. 

$^. γ. $08) hic non sunt pedes hominum, sed velo- 

rum. vid. Gesneri Thesaur. 'T. III. p. 848. v. Pes. nam. 
silentes ventos necesse est eo pluribus velis colligere, 
quo magiszilli quicscunt. 

προςέρχωνται.) mallem προέρχωνται, 

μόνους βαστάξειν) βαστάξέιν forte recte habet. Est enim 
sursum deorsum movere, librare, iactare. itaque quoque 
βαετάδειν πόδας potest significare , pedes alternatim tollere 
ei demittere. Cogitavi tamen aliquando βατάξειν, gradi, 
schreiten. "a βάω, βατός. aut βασσάφειν, eodem sensu. sed 
vereor, ut verba haec ideo multis displiceant, quod no- 
vi sint commatis, et forsitan nuspiam exstent. 


P. 428, 


ὄνειρον τανοῦργος) Iste, οὐκ ὧν πανοῦργος. οἱ τὰ quoque 
reddidit interpres. nescio an sic in Aldina sit. 

διαφϑ, ὑπαρχόντων) ὃ, τῶν ὑπαρχόντων. suspectum habui 
aiquando ναὶ μὴν καί, sane usitatius est xa) μὴν καί. verum — 
et vulgatae exempla prostant. e ; 

— ἁρκάξουσι τὰ σκέλη) aem. T. €x. est eradum corripere, 
festinare, celeriter currere. nos quoque dicimus de pro- 
perante: er £hu£. als wenn. er auf. heissen. Kohlen. stünde. 
vel iiam : er Zauf? soie ein Hahn über.uie Koen. 

Ἐὑχαλοῦσιν ἴδ.) aptius essct λέγουσιν aut νομίξουσιν. 
ἐκ τοῦ ὄντος) scil. μεγάλον. - 


P. 44. 


ἀνδρείαν μεταβάλλει φύσι) k. μεταβαλεῖ Φ, 
δούλῳ δὲ τὸ ὄναρ s.) aut δούλῃ δὲ legendum , aut δούλῳ. 
δὲ espar;; nam'de ancilla sermo est, non de servo. paullo 
post pro é post ὁταίρᾳ lcg. ἡ. nam redit ad ancillam. , 
l. 
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sad. κινουμένη τ. vw.) f. γαμουμένη. ia .VerO , post legi- 
time initum matrimonium , desinet. corpore quaesturn. fa . 
cere. interpres vitiosum vocabulum planc. praeteriit. for- 
sitan duia delendum putabat, ut otiosum, aut quod eius 
emendandi rationem nesciret. 


- 


εἰκόνες τῶν ἐλευϑέραιν k.) ante aut post z. ἐλευϑ, videtur 
μόνων decsse. 


“ 


P. 45. . 


ὅπερβαλλ. καλὸν — εὐπρεπὴ —) aut καλὸν delendum, aut 
«αὐποεπη. 

ἢ μη ἰσχύειν) h. verba parum abest, quin pro scho- 
lo, aut variante lectione verbi παραλελύσθαε habeam. 


ἀπραγίαν) non mala est forma &sgayía, imitatur enim 
εὐπραγίαν, solet tamen, in hoc quidem composito, £ po- 
tius, quam y, obtinere, vid. tamen p. 85. conatus , in- 
efficaces molitiones. | 

ἐπιτυγχάνοντι μὲν iy. , δυςεργὲς — ματαιοπονίᾳ —) sic vi- 
detur distinguendum ct leg. esse: ἐπιτυγχάνοντι μὲν, &ya- 
9v, δυςεργὲς δὲ, καὶ μόγις ἐπιτυγχάνει. ἀποτυγχάνοντι δὲ, πρὸς τῇ 
ματαιοπονίᾳ — δὲ quidem perficiat , id bonum eventum 
significat ,' attamen effectu difficilem, et aegre consequen- 
dum. at si frustretur eum, suus conatus , non. solum s'a- 
nam insumet operam, quidquid tandem instituat, sed 


etiam, praeterea risus et sibilos ex eo feret. 


ἐξαμβλώματα) ante ἐξαμβλ, deesse videtur τὸ δὲ eni c 
σϑαι δοκεῖν, γυναιξὶ μὲν ἐξαμβλώματα. . 
τὰ δὲ σπέρματα) pro δὲ 1. γάρ. 


Ῥ. 46. 
κατὰ μὲν τὸν τοιοῦτον) f. x, μι v. οὗ τοιοῦτον. 
εἷς ἐκεῖνο" ---) recte addit latinus interpres, perspi- 


cuitatis gratia: quo ea ipsa fieri solent. 





4 
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— καϑορμίζωνται καλῶς, ἢ ἄναγ. — Y sí quidem bene 
recteque vel prospere in portum appellant , auá tran- 
quillo rnari e portu solvant , ita ut metus praesens tem- 
pestatis nusquam, appareat , lya3óv, tum. id bonum est, 
εὐκ ἄνευ τινὸς μέντοι φόβου, non tamen absque omni metu. 

σκυτεύειν) sutorem calceorum οἱ lororum scorteorum 
agere. Schuster und Riemer. | 

ἐπεὶ x. T. xg.) porro quoque. bx) pro ἕκειτα sacpo oc- 
currit. 

ὑποκείμενα) fuit aliquando suspectum, et videbatur leg. 
esse ὑπόκενα τῶν l8», propter inanitates, fallacias, offucias 
colorum, quibus metalla tingi solent ab impostoribus; 
quos colores medio aevo pzgment« appellabant. iam vero 
non in ὑποκείμενα , sed in ἰῶν vitium latere puto, et legi 
oportere τὰ ὑποκείμενα τῶν οὐνίων. propter merces suppositi- 
tias, adwiteratas. 

ὑτοπεπλεγμένους ὅρμους) éexerA, ὅ, sunt torques aurei 
ex annulis tortilibus co artificio eoque dolo parati, ut 
muli annuli ex auro improbo facti sub àlis ex auro 
probo factis lateant. hanc fraudem significat praepositio 
ὑπό, ὑποπλέκειν claim implectere et admiscere probo aliquid, 
multunve, sequioris rmateriac. - 

πυξογραφεῖν) videtur esse "buxeas tabulas pingere, vel 
coloribus illinere, eoque fuco facto, cas imprudentibus 
emtoribus pro eburneis obtruderc. 

περιβοησεις) strepitus et tumultus, ἃ quibus aures ob- 
tunduntur. | 

ἔ. τὰ ὑπὸδείγματα) ἔ &. ταῦτα τὰ ὑκοδ. 

ὑποστάσεις). id est φύσεις. 

ἐργαλοίων) ἐργαλείων, 


P. 4y. 
$ τὴν εὐθεῖαν δείκνυσι) h. verba videntur scholium ver- 


bi ἀτευϑύνει esse. 
1a 
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ἀγαϑὸν, τὶ γὰρ — ἐσόμενον προαγ.) f. &ya9ov. ἄγαϑον m 
^N 1 ! A ’ ^. , . 7 
γὰρ, μετὰ πονου δὲ καὶ φόβου rw ἰδόντι ἐσομένον, xeoay, 
ἐν δούλῳ) f. bene habet, sic ut subaudiatur ὦν, ἐπ 
&ervo existens, h. e. servus. co admisso videtur locus 
ita constituendus: e/óee γὰρ lv δούλῳ (id est ἐν δούλου τάξει 
ἂν τῇ δαυλείᾳ) ἑλληνικὰ (subaudi γράμματα) διδάσκεται, , | nemo 
enim , servituti obnoxius, docetur literas graecas. 
ἑκτικῶς) solute εἰ expedite, ut faciunt, qui longo 
usu legendi, cius rei habitum, ὅξιν, sibi acquisiverunt. 
κακῶς iv βαρβάροις κααλλ) adversa. fortuna in barbaris 
usurum et damna ab ipsis accepturum. esse. 


ἐφηβεύειν — | μόνοις ἐλευϑέροις) ἐφ. — p. τοῖς ἔλευϑ. ἔφηβευ- 
ey autem hic loci significat , ea omiiia agere, quae agun- 
tur ab ephebis, eademque subire omnia , et iisdem frui 
iuribus omnibus, ut inscribi in librum ephcborum, ac- 
cipere arma ἃ républica, ess. in aucioritate ephebarchi 
seu gymnasierchi, gymnasia frequentare, armorum exer- 
citis publicis interesse, et arma sua monstrare, vigilias 
obire, et quae. alia sunt epheborum. 


. P. A8. 


χλαμύδι) post hoc videtur περιστρέίφεσϑαι decsse, 

ἀργὴν μὴ εἶναι —) pro μὴ sententia poscit τότε, quis 
tum, si dextra involuta chlamyde et ,Constricta est, ne- 
que opera agere, neque gesticulari potest, quod ab ora- 
tione abesse nequit. - 

χρόνον. πρὸς τὸν τόκον) Í. χράνον͵ ὃν πρὸς m, τ΄ — dixi 
autem ad tempus, respectu habito ad tempus, quo ephe- 
bi conditionem suam obtinebant Ephesi, aut ibi loco- 
rum, ubi Artemidorus hos libros exarabat. alibi locorum 
alius mos 'obtincbat circa ephebos, ut biennium hic, 
alibi triennium  epheborum munia obirent. itaque ratio 
rhetorum ct opificum quoad tempus inerliae sui. quac- 


* 
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stus crit par rationi ephebatus , quae suo cniusque loco 
propria est. ' 

ἐτάγει) ἐπανάγει, reducit. 

πρὸ μὲν. ἐκκρίφεως) πρὸ τῆς ixxe. ante reiectionerm., üt 1u- 
dices apud Romanos reiiciebantur, hoc est delectus eo- 
rum habebatur, ita quoque athletarum. nam non omnes, 
qu nomina sua prefiterentur, ad certandum  admitte- 
bantur. 

ἡλικίαν) post hoc dcest ὅντε vel ὄντος, 

παλαιστῇ δὲ καὶ ἀϑλοῦντι) f. πάλ, δ. καὶ ἀϑλητὴ τῷ περιο. 
δικά ἀϑλ., pugili autem et universe athletae cuique perio- 
dica certamina decertanti, et ex eo quaestum facienti, 
ut per totas regiones circuletur, et in maximis quibus- 
que urbibus certet in ludis, sigrificat eum sero ventu- 
rum esse, cortamine iam peracto, aut si sat'temipestive 
adveniat, tamen non admissum iri ad. certandum.. ej δὲ 
καταλάβοι, τὸ μη ἀγωνίσασθαι. ita. est distinguendum. . 

τροχὸν ἐλαύνειν) do 'τροχηλασίᾳ οἱ κρικηλχασίᾳ post multos 
alios nuper egit.illustris Comes de' Caylus in suis Mo- 
nunfntis antiquis TT. I. 

ἀπεράντους} inutiles; quae operae pretium non facfant, 
unde uil redit, quae ad πέρας non ducunt. est autem 
rerum gerendarum omnium ultima velut linea, utilitas, 
cuius spe atque cupidine qui agit, operam omnem in- 
sumit. : : 
ἀρτῆρες) ἀλτῆρες legendum. esse, iàm observavit Ri- 
galius. frequentius nihil est in libris graecis permuta- 
tione literarum Ὁ et e, quas promiscue habent novi 


. l 
Graeci, 


n». 4g. 2 
παρασκευαὶ χειρῶν) exercitatio manuum, ut agiles le- 
vesque et expeditae fiant. UC 


ϑύλακοι etc.) pugnare cum RRigaltio nolim super ϑυ- 
λάκοις, forsitan sunt, quod ille» vult; folles putuü, quod 


ι 
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Iudi genus bal/ens appellant Gallofranci. mihi tamen ali- 
quando in mentem venit ϑυλάκους fuisse id ludi genus, 
quo utres inflatos in medio ponebant, in quos insilirent 
ludentes, periculum facturi, quis in eo rectus esset con- 
stiturus, et quis contra delapsurus. uires hi, praeter- 
quam quod inflati essent, erant interdum quoque uncti 
oleo, ut co magis essent lubrici. pro σφαφίδες, sive. eqa- 
γες assumas, quod Suidas praestat, sive, quod strictius 
adhaerescit corrupti vocabuli vestigis, e$a4sc, perinde 
 'est ad sententiam, nam utroque. vocabulo significantur 
ili tigilli, quos rectos stantes incussa pile lignea ever- 
tere et sternere solemus. quilles eppellantur, et Kegez. 
v. Salmas, ad Aram  Dosiadae. p. m. 189. edit. Cren. 
Graeci omnem trabem, vel tignum omne σφῆνα appellant. 
Hine σφηνοῦν in Anthologia p. 478, 9. positum est pro 
μοχλρῶν, σφαλίδες autem. diee potuerunt, ἀπὲ τοῦ σφάλλεσϑαε, 
ah co, quod. im casum darentur praecipites, quod ster— 
nexemiur; dici.sic potuerunt, inquam. mam (dictos illos 
cones ite fuisse, nullo mihi exemplo' constat. ὑπεράλματα 
aut idem fuit ludus ei, quem a puerulis nostratibus 
exerberi solitum ,, et a me, dum illam aetatem. agerem, 
5on sine iucunditate saepius exerpitatum , iam describam-: 
aut sane non multum ab eo abfuit. solent nempe nostra- 
tes püleos:.exaggerare,. et ilum victorem pronunciare, 
qui saltu, cum altissimo, tum longissimo pileorum illam 
struem .superet. vel etiam ὑπέραλμα appellatum fuit illud ἢ 
exercitium, quo tentanus baculum transversum saltu 
superare; quam rem canes quoque docemus dextre per- 
agere. 
οἶκετ ὧν) mallem οἰκείων, nam οἰκέται et ἀνδράποδα iidem 

πολεμικόν, καὶ ἄλλα) pro ἄλλα 1. ἅμα, praetereaque. 1 

᾿ ἐπιτρέπει!) quia. Yerendum ipsi sit, πὸ convitia, quae 
in alterum proieéerit, ipse audiet in semct retorta. 


' ἢ - 


/ 








AD. ARTEMID. LIB. 1, 135 


αὐτὸ μόνον) cohaeret, et significat so/ummodo. si 40- 
lummodo videat tubam , e& quidem hoc solummodo , nem- 
pe »ideai; non amtem: audiat. 

ἀνωφωνήσαντας) obscuram : significatne servos ideo in 
libertatem datos, quod Quiritium fidem .implorassent, 
clemando Zro Quirites! sed an licebat hoc servo? non 
puto. num igitur eos significavit, qui deferendis hero-? 
rum adversus principem aut rempublicam mauchinationi- 
bus et seditiosis consiliis pileum merwissent. atqui: hyn- 
φωνεῖν pro μηνύειν non usurpatur. 

πένϑος) nam ludi Pythici lugubres et funebres erant, 
in honorem memoriamque draconis istituti, quem Apol- 
lo sustulit. ᾿ 

ἀναιρεῖ) ut. Apollo 'serpehtem Pythicum. 

xa) σπενταυλεῖν cic.) sic lego et, distinguo: καὶ exodese- 
Mis, e£ accinere ad libationes. ψάλλειν καὶ κιϑαρίζειν «ρὸς γάμους 
καὶ κρινωνέας ἀγαϑόν. ad conciliandas nuptias et sodalitia , COn- 
ducit fidibus canere. | | 

v. ἐκίτασιν) ἐπίτασις non solummodo intensionem , . sed 
eam. comménationem et exacerbationem. significat. 

κατανακτέον) aut κατονεντέον leg. aut κατακτέον aut wara- 
τακτέον, aut ἀνακτέον, ut p. 50. À 

ἔχειν) sic simpliciter positum recurrit p. 5o." qiod- 
dficit; ut a corrigendo aegre me cohibeam. sanc' ἔχειν : 
pro:imi χειρῶν ἔχειν; manibus tractare, aegre concoquo. ' 
Pórro Yocabula 3 πλάσματα delenda sunt, ut scholium v." 
δρόματα, aut ut varians eius lectio. forte idem quoque 
P. 5o. de $ duérspoy locum. habet, et de $ βιβλία. Per-* 
Sepe καὶ indicium. est srbolii. . 4 


7 


. P. 5o. EEUU 

μιτασυροφῆς) in duo vocabula. dividi oportet: μετὰ : 
τροφῆς, saltatio, quae cum. conversione corporis coniun- . 
δία est;; ut, in- choris. et^ odis. - 


EP REISKII NOTAE: 


épelnc δέ ἐστι καὶ πλοίῳ) ὅμοιος δ᾽ ler) x, wA. sed e& aimi- 
dis est equus navi. ibid. quomodo restitui oporteat ἄλλῃ 
piv γὰρ, non exputo,  Cogitavi ἀλμηγρνέας γὰρ — viderint 
&cutiores, et qui Homerum magis, quam mos quidem, 
in numerato habent. paullo post rursus leg. ὅμοιος, 

τὸν ἰδόντα) f, τὸν ἱππέα, vel τὸν ἐλατῆρα, vel τὸν δοσπό. 
er Φέρει. | | 
| μεγάλα) 801], ἐϑλήμανο, 

&pa) fort, ἀλλά. 


. ! p. 5 l. 
9 δὲ τεϑνηξεταὴ). ὃ δ᾽ οὐ 719». 

ἢ ἐξοδιασμούς τινας παρὰ γνώμην) bh, verba. videntur 
scholium dictionis καὶ δαπάνας ἀκαίρους esse. 

᾿σονάλλεσϑαι) videri possit leg. esse ἀνάλλεσθαι, et forte 
id in mente habuit interpres quoque, qui exs;zEre ver- 
tit pulo tamen nihiloíninus συνάλλεσθαι rectum esse, nos 
' quoque dicinus zusammen führen, | , de illa, qui subito 
terrore icti contremiscunt. 


᾿ 2, P. 52. 

ὑπέρϑεσι) videtur idem aique pausa esse. spatium, 
quod alii simili et prorsus aequali decurso, aliisque qui- 
busque modis absoluto adiicitur , velut vj evpeQg adiici- 
tur 4 ἐπιστροφή. et ubi ad metam stadii vencris, recur- 
sus ad carceres. Stadium constat binis ὑπερϑέσεειν aut 
pausis. una, a carceribus ad metam, altera a meta ad 
carceres. δίαυλος quaternis. δολίχανλος denis quaternis, 

ποιεῖν εἴωθεν.) ποιεῖν εἰώώϑαμεν. post ὑπκερϑέσεων potest. ἐστὶ 
vel ποιεῖται, subaudiri. mallem tamen addi ξύγκειται, et sic 
legi: ἐκ πολλῶν ὠπερϑέσεων ξύγκειται, ἑξαιρέτως δὲ μόναις ταῖξ 


(t φυνρμξὴν — quemadmodum. etiam dolichus e multis compo- 


situs est pausis. [aus vielen. ,Mbsátzen.] peculiariter. au 
tem, mulieribus solabus significat meretriciam vitam. 
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ἐγκρίνεσϑαι et ἔγκρισιρ) hoc capite bene habet, neque 
debet cum ' ἐκκρίνεσϑαν amt. ὄχκριφις mutari. non cnim de 
reprobatione athletarum loquitur auctor, sed de eorum 
ad certamina .admissione, admuiiti ad certamina , malum 
omnibus praesagit, .. Est enim ea instantium laborum et 
molestiarum  eignificatio, qui tolerari debent, «a£A/etie 
autem, praecipue, haec praesagit. pueris quidem athletis,. 
siguificat , ea: oldros nom exstituros esse, aut gloria c&- 
rinros, leg. enim, ἀθληταῖς δὲ, παισὶ uiv, οὐκ ἐκίσημον, ob 
aetatem illam, qua recipi profitentes in athletarum nu- 
merum ,solent. ea est puerilis, atqui aetas eadem illa 
est, in qua geri magnae res claraeque ,meqneunt. v. p. 
53. loquitur hie loci auctor de primá omnium profes- 
sione et admnissione athletae, quam tota sua vita obiret 
et experiretur, non de illis, quae toties iterabantur, 
quoties quis ad novum ludum decertandum accederet, 
viris autem athletis, sic pergit Artemidorus, significat 
ea visio inutilem et inefflicacam  füturain, frustraque in- 
sumendam operam, serum .énim et intempestivum. est, | 
iu aetate virili demum nomen inter athletas profiteri. 

καὶ ek μεταλλ. κατεκρ)  exeinplum hoc superioribus, 
non video, qui respondeat, et quid metallifodinis cum 
certamine Olympiaco cogmune: sit. viderint alii, sj soms . 
nia tanti esse putent, 

φομμίταις ἀμφισβ) non veris puta, acd jmaginariia 
pugnis, quales insomnia obiiciunt, 

jucewv) tundens , feriens. nisi si quis forte sit, qui 
subtus illapsum pariter frriat, quemadmodum est, qui 
supra ferit. 

ἐπιγενομένου) mallem. simplex γενομένου, 

ἐκ 3. ἃ, " sip) μίαν τὸ λογόμ.) optime habet hic locua, 
εἰ tollendus aáteriscuó, damnandusque et roprimendus 
omnis hic novandi ct mutandi conatus. quamvis nesciam, 
qualis fuerit palaestricus nexus (nexum appellet Quin- 
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tilianus implicationem artificiosam* corporum lIuctantinm) 
néque enim sum.lamista: neque novi veterum quemquam, 
qui peculiari. opere. vetustae. palaestrae propria artis 
vocabula, ef in his artificinm certandi mew "μίαν. dictnm, 
exposuerit: id tamen bene novi, nam positum hic loci. 
τὸ λεγόμενον id liquido docet, nexum aliquem luctatorium 
περὶ μίαν dictum in palaestris obtinuisse. vists igitur ali- 
quis sibi in somno fnit, eo, quod duobus dipitis sic 
dictum περὶ μίαν faceret, .adversarium .porculissc. fic 
adversarium in iudieio vicit producta alique! cius charta. 
binis nempe digitis tenemus calamum , quótquot scribi-: 
mus. Hic fundus est acuminis. Multa spnt artis pa- 
laestricae vocabula, quae vetustis quidem ignota esse 
nequibant, ut qui palaestras frequentarent: ideoque ea 
expositione digna non habebant: nobis autem non pos-: 
sunt ea non perobscura esse, qui ab usu earum re- 
rum quam longissime absumus. quotus quisque cst, 
qui locum Arriani L. IH. c. 15. dissertationum Epicte- 
tearum recto intelligat, ubi παρορύσσεσϑαι legitur, ct χεῖρα 
ἐκβάλλειν, ὀφρὴν στρέψαι ἢ mitio alia eiusmodi. | 


P. 53. 


ἀκόλουϑονῚ id enim consentaneum est, ut exsibiletur 
H 


vir a pucro deiectus, . 


ἄνδρα σαλαίσα) ἄνδρα καταταλαῖσαν 7 

τὰς στάφε4) videtur hoc rursus vocabulum galaestri- 
,cum fuisse, et congressus, dimicationes, συστάσεις signi— 
ficasse. Cogitavi quoque de οὐτάσεις, vulnerationes , lae - 
siones, sed vocabulum id est nimis poeticum, et extra 
usum humilium scriptorum. 

ὅκως δὲ ἄν ἀγωνίσηται ἕν ἱερῷ. &y.) ὅπωρ δ' ἂν ἀγωνίσγταε, 
δοῦλος iv i. k. quomodocunque autem. cerlet servus in sa 


cris éabdis... X... p. 65. - “ἃ TREE 
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in τέλος ἄγει) ἄγει est πρόεισι, προβαίνει, procedit, ea- 
tenus probum potest esse ra ἄλλοις. ἀνθρώποιᾳ, . rhüallem ἔα-- 
men τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. legi, ct ἄχει pro duei wccipi. . 

-ὅπλαν τὸ λεγόμενον) significat τὸν. δηελίτην δρόμον, quum 
scuto et galea armati stadium aut diaulum .decurrcbant, 
quo de genere cursus v. P. Fabri Agonisticon IL, 2. c. 
25. in finc. . 

τελευταῖον γὰρ -) est enin ultimum genus certami« 
num, quibus omnibus absolutis tandem ipostremo loco 
veni£ praemii collatio: quod praemium  aegrotantibus 
mortem, Sjgnificat. esi enim ultima certominis et vitae 
periculorum plenae linea, . 


P. 5^. 


καὶ Oecum * τῆς ψυχῆς) deleto asterisco sctihe δεῖμα. 

7$ V «δεισνήσειν) f£. καϑυκνήσειν. cubitum ituri. | 

λούεσθαι, ἢ e.) pro 4 1. ex. qui quidem ἐπ aiiqua 
necessitate urgente, quae ipsos sui iuris esse mon sinat, 
constztutg& non. sint, ι 

καὶ κατὰ ὥραν) f. καὶ οὐ κατὰ à den γε καὶ χατ᾿. Amqiar, | 
intempestive. 

εἰςίασιν) scil, im balneum. 


^ P. 55, 

ἂν ὄχλῳ 94. ἐξ ὄχλου) aut ἐν ὕχλῳ 93, delendum, aut ὃ ἐξ 
ὄχλου. nam alterutrum est varians lectio. EE 

στεργίδες) στελγίδες. sic pronunciabant aliqui pró στα. 
γίδες, δἰγίρεζοδ.- ξύστραι videntur aut .cultri rasorii esse, 
aut detersoria,e setis porcinis facta, qualibus a vestibus 
&ordes detergimus, | 

gví£aro) yvl£avro. redit enim ad τὰς | ξύστρας, 

φοἰκουρὸν͵ ἢ mess) pro 34.1. xa. 

διελθεῖν) διφλεῖν. subaudi τὸν λόγον vol τὴν διάληψιν. Rer 
cesse est sermoneg , vel £ractationem,, partiri? — 


"att n4 


/ 
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P, 256, 

"m ug συγχεῖν) xe τοῦ μὴ €. ct paullo post pro ὅκα- 
στον 1, ἑκάστων. redit enim ad ὑγρᾶς et ξηρᾶς. 

ἀνδρὸς κοιμίξει) τρὺς ἄνδρας κοιμίφει leg. e vetbis -Xeno- 
phorntis a Rigaltio allegatis, 

we. τὸ &ürag x.) f. αὐτάρκη, guantum ; satis. est. 

μελίμηλον) est potus fermentatus e melle , aqua et 
malis. ὑδρόμηλον est similis potus ex iisdem confermenta- 
tis, sed absque melle, 

dexivaepivo) arte «paratum ex alis rcbus vinum, 
quam ex uvis, e quibus factus potus prae aliis simili- 
bus liquoribus οἶνος vinum. appellatur. 


P. 57 

διὰ σὴν ὕλην — διὰ τὸ εὖκ.) sic. distinguo et lego: διὰ 
vuv. ὕλην. ἐστὴν ὅτε γὰρ κινδύνους προαγορεύει, διὰ τὸ vx. 

ὅϑεν ἂν κατεασφῆται .--- ἀἄποϑαν. δ.) ὅϑεν ἂν xarsayg (vcl 
xearácewrat) τι ἐκείνων , τούτων τινὰ ἀποϑαν, ὃ 

᾿φοῦτο δὲ καὶ αὐτὸς ἐτήρησα.) sic distingue. Aoc, quod 
jam edam , ipsemet observavi. τοῖς πλέουσι τὸ δοκεῖν uarát- 
Φειν (v. infra) ποτήριον — navigantes si visi sibi fuerint 
poculum rumpere, signiftcat ipsis maufragium, naves. 
enim et scyphi rationem eandem im arte interpretandi 
habent, et illae his comparari solent, 

^ yw) δὲ πολλάκις) νυνὶ δὲ od π. — nunc autem raro exi- 
fum. habere observatur Aoc insomnium. designat autem 
vocabulum diei; ilam distinctionem inter hominem 
&egnatorum turba septum et 'alium solitarium, 

Vx! kjeswey) apt in ἀνθρώπων vitium est, latetque 
nomen civitatis, ubi angusti colli vasa inventa fuere, 
aut adiungendum illi nomen est, e. c. Js" ἀνθρώπων Σαμίων 
vel simile quid, talibus. indagandis apta "sunt ingenia 
"Vossiana et Salmasiana, mrultiiuga et vasta lectione in- 
&tructa, memoria pollentia, et acerrimo in singularibus 


AD ':ARTEMID. LIB. T. 14f 


vocabulis, praesertiin. nominibus propriis ernendis acue 
mine. 2 


ϑριδακίνα!ι etc.) 9e. significat intnbos. f. leg.: 9g. καὶ 


si τι ἄλλο ὅμοιον, πικρίᾳ a, καὶ διὰ τὸ ἀκανθῶδες καὶ ὀξὺ , -- 
lactucae, et δὲ quid ahud illis simile, cum praeterea 
quod amara ila omnia sunt, tum, quod velut spinae 
referunt e£ horrent , significant dolores et molestias. 


p. 58. 2 
νοσοῦσι καὶ τοῖς ὀδεύσυσι) δδεύουσι suspectunt. nom sane 
video, quare praecipue siatoribus, quare hi prae aliis 
nominati. . 
xal περιτεμνόμενοι) num καὶ αἰγίποροι τεμνόμενοι ? aegipyrus 
est planta suaveolens apud "Theocritum idyll 4. sed est- 
ne quoque succulenta, et eratne comestilis, solebantne 


veteres et ámabant eam comedere? vide hac de re in-' 


crpretes "Theocriti. Cogitavi quoque καὶ ὅτεροι καρποὶ 
φεμνόμενοι. | 
"y. y. TO προςφιλὲς) «ὃν πρϑοςφιλῆ, 
οἱ à. πενϑοῦντες πολλά —) conf. P. 232, 
πάντα uex9wea) post uox9. videtur deesse τοῦτο δὲ ἀγαϑθόν͵ 
P. 5g, 
προκοριξομένοις) toeicopévbie simplex. 
τράγος) cst pultis aliquod genus eX olyra vel zeA 
factum. v. Lexicon decemvirale Basileerse h. v. 


ἀπόνοιαν) f. ἀπορίαν. Fiopiam. pauperes enim atrum 
panem comedunt. 


f 
, 


ταύτην ἂν ἀνθρώκοι) d» delendum, ut ex initio Voca , 


buli proximi male itcratum, 

καὶ βαρύτερα.) mihi ipsi quoque βραδύτερα in menterü 
venit, quod interpres expressit, potest tamen vulgata , 
bene habere, si sic aecipiatur, 4vreva, scilicct τὰ kya3d, 
βκρύτερα autem, scilicet τὰ xaxd. ' 


"T AEISKII NOTAE . 


ἔσει δὲ τὰ) pro δὲ 1. yàp. , 

οὐ γίνεται κρέα) hoc. est, nom comeduntur. κρέα sunt 
proprie carnes animalium caesorum coctione ad comestio- 
"uem comparatae. sic ratiocinatur. Oves olim fuerunt 
homines, donec deorum voluntate in oves mutarentur. 
Portendunt itaque homines. Epulari ergo carnes ovillas 
significat videnti futurum esse, ut funus habcat dome- 
sticum. nam oves non devorantur vivae, sed imnactatac. 

δύςτριπτον) accipio hoc pro δύςπεπτον, concoctu difficile, 
quod ventriculus aegre conterit et emollit, v..p. 58. 

v. ταυρίαν, τοῖς δὲ dv χειμῶνι διάγ.) inest aliqua species 
veri coniecterae Casauboni, inest aliquod acumen. sed 
non salisfacit, neque persanat locum misere corruptum. . 


ᾶ 
P. 60 


treecrioue, δὲ τι) pro δὲ 1. γὰρ. 

οὕτως ὑπὸ ὀψοποιῶν) ambigo, sitne legendum οὕτας, s; 
9. δι, an vulgata idem dicat, atque si enunciasset οὕτως, 
ὡς εἴωϑεν ἀοτύεσϑα, ὑπὸ ὀψοποιῶν. 

- μετὰ * προαναλωμάτων) delendus est esteriscus, imteger 
enim ct sanus locus cst. fteoxvaAe ava sunt sumtus in rem 
prius faciendi, quam ea potiaris aut fruaris. 

δ’ οὐδὲν μέγα τῶν ἐσθιομένων παραμένει.) δι οὐδὲν μέγα 
μετὰ τὸν ἐσϑιόμενον παραμενεῖ. et ipse, esiguo suo commodo, 
xnulium ob praeclarum operae pretium , manebit in. vivis 
post sublatum. illum, cuiu& carnes comederc visus sibi 

' fuerit. αἰκὸς γὰρ, ὑπὸ πολλῆς — nam. consentaneum est, 
aliquem ad eiysmodi tetras dapes non ala de causa 
esse accessurum, vel animum adiecisse, quam urgente 

gravi cibi inopia, qualis opprimere solet -obsidione cin- 
etas aut fame afflictas civitates. 

ἢ δικῶν) 1. 34 παιδιιῶν: aut Sis corporibus, quap quis 
amat, sive pueris, sive puellis. facile ΠΑῚ potuit a librario 
praetervideri, quia literae hae literis ΔΙ sunt simillimac. 
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αἰκάλλουσι) alludjt δὰ κἄάλλαια τῶν ὀρνίϑων, gállorum et 
gallinarum. ruBros illos earneos lobos, de rostro vcl dé 
maxilis οι dependentes. sono paene conveniunt 
κάλλαια €t αἰκάλλειν. 


τοὺς ἄλλους γεγονότας) ant. delendum γεγονότας, aut leg. 
T. ἄλλως γεγογότας. et paullo post pro τῷ ἐδωδίμω 1, τῶν 
ἐδωδίμων. ᾿ 


" P. 61, - 


περὶ ἁλίας) π. ἁλιείαξ, 

πυραμοὶ) σπυραμοῦς est apud Axistophaneta. potest ta- 
men nihilominus πυραμὸς in usu fuisse. v. paullo post, 

ὑπὸ τριμμάτων) ὑποτριμμάτων uno vocabulo, 


P. 62 | 


πατάσσεται) κατάσσεται, ' 
δ, τ᾿. ἐναγ ἐς) ἐναργὲς. clarum δὲ perspícuum , evidenter 
εἰ "velut palpabilem. eventum. nam non solummodo in- 
somnio viderat, sed etiam vigil factus in manu se id, 


quod viderat, tenere deprehenderat. 


συκάζειν γ. xal——) xal non redundat, sed significat 
praeter consuetam verbo significationem, quae est fícus 
legere, idem etiam, adhuc significare vexare calumniis, 
exagitare, persequi, in sollicitudines et molestias dela- 
tionibus iniquis cóniicerc. 

τῇ ψυχῇ) l καὶ συκῇ. nih portendat ficus arbor. 

βερόκκια) βερεκόκκια,,) ρμγαξοοεία. quae nos "Aprikosen, 
des apricots appellamus. Consentiunt Cornarius et Ri- 
galtius. 

ἀπάτας) oblectationes, ludos otium  fallentes. paullo 
post pro ὅ 34 interpres videtur 9 ys legisse, in quo eum 
laudo. morus apud Aristophdnem est vocabulum turpicu- 
lum, et partem virilem significat. 


e 
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P. 65. B lt 

vaemplosc) -παροψίδες. paullo post leg. διαγωγὴν, ἥν οἷά 
φις — viige domesticae administrationem, quae qualis 
sit, focus id significat. Porro pro πρὸς «αὐτοὺς leg. πρὸς 
τονναντίον. et pro καὶ ὅλην xaracr. leg. xal τὴν ὅλην κατ, ct 
pro * αὶ ἑστία leg. 3 94 ἑστία. 

τῶν δὲ ἐνηλάτων τὸ μὲν ἔξω etc.) non intelligo h. lo- 
cum, primum ideo, quod zd ἐνήλατα ἃ τοῖς τείχοις dislin- 
guit. vid. post. quae alii eadem.faciunt: deinde, quia 
spondam exteriorem uxori, quae intus cubebat, et in- 
teriorem viro tribuit, qui extus, v. p. 92. ubi idem rc- 
currit: denique, quod summam et imam spondam etiam 
agnoscit,.ad caput nempe et ad pedes positam, et illam 
de maribus liberis, hanc de femellis interpretatur. 

ξέσται οἱ θεράποντες) quia ministri a curando alicuius 
torpore, qui proprie sunt οἱ ϑεράποντες, &éovti , radunt no- 
vaculis et strigilibus, οἱ fricant pannis laneis aliisque 
modis herorum corpora. Porro ἀμφορεῖς oi ὑπηρέτοφι, xy. 
era; sunt. proprie Puiui. hi quia &vaQégeve ἐκ τῶν ἅμων, 
comparantur τοῖς ἀμφορεῦσι. paullo post πριςετυσσόμενα sunt 
comgJicatilia , quae πτύσσεται αὐτὰ πρὸς ἑαυτά, 


P. 64. 
πυργίσχοι) dármaria, repositoriad, superne turriculis 
instructa, quorum parvae imagines sunt nostrae £resoriae 
dictae. vid. guae; ad Constantin. Cerem. de πενταπυφγίῳ dixi. 
δτρωματόδεσμοι) centones, in quos condi, et in quibus 
portari solent stragulae, lodices, similia, ut nostra por- 
temanteaux. Porro παλλακίδας, gemino A. 
. 9. 4, ἄλλ, σκευῶν μακρ, —) longum foret aliquem 
ea omniu sigillatim persequd 
cfores suis postulet libellis illos, quz non absque examine 


t, praesertim eum; qui le- 


desant, sed ex suo ipsimet Yngenio acute aliquid inve- 
niapnt, quo euppleant auctoris industriam. 
vj xj) imo vero τῷ φάρυγγι. gulae. 
. |. 65 


e - 


^ 
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P. 65. 

ἵνα διανευϑὴ ὅσα cte) f. £4 διανεύφῃ ὅσα βούλεται φημαίνειν. 
aut 7. διὰ νουμάτων, ὅ, B. , σημαίνῃ, 

ἀναπεπλασμένον) fucatum , et reliquo. histrionico appa- 
raiu instructum. Porro pro μὲν post βασιλικὰ leg. yag, 
Et τλείστας delendum, ut vitiosa scripuo verbonrun 4 
δίκας. Pro es πλουσίᾳ log. οὔτε ᾿ πλουσίᾳ, et pro ποιοῦνται f. 
Ξεριποιεῖται.) consciscit , contrahit. v. p. 57. aut προαγορεύει, 
significat. Porro τροχρπαικτεῖν est παίξειν μετὰ τοῦ τρόχου, 
ibid. μαχαίφιως. nam verba a περὶ composita c. dativo con- 
struuntur. ut λίϑω, vel Duele περιπεσεῖν et similia. 

μᾶλλον παίζοντα ἴδ.) pro μᾶλλ, 1. ἄλλον, Paullo post f. 
μιμολόγοι γὰρ καὶ ἅπαντες οἱ γελωτοποιοὶ ἀπάτας κἀὶ ἐνέδρας ση- 
μαίνουδι, τὸ γὰρ ϑιαυματοποιεῖν, γελωτοποιεῖν. nam ila omnia 
(scil. ϑανματοκχοιεῖν,) vyshwrem., μιμολογ, et ὑποκρίνοσϑαι) signi- 
ficant, aliquem decipere. 

ἀφώνως) obscura, nigra et mortua voce. et paullo 
post leg.: ἀγαϑὸν, μάλιστα ἑκόμενον ὑκοδυγίοις, 


P. 66. - 
vaexíew) ναρκίσσου vcl ναρκίσσων. Et paullo post 1. βλέ- 


5 


πωνται, διὰ τὴν ἱστορίαν, μάλιστα δὲ Tei; ἐξ ἅδατος (nt pisca- 
tores) 4 δ ὕδατος (ut nautae, negotiatores et similes.) 
Pro παρὰ ante μὲν τὸν καιρὸν lcg. xara, Et paullo post 1. 
καὶ τῶν λανθάνειν πειρωμένων. ; 

ὅτου ye) pro ys leg. δὲ, | 

μέχρι παντὸς ὃ ἀμάραντος) quia amarantus omni tem- 
pore suí nominis flos est, et vel in ipso colore suum 
nomen tuetur. Porro pro ἱεροῖς Í. Wei, monumentis 
sepulcraltibus. 

ἀναβάλλουται πράγματα) ἀναβάλλουσι và "p. 

P. .65. 
ἔνεστιν) mallem simplex ἐστὶν, et post: δὲ 9 ἀϑληταῖς 


μὲν ἀγαϑὸς — 
K. 
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ὁρωμένοις) ὁρμωμένοις. ct sic quoque affert Rigalüus in 
notis. Porro pro &krópsw; sententia flagitat ἀλείπτους i. c. 
ἀηττήτους, aut νικηφόφους, et paullo post pro δοκοῦσιν 1. Xx 
σιν. ct pro δὲ post κοινὸν ]. γὰρ. "um καταδέσμους 1. e. vin- 
cula magica. Porro pro στεῷ, ἔχων l. στεφ. ἔχῃ aut ἔχειν 
δοκῇ. | ' 
καὶ κρυπτὰ ἐλ.) καὶ τὰ we. ἐλ, ibid. nam eri nallo 
. modo potest , ut ie, qui auream, coronam. gestet, non sii 
conspicuus et in omnium versetur oculis. Xt ὄναρ post 
στέφανον delendum, ut natum e fine et initio vocabulorum 


utrinque proximorum. 


P. 68. 


διὰ τὰ αὐτὰ) propter easdem, caussas. morbi enim 
quae corpora invadunt, in ea se implicant, ct profun- 
das velut radices agunt, ut expelli εἴ cxcuti aegre 
queant. 

πορεύεται) aut πορίζεται leg. aut ἐπὶ τὸς ἡδονὰς me 
φεύεται. 

καυστηφίοις) aliquando suspectum habui, et leg. suspi- 
cabar κασαυρείοις, sed bene habet. sive quod homo latinae 
lingnae haud satis gnarus fornaces τὰ καυστήρια cum for- 
nicibus , h. e. lupanaribus confudit, sivc quod fornices 
13lh olido vapore lucernarum, quae rancido olco plenae 
in sordidis illis locis ardebant, fumosi recte καυστήρια vo- 
cata fuerint. non, succurrit nunc locus Iuvenalis, ubi 
Messalinam ait nuda ubera, quae Britannicum aluissent, 
ad lucernam olidam servorum  vilissimis monstrasse. 
Locus est Sat. 6, 130. /Jassata viris, nondum satiata, 
recessit , obscurisque renis turpis ; fumoque lucernae 
foeda, lupanaris tulit ad pulvinar odorem, Xi infra 
delendus .est asteriscus post xara et ante λόγον, rectc 
enim habct hic locus. sic ctiam p. 69. tota positi abs- 
que causa fuerunt, ideoque deleri debent. 
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κοινὸν * γυναῖκες ἔχουσι τῷ τόκῳ. αὗται μέντοι hy. e.) al yvy. 
ἢ. v. r. αὐταὶ μὲν γὰρ iy. σ. 
καὶ ἐπὶ deyaev.) w«) αἱ ἐπὶ ἔργ, Et infra pro καὶ τὸ 


περὶ σῶμα leg. καὶ τὰ περὶ τὸ c. 


P. γο. 

ἐξάγει) ὑπάγει. forsitan quoque interpres ad hoc re- 
spexit recte verteus subici. . mE 

περαῖνε!) περανεῖ, Et pro δηφεῖν scr. δέφειν. 

— δισπότου δέφεσθαι) pertinet huc ille iocus Aristo- 
phanis: ὥςπερ τῶν δεφομένων, οὕτω καὶ τῶν μαστιγουμένων τὸ 
δέρας ἀκέρχεται, 

ἐρωμένου * τὴν γνοίμ.) ἐῤῥωμένου.. et sic quoque Cornarius 
et Rigaltius. deinde ley. οὐχ ὅτι γε τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν, non 
tantum, non suum Jfüium. Porro pro sie διδασκάλους leg. 
fort. εἰς διδασκάλου. quamvis enim forte non careat excu- 
satione vulgata, quod tamen posuimus, i. e. elegantius 


. el usitatius. v. p. 71. 


P. 71. 

καὶ xarayeáQuy T. 4“. &. ἄπουσ. —) melius nunc non 
extundo quam hoc: καὶ καταστρέφων (aptius tamen foret 
xaracazavwv, scd nimium a vesligiis literarum abit) TW» 
οὐσίαν εἰς αὐτὸν, ἀπουσίας ποιήσεται καὶ ἀποκρίσεις, dilapidahis 
et disperdens suas facultaies in eum, (filium prodigum) 
faciet ἀπουσίας absumtienes τῆς οὐσίας substantiae suae. v. 
quae ad opuscula Plutarchi p. 238. et in dddendis scri- 
psi. nam in Plutarchi libello de Is. et Osir. p. 81. pen- 
ult. edis. Squirianae etiam ἀπουσία pro excretione semi- 
his occurrit. praeferrem tamen ut magis conveniens 
idoli linguae, &rovweéese, ut paullo post. quamvis enim 
ἀπουσίασες ibi non legatur, sed ἀπουσιάσει verbum, attamen 
ἃ Verbo ἀπουσιάξειν necessario formatur vocabulum ἀπουσίασις. 


Κα 
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ἐξ LweereoQuc) nam patiens ἀπεστραμμένος πάσχει, tergum 
obvertit τῷ δρῶντι, Casta haec non sunt, fateor ; decla- 
randa tamen, quia interpres ea non percepit. Paulo 
post pro χώραν sententia flagitat μώχωην vel ἔχϑεαν, vcl δια- 
φορὰν, vcl χωρισμὸν, ibid. f. leg.: γὰρ αὐτὸς ἀποστραφήσεται 
σὸν πατέρα, » ἀποστραφήσεται αὐτὸν ὃ πατὴρ. v. tamen p. 75. 
ubi locus similis huic est, unde vulgata defendi potest. 

ἐντὸς δ᾽ ἔτ, τῶν δέκα) sed adhuc intra decennium suó- 
sistens. εἰ paulo post leg. ὅταν δ᾽ ἕν ὥρα γάμων, — Porro 
infra post ϑυγατράσε punctum delendum, οἱ post ὄνειρον 
comma collocandum. hanc distingnendi rationem inter- 
pres quoque sequutus est. pari modo paulo post pun- 
ctum delendum. 


P. 72. 


...— Ὁ περὶ μητρὸς λόγος elc.) f. à π΄ μι λόγος, ὅσον πρὸς ἀφρο- 
Sein, ὧν ποικίλος, quum. traciatio de matre, quatenus ad 
rem veneream, perünet , sit varía. 

συμπλοκαὶ, τῷ σχήματα) €., καὶ T. €x. Íacile καὶ a fine 
. vocabuli proximi fuit elisum. 

beereonivor) 1. ἔτι περαΐίνοι, Porro pro iz) τούτων γεν. leg. 
ἃ, τούτῳ γεν. Ι 

v δὲ ταύτῃ πλησιάζοντε elc.) τὸ δὲ ταύτῃ πλησιάζειν τί ἂν 
.ai« ἄλλο, καὶ τὸ μὴ σχολὴν ἄγειν, deinde pro εἰ leg. 4. ct 
porro οἰκείαν, pairiam. ibid. M) l: γε. si quidem. 

sevouívev καὶ ἐν ἐνδείᾳ clc.) πονομενος) καὶ ἐν dila ὧν τῶν 
δεινηδοίων. 

P. 753. | 

ybor ἂν ἐπὶ “4 ante ἢ, decst aliquid. e. c. ἄλλα, 
vel οὐ μὴν ἀλλὰ vel similis transitus formula. 

μεταβάλλει" xm) τὴν γὴν οὐδὲ * αὐτὴν) deletis καὶ ct pun- 
eto et asterisco, sic iunge et interpretare: sra, τὴν y, 
οὐδὲ αὐτὴν — in materiam primigeniam, revertitur, À. e. 
in terram , et nihilominus tamen. illas putres matris re« 
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liquias matrem, appellamus. deinde.leg. σημαίνῃ aut φημαί- 
wu V. p. 72. Et τὴν post τῷ et ante γῆν delendum. Por- 
ro Mo»ww) sententia flagitat κακὸν, ibid. καταβαλεῖ. — Paullo 
post scr. bis οἰκείαν. nimis crebro hoc in vocabulo pec- 
eatum fuit in Artemidoro nostro. « 


P. 74. 

᾿ σὸν διέποντα καὶ τῶν ὅλων) f. v. διέπ. τὸν βίον αὐτοῦ, καὶ 

v. ὅλ. Post ἄνωθεν deest ἐπικειμένη. nam quae terra in- 

cumbit, non autem succubat, ea est mortuorum, norf au- 

tem. vivorum. mater. Porro iszorsrapéwn est in longum 

porrecto , quanéusquantus est,. supino. paullo post pro 

ἦττον leg. ἥττονας. deinde pro διὰ καὶ τοῦ ἄσϑμ, leg. ὃ. τὰ 
καὶ τοῦ ἄσϑμ, et pro χρῶνται leg, χρῆται,. 


P. 755. 
ἐν μέρει) ἕν delendum. Porro pro κοινωνήσειν leg. wonw- 
wiv v. infra. Et pro εἰ post καὶ et ante δούλῳ lég. ἡ. ct 
pro.*$ ante ἀνδρὰς leg. τοῦ, 


P. γ6. 
λοιμὸν ἢ vàc.) λιμὸν, famem. paullo post leg, ἀπτοδῶνται, 
vendant ea, quae vendere nolint. dei&de aut οὐδὲν μᾶλλον 
μαϑήρεται leg. aut οὐδὲν ἧττον οὐ μαϑήσεται. 


P. 757. 

τῶν iixslgev τυχεῖν) laetum, δὲ optabile non. tulisse 

praemium. deinde. 1. δελήνῃ δὲ μιγῆναι. sic. dixit in supcrio- 

ribus. μίγνυσθαι est coire, venere uti. sed ἐπκιμίγν. est. cons, 

versari, consuetudine ct familiaritate alicuius uti, ho- 
»esto quoque modo. deinde leg. τοῖς δὲ bà vé μὴ —. 


P. η8. 
ὑπερβάλλειν τι τῶν οὐκ ἀναγκαίαν) neque | redundaret 
quidquam non necessarium. — 
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AD LIBRUM SECUNDUM. 





Q0 PR. 8.. 
IL, ἀνθρώχαν κοινῶν) L. ἄνθρωπον aut ἀνθρώπους, 
ἢ εἴτι mo^.) subaudi παραλείπων, 
ssp) ὧν) multum fellitur, qui, quod ipsemet ali- 
quando sum passus, περὶ οὗ crcdat [egi oportere, quia 
εἴτι praecessit. quod: enim «£z; multitudinem et varicta- 
tem rerum complechtur, propterea ei subiungitur, plura- 
lis. quod schema apud Demosthenem frequens observavi. 
“Ὁ. P. 82. 
φὴν v. πραγμάτων ἀκολουϑίαν) L. τῇ τ, "6. ἀκολουϑίᾳ, 
ἐπαγγελίαν) ἀπαγγελίαν, “ἐμμιοξαΐζογθην. 
προϊέναι τὰς ἐξόδους)" se 4 τὰς ἐξ. aut non invenire 
fores. ᾿ 
P. 85  , 
xal χειμῶνος βλεπ.)} καὶ εἰ χειμῶνος QA etiamsi hieme 
conspictantur. 
᾿τρίψιν) id est fvreebo, quod multam intritam. habeant 
eretam. vcl etiam" quod 'corpus, cui 'nondum longo usu 
ét assuetudine accominodatae sunt novae vestes, premant, 
arctent, angant. tae , 
ἐν ὄχλῳ) id est in foro, ubi maxima multitudo, ple- 
beiorum suflragia ferentium, et candidatorum eos am- 
bientium. | 
οὐ γὰρ πρὸς ἔργων ὄντ.) πρὸς leyó aut. ἔῤγον, nam per- 


inde cst. 
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δοῦλοι δὲ ῥωμ. μόνοις Τοῖς εὖ v6.) δούλοις δὲ ρα. μόνοις 
ἀγαθὸν τοῖς εὖ πρ. 
διά τε τὴν) pro rs 1. γὰρ, διὰ γὰρ τὸ τὴν. — 


P. 84. 


μόνοις τεχνίταις. συμ.) solis Ais artificibus, qut Bacchi 
in castrís merent, non item reliquis artificibus. propter- 
ea recte μόνοις antc τεχνίταις collocavit. Paullo post pro 
μόνους mallem μόνον. 

διὰ τὸ pj ἐπιτάττειν) f. διὰ τὸ τῷ brrr., quia purpura 
exercitio summi umperii convenit. | 

ἐν μὲν ταῖς ἑορταῖς) Pro μὲν 1. δὲ. | ; 


B. 88. 


διαμ éves τρ.) διαμενεῖ, 

ἀπολύειν τὰ ἱμάτια) ἀπολλύειν, ut ctiam recte interpres 
expressit, et notavit Rigaltius. . 

ἰδιόχροα ἱμάτια) Ἰόχροα |. violacei coloris vestes. Ὁ 


P. 86. 
ἃ 


3 τὰ ἄλλου) mallem ἥ τοὺ ἄλλου, aut alicuius; alterius. 
ut non paulo elegantius. ln seq. cap.: 3e») sulphur. 


1 


P. 87. 
χρημάτων) videtur bene habere, quamvis. in fine 
paginae huius χρεῶν legatur. commodam patitur utrum- 
que interpretationem. complicationem, confusionem, pe- 
ΘΠ] γα tam cr editarum ; quam debitarum, οἵ, ra- 
tionum. . 
μηδὲ πολὺς) h. verba delenda sunt, ut scholium voc, 
ἅμετρος. ' 
γυναικί, εἷς we.) post quand videtur τῶν ἀναγκαίων vel 
smile quid deesse, aut potius, quod malin, loco sg 
leg. est ὧν ; jacturam , earum rerum, quas significare 


monia ante dixr. 
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δρᾷν ἑαυτὸν) post ἑαυτὸν excidit κακὸν. aliquoties ob- 
servavi apud Artemidorum vocabula κακὸν et ἀγαθὸν ex- 
cidisse; quod forsitan ex eo contigit, quod ea signis, 
non integris hteris fuerunt exarata: quae signa librarii 
aut non assequcbantur, aut praetervidcbant. 

4 σκοτεινὸς) h. verba videntur, ut scholium voc. ?ve. 
φερὸς, delenda esse. | 

si; ὁποίαν δ᾽ ἂν ὅλην) colorem, ut coeruleus acris co- 
lor, mare exercentibus , purpureus, tinctoribus purpu- 
rariis ctc. . . 

ταπεινὸς) quia quo humilior, eo melius intueri et 
diligentius singula rimari possumus. 

P. 89. 

kere., δούλοις vag.) f. πλουσίοις. 

διὰ τὸν φόβον) 1, ἃ. v. ψόφον. quod tonitru » propter 
strepitum ct fragorem, significat minas; quia tamen stre- 


Y 


pitus ille nil nocet, proptetea minas inanes significat. 
᾿ μη γένηται!) scil, καὶ βροντηὴ, δὲ tonitru non sequatur 
fulgur. ἢ 

περὶ τὴν κεφαλὴν) conieci " aliquando Με) τῆς κεφαλῆς, 
periculum capitis. sed non opus cst. vulgata idem ait. 


| P- 90. MERI 
᾿ λεπτοῖς) λεπτὸς passim apud scriptores sequioris ordi- 


nis pro τατεινὸς, φαῦλος, μικρὸς , εὐτελὴς: reperitur. quare 
damno pristinam quandam meam coniecturam ἀσέπτοις. 


σεμένεσε θεῶν — εὐπόρῳ,) τεμένεσι ϑεῶν, 4 ἀνθρώπων A00 
σίων oixoic 4 ἄλλῳ τινὶ χωρίῳ εὐπόρῳ, caeteris omnibus ampu- 
tatis, quae aut viliose iterata, aut scholia sunt. 


ἐπεὶ καὶ ὃ wegavwa) ἐπεὶ hic loci significat Zum, de- 
inde, porro. 
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χρυσοφΦορεῖν) auream, coronam, capite gerere , e in 


veste taenias et figuras auro pictas. vid. Demosthenis 
orat. Midiaca. 


P. gi. | ' 


εἷς 94; τιμᾶται quia sacer et sanctus est, nento eni 
violat. 


LU 


voi; δὲ — i yp) post γῇ deest δικαδομένοις, 


xa) δεδιότας, ἐκβληϑῆναι σημαίνει.) sic lego et, distinguo: 
καὶ δεδιότας ἐκβληθϑήναι, μένειν δημ. ct sic quoque expressit 
interpres, forsitan e codice Aldino. Paullo post pro 


καταλειφϑῶσι leg. καταληφϑῶσι, corripsantur , deprehendan- 
tur , obruantur, 


y, ὅπου iy) aut mov, alicubi , leg. aut ὅτον alicuius. 
Mox pro ὅτι .leg. ἔτι, εἴ pro οἱ είαν 1͵ elxslay, patriain. 

τὰ αὐτὰ) 1. τοσαῦτα, Porro puncium post εἰρήκαμευ 
commate mutandum. continuat enim oratio. quot. diximus, . 


tot res significantur, si quis sibi gideatur a fulming 
tacéus vel ambustus esse, , 


P. 92. 


πεπτωκέναι, ἐπεὶ καὶ ὅταν ἄλλο τ΄ μι.) sic lego et distiti- 
guo: πεπτωκέναι ἑπέοικενν. ὅταν δ᾽ ἄλλο T. μ. 


καταφλέξῃ, 4) ἢ delendum, ut e fine proximi vOca- 
bui natum. 


περὶ τοῦ παντός.) Post hoc deest τοῦ λόγον (vcl τοῦ 
κινδύνομ) ὄντος, aut alias delendum est περὶ; quod videri: 
potest ab oscitante libr ario, ad proxima περὶ ὧν ἀκριβῶς 
— properante hic perperam positum, οἵ deinde in non 
expunctis omissum atque derelictum fuisse. 


βιβλ. διοίρηκα) διήρηκα, distincte tradidi. 
ῥφαιμένον Myw) modicum inquam et moderatum. 
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ep, καθαρῷ πνρ)) ep. οὐ xa9. s. qui consumuntur igne 
fumante, sordido, airo, fuliginoso, non ucido. et sic 
quoque emendavit Hemsterhus. ad Lucian. Τ' 1. p. 351. 

οἱ οἶκοι καὶ οἱ τοῖχοι) hic et infra οὗκοε non domos, sed 
eecos significat, hoc cst conclawia et' partes aedificii 
maiores. 

ὑπάρχῃ) subaudi τῷ ἰδόντι cvv. . 
᾿ς, 9 δὲ δεξεὸς, τέκνα) τὰ τέκνα, 
οἱ δὲ μ. πῦρ αὐξάνοντες ---- μετάγουσι) locum sic con- 
stituo amputatis inutilibus scholiis: οἱ δὲ μέγα «ὖρ αὐξά- 
ψόντες τοῖχοι ἐπὶ τὸ πολυτελέστερον τὸν βίον μετάγουσι. | 

ἐν ἀσφαλείᾳ x603a)) licuit auctori ita loqui, neque 
damnabo. quod si tamen secutus est morem usitatum, dc- 
buit ἐν ἀσφαλεῖ dicere. | | 

4 δὲ * διχομένην, τὴν γυναῖκα.) e vestigiis corruptae 
lectionis nunc melius nihil extundo, quam hoc: y δὲ 
μοχλὸν vel δοκὸν δεχομένη, μισϑωτὴν γυναῖκα (id. est τὴν παλλακὴν), 
at quae ianua "obiecto vecte transverso clauditur , (quo 
modo rustici et humilioris conditionis homines aedium 
suarum Íores claudunt) ea signzfícat mercenariam seu 
mercede conductam , temporariam uxorem, werbo pel- 
licem. 

p. " 

᾿δρύσφρακτοι) 1. δρύφακτοι. 

Ἕξης δὲ περὶ κυνηγίου — εἶναι) sitne ante σερὶ adden- 
dum zd, in dubio .relinquam. potest enim sermo vel abs- 
que co integer 6886. at id pertendo, εἶναι deleri oportere. 
forte reliquiae scholii aut variae lectionis πρέπον sla: in 
eo latent. sic potuit aliquis exposuisse dictionem. καλῶς 
fxev. ἷ ᾿ 

ΟΡ, 95. 

ἄφοβοι καὶ ἄπρακτοι) qui negue' periculum aut terrorem 

aliquem , nequé negotii alicuius "institutionem aut per- 














€ 


AD ARTEMID. LIB. IL. 155 


actionem. significant. v. infra: οἱ δὲ sk πόλιν dex. Yree- 
ξίαν σημ. . D | ' M 

τερπολιὴν — μελιταῖοι) f. vegraniv, οἷοι καὶ ol i ᾿μελιταῖοι, 

νοσοῦντες δὲ οὗτοὴ É v. 9. τούτοις (scilicet uxori et fa- 
miliac) νόσον. "o Uns ΟΝ 

δεινοτέρας) subtilius excogitatas , ' callidius consntas et 
fabrcfactas. Utt 0f 

ἐοίκασι δὲ) pro δὲ 1. ydg. 

εὔγνωμον τὸ δῶον) ἄγνωμον v. O. inconhsultum , rabiosumt. 
Yt peullo post pro saeg'ajro leg. tag ἀνθῥώποις. 


P. 96. ᾿ 

συνέχεον) bene habef.: significat, conftderunt diversa 
in unam massam, prodiderunt absqué bóito ordinc, ne- 
que adhibita distinguendi diligentia. uma universa lege 
complexi sunt'ea quoqüe, quae ilia-lcge contincri no- 
lumt, et secerni ab ea debcbant. 

πρὸς δεσπότην ἐστὶ ληπτός) wv. ὃ. à. ληπτέος. de Aero est 
accipiendus , vel dd" erum est. Feferendus. Paullo post 
pro κρίνειν leg. xeifew; ΟἿ: sic quoque Rigaltims. d 

Ἕρμοῦ w. s, σχῆμα)" imo vero ὄχημα. 0 0C 

νομούμεναι) mihi ígüótum verbum: vetteiy et voueteSas, — 
qnare puto aut γομεύομεναι leg. aut '“ψεμόμεναι; , aut πολεύμεναι 
Trersantes. ᾿ n ᾿ 

Καὶ αἰγιβόταν ἀεὶ τὴν ἀγαθὴν €.) καὶ αἰγίβοτον καλεῖ (vel 
λέγει!) τὴν ky. x. illam ipsam Ithacam, quam poeta Odyss. 
Y. 27. ἀγαϑηὴν κουροτρόφον appellavit, idem Odyssea. A. 606. 
αἰγίβοτον appellat, ubi ait: 9s 

αἰγίβοτος. καὶ μᾶλλον ἐπήρατος μνεβένων. 

ψιιαηυρὶθ a capris puscatur, id .quodesignnm  seabri; 
saxer, horridiy; ihàculü, :.diumnetosi soli est, mihi tamem — 
carior est, quaf& earum ula terrdkume; quas equi de- 2 


pascuntur, hoc egt pinguium et fertithum.- vid. seholia 
ibi loci. 


A56 — RAEISKII NOTAE 


ως σε) ἀγῶνος) ww. ἀγώνων.  Panllo post pro gebe καὶ 
σεσύντε leg. καϑῆσϑαι καὶ πεσεῖν. ι / 
: Ζ. 

προρητεῖν αὐτῷ.) αὐτῷ | redundat , ut saepe in scripto- 
ribus non admodum tersis. ibid. aut. loco eov leg. est av- 
vo? , aut paulo post loco αὐτῷ leg. cst σοι. 

ἀποσκῆψαι!) scil. daag ww, vel εἰς ἄλλον τινᾶ, aul eic τὸ 
εἰκαῖαν; im vanum excidisse. Mox pro ὑκακούεσϑθαιει ct εὖ- 
νόησιν leg. URaxoV £592 et εὐνοήσειν, 


P. 98. 
ἀγριαίνηταί τε. ὃ λέων) ἀγριαίνῃ 70) ᾧ Δ, 
.— φφελείας σημαίνουσα) imo veto σαίνουσα, quod etiam im- 
terpres expressit. 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ. ὑποστροφὴν) ἐπὶ v. a, τόπου ergobiv, 


P. 99. 

εἰϑάσιν) ϑάσιν. — Porro pro 'oweygo — εὐγνείμωνα leg. 
"Oy. — ἀγνώμονα, V. p. 100.: ffe, καὶ ἀγνώμονα. 

v. ÓUn τὰ ἄγρια) post. ἄγοια deest aliquid. e. 6. ὅτι 
σείνε!ι vol φέρεται, vel τὸ ἀποτέλεσμα, vcl .simile quid. . 

τοὺς ἐχϑροὺς — ἐπιϑηδομ.) aut. delendum τοὺς antc p 
Jye., aut sic ordinanda sunt verba τοις ἐχϑρεὺς τοὺς οὐκ ἐκ 
φτοῦ φανεροῦ πῶσ. Ὁ . x 


P. 100. 


— xa) τοῖς δικαξομένοις δὲ) καὶ delendum. ! 
svoxceras εἰς ἐκίδειξιν οἷς πολλάκις, ἐτήρησα) εἰρήσεται εἷς 
δινίδειξιν ὧν ἐτήρησα, dicetur in ostensionem vel specimen 
mearum, observationum. Statim post pro ᾿ καὶ προκαλεῖται 
leg. κάπρος καλεῖται » quod Rigaltius quoque notavit. 
εἰκότως ywaina). elk. μάχλον γυν. v. p. 105.: μάχλευς yv 
γαΐκαξ. - | 





Ν 
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xa) τὸ κάπροις κακοδωῖμον) x. v. καπρᾷξ, κακόδαιμον. subas, 
e misera. nam xareg» est latinorum subare. interpretes 


al Petronium dixcre. dictio Menandri est. 
ἢ “ἂν τῇ δύσει!) h. verba delenda, sunt cnim exposi- 
lio diclionis παρ ὠκεανῷ, Εἰ infr& pro ταῦτα ἐξ ἡμέρων 


leg. f. πάντα à. ἡ. 
P. 101. 


sleuybvoy, αὐτόϑεν͵ Comma pone αὐτόθεν collocandum. 
εἰ dictum quidem; illud δὲ αὐτόθεν ex et in semetipso eit 
clarum, et simplex , oportet δὲ animum adiicere. 


ζεὺς σεβάσμιος ) Ζεὺς σαβάσιος. 
δείας τιν) sententia [flagitat δεδιξώμενος, aut δέους ἔμνλής- 


σας aut φοβησας τινὰ, aut, modo eimplicissimo, δήσας, vine 


ciens aliquem. 
| ^— P. 102. 
Z4p δὲ καὶ Δύψας, ctc) ext δὲ καὶ διψὰς, caeteris 
eiectis. sunt enim vitiosac scriptiones ambae eiusdem: 


vocabuli 3zpae. 
ψεστοαφύαι) ψῆτται, ἀφυαι, passeres (est genus piscium) 
εἰ apuae. Et pro ἤδη. δὲ κατ᾽ ee; ix9. leg. ἤδη δὲ οἱ 
x ε. 1. ) . 
P. τοῦ. 
λανθάνειν 72, 226) τὸ delendum, aut addendum ποιοῦσι 
vel κακοὐργοῦσι vel πανουργοῦσι. v. inira: τοῖς πανουργεῖν τὶ 


ἐπιχ. —. “ 
ὀστέα ἔχειν) ὀστέα οὐκ ἔχειν. et sic quoque interpres. 


Paullo post pro Φεύγει f. leg. ἐκφεύγει. 
P. 104. 
ἀνθρώποις τὰ χρώματα) f k τὰ τριχώματα, capillitiurm. 


unde teneri possunt. sed videtur hic locus non inicger 
esse. coeperat enim de cartilaginejs dicere. haec autem 


pertinent ad pisces squamarum expertes. 


358 REISKII NOTAE 


, ἐληίδας τοῦ ἰδόντορ) ἃ, τοὺς ἰδόντας, iubent eos, qui per 
ἑμδοπιηέμης eos viderint, spes conceptas εἰέξοεγο. 
νόσον σημαίνουσι πανονργοις) νόσῳ σημαίνουσιν, 4 πανούργοις, 


P. 105. 
ἧτοι ἑτέρας “) ἢ, ἑταίρας €. ut etiam interpres. 
ovx, εὑρεθήσεται) ovx, εὐρεϑήσεσϑα.. pendet enim a ewpal- 
wwr;, quod antecedit. 
vagaSéyrác de9.) aut ταραϑέντων leg. scil. ἄλλων, aut πα- 


ψατιϑέντας, ] 
P. 106. 
ἤορνιϑες ἱεροὶ) f. ἁδροὶ, ᾿ 
καὶ περὶ τὸ τυχὸν οὐκ ἀγαπῶντες) καὶ τὸ χεριτυ χὸν οὐκ 


&yxz., neque contenti eo, quod forte fortuna ipsis ob- 
tingit. τὸ περιτυχὸν idem est atque τὸ σρορτυχὸν, ὃ περιτυγ- 
χάνει αὐτοῖς, vel " περιτυγχάνουσιν αὐτοὶ. 

ὑψηλοτάτῳ τόπῳ) f. ὑψηλᾷ τῷ τόνῳ, £m üliquo excelso 


loco. 
ἱπτάμενον δὲ ἡσυχὴ) ἰστάμενον δ, 3., stantem immotum. 


δημιουργημάτων) picturas et sculpturas, quae homine 


aquilis vectos exhibert. 


P. 107. 
μέτριος 9; ἀϑλήσει,) Cogitavi aliquando ἀϑλητεύσει, scd 
vulgata idem valet. 
᾿ P. 108.. 


σώδειν τὸ ἀποδημεῖν) f. ἐπιδημεῖν. servant morem per 
vices in patria versandi , et alio peregre: proficiscendi. 


P.. 110. 


καὶ τὰ ἀπόγεια σχοινία, πάντα) xm) ἀπόγεια, καὶ σφχονία 
mávra. funes ancorari , retinacula ἐξογαίζα, δὲ omne genus 


restuium. 
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P. 111. 


ἠἀρέμα πορφυφοῦσαν) πορφύρουσαν, 

ἀξείνη δὲ,) ἀξίνη. Hadehaue. 

διὰ τὸ ὄνομα) nam aut. ἄγει, hoc est προζάγεται, ad se 
adducit, aut, ἄγεται, domum ducitur, ut sit materfa- 
muias. | 

ὃ λεγόμ. μίσγοξ) μίσχος lcg. esse e "Theophrasto anno- 
tavit Rigaliius, quo e philosopho constat 'lhessalos itg 
ligonem appellasse, aut peculiare ipsis aliquod ligomis 
genus, quo altius perfediebant terram, eiusque plus 
eruebant. ᾿ 

P. 112. 


ὑπερτίϑεται) aut ὑπεφτιϑέσθω log. aut, quod ad sensum 
idem est, ὑπερτίϑεσθαι, subaudito χρὴ. Statim post pro 
«A leg. οὐλαὶ, molae salsae, seu grana frumenti inte- 
gra, néc fresa, nec molita, sale mixta, quae in caput 
hostiae immolandae inspergebantnur. nam οὖλοι nihil signi- 
ficat, aut forte idem, quod ὅλοι, toti, quod huc nil 
facit. 

xaAt)) xaxa) cellae, Et τὰ ante ἂν οἷς delendum. 

6 'Aexaic) nescio ᾿Αλκαῖος an 'Axaee legendum sit. 
praeferrem tamen prius, posterius praetulit Fabricius 
B. G. T. I. p. 663. 


P. 113. 
ἀκηδίας xal φοβων) ἀηδίας x. $. Et paullo post pro 
(a leg. ura et sic quoque interpres. Porro pro es 


Tív Tor leg. ow πάνν τι. 


P. 114. 


ταῖς ἑαυτῶν) aut addi, aut saltim subaudiri debct »- 
φαλαῖς, sed prius mallem. Non multo post pro κεφαλὴς 
κατατιλῆσαι͵ leg. κεφαλῆς αὐτοῦ (vel αὐτῷ) κατατιλῆσα. Ἐπ 


ium pro προρτιλησθῆναι leg. προςτιληϑῆνᾶι. 


: solet. 
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ὑπὸ αἰσχύνῃ) ὑπὸ delendum, aut deest aliquid. Et 


" infra pro ἐπισφαλέστερον καὶ φοβερώτερον Í. leg. ἐπιφφαλάστατον 


καὶ φοβερώτατον. - 
P. 1 15. | 

ἐπιφέρωσιν) forte bene habet ἐπιφέρωσιν. notavi apud 
scriplores scquioris ordinis ἐπιφέρειν passim pro ἐπκιφέρεσϑαι 
posituun. mallém tamen ἀποφέρωσιν legere, quia ἐπιφέρουσι 
statim alio sensu sequitur, et locum- sic constitucre: 
χοῦ δεασαμένου τὸν ὄνειρον ἀποφέβωσιν (aut ἐπιφέρωνται) ἐκείνῳ πάν- 
"ac βλάβην ἐπιφέρουσε μείζονα. 


P. 116. 


ἐν τῷ τοιούτῳ ὀνείρῳ) Pro ἐν 1. ἐπὶ, Porro pro iav ποταμῷ 
leg. ἐὰν iv s. Et paullo inferius pro ἐάν ri κινῆται leg. d. 7. 
κινῇ aut κινήσῃ. 

γυναῖκα --α ἀσχημογοῦντα.) mallem verba sic strui: γῦ- 
yaixa μοιχευομένην, ἢ τινα τῶν ἐν τῷ οἰκίᾳ ἀεχημονοῦντα, 

πλημμυροοῦντος) aut πλημμύροντος, aut πλημμυφοῦντος, ut pP. 
117. leg. nain πλημμύρειν ct πλημμυρεῖν novi, πτλημμυροεῖν non 
item. ' τῷ | 

| P. 117. 

τῷ ἐναντία πᾶσε cun.) aut πᾶσι cum, πάντα mutandum est, 
ot sit latinismus  con£raria. omnia, aut leg. πᾶσε τοῖς 
εἰρημένοις. . 

ταραχὰς καὶ ἀνεργίας) ἀεργίας. absque vw. sic enim efferri 


4 
P. 118. 
“ I ? 
ληφϑῶφι"») λειφϑώῶσιν, et non multo post λειζϑησεται pro 
ληφϑησεχαι. nam. λείπεσθαι oppositum verbo νικᾷν. binc ἀγῶνι» 
Α wv E e. e I4 , 4 e , ^ 
€7«4s5 a^eTTOQ. IpPLICÜLS. ὁ μηποτε λειπόμενος pxié υστερίζων ταῦ 
ἀνταγωνιστοῦ. orro utrumque rà ante ἑαυτοῦ el ante τῶν 
ἄλλων delendum. 


τὸ 460v τοῖς συνηγύροις) vov ἴσον. 


P. 119. 








AD AR'TEMID. LIB. Il. 161 


P. 119. 
τοῖς μὲν ἰϑίσασὴ τοῖς μὲν ἐϑάσι aut 49,σϑεῖει. 
καὶ αὐτὴ dexs) καὶ αὕτη καὶ d. etiam. hic magistratus. | 
Porro ante aut post προάγειν excidit τῶν ἐκφερομένων aut 
κηδευομένων, quia scriba funera praecedit. v. Kirchman. de 
funeribus. | U 


ταραχὰς wal περιβοησίας ewu.) potest περιβοησία probum 
esse vocabnlum, formari saltim potest salva graeci ser- 
monis analogia. usitatius tamen Nostro est σεριβοήσεις. 
quare hoc malim. idem dictum velim ad h. v. infra. 

idy δὲ καὶ πρ. — ψόγον £e) f. ἐὰν δὲ καὶ μι πράγματα ἔχῃ 
καὶ δαπάνας ἀχρήστους, πάντως ὄχϑρας καὶ Ψόγον ἕξει. 

. | 

μηκέτι, ἔχοντας ἐπιδοῦναι.) f. μηκέτι ἄρτους ἔχοντας, βῶλον 
ἐπιδοῦναι. Quum, quos ei darent, panes nullos haberent 
reliquos , glebam εἰ porrexisse. 


ἐμοὶ δὲ δίκαιον Boxe.) f. ἐμοὶ δὲ δὴ καὶ ἀποθανεῖν ἐδόκει. 
mihi moriturus videbatur. 


P. 120. ᾧ 


ἱερᾶσϑα!) sacerdotium gerere. 

ἀπὸ τοιούτων My)p.) καὶ ἀπὸ τοιούτων ἄνδρ. ut si quis sibi 
videatur lovis sacerdos esse, ille ex magistratu aut 
imperio commoditates percipiet, aut beneficiis afficietur 
a magistratibus et imperatoribus. lta si quis sibi videa- 
tur Apollinis sacerdos esse, ille musica arte, aut medi- 
cina, aut vaticinando quaestum faciet, aut ditescet a mu- 
sicis, medicis aut vatibus. | 

καὶ κάλιν αὖ πᾶσα exu) xal m. m. v. ἱεροσύνη καὶ πᾶσα 
ἀρχὴ, mE 

i£ ὄχλων d ἐξ ὅπλων) verba ἢ ἐξ ὅπλων correctio sunt 
pravae lectionis, ideoque delenda ἐξ ὄχλων. Non multo 


post pro φκεπαστὰ leg. σκεκαστικὰγ ct pro κράνις leg. κράνος. 


L 
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P. 121. 


μάχη τὸ γὰρ) pro ve 1. μὲν. Statim post pro “τὸ δὲ 
αὐτὰ -- μαχομένων φημ. f. leg. τὰ δὲ ὅτλα (scil. r&v μονομα- 
κούντων) τὰ σύγγραφα καὶ τοὶ δίκαια τῶν δικαδομένων quu. - 


ἃς τις ὑπολάβοι πυκτεύειν) ὅ ὅν τις ἱπολάβοι οἱ πυκτεύειν. gua- 
lia ille arma habuerit , quem quis putet pugiiatu Secum 
certare. 

θώρακι πυκτεύειν) Gee) πυχτεύμῃ vel Θρᾳκὶ δοκῇ πυκτεύειν. 

ἠρέμα, πλουσίαν πιστικὴν) 4e. YÀ., Π.) — sic distinguen- 
dum, ut etiam interpres fccit. | 


P. 122. 


φυγάδα) quae aufugere amat ex aedibus mariti , ut 
q,ycisca apud: Theocritum. Conieci aliquando φαιτάδα, 
quae itare δὲ commeare solet. δὰ aedes amatorum , non 
wocata. nos talem 4/ufisch dicere solemus. | 

ἀριδάρειος) ἐσσεδάριος. scd procul dubio Lipsius haec 
omnia iam occupavit, qui ad inanuá non, est, et ad 
quem Rigaltius ablegat. 


προβάκτωρ) κομφέκτωρ. ἘΠ infra. pro ἀποβαιγά γτοῶν πολλά- 
. sup leg. συμβαινόντων ὧν πολλάκις, 

καταφεύγοντες) κακὰ ἐκφυγοῦσαν. 

νενομισμένοις , ὅὁφίοις εἶναι ἀγα3.) comma pone εἶναι pro- 
movendum. 

καὶ τοῦτο ἦν, ὃ -. συντρίβειν) sic distinguo et lego: καὶ 
"ToUTO. ἦν, ὃ προηγόφευεν αὐτῷ ὃ ὄγειρος, "Lósip ἱκέτην τινὰ τῶν 
θεῶν, κακὸν, συντρίβειν. — I 


P. 123. 


πογαμίους. Αἰϑέριοη post σοταμίους excidit τοὺς δὲ χϑονίους, 
τοὺς δὲ πέριξ τούτων, vid, infra οἱ p. 124. 


καὶ ᾿Αφροδίτῃ, καὶ Οὐρανία) aut mutandum est καὶ pri- 
4 


mum cum: » aut leg. est 'Ageoliry καὶ καὶ Οὐρανία. scil. λεγο 
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μένη. Conf. infra, ubi ᾿Αφροδίτη ἡ πάνδημος nominatur, ut 
legi oportet. 
P. 124. 
od παραλήψομαι!) οὐ παραλείψομαι. nor, omittam. 
λανθάνειν τι πειρ.) T; delendum. Porro εἰ post ὅταν 
et ante μη delendum. 


| P. 125. 


ἐλαφηβόλος) post ἐλαῷ. nescio utrum interpres in suo 
codice habuerit, an de suo addiderit καὶ τοξοφύρος. 
σαρῤπῖνοι) capu, Porro post ϑᾶττον δὲ excidit ἐσόμενα. 


p 126. 


"τοῖς ἐπὶ πόλεμον ὁρῶσιν) δρμῶσινν nam aut iv) πόλεμον 
ὁρμᾷν dicitur, aut simpliciter τὸν πόλεμον δρᾷν absque ἐπι. 
bellum. spectare aut in bellum ruere. 


P. 127. 
τούτου qde ὡς — νοδεῖν) aut εἷς leg. aut νοσεῖ, 
μοῤμύῤρων) μαρμαίρων. vibrans, palpitans, titubans, vcl- 
ut sa/tans, splendens tremulum. 


P. 128. 


καὶ οὕτως ἀγαθὸν dv εἴη.) dya9óv legatur, ut editum 
est, an dya9ée, perinde erit. illud si optes, subauditur 
πρᾶγμα, vel σημεῖον. hoc autem tutatur se p. 124. 

οἱ μὲν γὰφ ἄρσενες). γὰρ delendum. 

ὅταν ἀπολύηται) aut ἀπολλύηται aut ἀπόληται. . 
ναυαγίῳ περιπίπτοντας) post cipem, videtur esdü deesse. 


ὁμοίως καὶ ὅσα ày) pro à leg. av. 


P. 129. 
ἐπὶ τοῦ ἐν ἀστεροσκότίᾳ λόγου) f. ἃ. τ. περὶ ἀστεροσκοτίας A, 
τὴν ἐπὶ τὰ βελτίονα. τὰ 3ερινὰ μεταβολὴν) sic ordinanda 


Verba: τὰ 9veiva vw» ἃ, τ, Q. μ. 
L a 


ιθά ' REISKII NOTAE 
P. 130. — ) ^ 

. ἔὄπραξαν μὲν ydg) subaudi ἃ ἐβούλοντο, vel ἐτετηδευσαν, 
διὰ τὸ δοκεῖν τῶν ἀστέρων κεκρατηκέναι. Sic puto leg. esse. - 

ἀποστεγασϑῆναι καὶ καυϑῆνα!) ἀποστ., 9 καὶ x. — Statim 
post pro φαίνονται 1. φαίνωνται. et à mox pro ra avr& f. leg. 
τοιαῦτα. 

καὶ τὸ περιέχον ἀλλοιοῖ) h. verba videri possunt scho- 
lium dictionis τρέπει τὸ κατάστημα essc. Statim post L 
ἀγαθαὶ al τῶν xa. 

σημαντικὰ, ἀπὸ vic) C4H., καὶ ἀπὸ γῆς. 


P. 121. | 7 


ἀεὶ δὲ ToU; ὠποδήμους προςδοκῶσιν) pro τοὺς l. τοῖς. 

ἀεὶ δὲ τῶν καϑεστώτων κινεὶ πραγμάτων TOY ἰδόντα) &. ὃ. τ. 
X, Ti x. πρ. περὶ τὸν ἰδ ] 

καὶ τὰς Uno xal τὰ ὑπ᾽ αὐτῆς κρατούμενα, σημαίνει τὲ 
aor.) xa) τοὺς ὄφεις, x. T. J. «a, wg. τοιαῦτα σημ. T. Kor. el 


angues, et reliqua quae tenere solet, —. 


P. 122. 
ἄδηλος δὲ ὃ λόγος) δῆλος aut οὐκ ἄδηλος. 
βραχείας μόνον εἴωϑε) Be. γὰρ μόνον εἴωθε. ἘΠῚ infra pre 
χρείαις λαμβανομένους f. 1. xg. συλλαμβανομένους. 


P. 3393. 


ἔν τινι τούτους) potest, puto, τούτων legi, scd mon 
valde opus est. | 

ἐπίμονος. δὲ καὶ póx9wooc) pro ἕπίμονος leg. ἐπίπονος. Εἰ 
infra pro ὁ ϑεὸς ταῦτα leg. ὃ Θεὸς ὃ ταῦτα ---, 


P. 134. 
διὰ τὸν φυσικὸν λόγον Διονύσου) significat periculum, in 


quo fuit Bacchus, in matris utero adhuc pexreundi 
Statim postea αὐτοῖς dclendum , aut τοῖς ἀνθρώποις, aut pro 
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avrei; leg. est τούτοις, Mox post σλέουσιν potest waxó» vel 
κακὸς excidisse. potcst tamen,qnoque e superiore ταραχὰς 
καὶ κινδύνους — σημαίνει huc referri. 

ὀνόματα) Latinismus, nomina pro personis. Et infra 
pro ἀνεπίτρεπτον leg. ἀνεχίστρεπτον. quia neminem ἐπιστρέφεται 
curat , ullo in loco habet. 


τοῖς περὶ λόγους ὁρμωμένοις) aut τοῖς περὶ λόγους στρεφομᾷ» 
vue, aut τοῖς πρὸς vcl ἐπὶ λόγους δρμωμένοις. (ut p. 138.) 

ἐπίκουρον τὸν 3s0v) potest ἐπτίουρον legi, antistitem , in- 
&pectorem; sed neque in vulgata quidquam. est, quod 
sollicitari, debeat. uirum optes, ἑαυτοῖς in utroque sub- 
audiri oportet. Et infra pro ψυχόπομπος scr. ψυχοπομπὸς. 


P. 155. 


à σφηνοξώγων) qui gaudet barba ad cunei. instar for- 
mata in acutam eandemque latam planitiem ὁ "crasso 
fundo coeunte. 


Νέμεσιν γὰρ καλοῦμεν) aut νεμεσεῖν leg. si servetur Irra- 
«9s; (nam fuerunt qui were ita formarent ut νεμοσᾷν) 
aut servato νέμεσιν leg. statim post ἱστάμενον, id: quoad in 
via stat, et impedimento est. Rigaltius in notis νηκεσᾷν 
exhibet. j * 

συνδέσμων ydg) ἐπιγόνων) f. ἐπιγαμεῶν vcl ᾿Ἰπιγονιῶν. ut 
τριγονία dicitur, ita. quoque ἐκιγονία, continuatio generis 
per ἐπιγόνους seu nepotes. Non multq post P εὑρετὴς 
leg. φοὐρέτις in foeminino genere. 


P. 136. ZZ 


διὰ τοὺς paQoXX) διὰ τὸ σοὺς μαζοὶς, Porro infra pro 
βίλτιον νομίζεσθαι leg. Q. vepiQyre, ck uit. nro κτίσματα ]. 
χτήματα. et id quoque interpres expressit, et Rigaltius 
coniecit. ι 


* 
*. t , ΄ 
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P. 1357. 
De dijs marinis. pro φυμφορώταται leg. φψυμφοροέτασοι. 


| P. 138. - 


vd» πέριξ) £F. τῶν ἣν τῷ πέριξ, qui versantur ip aere 
mos ambiente. recurrit tamen statim vylgatg lectio. 
τοῖς μεμνημένοις) τοῖς μὲν μ, . 


ι- P. 139. 


πᾶς ὃ περὶ αὐτῶν λόγος potest vulgata defendi, ut 
sit: omnia, quae ad ipsos pertinent. mallem tamen πᾶς 
9 περὶ αὐτοὺς ὄχλος. 

καὶ ἤσχατον ἐλϑόντωνὴ καὶ ὃς lex. & praeterea hoc mo- 
nitum velim, me nescire, sitne haec dictio ἐς ἔσχατον 
49. κίνδυνον scholium alterius, ἐς πάντα (subandi τὰ δεινὰ 
yel xgxd τῆς ἀπογνώσεως) ἀφιγμέγων. sane idem dicit. do di- 
ctione ἐς πᾶν ἀφικνεῖσϑαι,) et ἐν παντὶ γίγγεσϑαι dixi ad Cas- 
sium Dionem p. 25, 26. et ηἰ fallor quoque ad De- 
Anosthenem, 

δαίμονες καὶ οἱ περὶ τούτονς) καὶ delendum, Et | paullo 
post comma post κυβευταῖς delendum.  Cohaerent enim 
baec dpo vocabula κυβευταῖς πᾶσι. omnibus, qui rem pei 
riculosam. e& aleae plenam suscipiqnj. Et inox pro ἀφ)» 
qu τοῦ ζῇν f. leg. ἀφ. γὰρ εἰς πέρας τοῦ Qi. 


P. 140. 


πολλάκις δὲ καὶ vawseg, ὀστρακινὰ) f. πολλ, ὃ. x. βλαβιφὰ 
(vel xaxa, vel quies) οἷον τὰ γήϊνα (nam id latet in vi- 
dioso ταπεινὰ, et cius jinterprcetatio est derganova , quod 
propterea expungi debet). 
ὅτι xal τοῦτο) sübaudi σημαντέον. 
ο΄ δυγτριβόμενα --- κατασφόμενα) συντρίβεσϑαι ot. κατάφσεσϑαι 
eatenus differe videntur, ut illud quidem sit cominui, 
hoc autem crepare, indi, rimas, físsuras aere. Sta- 
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üm postea post αὐτῶν dcest aliquid, quod mi possit cx 
AÁMino codice suppleri, unde habuisse videtur interpres, 
qui sententiam. integrám expressit, ita quodammodo sar- 
ciri poterit: ὅσοι. δὲ xaxa σημαίνουσιν αὐτοί τε καὶ τὰ ἀγάλματα 
αὐτῶν. - 

ἐπεὶ ὅταν σημαίνωσιν) bre). (subaudi οὕτας ἑστῶτες, nam 
ia stantes et apparentes absque suis quseque armis et 
insignibus, wel etiam subaudiri potest ἄλλως, nam alas) 
$, τι dv σημαίνωσιν — quodcunque significent, et sic quo- 
que interpres. nac aliae falé significatio eorum , sive 
δόμα sit, eve mala. 


P. 14x: 


' διαλυόμενα καὶ συνάπτοντα) f. 9. xa) μὴ σ᾿) et non cohae- 
rentia. et id quoque interpres expressit. 
κατὰ τὸ ὕμοων τευμαίρεσϑαι. x.) 1. καὶ v. 4. T. X.: etiam 
sinila iudicari oportet. Et infra pxo. σκαλύει leg. exa- 
λεῦει. 


P. 142. 


μεϑ᾽ ἡμέραν γενέσθαι) f. καϑ᾿ ἡμέραν γι. quotidie fiefi. 
aut μεθ᾽ ἡμῶν. inter nos homines. 

kx δὲ τῶν. ἐκτὸς, οἱ Dach ἔχουσι παράφημα οἷ. 73) non 
multum huic loco. deest, quem sic.fere constitutum ve- 
lim: ἀπὸ ὃ. 7. ἢ (subaudi ex sup. wenidev χρὴ “ἴτας, vel 
σκοπεῖν χρὴ οὕτως) οἷον, οἱ Jac ἔχουσι παράσημα. - οἱ οὖν rà --ὦ 
a rebus externis iudicantur. eiusmodi νέδίο 68 per insom- 
nium oblatae aic. E. c. habent deorum quique sua, unde 
agnoscamtur, insignia. quae igitur personae humanae 
per insomnium videantur eadem, gerere insignia , pro üis- 
dem diis ipsis accipiendae, sunt. 

δνείρους δὲ ἀποβεβηκότας — ἐν. τέχνῃ ἀνειφοκριτικῇ — ) ner- 
rationes de insopiniis exitum nactis et de rationibus 
illorum exituum, vel dc modis, quibus illa in exitum 


t 
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abierunt, tradi commode nequibant in brevi artis sóm-. 
niorum interpretandotum institutionc. 

αὐδέ μοι αἰιϑανὰ ἐδόκει ταῦτα) non videbatur mihi eius- 
modi esse, ut approbari facile posset. multis lectoribus. 
Et infra συνταγὰς 1. e. medicationes a deo imperatas. 


P. 1 43 . . ἢ $ 


παλιειῶν ὑπόμνησιν γραμμάτων) f. πραγμάτων, ᾿ 

—, ὧν ἀχάριστοι ἔσονται.) significant, fore, ut summi 
. momenti res et facultates amplissimae ipsorum fidei com- 
mittantur, sed iis in rebus versabuntur ingrati erga pa- 
ironos. aut (nam et sic cxponi potest) unde gratiarum 
parum ferent. | | 


, 
4 
V. . . d 


. P. 144. 


keoreoc) aut kvremóg leg. οἱ tum μὴ ante ἀηδισϑῆναι erit 
delendum. aut'si wj ibi servetur, erit hic ἐοικὸς leg. 

αὶ λυπηθῆναι!) h. verba videntur scholium verbi ἐν» 
σϑῆναι esse. 


παραιτεῖται πίστεως ὃ ϑάνατος) παραιρεῖται., 


P. 145. ᾿ 


εἷς τὴν οἰκίαν) εἷς τ΄ οἰκείαν. ἐπ patriam, reducit. ΜοΧ 
leg. fort. ἀϑλητὰς δὲ ἱερονίκας ὅ ϑάνατους" tii, spectaculum 
euae moris athltdé oblatum portendit ei victoriam ih 
sacris "votivis ludis. | ' 

ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις. δίκαις) pro ἄλλαις aut ἄλλων aut ἄλλο» 
τρίαις leg. --. | à ' 


P. 146. 


διὰ τὸ σύνθετον τοῦ ὀνόματος) quia illius dictionis δῶντα 
κατακαίεσθαι partem: efficit. vocabüluni ξώντα, ideoque vi- 
ae significatio in ea continetur. Porro initio seq. cap. 
leg. προῃφημένοις pro προειρημένοιφ. 


^ 
j 
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οἷς ἄδου πορεύεσθαι!) πεπορεῦσϑαι. ant si πορεύεσθαι servé- 
tur, leg. erft ἀποδημήσοντας in futuro. 

ἐν ταῖς αὐταῖς διατριβαῖς) post αὐταῖς aut deest aliquid, 
aut subaudiri debet, e. c. ἡμῖν aut ταῖς πρὸ τοῦ. Paullo 
inferius comma ante βίᾳ collocandum, 


P. 148. 


εἶ δὲ μὴ, αἰσθόμενον ἀποϑέσϑαι καὶ μὴ διαφϑαρῆνα.) imn 
tempore, antequam mordeatur aut aliam a bellua noxam 
accipiat, sentientem, qua cum fera coniunctus sit, et 
quantum sibi ab ea discrimen immineat. 

τιμωρίας) vindiciarum, si potentior debiliori ius de- 
bitum asserat. Statim post pro συναιρουμένῳᾳ log. δυναιρομένῳ, 
id est συνεπιλαμβανομένω, adiuvantz, succurrenti. 

ἡδεῖς ἢ εὐεργέται) ἡδεῖς est εὐμενεῖς, Φίλοι, προζηνεῖς. "ut 
apud Demosthenem p. 41, 356. in fine orationis de pace: 
οὐχ ὡς ἡδέως ἡμὶν δι; οὐσιν. 

οἷον νεκροῖς συντίϑενται) f. οἷον ἃ νεκρ. α..) ut e. c. eius 


modi res, quae una cum mortuis Aumari solent, 


P. 149. 


4 


καϑιστᾶ τὸν οἶκον) xaJiera in imperfecto. domum. vel 


rem familiarem in. bonum ordinem  redegerit, Statim 
post pro τοῦ Jsaesuévow leg. τῷ ϑεαζξαμένῳ eorum, quos sai- 
vos esse multum intererat eius, cui oblatum fuerat ülud 
insomnium. 

πέμψαι τὸν ἴδιον) πέμψας. in participio. 


P. 1 50, 


ᾧ καὶ ἀπήντητεν) aut εἷς leg. aut ὃ. deinde videtur 
aliquid deesse. f. ita locus est constituendus: ὅτε τὰ xáe- 
ματα πρὸς τὰ ἐναντία — quod aera minuta semper eveme 
tum aliquem iniucundum significant. 
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καὶ αὐτῶ, τὸ Avz seda) καὶ αὐτὲ τὸ λυπεῖσϑαι, ut etiam 
reddidit interpres. 
HT τινε, ἐπί vivi) T. ἐπὶ μεγάλῳ τοὶ λυπῃϑηφῃσϑαι. verba 
quoque ἔν v» delenda existimo, μὲ vitiosam scriptionem 


"ver borum ἐπί τινι, 
P. 1 5 1 . 


«οιτοπετῶν) xuvorver Uy, 


P. 152. 


ὅταν — iy yaere ἔχει) ἔχῃ, Mox pro οὐχ $ αὐτὴ leg. 
φὐχὶ αὐτὴ, non ipsa. 

ταύτην ἐκείνην) ἐκείνην non. cohaeret. cum TaUTMy. nam 
hoc quidem ad ἱσερρίαν rcferri patet. illud autem ad τὴν 
ψυχὴν rcdit, unde consequitur etiam παράγειν in infinitivo 
Jegi oportere 4/am (animam) ἐπὶ medium producere, 

ἐν ἅπαντι τῷ λόγῳ) τῷ λόγῳ nou cohaeret cum &xayri, 
scd. cum πρροτιϑέμενος, accedens. ad partes sanae rationis 
4» omni re, idque sequens, quod videro rationi con- 
sentancum esse, 

P. 153. 

οὔτε ἵπταται, οὔτε Q9. — keyd ἐστι) forte relinqui de- 
bet auctori non tersissino sua stribligo. posset tamen 
oratio facili negotio in hunc concinniorem ordinem red- 
igi: οὔτε ἵπταται,) οὔτε φϑέγγεται, ἀλλὰ καὶ καὶ γή, καὶ ἡ 3Já- 
δασσα κατὰ ταύτην τὴν ὥραν ἀφργή ἔστι. 

τρώτη esee) mallem πρόεισιν, prodit 6 latebris in 
conspectum. 

φῶντας καταλαμβάνοι) sententia postulat éyewyogórag  $i- 
gantes , expergefactos. : : 

τῶν πάλαι λειφϑέντων) τῶν παραλειφϑέντων aut τῶν τότε πα- 
φαλειφϑέντων. . 
"u P. 154. 
"C70 0b ἑπτάμενοι ὄρνιϑες) sunt enim aves quoque non vo- 
"lantes, ut anseres, anates, gallinae, similes, quae do- 
" minos ct habent et patiuntur. ) 
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δναπνῆναι, δούλους) δούλοις, in dativo. 


Qud σταυροῦ πέτεφϑαι) post φταρρεαῦ figendum punctum; 


sententia cnim jbi perfecta est. punit, saepe queque 
ipso crucis supplicio, 'lTum nova incipit sententia. sé, 
τεσϑαε, μήτε — ita volare, ut neque multum super ter- 
ram, emineqs, neque prope ab ea absi$ — 


l 


P. 155, 


wd ἑκόντα πέτεσθαι καὶ βουλόμενον ἂν.) verba καὶ βουλόμει 
γον delenda, ut scholium, aut ut varians lectio. nam 
idem dicunt atque ἑκόγτᾳ πέτεσϑαι. ᾿ 

διὰ τῆς αὐλῆς καὶ τῆς οἰκίας ἐχπίπτῃυ —) fateor, Jocum 
hunc mihi obscurum esse, quamvis enim legerim ea, 
quae Thomas Shaw in ltineris sui Africani expositione 
de ratione aedificandi, quae penes Mauros usu recepta 
est, tradidit, quam rationem ile cortendit eandem 
ipsam esse, qua veteres in condendis suis aedificiis usi 
fuerint: nihilo tamen magis propterea intelligo, qui 


possit aliquis 3d τῆς αὐλῆς ἐξέρχεσθαι, qui non exeat per τὸν ᾿ 


αυλῶνα. nam aula statim excipicbat τὸν πυλῶνα seu oslium 
aedium, in semitam publicam patens, primum et exti- 
mum ostium. ex aula deinceps patebat ostium medium 
in aedes interiores. denique tertium ostium, κἡὶ ὀπίσϑιος 
$vea, ianua postica, per quam exibant, qui fallere vel- 
lent, et nollent conspici exeuntes; item mortui ignobi- 
liores cfferebantur. Id unum hie video, verba ἃ τῆς οἰκίω 
ας delenda esse, ut scholium hominis imperiti, cui ve- 
ferum aedificandi ratio incomperta esset. 

ἐπὶ δίφρον δὲ 4 βαϑμοῦ ἢ κλίνης ἢ βάϑρου) 3 βάϑρου vide- 
iur delendum post 3 βαϑμοῦ, quod idem est. significat 
autem hoc vocabulum βαϑμὸς aut βάϑρον tale scamnum 
parieti praeductum, quale est illud, quod 'Turcae et 
Mauri ,Soffa appellant, in quo sedent, cubant et.dor- 
miunt. δίφρος east Jecéica, | , 


^ 


4 
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P. 156. 
vveouáyred , γυῤομάντεις) videri potest alterutrum  de- 
lendum, ut prava scriptio. Interpres aut in'suo codice 
habuit, aut coniecit ἀυφομάντεις,, vertit enim Loniurm. va- 
tes, hoc est, qui e diversis ignium 'accensorum formis 
valicinarentur. qua de coniectura lectioneve, item de 
alia, quae mihi in mentem venit, χυτρομάντεις, ex oljarum 
percussarum. collisarumwe | crepitatione vaticinantes , et 
universe de hoc loco, debeatne in co quidquam moveri, 
.necne, non liquet, satiusque est in medio relinquere. . 
Posset quoque τεφρομάντεις, πυρομάντεις coniici, qui e ci- 
| neribus, et e granis tritici vaticinantur. item πιτυρομάν- 
! qui, qui e farris pinsi glumis et recrementis vaticinan- 
£ur. ED 
xa) auTO μὲν μαντικῆς) mallem αὐτῆς. 
τὰ ὑπὸ τούτων λεγόμενα) τούτων si bene habet, sed se- 
cus videtur habere, redit ad μάντεων, quod supra erat. 
credo potius peculiare genus vatum in eo vocabulo 
Jaterc. ' 
γενεσιαλόγων) γενεσιολόγων duplici omicro. addit autem 
hoc ob vocabuli mathematicorum ambiguam acceptionem. 
ἀναχειραβίω) h. vocabulum in tria dividendum et leg. | 
est ἐν τῷ ἀνὰ χεῖρα βίῳ, praeter eos, qui se in vita com- 
muni fideles praestant. est autem ὃ ἀνὰ χεῖρα βίος vivendi 
ratio, quae perpetuo inter hominum manus est, ipsis 
ubique obversatur. 2A 


P. 157, | 
καὶ sep τῶν ἄλλων πάντων) Í. xa) περὶ ἑαυτῶν, xal περὶ 
v. d. -, 


ἀποδέοντοις Govrac) f. wol τοσοῦτον ὁ. Et infra-pro 3e 
κάκις δέκα scr. δεκάκι. δέκα absque sigmate. v. p. 158. bis 
wam alias, admisso sibilo, emergeret numerus centena- 


N s 
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ro maior. scilicet 290. atqui praecipitur, ut. nuincrus 
eentenario minor sit. 


P. 158. . 

οἷον, τὰ δύο γίνεται" τέτρακ. 7) distingue : οἷον τὰ δύο, 
{γίνεται ταῦτα τετρακόσια ἑβδομήκοντα φέτταφα) οὔτε δὲ ἐν 
δέχαται —. 

καὶ τὸν ἀριθμὸν ἐλθόντες) καὶ delendum. accedimus ad 
ilud elementum, quod numerum vocabulo integre scri- 
pto iiguificatum refert. ut numerum vocabulo Aro in- 
tegro exarato significatum refcrt elementum f. si quis 
igitur vocabulum δύο literis omnibus exaratum sibi in 
insomnio visus fuerit videre, ille eius loco elementum 
B assumit. Statim post pro δείκνυται ἀπὸ leg. ὃ. ὑχὸ. ut 
infra. v. tamen p. 160. 

— καὶ ὑπὸ στοιχείου μὴ δείκνυσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ χαρακτῆρος) aut 
alium numerandi modum penes Graecos aetate Artemi- 
dori obtinuisse, quam qui nostris in libris regnat, aut | 
Ártemidorum meinoria deceptum fuisse necesse est. nu- 
merus enim septenarius elementum habct ᾧ, quo signi- 
ficatur. at numerus sex significans, clementum non ha- 
bet, quo repraesentetur , sed character aliquis * latino 
8 similis, eum numerum cxprimit. Artemidorus autem 
hoc pervertit, et quod τῆς éxrájo; est, id tribuit τῇ ésr4- 
δ, Statim postea leg.: εἰκοσιδύο ἔτη, εἶτα ὀκτὼ --᾿ | 

xard μόνας σημ.) tantum numerum significare, quan- 
tum singularum literarum seorsim sumtarum. valor in 
"num. consummatus efficiat. ut δέκα cílicit 50. nam ὃ est 
4. « est 5. κ est 20. a est 1. hi quatuor numeri con- 
summati cíBciunt 3o. 

ἀλλ᾽ ὑπὸ στοιχείαν) k. V. στοιχείου. nam decem. uno 6] 
mento, Jota puta, exprimitur. 

ἀπὸ τῶν δέκα) ab illis quatuor literis, quarum prima 
e A, secunda E, tertia K, quaría A, ita scriptis et 


n 
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- 


computatis. suübauditur γραμμάτων, vel στοιχείων potius, 
Statim postea leg. ἐὰν δὲ ᾿τῶτα. 


P. 153. τ᾽ Ν 
πότε δὲ δέχεται αὐτέρως. utro autem modo accipiendum 
sit N. pro quinquaginta, an pro tredecim, 
τὸ ξ ; Wr δέκα τέσσαρα) τὸ " τεσσαρεςκαιδέκατον, ἥτει 


δεκακαιτέσφαρα, 


4 


P. 160. 


οὔτε dy τοῖς πρώτοις λέγει — πρῶτα πλείονα τῶν «εντήκον 
τα; οὔτε — ) nam, neque numerum ipsi dedit, de quo 
deduci annos iam, exactos oporteal. numerus cnim mraior, 
is est 70, deduti a minore, 50 puta, nequit. 

ὅτι τὰ πεντήκοντα σημαίνοντα) f. ὅτι τὸ σγοιχεῖον τὸ πεντή- 
. koyta δημαῖνον — qiia elementum quinquaginta significans, 
AN pula, in ülphabeto , sew serie üterurum, litera es 
tertia post decimam. 

τετηρείσϑω) τετηρήσϑω. Et infra pro ἐπὶ τὸν τοῦ Tl 
χρόνου Qwsc λόγον leg. f. ἐπὶ μὲν τοῦ s. x, δ. λόγου. ibi, ubi 
agitur de spatio vitae. , 

ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων προϑεσμιῶν —) alia autem». temporum 
&patia ubi significata fuerint, aestimari ea debent ex 
raiione probabili temporis, intra quod illae res praedi- 
cae aut evenire, aut peráoi possunt vel debent. 


P. 16). 

liue) ἀνελλιπῶς, per iota simplex. 

ὑπὸ τῆς πείρας) aut ἀπὸ suffüici debet in locum prae- 
positionis ὑπὸ, aut hac servata, addi ἀαρισχέσϑαι, aut 
κεχόρηγησϑάι vel simile quid, suppeditatum , praebitum & 
praestitum fuisse. - 

ἔτη καὶ εἴ) ἔτι, adhuc, porro quoque. Statim postea aut 
ὧν leg. est loco &$ aut καὶ ὡς, aliter, quam mihi visum fuit. 
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ὅτ; εὕρησει λέγειν — ἱκανὸς ἦν) ὅτι εὑρεσιλογεῖν μὲν καὶ 
πιϑανεύεσϑαι κἀγὼ πάνν ἱκανὸς ἣν — me ipsum quoque non 
earere facultate subtiliter et argute: excogitata probabilia- 
que commenta in medium proferendi. Staiim post leg, 
ἀλλ᾽ οὐ ϑεατροκοπίας, καὶ “τὸ τοῖς λογεμπόροις ἀρέσκειν ποτὲ us. 
τῆλϑον. " | 

μήτε πρυοςϑήναι, μήτε) προςϑεῖναι. Statim postea pro εἴτα 
γὰρ leg. εἰ μὲν yae , aut paullo post | pro εἰ às leg. εἴτε δὲ, 
Porro pro ras mallem iv ταῖςδα. 


“4 


θαυμαστὸν iv Δαλδίᾳ ᾿Απολλωναὴ ϑαυμαστὸν τὸν ἐν Δ. "A. 





AD LIBRUM TERTIUM, ΕΝ 


I extremo. titulo , quem index huic libro praefixus 
in fronte gerit, legitur vocabulum ἐνόδιον. id est viati- 
cum. v. p. 175. extr. dvoàwv, id quod in itinere aut usu 
venit, aut consumitur, idem est atque ἐφόδιον, aliquid, 
quod peregre abceunti viae ergo commode absolvendae 
additur. — Titulus autcm hic et index pariter  inulto 
sunt recentioris aevi, quam Artemidorus. 


P. 164. 


ἐξ ὁλοκλήρου) post hoc videtur καινὰ vel νέα, vel mwed- 
σφατα vel simile quid deesse. Porro vocabulum ixQaevow- ὦ 
μενα videtur idem atque διαφωνούμενα discrepantia , parum 
eonsen£ientia significare. 


P. 165. 
καὶ εἷς εὔμορῷον — κάλλους) M. καὶ εἰ εὕμορῷον εἴη ,. 709 
προτέρου παραφαιρήσειν κάλλους. etiamsi in se formosum es- 
set, tamen, de pristina venustate detracturium esse,  Sia- 
tim post leg. xa εἰς οὐ συνημμένα κεφάλια. 


LU 
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ἢ ἄλλον παίζοντα κακὸν) καὶ dA, s. ἔχ, κακὸν, — Statim . 
᾿ post pro πλείονας leg. peíovag , pauciores, Mox pro ἀχολύ- 
pavo scr. ἀπολλύμενοι. amissi. 

τηρούμενα ἐλέπτῃ) Twg., ἅ xA, 


P. 166. 
ga) οὐ πάντες Φανερῶς —) καὶ ἅπαντες Φ. — 
τοῖς μὲν Φιλοτροφοῦσιν) τοῖς μὴ Φιλορτυγοτροφοῦσιν, iis, qui 


«las non student nutritioni coturnicum. Mox pro μὲν 
ἐγχώριοι log. οὐκ byx. 


P. 167. 
αὐτὸ σὥμα Aepafvyrar) mallem σῶμα abesse. 
P. 168. 


αἱ λεγόμεναι bash) ἐμπίδες. nota haec animalcula ex 
Aristophanis N ubibus. Deinde pro καταβοοῦντας leg. xa- 
φαβοῶντας. | 

ἥττον δὲ πονηρὸν μάχεσϑα!)) aut loco μάχεσθαι leg. cst 
vevroc, aut utrumque iungendum. 

συναιροῦνταμ) συναίρονται. nullum. tamen | discrimen 51- 
gnificationis novi inter συναίρεσθϑαι et συλλαμβάνεσϑαι. dictio 
porro δεῖ τοῖς ἀνθρώποις βοηϑείας idem dicit atque δεῖ καὶ 
τῶν συλλαμβανομένων. videtur ergo turbatum aliquid hic 
loci a librario fuisse. Porro pro δὲ post πονηρὸν et anie 
ἐτηρήσαμεν leg. οὖν, ' 


P. 169. 


κροκόδειλος — διαϑηήσεται) διαϑήσει. 

ὀρνίϑων) gallinarum et quidquid ad id genus avium 
altilium domesticarum pertinet. 
| δυςτίϑασον) δυςτιϑάσσιυτον. ΕΠ infra pro πολλάκις δὲ καὶ 


ϑιῶν leg. π. γὰρ ». 9. 
P. χ70' 
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P. 170. 


Καλόβαϑρα) καλόβαϑρα (vel καλώβαϑρα) ὑποδέσασϑαι, gràl-' 
las sibi, subligassey aut. subligari curasse. 


P. 171. 


βαφιλεῖαν ἄρχειν) βασιλείαν, ἢ ἀρχήν: 


OP. 172. 


Εἰς μάντεις δὲ φοιτᾷν) εἷς μάντεως. scilicet οἶκον vel opiMay. 

ἥγσυν xuv9áv.) h. verba videntur, ut scholium verbi 
μαντεύεσϑαι,͵ delenda esse. "Mox pro σρορῆκεν leg. προφήκει. 
^ 4 dr οἵ κἀκεῖνα M.) κἀκεῖνα delendum. 

ποὺς τὰς ὀρέξεις — τῷ νοσοῦντε ol ᾿ἰατροί.) aut πρὸς hic 
loi delendum, aut postea pro τῷ vec. leg. τὸν νοσοῦντα, 
non ad satietatem et appetitum | aeoroti nutriunt eum 
medici. 


P. 173. 


xaxd, καὶ ταῦτα) καὶ delendum. Porro pro κατέδεται 
leg. xarsjairas — Et καὶ post íeovri et ante /xavoà delendum. 


Pd 


P. 174. 


Ἐπ᾿ ἀριστερῷ) ἐπ’ ἀριστερὸ, id cst ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ μέρη, 
et sic quoque initio capitis proximi 25. ubi νόϑους per 
€ parvum est exaraudum. 

μητρυιὰν πρργονόν) uxrevia, in nominalivo. noverca. nam 
φιλήσαι est optativus. Deinde pro ἥττονας leg. ὕττονα. 


1 


P. 175. 
AFyu δὲ) nam πρόγονοι quoque dicuntur privigni. 
ἐπίγονοι) minores, nepotes, quorum tutela, mortuis 
parentibus, ad avos rediit. 
xa) ἔστι δῆλος) δειλός, pavidus. quemadmodum servum 
decet essc. 


M 
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περὶ μυῶν γεγραμμένων) γεγραμμένῳ. in ia parte libri, 
quem AMelampus de monstris et prodigiis edidit, quae 
pars agit de muribus. 

εἷς ἀπολελειμμένον ἐπ.) ἀπολελυμένον, solutum, separatum. 


P. 156. 
ἀπὸ τῶν αὐτῶν γὰρ σύγκειται γραμμάτων) h. verba dc- 
lenda sunt. apparet enim jiquido, ea falsa esse, et ab 
Artemidoro proficisci non potuisse. 
καϑαρὸν εἶναι τὸ ὕδωρ, μήτε τὴν γῆν.) x. 4.) αἡτε τὸ ὕδωρ, 


p. T. Y. ! 


ἔστιν οὖν πονηρὸν) ἔ, ὁ. M zo. Deinde pro οἰκέτην post 
Δεκάνη scr. οἰκότιν in foeminino. dispensatricem. Et mox 
pro ἀπηλευϑερωμένην SCT. ἀσηλευϑερωμένῃ, 


* 


P. 177. 


διὰ τὸ ἐπαγγέλλεσθαι πάντας εἰκόσιν.) ἐπαγάλλεσϑαι. 


Ῥ. 158. 


τοῖς. προςδοκοῦσιν ἀποδήμους) προςδοκῶσιν, ibid. deest aliquid. 
requiritur vocabulum, cuius literae una cum literis Yo- 
cabuli ἀγγελία computatae conficiant numerum 100. vo- 
cabuli ἀγγελία literae efficiunt 53. vocabulum itaque de- 
sideratur, cuius literae efficiant numerum, 47. ἔστι γὰρ 
, σόψηφον τῷ — — — — ἀγγελία τὰ ἑκατὸν, Statim post- 
ea τὸν anie πλοῦν delendum. 

περὶ τοῦτο ὅλως 4 ἰξιτέον) περὶ τοῦ ὅλως εἶ ἑξιτέον, qui 
deliberant , vel ambigunt , sitne ipsis prorsus peregre 
proficiscendum , an domi manendum. 

“Αλύσις γυναῖκα σημ. διὰ τὸ ὄνομα) non intelligo. Statim 
post pro ἐκ πολλῶν f. leg. ἐκ κρίκων πολλῶν, 


P. 170. 
ἐπειδὴ yag καϑεδ.)} γὰρ delendum. 
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΄ 1 . 

Περὶ δὲ χρημάτων διαφορᾶς, ἀπὸ τοῦ λόγου) de diversa 
signi/Icatione supellectilis dixi ibi loci, ubi de vestimen- 
tis et mundo utriusque sexus sermonem, institui. ἐπὶ (non 
ἀπὸ) τοῦ λόγου. 

Σύνεργα δὲ καὶ τὰ εἶς) pro καὶ leg. ἢ aut τουτέστι, nam ν 
exponiL significationem vocabuli σύνεργα, 

ἐάν τε γὰρ ἐπ᾿ ἀγαθοῖς τοῖς ὑπὸ τῶν ἄλλων —) nam si, 
cum reliquarum specierum per insomnium  oblatarum 
significationes sint hilares atque faustae , tum iis quoque 
accesserint laeti onis nomina, efficiunt | haec fausta 
nomina, ut bona tanto significentur perfectiora; quod 
si vero malis significationibus adhaerescant fausta nomi- 
na, minuunt haec nomina significationum. diritatem. 


P. 180. 


ἀλλ᾽ εἰκὸς τὸ ὑποκεχυμένον εἷς ἐπιϑυμίαν ἄγειν αὐτὸν) MX 
εἰκὸς τὸν ὑποκ, s. ἃ. d. αὐτοῦ, scil. τοῦ ἀναβλέπειν. sed ve- 
rum, hoc est iustum, rectum, et rationi consentaneum, 
est huius rei , recuperandi visus, cupidinem ii movere . 
vel inücere, cui oculi suffusi caligine fuerint. 

προζελθῶν λέγης) λέγῃ simpliciter, aut Aéyy τις. 


ν᾿ P. 181. 
δανειστὴς οἰκέτης, δεσπότην) aut. simpliciter οἰκέτης cum 
οἰκέτῃ mutandum est,'aut leg. οἰκέτῃ Φαινομενος δεσπότην -. 
παιδεύειν βουλ., καὶ μαινομένοις. ἐκειδῇ καὶ παῖδες) πενομέ- 
νοις, ludum. aperire literarium. cogitantibus , et pauperi- 
bus, bxsid καὶ οἱ παῖδες. | 


P. 182. 


καὶ μη ἠρεμεῖν) h. verba videntur aut scholium, aut 
varians leclio esse verborum καὶ μὴ κατεῤῥιφϑαι, 

φοβουμένοις. ἀνετιστρέφουσι) ἀνεπιστρεφοῦσι. est. enim ab 
ἐνιπιστρεφέω, sum. ἀνεπιστρεφὴς, homo nil curans, non au- 


M a ; 
( 


* 
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tem ab &writreito. nam composita talia verba ab a pri- 
vativo circumflectuntur. 

πρὸς ταῦτα ἐπιτηδειότερον βαυτὸν παρέχειν) πρὸς πάντα ἐπι» 
vidue; ἑτέρῳ ἑαυτὸν sy. potest quoque ἑτέρῳ abesse. 


ἀνίαν σημαίνει. ἐπὶ vo) &, σημ., ἢ ἐπὶ s. 


P. 183. 


ssp) αὐτὰ τὰ φυτὰ) περὶ cum παρὰ est mutandum. παρ᾿ 
αὐτὰ v. Q. ob ipsas arbores. ést. quoque differentia quae- 
dam, cuius causa penes ipsas arborés est. 


P. 184. 


Ós' αὐτοῖς αἰσχύνεται) ὑπ᾽ αὐτῆς αἰσχυνεῖται, ἘΠῚ in seq. 


- 


cap. pro ἀκούεσθαι κακῶς leg. ἀκούσεσθαι x. Deinde μαχίμοις 
est rixam facile concitantibus. 


- $ αὐτὸ μόνον) ἀλλ᾽ 9, «. u., sed solummodo. Porro 
μεμνημένους potest, exponi rerum  inZcientes rnentionem, 
suspectum tamen mihi esse haud diífitebor. Paullo post 
delendum ἰσχύουσι, ut scholium verbi εἶσι. nam dictio ci- 
, cadae nihil sunt nisi vox, idem significat aliud, quam 
nulla alia re valent, quam voce. potest tamen ctiam sic 
legi: οὐδεν) ydg οἱ τέττιγες, πλὴν φωνῆς (aut φωνῇ) ἰσχιύσυσι. 
Statim post λέγουσι idem hic valet atque προλέγουσι, 


P. 1 85. 


εἱςαύτως ἀποβαίνει) scilicet τὰ óxd τοῦ ἀσφοδέλευ expanó- 
pera, ὡς τὰ ὑπὸ τὴς σκίλλης. 


X4 &AAó τι μέρος τοῦ σώματος, τὸ αὐτὸ πάσχειν) 4 ἄλλο τι 


M. T. €. τὸ αὐτὸ, τὰ αὐτὰ πάσχειν. aut aliud quodcunque 
corporis membrum , idem, suo. membro, modis iisdem at- 
que ipse, affici. Mox leg. xa) αἱ τῶν μερῶν πηρώσεις. 

κατέλαβεν ἐπὶ τῆς dguu.) post κατέλαβεν videtur αὐτὸν ex- 
cidisse. quamvis id affirmare pro certo nolim. 
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᾿ Προρευχη) templum. videre, praescrtim iudaicum, aut 
christianum. vid. paullo post — «sh προζευχὴν — ; utitur 
Martialis vocabulo proseuzche hoc eensu, si bene memini. 
μεταῖται,) ὁμοίως καὶ —— ) ὁμσίας.. mendici significant 
videntibus , fore, ut ipsorum quoque similis species fu- 
tura sit suae, similiaque ipsi sibi agant et perferant. 
pA. μεγάλην᾽ καὶ ἐπικίνδυνονὴ f. καὶ buy κίνδυνον, et. peri- 
culum: haud contemnendum , aut. καὶ πρᾶξιν ἐπικίνδυνον, 
ἀμφισβάτησιν τινὰ) ἂμφ, πρός τινα, fore, ut illius domus 
causa cum quopium lite experiatur. ibid. ἄν τι, λάβωσιν, 
tribus vocabulis. Et infra χωρίον signif. eillam, ^ prae- 
dium rusticum. - 
- οὐδὲ ϑυρῶν) subaudi εἰ μη ἔδει κλείειν. 0, 


P. 3187. 


τοῖς δὲ σαιστεύειν ϑέλουσι) 1. aut πιστεύεσθαι, aut πιστοῦ». 
4“3αι, aut ἐπκιστατεύειν, 6586᾽ procurator , vilicus, dispen- 
sator. 

διὰ τὸ πολλὲς ψήφους κλόστειν) διὰ τὸ πολλοὺς τὰς y. xA 
quia multorum mos est, calculos clam mutare, tam fur- 
tin et occulte dextreque alios aliis subiicere, ut adstan-. 
les. factam fraudem non deprehendant.. Caeterum capita 
haec duo videntur locum debere mutare, ut quod nunc, 
est sextum a qninquagesimo, fiat septimum, et septi- 
mum, quod nunc est, in illins. locum succedat. ratio- 
nem huius permutationis statim inteligct, qui primum 
versum capitis. 57. cum versu primo capitis 55. confe- 
ret. nam hic dicto coquo domestico aut intra aedes vi- 
$0, opponitur coquus forensis. - 


P. 188. 
πρὸς τοὺς κιυδύνους σημ.)} mp. τοῖς κινδύνοις €. praeter pe- 


ricula. 
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εἰς τὸ δημόσιον) mulctam fisco reipublicae addicen- 
dam. 

διὰ τὸ πάντας ἀπτοδέχεσϑα.) aut δέχεσϑαι simplex, aut 
ὑχοδέχεςϑαι. mM 

ἐξσδοις)ὺ ibi locorum, ubicunque exscendatur, sive e 
navi, sive de curru. ibid. ὅστηκε, καὶ μικρᾶς. Statim post 
leg.: καὶ πάσῃ ἀποδημίᾳ χρῆσϑαι. aut xa) πάσας ἀποδημίας χρῷ 
στὰς ἔσισϑαι. aut καὶ πάσης ἀποδημίας χρηστὸν τέλος ἔσεσθαι. 


P. 190. 


' ἀγορὰ ἑσπαρμένη πάντη) παντὶ, unicuique homini. 


P. 191. 


κινήσεις, xa) ἐπιβουλὰς χρειῶν) ἐπιβολὰς. ἘΠῚ paullo post 
pro xar ἑασόμενον SCT. κατεασσύμενον, . ᾿ 


P. 192. 

μάλιφτά γε τοῖς νοσοῦσιν) pro γε leg. δὲ, Statim post 
pro τὰ leg. τὰς. scil. ὥρας. ut statim rectc legitur. 

elg οἰκείαν κατατεϑέντα) f. εἰς οὐκ οἰκείαν aut εἷς ἀνοίκειον, 
quippe quae, ibi si fuissent posita, fuissent locum, non 
suum, sortitura. Sialim post pro pre μὴν leg. μή γε μὴν. 
neque rursus tamen. ' 

προςδικηθέντες) προςδοκηϑέντες. Deinde pro τότε καὶ ὅπως 
' leg. πάτε (quando) x. ὅ. 


* 


P.. 193. 


λέοντα εἶναι καὶ βασιλέα) καὶ delendum. 

. meae ϑλιβόμενον) m. ϑλιβόμενος. ἘΠ infra leg. οὗ καϑέκα- 
στον uno vovabulo. Statim post leg. πρὸς ví aguóQn , ex- 
puncto ἔπαστον. modo enim praecessit, Porro leg. οὐδέν 
Ti “μᾶλλον ἐξ ἑνὸς, ἀλλ᾽ ἐκ πάντων (vel ἐκ πάντων δὲ) ποιοῦνται. 
nihilomasis propterea ex uno, sed ex omnibus simul 
sumiis pronunciant, 


* 
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πρὸς τοῦ ἀκριβῶς) leg. πρὸ v. ἃ, Paullo post leg. i4. 
ew pro ἐάσει, Et pro ἔχων l. ἔχω. vel iuratus ausim 
affirmare. Porro καὶ antc σὺ σφόδρα ἑλλόχιμον delendum. *) 


cs EEEEEDEDEREEEENOREEREEEEEED ἢ Ὁ. ERREUR EROR νυν παὐπονυπυπονο 


AD LIBRUM QUARTUM. D. 
OR 197. | 
ὥςγε ἐμαυτὸν. ᾿ 000 ert 
P. 198. 
ἀλλ᾽ 4 πείρᾳ, καὶ) L. ἀλλὰ πείρᾳ, x. PERLE 


στερματωδέστερα) στερματώδης πραγματεία est eiusmodi 
tractatio, quae doétrinae alicuius prima tantum elémen- 
ta, et volüti semina solummodo proponit, unde: sedülus 
et attentus animus elicere perfectiora reliqua possi. op- 
posita ergo est τῇ διεξοδικῇ xal πλατυτέρα πραγματείᾳ." ^ 

τινὰ πραγματείαν ἀνευρίσκετο) L,.. τινὰ τὴν TO. εὐξίσκετοι 

εὑρίσκειν. ᾿Αϑροίσας) εὑρίσκειν non admodum coiimodo. 
loco positum. aptius foret ἐᾷν vel ἐπαινεῖν, Mox pro ἀξι- 
ὅλογα leg. ἀξιολογώτατα. ᾿ 

ἐν ἐπιδομῇ λόγων, τρίτον) L. ἐπιδρομὴ ἐπιλέγων e el ἐλέγαν) 
τρίτον — . 


ἐπιβόλως) L. ἐπκηβόλως. recurrit tamen εὐεπιβόλως p. 200. 


τε, εἰ αὐτὸ μόνον) L. τε, εἰ αὐτὸν (subaudi σε) μόνον — 
quo et ti, ἔρ86 sagaciter et dextre singula quaeque iu- 
dicare queas , sí te tibimet. quorumque dare rationem e£ 


per ἐδ atque pro te scorsim examinare quaeque oporteat. 
τὰ ἐνταῦϑα ygaQ.) L, τὰ wde ivr. yg. uti etiam inter- 


pres videtur in suo codice habuisse, aut coniecisse. 


*) Ad superiores tres libros annotata, ecripta sunt Anno 1757- 
insequentia autem ad librum quartum, mense Martio" Αἱ 1762. 
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Xvrovég sie) libellos nostros, et nostra hac: in arte 
praecepta multi summo studio appetunt, et deperiunt, 
eorumque dcsiderium ferre ncqueumt. ' 


"P. 199. 
ἑπανορϑοῦν) si bene habet, positum est pro κατορθοῦν. 
qui volunt pracclare rem gerere, et operae pretium 
facere. | 
| ἀπαρχῆς) L. ἀπ᾿ ἀρχῆς" duobus vocabulis. ' 
αἰτιολογήσασϑα!) f. αἰτιολογῆσϑαι, in infimtivo perfecti 
passivi pro ἡτισλογῆσϑαι. vid. p. 198. 
ἄλλοιφ) id esl τισὶν. ibid. ἀσφαλὲς) subaudi τοῦτο τὸ 
meayua. 
Som τὸν αὐτὸν οὐκ ἔχρουσι A.) f. ovx delendum. . 
uc ἐσιμελῶς προεῖπον — τεχνικᾶς — ) f. ἐπιμελῶς μὲν προεῖπον ἀλ- 
᾿Δλαχῆ, ὅτι ἕτερόν deri τοῦ óyalgou τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὐ ταὐτόν. οὖ 
μὴν ἀλλὰ καὶ σὺ τὸ ἐνύπνιον καλῶς εἴπῃς ἂν, ὅτι, ἂν μὲν τεχν,»- 
κῶς —. Lo quidem iam-alibi docui diligenterque demon- 
stravi, aliud esse ὄνειρον, aliud. ἐνύπνιον, neque ctiversa esse 
eiusdem, rei nomina; tu autem, bene feceris, si dixeris, 
᾿δνύπγισν €Sse, δὲ quidem id ex arte a quopiam definiatur —. 
τὴν δύναμιν ἔχοντα) SCT. ἔχον in neutro. sed quod in 
solo somnio vim habet, extra somnium nil valet, neque 
efficit, neque significat. 
voc ἐν στάφει χρωμένοις) L. ἐνστάσει uno vocabulo. pos- 
set quidem ctiam ivráeu legi, contentione animi. scd nil 
opus est ulla mutatione. nam ἔνστασις cst attentio animi, 
cum insistit uni alicüi rei, quam considerat, ct pertractat 
quasi modis omnibus, et caute circumspectcque in ca 
versatur. Deinde ante &ya94 deest aliquid, c. c. καὶ fev 
λευομένοις vel καὶ πραγματεύονσιν, qui attento semper sunt 
animo et consilia agitant vel res agunt bonas et. suscepiu 
laudabiles, ilis nulla contingere ἐνύπνια. ant alias leg. 
est ἐνστάφει χρωμένοις ἀγαθὰ καὶ εὐπροχιρέτῳ, ἐνύσνια —.. 
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«οἷς πολλοῖς ἐνύπνια) f. v. πολλοῖς πάντα ἰδοῦσιν (vel δρῶ» 
ew) ἐνύπνια. ne vero ic in errorem ducant plebeii, qui 
nihil vidént, quam mera ἐνύπνια, 

ποιαῦτα σημαίνουσιν) forte vitium est in his verbis. 
Cogitavi τὰ ὅμοια, vel rà αὐτὰ τοῖς σημαίνουσιν. ii vident 
res similes ilis rebus , quge suum eventum, wcl, quae 
ee eventuras esse per insomnium significant. si bene ha- 
bet vulgata, subaudiri' debet αὐτοῖς. tales res significant 
ipsis futuros eventus, quales volunt. sed hoc alienum 
est ab huius loci sententia. 

οἷα δυνάμενος )iaxe.) L. οἷον, ὃ δονάμενος ὃ. —. 

συνειλημμένα) ΒΟΥ. συνειλημένα. unico tantum μ. est enim 
repetendum ἃ σονειλεῖν, non & σνλλαμβάνειν. ^ 

Ífrrac9ai δὲ εἰ δόξῃ) L.. καὶ ἵπτασθαι δὲ δόξει. etiam. qui 
peregre profecturus est, ille porro videbitur sibi volare. 

ὃ ξωγεάφος τὸν δεσπότην "ατορύττον) L. ὃ Qwye., ὃς τὸν 
bur. κατορύττεν, ͵ 

ἐδόκει. τοῦτο μὲν) ἐδόκε, καὶ τοῦτο. μὲν «--- pictor ille 
(servus) in Corintho saepe videbatur sibi herum suum 
vivum terra defodere , alias suae pergulae tectum  per- 
didisse, alias amputatum, sibimet. caput Aabere. 


P. 201. 


οὐκ ἄπορόν σοι τὸ Dump.) f. οὐκ ἄπ. σοὶ δεῖ εἶναι τὸ ὃ, 

ἢ ὑπὸ κυνὸς δεδῆχϑαι) ante haec veyba desunt quaedam. 
λαβεῖν, φίλον ἰδεῖν. ἢ ἥλιον, 4 δφαπέτην) f. λαβεῖν, ἢ φίλον 

ἰδεῖν, καὶ ἵππον, ἢ Qe aut videre amicum, aut invenire 

equum , 8erviumwe fugitivum. 

| συντείνειν) L.. συμλίνειν, 8 quis putet, se domi suae eder 

aut biberc seorsim ; aut in multitudine aliorum compotare. 
καϑολικοῖε) καϑολικὰ appellat ea, quae consueto naturae 


modo et more omnibus et semper solent evenixe. 
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P: 202. 
xa) σφόδρα Ts ἔχειν dy τι} καὶ σῷ. γε ἔχεις ἐν τ, 
rovrw τῷ ϑεωρήματι) Í. τούτῳ τὸ ϑεώρημά deri. 
γραμματικὴν εἶναι! τέχνην) ἔ, γραμματικὴν δεῖ νομίδειν εἶναι τ. 
᾿οΦιλάγριος) apud. Valesium. Emendat. ΠῚ. 9. p. 90. in- 
venio Φύλαγρος exaratum. nescio utrum reciius. 
ἐτιφϑόνως) fors. ἐπιδρόμως aut ἐπιτόμως, nimis breviter 
et succincte. potest tamen vulgata eateuus servari, si 
vertatur nimis parce, neque satis copiosc. nam , quae zn- 
videmus alis, ca parce impertunus. € sic quoque cc- 
pisse videtur interpres. 


P. 205. / 


πράττογτι δὲ κατὰ —) Pro δὲ leg. μὲν. 

ἀδιαίρετον) universale cst, ad wmniversa pertinet cum 
capila, tum tempora locaque. 

ἀποσχέδεις) discrimina, diversitates, exceptiones. 

ἀτεχνῶς δὲ, ol μὴ τὴν τέχνην) ἀτεχνῶς δὲ, οἱ uy. (scil. 
ἐπιστάμενοι.) τὴν δὲ τέχνην —. 

δρίξονται) subaudi oí ἄνθρωποι, vel οἱ φιλόσοφοι, vel οἱ 


περὶ ταῦτα Óeivol, 


τὰ ἕξ στοιχεῖα) pertinet loc ad cap. 4. libri primi 
cuius supplementum hoc est, in quo nunc versamur. 
sunt autem illa sex elementa haec: φύσις, νϑμος, ἔϑος, 
χρόνος, τέχνη, ὄνομα, .- 

ἔμπτωσι() f. ἕκετωσις, si quidem debet oppositum et 
contrarium sequentis πρόςκρισις esse, ut sunt in sequenti- 
bus coniugata contraria. τῇ προςζκρίσει, accretioni et- com- 
mixtioni corporum diversorum ,inter sc, contraria est 
E ἔκπτωσις, excessus, quum dna res velut cxcidit et ex- 
€rescit atque separatur ab altera. alias bene posset ἔμ- 
πτασις locum tueri, quod idem est atque σύμπτωσις, COn- 
cursus, commixtio corporum atque implicatio. : 
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οὐκ ἐσομένων περι.) non sensu stricto debet accipi, 
scd laxo, pro τῶν ἀκπογενομένων aut ἀπολλυμένων. ᾿ rerum nde 
scentium, e£ pereuntium. 


P. 205. : ' 


ὃ νομικὸς, καὶ τις) f. d νομικὸς κλητῆς. praeco forensis. 

éeuy ἐπιϑυμίᾳ) ὁρμῇ καὶ (vel 4) ἐπιϑυμίᾳ — aut potest 
vocabulum ἐπιϑυμίᾳ, ut interpretatio voc. ὁρμῇ, plane 
deleri. 0 

αἰτηματικοὺς καλεῖν) subaudi ἔστιν, aut ὅξεστιν, aut b- 


δέχεται. 
P. 205. 

γομοϑετούντων τοὺς 9109) L. τοῖς sois. | 

καρπὸς lerw) L. εἶσιν. redit enim ad ἄρτοι eol. 

πυρῶν) forte quia disperguntur, quando seminantur 
grana tritici. | 

ὅτως δὲ χρὴ προαγορεύειν, ἐπιτρεπτέον — ψυχῇ.) f ὅπως 
δὲ, ux προαγορεύειν, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπειν αὐτοῖς τοῖς ϑεοῖς, οὐ τῇ ἑαυτοῦ 
ψυχῇ. at quomodo evenire illa debeant, non decet dis 
praescribere et imperare ᾿ sed ἐρδὲβ permittere, non sibi. 

μνημονευόμενα) sunt hic loci ea insomnia, quae qui, 
vidit, interpreti μνημονεύει, hoc est commemorat » pro- 
ponit, exponit, subiicit, recitat. τὰ φραφόμενα καὶ ἄνατι- 
ϑέμενα ὑπὸ τοῦ ἰδόντος τὸν ὄνειρον, — Paullo post: μέμνηται) 
scilicet interpres somniorum. | | 


: P. 206. 

ovx ἐνδέοντι; καιρῷ τῆς νόσου ϑρέψας ajo.) posteaquam$ 

ipsi cibum non opportuno tempore praebuisscet. 
P. 207. 


δίκτυα, καὶ σπυρίδες , καὶ νεφέλαι, ἀλλὰ xa) xava) L. δίκτυα, 
καὶ νεφέλαι, ἀλλὰ καὶ φαυρίδες καὶ κανᾶ —. 


Ἃ 


188 — REISKII NOTAE 


πάλαι τε ἐκέκτητο) Pro vi/leg. τις. Et statim "post leg. : 
i οὖς πάλαι. Paullo post scr. εἰ τούτους νῦν ----- 


P. 209. 
ὅταν μη ἐκκεριέχηταί) scr. 9. μι ἐμπεριέχηταί —. 


P. 210. j 


περιβοησίας) tumultus, fremitus, strepitus. 

τῶν oU κολακευόντων. κολακεύεσϑαι δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς οὐ συμφέ- 
gu.) f. τῶν κολακευϑέντων, κολακεύεσϑα: δὲ, ὑπ᾽ οὐδενὸς συμφέρει. 
non prodest, adulationibus circumveniri a quoquam, 
quisquis ille fuerit. cf. cap. 19. initio. 

διαφέρει, τὸ pd τελείως) f. 3., y τὸ H4 τελέως. Statim 
post ante τὸ uiv πεκρᾶσϑαι pro καὶ 165. εἶ. 

πάντων ὀνείρων, τὰ γιγν.) post ὀνείρων deest ὧν. quorum 
ea, quae evenisse significant aliquid, significant rem in- 
stitutam procul dubio in effectum esse abituram. subau- 
ditur autem quoque ἀληϑές ieri. 

P. 211. 


- 


ὑπὲρ δύναμιν πλουτεῖν) subaudi δεῖ, vel καλόν ἔστι, — Sta- 
tim post'pro δὲ, quod post χρη οἱ ante τὸν est, leg. γάρ. 


Td παρ᾽ ἡλικίας τοῖς βρέφεσι) ἔ, mag! ἡλικίαν. Et mox 
pro 9ηλείας leg. ϑηλείαις. 


- 
-“- 


P. 212. 
Πειρῶ δὲ πάντων) 1. Πειρῶ δ. περὶ πάντωιν —. 


,  Tupuex. πράγματα) post πράγμ. videtur λέγωιν deesse. 
appellat autem πράγματα περιεσπασμένα res nudas, quibus 
omnis ornatus detractus est, et omnia veluti vela οἱ in- 
 volucre. sententia est: quia, si res nudas et ornatu fu- 
coque spoliatas proponas, etiamsi vel maxime vera di- 
cas, tamei, videberis indoctus esse. 





, AD ARTEMID. LIB. IV. | 189 


dc τῆς alroxoylac) ὡς i. e. quasi. noli falsa illa opi- 
nione decipi, ac si eventus rerum sequerentur tuam 
allegationem caussarum. 

καὶ οὐχ ἁμαρτήσει.) Leg. x. e. ἁμαρτήσεις. 


P. 213. 


ἡγοῦνταε v. ἃ, d. Maxarsicoón) L. ἐξαπατᾶσθαι, — Statim 
post pro ἰδικοῦ fort. leg. ἐναντίου. 

δρῶσι, καὶ κακοὺς) comma aut delendum, aut ponen- 
dum ante δρῶσι Mox pro προξαγορευτικοὺς leg. seoayogtue 
τικοὺς, Et paullo inferius scr. pro ἑστάτῳ: ἑκάστῳ, ut 
eliam interpres. | 


P. 214. 


συνταγῶν λέγουσιν εὑρεῖσϑαι) LL. οὗρῆσϑαι, et paullo post 
pro ὅτ, δὲ ἀναγράφουσι leg. 8. ὃ. ; ἃς ἀναγρ. 

λέγων 5 ἐῥείδων ζωμῶν) num ἰρίδων Quuóy. iridum succum. 
caetera non expedio. 

Zsvoxpárovc ᾿ΑΦροδισ.) z, ToU 'A$gohe, Paullo post leg.: 
καὶ ᾧ μάλιστα X. 

᾿ P. 215. ΝΕ 

χρηστὰ γὰρ ἢ ἐπίπλαστα) L. χριστιὶ, üt etiam interpres. 

καταπλαφσαμένῃ ἰάϑη. διὰ —) ΒΟΥ. καταπλαδαμένη uno € 
εἰ διότι — aut si διὰ servatur, leg. δηλοῦν pro ἐδήλου. 

XérvovToG keréfaen) Les. xe. τὴν ἀπόβασιν. 

πεῖραν εἴσεσθαι!) scr. εἰσέσϑαι, accentu in penultima 
posito. nam est infinit. aor. 2. medii. in se intro mit- . 
lere, adinittere, consciscere, sibi comparare. 

εἰ εἴποιεν ἂν λάβωσι evvr.) f. εἰ λάβοιεν ὁποίαν ἂν λάβωσι €. 
Mox leg.: 4 ἐμπείρων λαβόντες, αὐτὸ φέροιεν, ex ὠφελῆφον, 
πρότερον ἢ, qui acceperint aliam formulam medicationis, 
aut e fanis, aut ab empiricis, Ícrant illud; ut profu- 
lurum sibi, priusquam aegrotent, aut a dolore occu- 
pentur. 
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οὐ γὰρ τοῖς κάμνουσι) οὐ γὰρ τοῖς ὑγιαίνουσιν, ἀλλὰ τοῖς 
κάμνουσι. Mox pro ἐπαινήσθαι leg. ἐπαινεῖσϑαι, 

ἐννενήκοντα καὶ πέντε ἔτη) scil. ΠΕῚ tantundem cfficit. 
Ergo non potest.s abessc, et scripserunt veteres P/so- 
nis nomen IIEJEQN, non nDIZON. Etiam hoc, quod prac- 
misit ἀσφάλειαν, persuadet se esse leg. 


P. 216. 
νοσοῦντι δὲ, πονηρὰ τὰ uvga,) L. πονηρὰ δὲ vd uve. In 
seq. cap. pro μεταϑέντες et προρτεϑέντες leg.: μυτατιϑέντες et 
προρτιϑέντες, Εἰ infra ante μηδενὶ τῶν ὀνειρ, est ἐν dclendum, 


΄ .P. 217. 


ἄν͵ ἐτιτυχὴς — δοκεῖς) L. δοκῇς. Mox pro εἴπομεν leg. 
εἶχεν. scil. insomnium.' 

&exáQovri) Leg. ἀσχάλλοντι. Porro αὐτὰ ante τὰ πέλ- 
ματα aut delendum, aut leg. gri, aut ταῦτα δὲ τὰ πέλμα- 
γα. Paullo post pro πάλιν αὖ ἐπ᾽ ἐκείνου leg. πάλιν αὐτοῦ ἐκείνου. 


M P. 218. 


εἷς αἰφέλειαν κρίναι) subauditur δεῖ, mallem tamen κρίνε. 


nam alloquitur filium hoc toto libro. 
ὥςπερ γὰρ ol πολλοὶ) L. εἰ πολλοὶ, 


P. 219. 
(6, Ti yàg ἂν λείποι τῷ προρώπῳ) LL. ὅτου γὰρ ἂν A. (scil. 
ἡ Qi) v8 *e.; cuiuscunque enim faciei desit. nasus, ἄτιμον 
αὐτὸ ποιεῖ. (scil. nasus deficiens). Mox post οὗτος vide- 
tur νοσῶν dcesse, ut colligitur ex seqq. 
ἔπταισαν πάντες.) πάντες dclendum. adhacsit enim e seq. 
Artemidorus indices capitum nullos adscripsit. 


P. 220. 


ἀμφιμίτρια) videntur esse curva illa tigna, quac co- 
stae appellantur, et utrumque navis, parictem succingunt, 
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et incarina, velut costae in spina dorsi, concurrunt. τὰ 
ἐντερόνειαι, 

ἔσπασε) subaudi ὕδωρ. quod forte librarius omisit, ab 
auctore non omissum. nisi σπᾷν dixerint veteres pro 


* 


δειστάναι, dehiscere. 


,P. 221. 


προελθὼν) progressus in publicum e domo sua. 
ὃ βίος διχὴ — τὸ Qi») haec verba initium efficiunt 
capitis sequentis, ubi non de corvis agitur, quod in- 
scriptio meniitur, ab indocto librario profecta, sed 
exemplo allato confirmatur hic edita sententia ,; vocabu-. 
lum βίον etiam zpsam vitam, seu spiritum , non | solum- 
modo facultates, significare. —— 

ἐπιστάντας) subito in cam coortos, et congressos, et 


irruentes, priusquam sciret venturos, aut sentiret nnde. 


T); 222. 


Ὅσα λέγει τις ἄλλῳ μὴ) subaudi λαβὼν aut λαμβανόμενα, 
Et infra post φραυροῦ pro ἔμελλε leg. ἔμελε, uno A ’ 


| P. 225. 

καὶ ταχὺ ἂν ἄπεϑν.) pro ταχὺ alius dixisset τάχα, for- 
sitan. sed a recentioris aevi scriptoribus haec duo 80--; 
lent permutari. ] 

κρίναι ἔχεις, τοῦ μὲν πλέειν) 510  distingu.: κρῖναι, ἔχειφ 


τοῦ με, 32. 
P. 224. 


᾿Ανδρόγυνον — δρᾶμα) κατὰ δρᾶμα. ἘΠ infra pro δρώμε.- 
ναι fort. leg. δρώμενα, 
| P. 220. 
διδάξω es, ἔτι καὶ τοῦτο.) vcrba ἔτι καὶ τοῦτο pracfigenda 
sunt capiti seq., nam subauditur μέμνησο, etiam. haec me- ' 
mento, non expedire, ut quis spernat —. vid. infra p. 230, 
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P. 227. 


καταληφθῆναι) L. καταλειφθῆναι. derelinqui. 


P. 228. 


γένοιτο, τοῦτον ἀδύνατόν γε τραφῆναι!) f. γένοιτό τί rens 
ψον, ἀδύνατον τρ. 
P. 229. 
εἷς αὖϑις πιόμενοι —) ὡς αὖϑις πιούμενοι, μι. — visum 
épsis fuit percolare vinum, ct co facto demum bibere; 
quia cognoverant illum casum, de quo Phocbus commce- 
moravit scd quum facta percolatione reperissent osa 
viperae, non biberunt, sed effuderunt. 
.— οὐ γὰρ εἴτι ἄμπελος, τοῦτο — ἐγένετο ὃ οἶνος) T. ὃ γάρ 
ἔστιν καὶ ἄμπελος, τοῦτο καὶ ὃ οἶνος. ἄποτος δὲ ἡ ἄμπελος. 09 
xm ἄποτος ἐγένετο d οἶνος. id quod sitis est, id est etiam 
vinum. est autem vitis ad bibendum non idonea, vinum 


ipitur ipsum. quoque non erat idoneum ad bibendum. 


t. P. 230. 


σημαίνει τοῦτο τὸ δοκεῖν) σημ. mov τὸ 3of. 
, ἃ duae) ó Ταληνὸς. Galenus. Paullo post pro τῶν 
ἑταίρων log. τῷ ἑταίρῳ, 
σημαίνει τέλεον, *) delendus est asteriscus, nil deest, 
nil corruptum «cst. τέλεον est adverbialiter accipiendum 
pro τελέως, plane, penitus. ' 


P. 233. 
καὶ βοῦς, καὶ Ay. — Φοράδες.) L. καὶ βοῦς ἀγελαῖαι καὶ 
ἵπποι φορβάδες, caeteris deletis. nam καὶ Φοράδες cst vitiosa 
scriplio pro φορβάδες. 
| P. 234. 


ἐφεδρέωντα) L. ἐφεδρεύοντα. Mox leg. τράσσοντα, ἣ με!» 
xe. Et paullo infcrius pro λαγοὶς f. leg. vae. 
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τὸ ὅλον ἔχαντα ὑποδείγματα) L. τὸ 9., ταῦτα ἔχων và 
$z9) Et infra leg. ἡμέρων. a. οἱδιιγίδεδ animalibus. 


P. 255. 
ἐκελοκας) f. ἐπκλοίας, egressus e portu cum napi. aut 
ἐκδημίας, discessus dumo. s 
P. 236. 


οὐδὲν αὐτοὺς Ἀπέβαινε) L. αὐτοῖς, Statim post pro in 
leg. ἀπὸ vel potius ὑπὸ, Et infra περιίστασφ est fuge, vita. 


P. “57. | 

τινος ἔξωϑεν) f. τινὸς τῶν ἴξωϑεν. Statim post pro ye. 
vouévev lcg. λεγομένων, m D 

'Orrac κατήσϑιε σαρκ.) aut κατέσϑιε in imperativo, aut 
ἐνεπλήσθη τ΄ ἐμοῦ. 

λέγειν .--- ἰάμβιον.) aut in Aéytw est vitium, et leg. 
ἀκούειν, aut sic leg. cst: λέγειν αὐτῷ τινα τοῦτο τὸ ἰάμβειον, 
Statim post: πρῶτον est pridem, dudum, olim, antea, et. 
refertur ad Ajexyra. ea, quae dudum fuere insperata, 


P. 238. 


διέτριψεν) scil. ri, aut. ὁ βλέπων τὸν ὄνειρον. 

ὅσα δὲ οὐκ ἀκολουθεῖ τισὶ — δὁραϑέντων ἀποβαίνει.) non. ex- 
pedio hunc locum. csset sententia paulo tolerabilior, si 
sc scripsisset: à δ᾽ οὐκ ἀκολουθεῖ τισι τὸ πρῶτον, ταῦτα οὐδ᾽ 
b ὕπνοις ὁραϑέντα ἀποβαίνει. quae eventa nunquam conse- 
quuntur aliquam causam, e& pari modo etiam turn 
effectu carent, cum, somnianti occurrunt eorum imagines. 
τὸ πρῶτον est unquam, idem atque τὴν ἀρχὴν) plane, 
prorsus. 


4 


P. 239. 


μὴ χρη σεσϑαὴ) μὲὴ χρῆσϑαι, Paullo post f. leg.: ἐχόντων 
ἔγγοιαν ὀνείρου ἢ φανταδίας. et statim post pro ὄντων leg. τῶν, 
Ν . 
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aut à» τῶν. Porro paullo post pro οἷον f. l. ὥστε. et de— 
ande pro Qrroveow f. l. Que». 

ϑεραπευϑησε!) si bene habet, erit Áttice pro "MH 
ey. ego vcro hoc malim. v. p. 269. 

, δομὴν ἀτιάντι). post ἀπ᾿ videtur Fort vel ᾿συλλαμβά- 
yora vel tale quid deesse. 

iv Bsyslac) ἂν ἐλεγείοις, nam ἐλέγειον et τὰ ἐλέγεια dicun- 
tur, ubi ἔπος et ὅξη subauditur. non autcm 4 ἐλεγεία, di- 
cuntur liaec ἔφη dAéynz, quia uno pede ἐλέγει, hoc est, 
ὡλάττω ἐστὶν, deccurtata et minuta sunt, quo' minus sint 
(x4 plena et integra. 

Πρόξεχε δὲ —) Ab hoc verbo incipit novum caput. 
male igitur haec particula a proximo capite est avulsa, 
intergesto titulo, qui verbo sgécexs debet praefigi. 


"δ 


P. 240. 


ὃ δὲ ὑοῦ ϑανάτου αἴτιος) pro δὲ f. 1. γὰρ. Mox pro 
δύνατο γάρ" f. 1. ἐδ. γὰρ ἀμφότερα. ΄ 
ἦς βέβαϊοι) f. βεβαιωτικο,. Mox «αραϑήσεις, i.'c. exempli 
et argumenti loco afferes. Et statim post pro ἢ πολλὰ 
διὰ πολλῶν Í. 1. καὶ ὀλίγα ὃ. m. 

πάσχουσι, καὶ παράλληλα) ita reddidit Cornarius, ut si 


habuisset in suo codice πάσχουσι xal δρῶσι, καὶ παράλληλα, 


P. 241. 


ὑπεδέξαντο) Leg. ὑποδέξαιντο, 


P. 243. 
θεοὶ, τὸν ἔχουσι λόγον) L. 3.,) τὸν αὐτὸν Ex. 5. 
' ^" sh μακρὰν εἶδε τινὰ τῶν ἀδελφῶν ἀποθανόντα.) Pro τῶν 
ἀδελφῶν leg. τῶν ἐχθρῶν. et sic quoque Cornarius in latinis. 
ἐξ ἀπειρίας) f. ἐξ ἐμπορίας. per mercaturam. pecuniam 
metuébat amittere, quam mercatori alicui mercaturae 
exercendae crgo crediderat. 
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διὰ τὸ τοῦ δεῖνος) τὸ delendum. | Paullo post: ἐλέγετο. 
8011. w γυνὴ, ὑπὸ τοῦ Ilàvoc, dv τῷ ὀνείρῳ. . 


P. 245. — / 

dy τοῖς ὕπνοις πο τινων) subaudi φαινομένων vel βλεπομέα 

w» ἐν τῷ ὀνείρω, ΜΟΧ τῇ ἐπιούσῃ, scil. νυκτὶ, et statim post 
τις) aliquis puta, cuius ei species per insomnium offe- 
rebatur. 


P. 247. 
φλὴν ὅσοι δυνάμεως ἀπολείπονται) aut ὅσον aut ὅσα; 


4 τελετῆς δεομένου) haec verba delenda sunt. nam 
echohum sunt voc. ἀτελέστους. 


"P. 248. 
xa' ὃν τέτακτα;) f. xa9' ὧν id est κατὰ τούτους, ὧν τέ- 
vaxran nisi res quoque caeterae illorum, quorum. ostensa 
sunt. nomina. 
ὅτι μὴ τὴν ἐτυμολογίαν — προζέχειν) haec tota senten- 
tia tollenda videtur, ut ingesta e margine aut titulo. 
Paullo inferius pro λελυμένος, quod post à Νίκων legitur, 
leg. λελειμμένος y w'ictuss. a λείπεσϑαι, 


P. 249. 


ἐπιπροςϑεμένου τὴν ἐργασίαν) f. ἐπίπροσθεν θεμένον τὴν ἔργ., 
quaestum, h. e. pecuniam, qua ille alipta se corrumpi 
patiebatur, proponens et tanquam obiceim obiiciens co- 
ronae palaestricae Leonae. Mox .pro κατωρορύχϑαι scr. 
κετορωρύχϑαι, ' | 

τῶν δὲ ἄλλων dv οὐδενὶ νεκρῷ ἂν δοῦναι συμφέρει.) f. v. 3, 
UA, οὐδὲν οὐδενὶ νεκρῷ δοῦναι συμφέρει. mortuo aliquid donare ' 
rerum reliquarum , nunquam, omnino conducit. 


Na 
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P. 2560. 


ψαῦτα γὰρ ἀποβήσεται οὐχ ὅμοια — wslgwuy.) hunc locum 
non intelligo. 

συμπτώματα ἑπακολουθοῦντα) L. e. τὰ ὑπακ, 

ἂν δὲ ἄῤῥεν, μὴ ζβν) ud. ζήσει. Μοχ pro ἀναστροφὴν 
leg. ἀνατροφήν, educationem, nutritionem. Deinde kzéów- 
exe μόνως, subaudi ἐν ὕδατι. | : 

τῷ κρίναντι) ei, qui significatus est verbo ἐρίϑη supra 
post χῆνα τετοκέναι, ubi ὑπό τινος subauditur. εἰ ille ὁ κρί- 
νας, quem pungere et refellere sua interpretatione voluit 
Syrus, haud scio an sit ipse Artemidorus. 

εἶχεν ὕδατι) L. εἶπεν ἐν ὅδ. Non multo post: καὶ κρίσις 
, 3a scilicet. supra proposita, τὸ ἄῤῥεν μὴ φήσειν, quae 
pronuntiavit vitalem puerum non forc. nullo definito 
eerto morüs genere. ' 


. P. 251. 


ἀορίστως καὶ kxoaíye) f. hog. καὶ avrd ἀποβ. 
περὶ τὴν αὔριον) aüt περὶ τῆς aut παρὰ τὴν. — Deinde 
*ek ὥρας, in annum alterum, vcl vertentem eventura. 


τὰ ἀγαϑὰ ποιοῦσι.) f. v. ἀγαθὰ καὶ rà xaxd ποιοῦσι. 








AD LIBRUM QUINTUM. 


P. 252. 
καὶ πάνυ av fáXov) αὖ aut delendum, aut cum ἦν mu- 
tandum. 


P. 253. 


μετὰ τὸν ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν πεπονημένοις μοι βιβλίοις) m ᾿ 
φοιὴς — πεπονημένους μοι βίβλους, 

᾿δντίγραφον) cum, unde exscribendi et plura exemple 
ria eíliciendi esset copia. Statim post pro τέ leg. váy. 


* 
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διόπερ τὰ εἣἰς πάντα ἀτὸ τῶν — ) quapropter, quae, 
quum essent ab iisdem profecta principiis, tamen in 
eventus omnis gencris longe diversissimos excedere fa- 
cie possunt, ideo quod qui eadem vident, fortunis, vo- 
luntate, aetate, vitae genere inter se differunt, ea prae-. 
ierii atque secrovi. AÁb iisdem principiis profecta sunt 
insomnia species rerum easdem menti obiicientia, sed 
quae alios in aliis eventus sortiuntur, propter videntium 
fortunas diversas. Deinde aut ἡμῶν est delendum, aut 
legend. παρὰ τὰς τῶν δεομένων ἡμῶν , qui nos consulunt et 
nostra opera, qua egent, utuntur. . 

ταῦτά €» προςφωνηϑὲν) ἴ, αὐτῷ, Libimet ipsi soli inscri- 
pium. Deinde ἄτρεστον damnare non ausim. esset tamen 
planius ἀτρεκεστάτην. — Infra pro παρὴν ἀνακειμένη fort. leg. 
παρὴν οὕπω ἀνακ, . E . 

οἶκον εὐεξίας) Tort. ὄγκον. molem, corporis. 


P. 254. 

ὑπὸ τοῦ λεγομένου. ᾿σϑμὸν) L. d. v. A. ἠϑμοῦ. a colo aiv 
dirto vase. sinapi.per colum fuit traiectum. ea res iuc 
dicium fecit atque omen, causam hominis ante condem- 
nationem' esse iudicis cognitionem (τοῦ κριτοῦ τὴν διάκρισιν) — 
subituram. , 

Ξάνϑον) editum operarum errori imputo. - |. 

εἴδους) i. ἕλους. propter. paludem. non. iamen satis vi- 
deo, quae necessitudo sit inler ἕλος ct φέλινον. ^ . ,, 

yeáuuara) tabulas, in quibüs insunt documenta cau- 
sae. ut testimonia, ct.alia. ἐχῖνον oratorcs graeci appellent. 
22 255. .. 

ἀκὸ τῶν exon) ἀπὸ τῆς Φελήνηρ. . , 

ἐν ἐνὶ xweie)-f.  χαρίῳ pcr -o micron in prima, iyllaba, 
quod etiam designavit Cornarius reddens pelicula. Paul- 
lo post f. leg. : leues δὲ οὐ πλείογα χρόνον pic, διὰ τὴν. ern. 


. ν 


e 
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quam oportebat, raptim et tumultuarie, et ipse sibi vim 
intulit. mutavit ordipem rerum et invertit, sed id haud 
est igpfrequens. pracccedit enim mors. combustionem. 

ἐπ᾿ αὐτῆς δριπομενος) Γ,. ἀπ᾽ αὐτῆς. Deinde, vcrba τῶν 
οἰκείων καὶ videntur delenda, 


P. 259. 
βλέπε. τὸν ὦμον, -- λόγῳ) f. RA. v. ὦμον ,-πρόζςεχε τῷ ὦμῳ 
αὐτῷ τούτῳ τῷ λόγῳ. ' 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν χρυεέαν ᾿ΑΦροδ.) aut in τῇ κεφαλᾷ aut 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. οἵ sic quoque P 2609. Deinde, y δὲ ἑτέρα 


ἀπέϑανεν, 5601]. ἄγαμος. 


Y. 260. 

và» διὰ τὸν δαίμονά ys) τὸν Δία, ὃ τὸν δι wy. Jovem 

aui certe Genium. | 
καμνόντων τὰς ψυχὰς) καμνόντων an καμόντων legas, perinde 
est, Deinde pro προζέπεσον Cornar. legit προέπεσον. ex or- 
bitis excesserunt. Paullo post pro τεϑοινεῖσϑαι leg. τεϑοινῆ- 
«Ju. Porro pro ὑπ᾽ αὐτοῦ γεννᾶσθαι leg. ὑπ᾽ αὐτῆς y, αὖ 
ea, maire puta. 


* 


P. 261i. | sod 
ἐθηριομάχησε, προςδεϑεὶς)ὺ 1,. i19., καὶ παρ. Deinde pro 


— κρονιωτέρά,. γινομένη leg. χρονιωνέρᾳ yeu Paullo post pro 


slc πορίαν leg. s. πορεῖαν. 

ἐμπλέκουσαν αὐτῇ) L. ἐμαλ, αὐτὴν. ancillam, quae heram 
pectebat et comoebat. 

χρῆσϑοι) f. χρησασϑαι, petiisse vel gumsisse muiuo ab 
hera. alias essct leg. τῇ ἡμπλεκούσῃ αὐτὴν Seganalyy — ΧΡ" 
σαι, heram ancillae commodasse. 

πρμεῶν) ludibriorum,  derisionum, . contumeliarum, 
malae famae, rumusculorum ignominiosorum, quibus qui 
appetuntur,. per, ora bominum, velut flagris caesi, tradu- 
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Ἕ, 262. 7 

tal «τάδιον) παίδων, inter pueros cursus genere illo, 
quod stadium dicitur, cettans victor abierat cum corona. 
.unum quodque.certaminis genus triplex erat, οἱ terni 
poterant in quoque palmam mereri. puerorum, adole- 
scentium, virorum. χοὺς παῖδας γικᾷν, ποὺς ἐφήβοᾳς, τοὺς by- 
3gac, στάδιον, δίαυλον, Joni» δρόμον, πάλην, πυγμὴν, παγκράτιον 
et 210 porro. 

xal ἀδόξως τοῦ σταδίου) f. x, ἀδ. ἐξέπεσε τοῦ στ. Deinde 
pro ἀτολλομένης ΒΟΥ. ἀπολλυμένης, 

ὄχλου ὄντος πλύρευς) potest defendi, plena concione 
populi. malim tamen ὄχλου ὃν πλῆρες in theatrum populo 
repletum. 

ἐπὶ μακρᾶς τῆς λεγομένηι) μάκτρας, mactram latini quo- 
que appellant. et sic quoque infra. 

avo9 éufvory αὐτῶν τῶν) pro αὐτῶν 1. av, rursus, vel in 
contrariam, partem. usurpatur, cum fit vel significatur 
contrarium quid priori facio aut dicto. | 

ἐπεγράψατο) ἐπεγράψατο. nomen profitobatur et scribi 
curabat in gladiatoribus, ct sic quoque recitat Valesius 
ad Ammian. Marcell. P. 5i . ΝΞ 

ἀπέϑανε τοῖς μονομάχοις) f. ἐναπέϑανε τοῖς μονομάχοις. aut 
ταῖς μονομαχίαις, nam perinde est. sive μονομάχοις —atcipias 
pro inter gladiatores, in ludo gladiatorio, sive in ludis 
et certaminibus gladiatoriis. nam latini quoque ,/adiato- 
ribus dicunt pro in ludis gladiatoriis, cum gladiatores 
Ífctro publicé coram populo decertant.- bid. κατατεϑεὶς 
est expunctus cx albo gladiatorum, lmwdo emissus. est 
vocabulum gymnasticum. 

σπεὐδάντων αὐτὸν) bene habet. cum aliqui pro eo es- 
sent apud imperatorem deprecati, nam ut gladiator Judo 
emitterefur, et rursus libertati redderetur, interventu 
et mandato principis opus erat, non minus alque si- 
carnifici apud nos, quod hominum genus infame est et 
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^ 


capite minutum , fama bona et libertas, et ius civile red- 
ditur. σπεύδειν τινὰ recurrit p. 267. 


P. 263. 


᾿ἔδευξεν ἀϑλίος 4 μήτηρ) non damno ἄϑλιορ. qnod est 
generis communis. malim tamen h. l. ἀϑλίως, ' 
χρησάμενος ἐπ᾿ αὐτοῦ) χρησάμενον ἐπ᾿ αὐτῷ aut χρησάμενον 
αὐτῷ. si prius, haec erit sententia : sanavit eum cultro 
medico Aesculapius, usum se, (h. e. interrogatus ab ae- 
gro) ilius ulccris causa. si posterius: sanavit eum Ae- 
sculapius ipso ferro, usum se, d. ὁ. oraculo suo, cum ae- 
ger in templum Aesculapii venisset )pse, et deum de me- 
dicina consüluisset, aut eius réi caüsa per amieos dele- 
gatos pcrcunctatus essct. χρῆσθαι τῷ ϑεῷ sat nota est 
formula, pro consülere oraculum. 
κακῶς ἀπέϑανε) f. λιμῷ κακῶς ἀπ, misera morte, fame 
est exstinctus. de eo genere mortis κακῶς graecis , latinis 
misere in usu est^ | 
ὡς οὐκ ἔχειν) aut ὡς est delendum, aut ἔχει scri- 


bendum. 

αὐτὴ κατὰ περίστασιν) scr. αὕτη. haec. Deinde pro ἐπ᾿ 
αὐτὴν les. ἐπ᾿ αὐτῇ scil. τῇ μίξει. eam congressionem. inse- 
cuta. Statim post pro, iuxsQuxora ]. ἐκπεφυκότα, 

| u P. 264. 

ἦν ἔρως ἑτέρας αὐτῷ) 1,. ἑταίρας, ut etiam Cornar, expres-- 
sit. Jbid.f. 1. ἣν οὐδενὸς συγχωρ. | 

οὐδιὰ rd γενόμενον. ἀλλ᾽ ὅτε καὶ) f. od διὰ τὸ γένος μόνον, ἀλλ᾽ 
ὅ. κι — non δοζίωπ οὗ nascendi sortem, quia ex pellice na- 
ius crat, non ex uxore legiiima, sed etiam. — 

ἥτις οὐκ εὐμαρῶς ἐχρήσατο τῷ μοιχὰ) f. ἐφ᾽ p τις οὐκ ἂν 
són, ἐ. μοιχῷ, quaoum qui consuesceret ,. non ie facie 
haberet. adulterum. nam cum uxor ea non sit, sed cor-^ 
pore quaestum faciens, unicuique pateat, non potest 


adulterio locus in ea esse. 


1 
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πατρίδα, ἀπελάϑη.) πατρίδα ἀπελαϑὴς. ἘΠῚ infra pro ἐκ 

φὴν εὐπτησίαν leg. ἐπὶ τῇ εὐπτησίᾳ. uu ᾿ 
P . 265. 

ἐπίσημος. d» τῇ ἀδλεὴ ἐπίσημος, ὃς ἔ, τ. m. 

ἀπέστρεψεν) 501]. τὴν πόλιν dz αὐτοῦ, eum in populi 
invidiam adduxit, ct benévolentiam auramque popularem 
ab eo avertit. Porro pro χρησάμενον post $evj et aiite 
ταύτῃ leg. χρησάμενος. 


P. 266. 


προθυμούμενοι) aut προϑυόμενοι leg. est, qui pro populi 
sdnte, aut reip. ergo mortem oppetunt, ct in ara se 


Ν 


patiuntur mactari. aut servata vulgata leg. est οἱ goJu- . 


μούμενοι δημοσίᾳ ἀποϑνήσκειν. qui mortem ]ubentes pro patria 
oppetunt. ' 


ἐρυσάμενας ὕδωρ) ἀρυσόμενος in futuro. Deinde pro δια. 
λεῖπον πάλιν xari4 leg. διαλείπων πάλιν κατψει. interposito αἰζ-- 
quo femporis spatio rursus ad fontem accedebat, ὅμως 
potest ad proximum ῥέον referri, et ad remotius ἐπαύσατο. 
si prius, tum significat quamquam , tametsi. si posterius, 
nihilominus tamen desinebat (manare, $éw, quamquan 
paulo ante manabat.. 


ἀπέλιπεν) 501], καὶ κρήνη ῥεῖν, est, quidem ἐχέλιπεν. usita- 
üns. bene tamen nihilominus habet vulgata lectio. 


“λείονος ψίκης) Í. «λ΄. γῆς νίκην. quamquam, victoriae ma- 


ior inclinatio eraé versus eum. quamquam victoriae opi-- 


nio magis ad cum; guam ad eius pat, propendebat, 
| 


P. 267. 
συνελϑον τῷ ἀνταγωνιστῇ, τὰ τέρματα.) f. €. T. d. ἐκρίϑη 
πρὸς τὰ T. aliero quoque inm cursu iudicabatur cum par^ 
sumul.ad metam» pervenisse. E Á 
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καὶ οὐκ ὀλίγον, πολλῆς τῆς xav αὐτὸν γενομένης Tgoryc) f. 


€. 0. ὁ. εὔελπις γενόμενος, πολλῆς T. κι α. γ. ῥοπῆς (vel τροπῆς). 


nam profecto, quanquam ῥοπὴ in hac re usitatum est, 


"modoque fuit usurpatum in fine paginae superioris, et 


videtur esse inaxime proprium, τροκὴ iamen aeque est 
conveniens rei vocabulum, proprium illud subitancis 
conversionibus ventorum, cum, quibus aura popularis, 
ila inconstantissima εἴ perquam vgriabilis, apposite 


. comparatur. Mox scribe: τῷ ἀγωνοθέτῃ. 


τοῦ ὕδατος διατόνου παρέχοντος, τὸν ὀχετὸν,) v. ὕδι, διὰ τὸν 
οὐ παρέχοντα ὀχετὸν. aquam negatam , propterea quod ca- 
nalis, per quem, ea defluere &oleret , eam nuric negabat, 
vel nullam. praebebat. 

διὰ τὸν κατασπεύδοντα) f. διὰ τὸν ἂντιστεύδοντα, aut ἅπαν 
σπεύδοντα, Statim post leg. κεραμίου κατάξει. 

εὐρύν *) εὐρὺν bene habet. sed pro ὅπως equidem ἕως 
non repudiem. 


- 


᾿ηὐλοκοπη 49.) f. ἐξυλοκοπῆσϑαι aut ξνλοκοπεῖσθαι. plantas 


, pedum sibi ferulis contusas esse, aut permulcari et con- — 


, 
* 


iundi, et sic quoque paulo post ξνλοκοκουμένοις aut ἐξυλοκο- 
Ἱπημένοις, | 

αὐλοῖς ἐχρήσατο) imo vero αὐτοῖς, nullus hic est tibiis 
Yocus, iis, quae inflatae concentum edunt. 
ο΄ δείανηφον) Daizucev. ἃ δειπνίδειν. non a δειπνεῖν. Paullo 
post sic distinguo: ἐπεὶ τούτους ἀπέλήλακεν, αὐτὸς τῇ Vere 
ῥαίᾳ — ilud αὐτὸς hane habct vim, si ullam habet, hoc 
loco. quaé in somno viderat, ea* magis 'ad familiares 


eius pertincbant, quam ad se, aut erant solummodo ima- 


ginatiotis ineptientis ludibrium. nunc-antem ipsi fides 
visorum in manus, quod aiunt, incurrebat, rec adum- 
brata exitum sortiente. Deinde xa? post συμβιώταις de- 


Jendnur, ut-natum e proximo sigmate.  : : 


εἷς τὸν ἀποθανόντα, ὃ δὲ, οὐχ ὑποδεξάμενος ---}) multa hic 
misere conturbata, sic fere in ordinem qualemcunque 








v 
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redigas: εἷς τὸν ἀποθανόντα. καὶ μὲν οὖν ὑποδοχ εἰκότως τὸν xy, 
δυνον ἐσήμαινεν. ὃ δ᾽ οὐχ ὑτοδιξάμενος αὐτοὺς εἰκότως τὸν κίνδωνον 
ἀπεωθεῖτο. pro quibus verbis in aliis codicibus. haec ex- 
stitere: οἱ μὲν γὰρ ἐπιστάντες xa) παρακαλοῦντες dq αὑτῶν Tg» 
ὑποδοχὴν, εἰκότωϊ τὸν κίνδυνον ἐσήμαινον. εἰ δ᾽ αὐτὸς οὐχ ὑπέστη 
τὴν ὑποδοχὴν, εἰκότως ἰσώϑη. τὸ δὲ ναυάγιον (subaudi ἐσήμαινεν 


" ὁ wy 


αὐτῷ ἡ eV; vcl ἐδηλώϑη αὐτῷ) ὅτι —. 


P. 268. 


τὸ μὲν λέκυϑον) τὸν uiv κέλυφον, aut τὸ μὲν κέλυφος, et 
id videtur quoque Cornar. suspicafus esse. expressit 
quidem latine. Et infra pro λυπεῖσθαι αὐτόν, σννέβη f. leg. 
λυπεῖσθαι. τοῦτον δυνέβη —. 


, P. 269. 

συνταγῆς 2104.) συνταγ est formula medicamenti a me- 
dico praescripta, consilium, praeceptum medicum. 8 6- 
inde sic distingue: παρέχειν αὐτῷ ἐσϑίειν. — Jesculapium ei 
quinque diyitos dextrae smae manus comedendos por- 
rexisse. Φοίνικας πέντε ἐσϑίων ἐϑεραπεύϑη. hic cum palmulas 
quinque devorasset , convaluit. 

τὸν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν) τ. ἃ, τῆς κεφαλῆς vel bn τῇ κιφαλᾷ. 
Subaudi τοῦ Σαράπιδος. nam Sarapis cum calatho in cápile 
pingebatur. fucrat itaque illi Sarapis visus id agens, ut 
80 corriperct, et in calathum suum coniiceret. Paullo 
post pro τὲ leg. τις. et porro pro ϑεραπευϑήσει 1. ϑεραπευϑησῃ. 
V. p. 239. EN 

χωρῆσαι τοῦτο) aut ἐκχωρῆσαι leg. aut post τοῦτο addcn- 
dum ταύτῃ. Ibidein ἐλευϑέριος, cuius vocabuli rationem 
non satis intelligo, neque, qui dii dicti sint ἐλευϑέριοι, 
tenco. suspicor tamen, et veram eam esse lectionein, et 
praestare multum coniecturae Cornarii, cui visum fuit 
leg. esse αἰϑέριος. quod nihili est. videntur dii cleuthcrii 
dii minorum gentium esse, qui post illos duodecim mu-. 
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.orum gentium, ex humano genere coelitibus adscripti 
sunt, ut Hercules, Liber pater, et Libera, et Castor 
cum Polluce. et haud scio an ἐλευϑέριος ilud Liber et 
JLibera significet, quae sunt in nominibus Bacchi et 
Proserpinae. Et suntne hi dii ἐλευϑέριοε dicti, si unquam 
fuere, ideo, quod essent ἐλεύϑεροι xdem, non νόϑοι, liberi, 
non nothi, infantes deorum maiorum? 
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AD LIE. 1, Prooem. 


1) προετράπην) Conf. L. IL c. 70. extrem. 

2) ὃ ποιητής) Respicit coniector noster Homer. Iliad. 
X, 122. D. 
3) 4 ἄλλως y.) Moleste non ferent manes Cornarii 
ac Reiski, si, quum nunc ipsum viam nostram ingressi 
simus, iam contradisputamus et cos haec verba nom in- 
tellexisse videri ostendimus. . Prior enim sic vertit: 
alia exercitia etc., perinde ac si ἄλλα legisset. Contra 
Reiskius quae dicit, vide. in eius Animadversionibus 


huic editioni subieetis.  'lTotus vero hic locus nullam 


habet difficultatem, modo particula: ἄλλως, recte intelli- 
galur. λλλως autem eodcm modo hic dicitur, qUO: μόνον. 
Ut enim Graeci: od μόνον, ἀλλὰ xa): sic etiam loqueban- 
tur: οὐκ ἄλλως, ἀλλὰ καί. Ut Flav. loseph. de Bell. Iud. 
L. V. c. 12. $. 1.: οὐδὲ γὰρ ἠρεμήσειν αὐτὸν ἄλλως, ἀλλὰ 
καὶ τῶν χωμάτων ἐπιμελήσεσθαι πάλιν, χῥώμενον τοῖς κωλύουσιν 
ἐτογωτέροις, Et ut Graeci dicunt: μόνον ὄνομα: Sic etiam: 


ws ὄνομα, ut Calümachus in Antholog. T. 1. p. 223. 
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ed. lacobs.: — ἐγὼ δ᾽ ἄλλως οὔνομα σύμβος ἔχων. —. 
, IN. nisi. nomen. Ceterum si quis practer locos allatos 
etiain plures scire aveat, vidcre licet Toup. Emendatt. 
in Suid. Vol Il. p. 497. sq. et, quae annotavit super 
.h. v. idem Toup. ad Longin. de Subl. Sect. VII. Ut 
tamen revertar ad Artemidorum: illa verba ita verten- 
da sunt: non nisi exercitia e£ disputandi argumenta. 

. 4) ἀναιρεῖν — μαντικὴν) Sehol. Aeschyli ad Prometh. 

v. 625.: "eeixovetióy ἐστι δόγμα: ἀναιροῦν τὴν μαντικήν. Conf. 
omnino Cit. de Divin. L. 1. c. 3. et de N. DD. plur. loc. 

5) τι ἅμα καὶ) Sic cum Rigaltio et Reiskio scripsi; 
quum antea legeretur: ἀλλὰ, pro: ἅμα, Certe τε ἅμα καὶ 
saepe invenitur apud Nostrum, τὰ ἀλλὰ καὶ nullibi. 

". 6) μέσον τὴν πεῖραν) Auctoritate Codicis B et, propter 
vim orationis ac rotunditatem illud: τὴν πεῖραν, a me 
.yeceptum est. Etiam quod statim sequitur ἀποτελεσμάτων — 
posui in contoxtu, quem vocant, pro ἐπιρελεσμάτων, quod 
habebant omnes libri. Utramque vero lectionem firmat 
simillimus locus in praefatione Libri IV.: ---- πείρᾳ, «καὶ 
ταῖς τῶν ἀποτελεσμάτων μαρτυρίαις πειϑόμενος. 

2) κακῶς ibwywe.) Deest κακῶς in Codice Α et 14 
utraque editione. À me ex Codice B adiectum est. 
]ta cnim τὰ καλῶς εἰρημένα ct κακῶς ἐξηγησάμενοι sibi optime 
respondent. 
| 8) ἔνια δὲ) Ita Edd. et Cod. A. In Codice B legitur: 
fus γὰρ, quod fortasse alteri praeferendum esset, nisi 
apud Atticos quoque δὲ pro γὰρ poneretur. Ut. apud 
'Thucyd. L. L.c. ?7.: κείνως A' οὐδ᾽ ἄν —. et c. 102: 
τειχομαχεῖν' ἐδόκουν δυνατοὶ εἶναι. τοῖς AE —. — Invenitur ta- 
men ctiam apud Nostrum plur. loc. δὲ pro γάρ. Vide 
lndic. 

9) ἔστιν $, τι βιβλίον) Pro ὅτε, quod antea in tex- 
^ tu erat, legendum csse: $, v, iam HRigallius ct Reis- 
kius notavere: quam correctionem firmat Cod. B. Ac n- 


hil 


- 
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hil est hoc vítio solennius, ut ὅτε et ὅστε pcrmuta- 
ta sint. | 


10) προΐκτας --- βαμολο χους “--) Suidas: πΠροΐκτης, à 
ἐπαίτης, Προΐκτας, xal γόητας, καὶ βωμαλόχους ἀποκαλοῦτι, 
Quae postrema verba ex Nostro desumta sunt: id quod 
iam Alberti animadvertit ad. Hesych. sub v. προέκτης. 


11) x. v. ὀφρῦς ἀνεσπακοτες) ᾿Ανασπᾷν T. C. non ost: 
conirahere supercilia, ut Cornarius vertit; hoc enim . 
Graeci dicunt συνάγειν τὰς o$eu:, estque iratorumn eorum- 
que, qui torvum vident. Sed ἀνασπᾷν τὰς ὀφρῦς idem est 
alque afe , ἀνατείνειν, ἀνάγειν τὰς ὀφρῦς ct dicitur de phi- 
losophis, qui supercilia subducentes atque attollentes ad 
Órontem, ut gravem vultum fingant, passim describun- 
tur. 


12) ἐξ ἁπλῶν) Pro ἁπλῶν legi vult Tieisk.: ἀδήλων. 
Sane primo adspectu id probamus; quia ἄδηλι maxime 
respondet verbis: Φανερὲς ct εὐκαταλήπτους, quae. praecedunt. 
Si tamen penitius paullo consensum verborum inspicia- 
mus: liquido patebit, illud: 434a», non modo non ne- 
cessarium esse, sed etiam incptmm. Contra. si ἁπλῶν, ut 
omnes libri et scripti ei impressi habent, legitur, at- 
que ita explicatur: ex simplicibus rebus vel potius iu- 
dicationibus , i. e. ex iudicationibus non aentgmate in- 
volutis: omnis cvanuescere difücultas mihi videtur. 





, Cap. I 


1) wrw. x. ὀνείρων δ.) Codex B: ἐνυπνίου καὶ ὀνείρου 3, 
quod fortasse melius, Nuimerus enim' singularis legitur 
eliam in praefatione Libri IV., ubi hunc locum respi« 
cit Artemidorus. ΝΞ 


Q 


4 .t 
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2) dx. καὶ ὥςπ, — ἀπ᾽ ἀρχὴς) lllud xe ante deme 
posui e Codice B, et pro: ἀπαρχῆς, quod libri habebant, 
divise scripsi: ἀπ᾿ ἀρχῆς. ut et lleisk. jam annotavit. 

3) ὑπ᾽ αὐτῶν — e£.) Pro ὑπ’ αὐτῶν correxi cum 
Reiskio: ἀπ᾽ αὐτῶν, propter verbum: ἀφξασϑαι, 

4) τῷ μὲν — τῶν μελλόντων) In utraque editione et 
in utroque Cod. desideratur articulus: τῶν» antc μελλόν- 
των. Codex B tamen habet post τῷ ct ante μὲν articu- 
jum: τὸν, quem mutavi in: τῶν, et transposui ante: μελ- 
Aévr&y, ut nielius respondeat verbis, quae statim sequun- 
tur: τῶν ὄντων. 

5) οὕτως, ὡς, ποῖα —) lllud: ὡς, quod, quum οὕτως 
proxime antecederct, facile excidere potuit, inserui, ila, 
ut cum infiniiivis: weocavazácesi οἱ ἀποτελεῖν, construatur; 
et post ψυχῇ comma sustuli. Poscit cam scripturam 
contextus verborum. .— ΄ | ; 

Gy γενομένην) Cornarius. vertit: οὗ factam obturatio- 
nem. Recte. Nam sententia flagitat, ut aciio obturan- 
di cogitetur iam perfecta tum, quum id, de quo hic 
sermo est, fieri solet. Scilicet infectae scu imperfectae 
actionis est à παρατατικός, perfectac aoristus. Quare pro 
γινομένην scripsi: γενομένην, ut. οἱ Reisk. iam voluit. 

7) à δὲ ἴδια τῆς ψυχῆς.) Sic utraque editio et: Cod. 
'A. Cod. B. exhibet: ἃ δὲ καὶ ψυχῆς. Non male. Vertit 
quidem Cornarius: a/&as corporis proprias esse affectio- 
nes, alias animae proprias , altas utrisque communes, 
iamquam legisset: & μὲν ἴδια σώματος, a δὲ ἴδια ψυχῆς, ἃ 
δὲ κοινὰ σώματι καὶ ψυχῇ, quae postrema verba deesse pro- 
pter ea, quae sequuntur, et Heisk. annotavit. Sed ni- 
hil est caussae, cur illa verba excidisse videantur , modo 
cum Codice B scribatur: ἃ δὲ καὶ ψυχῆς, ut particula καὶ 
ante ψυχῆς respondeat. voc. μόνου, et omnino haec verba 
γα explicentur : altas etiam animae, sctlicet quatenus 
ea cogitütur et sola et iuncía cum. corpore. 


λ 
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8) αὖ τὸ xóe) Illud τὸ antc κύριον eiiciendum vi- 
detur, quod Gracci, ubi adiectivum sübstantivo post- 
ponitur, articulum omittcre solent. , 

9) ἄγων εἷς ἐπ.) Cum Casaubono, Rigaltio ac Rcis- 
kio scripsi: ἄγων pro: ἀεὶ ὦν, quod antca legebatur. 
Quamquam enim lacobus de Rhoer illud ἀεὶ defendit: 
supcrfluum tamen hic videtur, esse propter verba: ἐνύ- 
πνιόν v& el καὶ μεϑ᾽ ὕπνον, 1. 6. e£ in somno et post som- 
num. Accedit, quod a Codice B ἀεὶ abest; isque pro 
ἀὲ ὧν habct: τῶν, Iacobi de Rhoer autcm Notam ad no- 
sirum locum integram huc non adscribere non possum, 
in Otio Daventriensi cap. 14. haec scribentis: Zmenda- 
verat im Cod. s. Casaub.: ὃ δὲ ὄνειρος ἐνύπνιάν τε ὧν ἄνερ 
yu ἄγων εἷς ἐπίστασιν etc.' Idque sequitur Aialus. Mihi 
nom videtur. git de discrimine inter ὄνειρος et ἐνύπνιον, 
Dixerat: ize ὄνειρος, ἔργον ὑπνούντων, ἀλλ᾽ καὶ ἐ4᾽ ὅσον — ἀφα- 
νίξεται, | Contra. autem , ὄνειρος ἐνύπνιόν τε ὧν etc. 'Jlud àn 
sollicitart itaque non debet, quia oppositio sic requiri, 
Sí vulsato adquiescere nolis, et repetitum. istud ὧν te 
offendit , lesendum. suspicor: ὃ δὲ ὄνειρος ἐνύπνιον ϑεῶν ἐνερ- 
γεὶ etc. — ox ϑεῶν, cum, idem prorsus διέ sonus, éibrarii 
filio, facillime nasci potuisse vs ὧν quilibet videt. "By. 
Vra oritur ex bruta cupiditate, vel nimio timore, vej 
salietate , aut cibi inopia, et nihil significat, sed cum. 
somno finem, habet , ὄνειρος vero post somnum vim suam 
exserit , μὲ distinguit ipse ἰδ. 8, (scÉ. 4) in Praefat. 
᾿Ενύχγιον itaque ex naturalibus ilis caussis oriens una 
cum somno Jinem habet. ονειρος autem, ἐνύπνιον ϑεῶν ivsg- 
γε dif. ἘΣ sane alibi etiam meiorat. somnia τὰ περὶ μη- 
,δενὸς φροντίδουσιν ἐφιστάμενα καὶ προαγορεύοντά τι τῶν ἐϑομένων 
kya)dy αὶ κακῶν, quae ϑεόπεμπτα vocat L. 7. c. 7. uti hoc 
loco esse dicuntur εἷς ἐπίστασιν προαγορεύσεως τῶν μελλοντῶν, 
Insiznis est. coniectura Doct. et »fmic. Knoopii de toto 
Àoc loco, quam Tibi integram exhibere debeo. Jta iWe: 

Q a 
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2) dx. καὶ &cr. — ἀπ᾽ ἀρχὴ) lllud καὶ onte ὥςπερ 
posui e Codice B, et pro: ἀπαρχῆς, quod libri habebant, 
divise scripsi: ἀπ᾿ ἀρχῆς, ut et lteisk. jam annotavit. 

3) ὑπ᾽ αὐτῶν — &ek.) Pro ὑπ’ αὐτῶν correxi cnm 
Reiskio: ἀπ᾽ αὐτῶν, propter verbum: detas Dai, 

4) r$ μὲν — τῶν μελλόντων) In utraque editione et 
in utroque Cod. desideratur articulus: ré», ante μελλόν- 


των. Codex B tamen habet post τῷ οἱ ante μὲν articu- 


jum: τὸν, quem mutavi in: r&v, et transposui ante: μελ- 
λόνταν, ut nielius respondeat verbis, quae statim sequun- 
tur: τῶν ὄντων. 

5) οὕτως, de, ποῖα —) Illud: ὡς, quod , quum οὕτως 
proxime antecederct, facile excidere potuit, inserui, iia, 
ut cuni infiniüivis: sweogavasáceew οἱ ἀποτελεῖν, construatur ; 
et post ψυχῇ comma sustuli. Poscit. canr scripturam 
contextus verborum. ΄ ; 

6) γενομένην) Cornarius: vertit: ob factam obturatio- 
nem. Recte. Nam sententia flagitat, ut actio obturan- 
di cogitetur iam perfecta tum, quum id, de quo hie 
sermo est, fieri solet. Scilicet infectae scu imperfecta, 
actionis est ó παρατατικός, perfectae aoristus. Quare pro 
γινομένην scripsi: γενομένην , ut οἱ Reisk. iam voluit. 

7) ἃ δὲ ἴδια τῆς ψυχῆς.) Sic utraque editio et Cod. 


'A. Cod. B. exhibet: & δὲ καὶ ψυχῆς. Non male. Vertit 


quidem Cornarius: a4as corporis proprias esse affectio- 
nes, alias animae proprias , alias utrisque communes, 
tamquam legisset: ἃ μὲν ἴδια σώματος, ἃ δὲ ἴδια ψυχῆς, ἃ 
δὲ κοινὰ σώματι καὶ ψυχῇ, quae postrema verba deesse pro- 
pter ea, quae sequuntur, et Heisk. annotavit. Sed ni- 
hil est caussae, cur 1118 verba excidisse videantur, modo 
cum Codice B scribatur: ἃ δὲ καὶ ψυχῆς, ut particula καὶ 
ante ψυχῆς respondeat. voc. umo, et omnino haec verba 
jta explicentur: a/ias etam animae, scilicet quatenus 
ea cogitàtur et &oía et iuncía cum, corpore. 
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poni docent Figer. et Devar.. Sensus loci parum. differt 
| ab eo ac si scriptum, esset: ἐνύπνιόν περ pel ἐνύτνιον γε. 
Uti μάλιστά γε apud "duct. p. 55. ed. Rigalt. Quare et 
esset. forsan , qu posteriorem emendationem, nom mpro- 



















baret. Ceterum $vugov recte tanquam ἐνύπνιον describi . do- 
cet. Horner. Odyss. £. 4995. —— — Jeióe T dv viov 4A9av 
ὄνειρος. Tandem quaten 7T: procedat adlata etymologia 
Runc non inquirimis , ceteroquin analogia nos' remittit 
ad simplex óww.'* "Haec ie. 
| 10) &kv' ἀρχῆς) Ita exhibet Cod. B. Optime. Antea. 
cnim legebatur: ἀπ᾿ ἀυχῆς. ᾿ 
11) 4 ved) Hanc particulam: P e Codice B in- 
serui, — De düplici enim origine vocabuli: ὄνειρος γ΄ hic 
oquitur Artemidorus, ut nemo non videt. - 

12) τὸ 9») Deerant h. v. in omnibus libris. Nos 
osuimus in contextu. lta enim plene affertur hoc de- 
vatam in Eustathii Comment. ad Homer. 1]. 1; 76: 
δὲ τοιοῦτοι κυρίως εἶχον τὴν τοῦ ὀνείρον κλῆσιν, ος τὸ ὃν, ἥτοι 
ὁ ἀλυϑὲς εἴφοντες, καὶ λέγοντες. Διὸ καὶ ὀμφὴ ὃ τοιοῦτος ὄνει- 
ὡς ἐλέγετο, διὰ τὸ τὸ ὃν φαίνειν. cf. et Photius Myriob. Ῥ-. 
596. cd. Hoeschel. 

13) de) Hom. Od. XI, 136. 

14) ἀνώγο) iom. Od. XVII, 7. 


Cap. IT. 
1) ἀπώλετο) Vera haec scriptura firmatur auctorita- 


e Codicis A. Antca enim legebatur ἐκοίλετο. 

2) καὶ ἔωϑεν) Illud καὶ de loco ante παρακαταϑήκην 
huc retraxi ante ὅωϑεν. Postulat 14 contextus verborum. 
3) ἄλλα) In Cod. B. deest ἄλλα, Sed cadem verba. 


in nostro capite infra iterum& leguntur: καὶ πολλὰ ἄλλα 
ἕεα τοιαῦτα. GSimillimus locns ap. Marcum c. Vll. v. 8 
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»Sic ergo refingo, Thi μὲν cv» lyumísy τοσαῦτα. εἰρήσθω. τὸ 
δὲ ὅνομα οὐ κύριον, οὐχὶ οἱ ὑπναῦντες τὸ αὐτὸ δρῶσι «ἄντες, ἐκχεὶ 
ὄνειρος ---- τεϑέντος ἀπ᾿ ἀρχῆς παρὰ τὸ x, v. A. Lt ita versio- 
nem instiuendam. puto: ,,De insomniis ergo talia. qui- 
dem, dicta, sunto.  .Nomen. autern scil. &wmiev) non. est 
proprium, neque dormienies idem vident omnes. | Siqui- 
dem somnium. (δνειρος im specie dictunt) opus dormientium: 
(scu. itidem est.) Profecto (loquitur. adhue de ἐνυπνίω, 
uii patet ex segq. ὃ δὲ ὄνειρος) in quantum. quidem in- 
somnium, esé, (in somno conligzt) efficax est. (au£ ma- 
gis perspicue, Profecto quousque dormiunt ejfectuim. ha- 
bet.) Somno fero cessande aissipatur. Somuium vero, 
(ἴνειφος dictum ,) eliam. insomnium, existens , ( quamius 
quoque ii somno contigit) semper efficax ess. (scil. etiam 
pest somnium) tendens ad animadversionem. praedictionis 
Juturorum. et post. somnum ejficaces adducens operatio- 
"nes, ad suscitandam aeque atque agitandam. animam 
existi. propter haec et nomine ei posito im initio ab 
εἰς.“ [ia mihi vidintur  oninía. plana, et optime ad 
scopum, Jrtemidori , qui differentiam ἐνύπνια inter. et ὀνεὶ- 
ρους demonstrare volebat, tendintia. | Levior quoque est 
correctio , quae tantum αὖ in οὐ, ἢ in ἡ mutat et vocem 
τὸ de loco in alium transfert. Primum etr tertium. sen- 
'sus pl«ne requirere videtur. et mutatio accentus facta 
esó, uL ἀλλ ἡ significarent profecto, enimvero, 
utigue,quam wirtutem adsiruxerunt satis qui de par- : 
"cus Graecis egerunt. In emendatione τῶν ἀπ᾿ ἀρχῆς 
secutus sum, flügaltium, re et sensu ita iubente. Aliud 
ἐ ὑπνιόν’ τε per etiam insomnium versum recte se ka- 
bere putem, quium Graecae &neguae usus permittat, par- 
Zculamy τὲ hoc modo poni, quo fere convenit cum  La- 
&ünorum que. Fid. C. 4. Duker. ad Flor. IF. a. 92. 
cf. Piger. p. 599. quamvis locum qui plane cumw hoc 
conveniat non adducant. Interim καὶ eodem plane sensa 
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poni docent Piger. et Dovar.. | Sensus loci parim differt 
ab eo ac si scriptum, esset: ἐνύπνιόν περ vel ἐνύτνιον s, 
Uti μάλιστά γε apud duct. p. 55. ed. Rigadt.. Quare et 
esset. forsan, qu posteriorem emendationem, non impro- 
baret. | Ceterum ὄνειρον recte: tanquam, ἐνύπνιον describi do- 
cet. Zorner. Odyss. & . 495. —  —À Seide uo dv viov 8λϑεν 
ὄνειρος. Tandem quaten us procedat au lata etymologia 
Runc non: inquirimus , ceteroquin. analopia nos remittit 
ad simplex ów.* — Haec ille. 

10)  &*v' ἀρχῆς) Ita exhibet Cod. B. Optime.  Ántea. 
cnim legebatur: ἀπ᾽ ἀυχῆς. | 

11) 3 παρὰ) Hanc particulam: ἢ, e Codice B in- 
serui, . De duplici enim origine vocabuli: ὄνειρος, hic 
loquitur Artemidorus, ut nemo non videt. : 


12) τὸ $») Decrant h. v. in omnibus libris. Nos 
posuimus in contextu. ]ta enim plene affertur hoc de- ' 
rivatum in Eustathii Comment. ad Homer. Il. I, 76.: 
el δὲ τοιοῦτοι κυρίως εἶχον τὴν τοῦ ὀνείρου κλῆσιν, ὡς τὸ ὃν, ἥτοι 
τὸ ἀληϑὲς εἴροντες, καὶ λέγοντες. Διὸ καὶ duQu ὃ τοιοῦτος Ovti- 
(6 ἐλέγετο, διὰ τὸ τὸ ὃν φαίνειν. οἷ. et Photius Myriob. P. 
1596. ed. Hoeschel. 

13) dg) Hom. Od. XI, 156. 

14) &wye) Hom. Od. XVIII, 7. 


Cap. If. 


1) ἀπώλετο) Vera haec scriptura firmatur auctorita- 
te Codicis ἃ. Antca enim legebatur iz5asro. 


2) καὶ £«9:w) Ilud καὶ de loco ante παρακαταθήκην 
luc retraxi ante ἕωθεν. Postulat id contextus verborum. 


Log 


3) ἄλλα) In Cod. B. deest ἄλλα, Sed cadem verba 
n nostro capite infra iterumw& leguntur: καὶ πολλὰ ἄλλα 
€& τοιαῦτα, GSimillinus locus ap. Marcum c. VII. v. 8.: 


- 
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xa) ἄλλα παρόμοια σοιαῦτα πολλὰ —. Et Nostcr L. IV. c. 
3.: xa ὅσα ἄλλα τούτοις ὅμοια, 

-— 4) οὕτως, ὡς ὁρῶνται, καὶ rof.) Pro οὕτως cum HReis- 
kio scripsi: οὕτως, dg, duabus vocibus. lta enim οἵ in- 
fra L. IV. c: 2.: vj μὲν οὕτως ἀποβαίνει , “ἧς ϑεωρεῖται, etc. 

5) ἔτυμον) Sic legendum cest, non ἕτοιμον, ut antca 
in libris scriptum crat. 0 

6) οὐ δ ἥντινα σὖν) Sic in edit. Rigaltii. Aldus: 
οὐδ᾽ ἥντινα ov^, quem sequutus sum. | 

7) ἡγουμένη) Antea | legebatur: ἡγουμένης. Ego cum 
Reiskio scripsi casum nominandi; nam ad ψυχὴ refcrtur. 

8) νοήματι, oc) Pro υσηματικῶς, πὶ antca erat, cum 
Casaubono, Higaltio et leiskio correxi νοήματι, ὡς; quod 
et Cod. B firmat, | 


9) Φάντασμα) Ita pro φάσμα dedi ex Codice. B. Il- 
lud enim vocabulum habct eodem plane significatu etiam 
Synesius Lib. de Insomniis; ait enim: εἰσὶ γὰρ διάφορα τὰ 
σαρὰ τοῖς παλαιοῖς τεϑειμένα τοῖς xaÓ' ὕπνους Φ χινομένοις. Πέντε 
γὰρ φασὶ τούτων εἶναι τὰ εἴδη: ὧν τὸ μὲν ὄδνομάφουσιν ἐνύπνιον; 
τὸ δὲ, φἄντασμα; τὸ δὲ, χρηματισμὸν; τὸ δὲ, ἕραμα; τὸ δὲ, 
ὄνειρον. .Αά quem locum vide Nicephori Schol. Sed et 
ali, ut Flippocrates et Aristoteles, uterque de Insom- 
miis, et Macrobius in Somm. Sc. L. L c. 3., eadem vi 
φάντασμα usurpant, non Φάσμα. 


* 


10) τούτοις) Abest a Codice D. Recte; quum in eo- 
dem Codice eéys pro ὅσα aniecederet. ,Nam alioquin 
verbo: eyt, melius responderet: τοῦτον. 

11) πέντε sai) In edit. Rigalt. illud πέντε ante εἶναι 
omissum erat; quum praeter utrumque Codicem etiam 


Aldus id habeat. , 


12) εἶπον) lta exhibet Cod. B, quem amplexus sum; 
εἶπον cnim aptius scribitug propter praeccdens ὁρίφονται, 
quam ziroutv, quod antea erat. | 
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2:5) ἑαυτὸν ὑπολ) Illud ἑαυτὸν e Cod. B. in texin 
posui ; 5 opponitur enim vcrbo, quod paullo post sequitur : 
ἄλλον. . 

x4) ὅδη δὲ πολλῶν — ἀποβάντων.) Ita exhibet Cod. 
B; tantum in co .discedit, quod verba καὶ εἰς τοὺς πατέ- 
exc «desunt, quae nos in textum recepimus propter ea, 
quae sequuntur, et quod Cornarius verlendo expressit: 
peatrébus. lidem Cornarius vertit: Novi enim muita (sc. 
somnia) etc., perinde ac si pro ἤδη scriptum essct: o/- 
δα wel f), quod et Reisk. suspicatus est. Af corre- 
ctione hac non eget noster locus auctoritate Codicis B 
correctus. Ántea enim sic legebatur: ἤδη δὲ πολλοὺς καὶ 
slc τοὺς παῖδας ἀποβαίνοντας. | 

15) σημαῖνον) Sic cum Cod. B scribendum est pro 
ewmnaívss, quod libri habebant. Nam σημαῖνον ad praece- 
dens ἐστι referendum est. Sic paullo post: — ier: καὶ 

“ὃ δοκεῖν — ταρχον --- et post: Ἔστι aal τὸ φίλους δρᾷν — 
στοιοῦν — 

16) εἶὗποι τὶς ἄν, οὔτε τοὺς —) Pro ἃ vere Cod. B: 
ὧν, quod legendum esse iam Reiskius vidit ac constru- 
endum cum ze. ltaque punctum, quod scriptum erat 
post τὶς, posui post à. Praeterea, quod idem Cod. B 
habet: οὔτ᾽ αὐτοὺς, praeferri non potest lectioni vulga- , 
tae: οὔτε TOUC, quia verba οὔτε τοὺς ἀλλοτρίους respondent 
werbis, quae praecesscrunt: οὔτε ros; ἰδίους, | 

17) - οὐδὲ γὰρ οὐδὲ —  rojroys, ἀλλὰ —) Particulam 
γὲ dedit Cod. B. ldem Cod. οὐ habet pro posteriore 
οὐδὲ, quod tamen retinui. Nam plane eadem formula 
3nvenitur. et infra iterum in praefat. Libri IV.: οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ — τἄγε — E —. 

18) μητέρι — γυναικὴ) Ita correxi propter verbum 
ἐοικέναι. Antea. enim perperam legebatur casu quarto: 
μητέρα — γυναῖκα —.' Ceterum .cum nostro loco cónfe- 
renda sunt verba cap. 78. Ἔστι γὰρ 4 γυνὴ, ἥτοι τέχνη 
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vo) ἰδόντος, ἢ πραγματεία, ἀφ᾽ ἧς τὸς ἡδονὰς πορεύεται, ἢ οὖ 


προίσταται καὶ ἄρχει, ec καὶ τῆς γυναικός,. 

19) Ἔστι) Pro £r, ut in Cod. A et in utraque 
editione scriplum est, ex Cod. B dedimus. "ger; nam 
alioquin quod sequitur ποισῦν non haberet vcrbum , quo- 
cum construi posset.  Coniungit quidem idem Cod. B 
illud ἐστε cum proxinio Huafrarov, aut proprie ἥδεον (sic 
enim habet MS. pro ἰδιαίτατον), €t paullo post/pro ποιοῦν 
dat παρέχε. — Sed hic, ut in nostra editione legitur, 
Artemidorum scripsisse existimamus. — Cerlc. ἐστε cum 
ἰδιαίτατον ut coniungatur, opus non est; quum Gracci 
verba substantiva praescrifn saepe omittant. Ut βαρὺ 
γάρ; τοῦτο εἶκὸς δυνατόν, ct al. ᾿Εστὶ enim desideratur. 

| 20). ᾿Αλλὰ καὶ τὰ μὲν) Illud καὶ, quod ante ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ legebatur, huc ante τὰ μὲν τοίχαχὶ, assentiens Co- 
dici B, qui tamen totum hune locum ita habct: ᾿Αλλὰ 
xal τὰ μὲν πρῶτα αἷς οἱ παλαιοὶ περὶ τούτων διέλαβον, ὡς àx) τὸ 
σηλὺ οὕτως ἔχει. 

21) Τῶν μὲν ἰδίων) Particulam uev inserui e Cod. B. 
Respondet enun infra verbis: τῶν δὲ ἄλλων, Porro quod 
paullo post sequitur: διατείγη (sic enim habebant libri), in 
διατείνει autavi. 

22) ταῦτα μόνοις T. 0e.) Deest póver" in Cod. A. et 
in utraque editione. Ex. Cod. B id posui in contextu 
. propter verba, quae praecedunt. 

23) ἐμεῖν, ϑακεύειν) Inter haec verba habebant Editt. 
et Cod. A: καϑίζειν «lc χρείας, quod tamen idem signifi- 
cat, ac ϑακεύειν. — liaque altcrum pro glossemate, quod 
in textum irrepserat; delendiun erat, et quidem prius: 
καϑίφειν εἷς χρεῖίχς, quod .a 4/odice B abest, — Nam pro 
σαινϑακεύειν, quod MS. habet, divise legendum esse δῦ 
^ sic mutandum: ἐμεῖν, Jaxsvs , nemo non videt, — Ceterum 
si quis de hac verbi ϑακεύειν potestate plura scire velit: 


videre licet Is. Casaub. ad Theophr. Char. c. 13., Toup. 
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ad Longin. de Subl. Sect. 45. ciusdemque "Toup. Emendatt. 
in Suid. Vok 11. P. HI. p. .575., atq. Antonii Thysii 
Collation. Leg. Atheniens. et Roman, in Gronov. Thes. 
Ánt. Gr. Vol. V. p. 1373. 


24) ἐσθηματά rs) Ita cum Reiskio scripsi pro ἐσϑῆ. 
vá Τα, Ἵ 


s 


25) κιφαλιὶ εἰς πατέρα) Vide Indic. s. v. xeQaas. 

26) πατέρα) Ita nos correximus. Editum erat: ug. - 
τέρα. Conf. L. I. cap. περὶ χειρῶν. 

27) δημοσίων ἀνδρῶν) Sic habebant libri. Nos cum 
Casaubono scripsimus: περὶ δημοσίων ὀνείρων, excepta prae- 


positione ss), quae a me inserla est propter verba quae 
sequuntur : ἔχω λέγειν, 


28) Homer. Iliad. II. v. 8o. — 82. 


29) ἄν τὸν) Sic dat Cod. B pro vülgato: «ὀτὸν τὸν, 
Illud ἂν h. 1. necessarium videtur. Nos: JZenn eim 
gemeiner cháer den Traum erzühlte: so würden 
wir nicht glauben dass der Erzáhlende lóge, son- 
derm dass der Traum selbst lugenhaf? seáre ctc. 

Jo) ᾿Αλλὰ, φησὶν, ὅτι —) Cornarius videtur legisse: 
ἴλλλοι δὲ Φασὶν, —, vel saltem redditive accepisse: 4 
porro dicunt. Certe qae) aptius videtur. 'Tunc con- 
siruendo iunge verba: Φασὶν et quod sequitur λανϑάνοντες. 
Ceterum. pro αὐτοὺς post λανθάνοντες forsitan putct aliquis 
scribendum: αὐτοὺς vel ἑαντοῖς. At mutatione hac nihil 
opus; quum ἀττικῶς recté se habeat illud αὐτοὺς, quod 
etiam imitati sunt Latini, qui eorum pro sua, ci ipsum 
pro se zpstum sacpe posucre. 


$1) οὖς — meo9fvrec) Mos fuit, nt, qui de republica 
aliquid somniassent, id susque deque non haberent, aed 
notum omnibus | facerent, vel praeconis voce, vel pro- 
posito piitacio, quo id contineretur. Quem inorem tan- 
git h. 1. noster Artemidorus. Comf, Sueton. Caes. Oct. 
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c. 91. ubi verba haec sunt: Somnia neque sua, neque 
 eiena de se negligebat, ibique Casaub. ᾿ 

52) ἧττον δῆμος; ἀγαϑοῦ — πόλει.) Codicis B scri- 
pturam sequimur putantes haec verba cum iis, quae an- 
tecedunt «t quae sequuntur,: multo artius cohaerere, 
quam id, quod in editione Rigaltii editum erat: ἥττων. 
ὅμως ἀγάϑοῦ μὲν ἐσομένσυ κοινοῦ πολλοῖς. Praeterea πόλεε pro 
πολλοῖς dant etiam Cod. A et Aldus Nam etsi apud 
posteriorem πόλοι legitur: mendum tamen typographicum 
. id esse, manifestum est. 

33) μόνον ἀναδέξασθαι τὸν ἀπόβασιν.) Sic est in omni- 
bus libris. Ego Reiskium μόνου pro μόνον et króQasw pro 
ἀπόβασιν. emendantem sequutus sum. | 

54) πιανυάσιδε τῷ ᾿Αλικαρνασσεῖ) Sic corrigendum est . 
pro Πανυσσίδῃ τῷ “Αλικαρνασεῖ, ut antea legebatur. Ceterum 


᾿ς et de hoc scriptore et de aliis, qui in Nostro citantur, 


plura invenies in Indice Scriptorum. 


Cap. IIl 


1) ns — στοιχείων.)  Hoc' lemma Codicem B. se- 
quutus inscripsi pro: Περὶ εἰδῶν ὀνείρων. — Artemidorus 
enim hoc capite tertio .non de sommiorum speciebus 
dicere vult; nam de his iam proximo capite secundo 
Joquutus est: sed de elementis, quae sex constituuntur. 
Delendus igitur erat infra ante verba: "Ovrew δη τούτων 
.. φῶν ii στοιχείων etc. titulus: Περὶ τῶν ἕξ στοιχείων, quippe 
. qui etiam abest a Codice B; ac verba: Ὄντων δη etc., 
. & quibus textus initium sumebat quarti capitis, iis, quae 
. praecedunt ,, continua serie adscribenda erant. 

2) οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ) Cornarius haec verba ita ver- 
tit: Qui circa somnia interpretandi artem praecipui 
Aabentur. Minus bene. Nam, Latini politiores, quos 
sequi dcbemus, iu his casibus περὶ nunquam per circa 
reddere mihi videntur. Non enim dicunt: versari circa 
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ahquid , sed: 1n aliqua re. Graecus autem Sic; διατρίβειν 
περὶ τὸ κράτιστον τῆς φιλοσοφίας.  Simjliter nostro in loco 
περὶ nom per cirea, scd per z» reddendum cst: Qui in 
his (aa hac arte) praecipui habentur. Ceterum pro δει-. 
x0 Cod. B habct δεινότατοι. 

3). ὀνόμασι, χρόνῳ ὁρώμενα.) lllud δρώμενα, quod in 
Edd. deerat, in textum recipere non dubitavi, partim 
ex Codicis B auctoritate, partim quia id Noster habet 
etiam L. IV. c. 3.: φύσει καὶ τῶν ἄλλων τινὶ Φτοιχείων ogd- 
μενα. — Forlasse latet ὁρώμενα etiam in. ὅρῳ, quod pro χρόνῳ 
est in, Aldina et in Codice Α, ex quo Aldus Artemidorum 
protulit. Deest quidem xeow 'et in Cod. B, qui hu- 
ius totius loci hanc varietatem offert: và φύσει, νόμῳ, 
19e, τέχνῃ, τρόπῳ, καὶ τύπῳ, καὶ ὀνόμασιν ὁρώμενα. Sed. χρόνῳ 
hic locum habcre non modo posse, verum etiam debe- 
re, atque omnino Ártemidorum potissimum haec ele- 
menta sex, quae in nostro textu et antea etiam in Ri- 
sailiano scripta reperiuntur , et nulla alia, nominavisse, 
quum totus ipse arguit, tum locns L. IV. c. 3.: κοινὸς 
μὲν οὖν λόγος ἐστίν, ὅτι πάντα τὰ κατὰ φύειν, 3 νόμον [3 φήμιρ], 
αὶ ἴϑος, καὶ χρόνον, καὶ τέχνην, καὶ ὀνόματα βλεπόμενα, οἷο. 

4) τὰ $vew) Dedi illud τὰ ex Cod. A et ed. Ald. 
propter verbum, quod sequitur: βλεπόμενα, In edit. Rig. 
omissum erat. Cod. DB. κατὰ φύσιν, quod si h. l. Arte-- 
midorus scripserit, ut ct L. IV. c. 5.: necessario 74 an- 
ic κατὰ φύσιν adiiciendum. erit. Τὰ κατὰ φύσιν autem me- 
lins responderet paullo post verbis: τὰ κατὰ τὸ ἔὅϑος, 

5) τὸ ἄκουσιν) Pro ἄκουσιν. Rigaltius ἀκούσιον coniicit ; 
propius ad literarum vestigia ἀκούειν, quod mihi aliquan- 
do in mentem venit. Ut enim divites non obtemperare 
amant, sic etiam ii, qui sacra mystica tractant, screnos 
abhorrent dies nostesque astris iluminatas, etc. Huic 
tamen coniecturae mihil tribuo, et aliis me acutioribus 
hunc locum emendandum relinquo. 


- 
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) 
6) ἐπιμιξίας) Sic ponendum est tertio casu. In Ri- 
galtii editione falso impressum crat: ἐπιμιξίας, 


7) πάντως) Legebatur: πάντων. Nos Reiskii lectionem 
sequendam putavimus. Nam sic coniungit πάντως cum 
καϑολικὸς Noster etiam infra L. IV. c. 5. item de clemen- 
tis loquens: Méuweo δὲ, ὅτι οὐ πάντως καϑολικὸς οὗτος ὃ λόγος. 


8) $, τί ἄν) Hanc veram scripturam dedimus ex 
Codice B. Atque ita iam Higalt. et Reisk. voluere. 
In Edd. et Cod. A. scriptum erat: ὅταν. 


9) τὸ wi) Quae verba quum per quominus inter- 
pretanda sunt, cum infinto modo construuniur, grae- 
cismus notissimus; quem tamen in nulladum, quod sci- 
am, Grammaiica indicatum inveni: Solent autem Grae- 
ci τὸ μὴ significatu: quominus, post verba quacdam po- 
nere, ut nostrum διαφεύγειν, ἐπιλύεσθϑαι, οἷον Te εἶναι , zagié- 
var, ἰδεῖν, ἀνέχεσϑαι, ἐμποδοὶν, κωλύειν, παραιτεῖσθαι, ὑπικτρέπε- 
σϑαι, ἀπεοικὸς οἱ al. . 


10) *^«) Reisk. τὶ legi voluit. Quo nihil opus. 
Aut enim illud τινὸς construendo iungendum est cum seq. 
εἶναι, quod oum gignendi casu pronominum constructum 
usurpatur pro: in alicuius hominis aut rei potestate 
esse, dependere ab aliquo aut aliqua re, pertinere ad 
aliquem aut aliquid. Aut, si malis, ad τινος supplen- 
dum est je, ut Artemidorus ipse. infra L. IV. c. 3. 
id addit: ἐάν τί λέγῃ τις παρ᾿ αὐτὰ τοὶ $E στοιχεῖα, — τινὲς 
τούτων ἴδιον ἐρεῖ, --- ὦ 

, 11) ἀναδέξασθαι) Legebatur: ἅμα δέξασϑαι. Scd cum 
Reiskio scribendum esse: àval/£aeJa;, sententia postulat. 


* 


Cap. IV. 


1) οἷον) Inserni ex Cod. B. Artemidorus enim id 


. saepissime usurpat. 
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2)' εἐράμενος — προτεϑειμένον) Tta. quin. liunc. locum, 
fausta et favente Critice, recte reslituerit Casaubonus,, 
nemo dubitare poterit. Certe non ix τῆς οἰκείας cum 
Reiskio legenduin. est, ut subaudiatur yy; vel mareldocy 
nam de pairia:paullo post demuin conicctor loquitur, 
At hoc loco de domo marratur. Antea hic locus ita 
sonabat: ἀράμενος ἐκ τῆς οἰκείας διανοίας προτεϑειμένογ.ἷ Ῥτρ 
ἀράμενος Cod. D habet: διαπεραιοόύμενος, | 


3) τούτῳ) Hoc uncinis a me inclusum est, ut su- 
spectum ac superfluum, quia quod antecedit: αὐτῷ, iam 
sufficit; nisi forte Artemidorus scripsit: τοῦτο μὲν μετα» 
στῆναι ——, εἴ post: ταῦτο δὲ καὶ μάλιστα —. Sic enim in- 
Ira: ἀπέβη αὐτῷ", “τοῦτο μὲν —; τοῦτο δὲ —. " 

4) οἰκείας) Ita. 1.. 1, scribendum, non οἰκίας, οἰ an- 
iea legebatur. Opponitur enim postea: ἐν ξένῃ. Sic etiam 
οἰκίαν ante xargesv mulavi in οἰκείαν. 


5) oio) Ádieci ex Cod. B. 


6) T) Ita habet Cod. B, ut et Reisk. iam 
eorrexit. — Ántea perperam legebatur: ἀπολωλέναι. Hoc 
enim ἀμειταβάτως dicitur pro φϑαρῆναι, Contra illud ἀπολο» 
uxhai, quod active sumitur, sententia postulat. 


7) δημοσίων ἀδικημάτων) δημοσίων ἀδικημάτων ᾿ δίκη occurrit ' 
apud Pollucem quoque L. VÍ. c. 50. δ. 154. et Hernro- 
gen. de Invent. 'Tom. IL. cap. περὶ δημοσίων ᾿Αδικημάτων͵ ad 
quem vide etiam commentatores. Cornarius. male ver- 
it: οὗ publica delicta. | 


8) ἄτιμός — yaeryca ἑαυτὸν) Euripid. Hel. v. 306. 
seq, Virgil. Aeneid. Xll. v. 6035. ibiq. Serv.. Mense l'e- 
bruario defunctorum manibus parentabant; et ad epulas 
illas propinquorum animae invitabantur, illorumque no- 
mina ciebentur, ut loquitur Ausonius penult. carm. Pro- 
lessorum, ubi do primis inferiis agit: 


Li 
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tio exhalans e culina, et caput penetrans, facnliati ima- 
ginativae est inimica. Quare non absurde Artemidorus: 
Nihil discriminis facit tempus, dies ; nox, sed cibus 
imoderatus et immoderatus. 


Cap. VIII. 7 


1) οὐδὲν — ἄϑεον) Diodor. Sic. L. IL. c. 7.: ὀλίγοι δὲ 
ad Αἰθιόπων καϑόλου ϑεοὺς οὐ νομίζουσι εἶναι. Hic quae nar- 
xantur, Atlantes spectant, de quibus vide Herodot. IV. 
c. 184. | | . 
/—— 2) ἡττᾶσθαι γυναικὼν) Quibus aliquid generosi san- 
guinis inest, non solum Venerem versantur, sed si 
quibusdam femineis illecebris ac pcllaciis decipiantur, 
eos in ipso certaminis lunine superari pudet. Sic Le- 
ander in Musaeo vers. 97.: 

(00—  — Ald; δέ μιν εἶχεν ἁλῶναι. 

3) οἷον) Ex Cod. B in textum recepi. 

4) στίζονται —) Hacc verba Cornarius male vertit: 
apud TÀracas generos? pueri flagris caesé signantur; 
debuerat: s(zgmate notantur, notis compunguntur. Com- 
pungebantur autem non pueri solum generosi, scd etiam 
mulieres nobilissimae apud 'Thracas. Nam quo nobilior 
mjulier est ac clariori fainilia prognata , €o pluribus ma- 
gisque versicoloribus se notis compungit, ut scribit Dio 
Chrysostom. Orat. XIV. de Servitute. His tamen notis 
iuustas fuisse a viris Thracum mulieres ob caedem Or- 
phei canit Phanocles Lesbius apud Slobaeum Serm. 185.: 

- Ποινὰς à  'OgQui κεαμένῳ στίδουσι γυναῖκας 
Elér: νῦν, κείνης εἴνεκεν ἀμπλακίης. 
Ceterum de illo Thracum morc loquitur etiam Herodot. 
L. V. c. 6.: καὶ τὸ μὲν ἐστίχϑαι , εὐγενὲς κέκριται " τὸ δ᾽ deri- 
xrw , ἀγενές. οἱ qui etiam plura legere cupit, conferat 
Jo. Rhodium in Scribon. Larg. Composit. Med. pag. 


- 
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508. — 312., übi locupletissime non de 'Thracibus so- 
lum, sed etidm de aliis gentibus, quibus ille mos erat, 
agitur. "Vide ctiam, silubct, de Gelonis: Claudian. in 
Rufin. L- 1. v. 315.; de Aethiopibus: Sexti Empirici 
Pyrrhon. Hypotypos. L. 1. c. 14. οἱ Ios. Scalizer. VII. 
de Einendat. Tempor. p. 682.; de Sarmat. atq. Aepy- 
pis: Sext. Empir.: Pyrrh. Hyp. L: III. c. 24., de Ve- 
teribus Britannis: Herodian. L. TIÍ. c. 47., Tertullian. 
de Virginibus Velandis c. io. εἴ Lucam de Linda in 
Descript. Orbis pag. 460. 

5) Γέταις —) Pro Γέταις Cod. B habet: réuex, 
Praetulimus vulgatam. "'lhracum' enim finitimi fuerunt 
Getae, non Galli: ut amnibus notum. Stigmatibus autcm 
pungi vel inuri^ solitos scrvós, fugitivos aut sceleris 
reos etiam ἃ Romanis Graecisque notum cx iis, quae 
collegere Lipsins .IL. , 15. Elector. , €t Io. Rhodius- ad 
Seribon. Larg. p. 508. seq. 

6) .᾿Μόσσυνες —) Moóssyni intér-Ponticos populos nu- 
merantur etiam a Plinio VI. c. 4. et ab Hesychio s. v. 
Μοσυνοίκια, lidem etiam Mosynoeci appellantur. Plimius- 
l. c., Poinpon. Mela I. c. 19. οἵ Scylax Caryandens. Pe- 
ripl. ed. Hudson. T. L p. 33. eos 'Tibarenis proxime: 
iungant. De hoc vero more Mossyhorum conf.: Apol- 
lon. Rhod. Argon. II. v. 1022. — 26., Pompon. Mel. Y. ' 
c et Diodor. Sicul. L. XIV. δ. 3o. Ceterum morem, 
quo publice ad lubitum co&cunt mmlieribusque permi- 
scentur, tradunt etiam de Indis: 'Sext. Emypir. Pyrrh. 
Hypot. L. 1. c. 14. et L. ΠῚ: c. 24.; de Massugetis: 
Strabo L. ΧΙ, pag. 513. ed Casàub. et Zenobius Gentur. 
V. Prov. 25.; de veteribus Britannis: Iul. Caes. de B. 
G. L. V.:c.' 14; de "Taprobanitis: Diodor. Sic. L. IT. 
$. 58.; de Ichthyopháagis et Hylophagis: idem Diodor. 
Si. L. III. $. 17. et' $. 24.5: de alis Eusebius plur. ' 
loc.. 0s Mc iE n 

| Pa 


228 REIFFIL NOTAE. .  . 


7) Σύρων —.) Diodor.. Sic, L. 11. c./4.: Κατὰ τὴν 
Συρίαν τοίνυν ἐστὶ πόλις͵ ᾿Ασκάλων. καὶ ταύτης οὐ ἅποϑεν λίμνῃ 
μεγάλη καὶ βαϑεῖα, πλήρης ἰχϑύω». παρὰ δὲ ὁ αὑτήν ὑπάρχει 
τέμενος δεᾶς ἐπιφανοῦς, ἣν ὀνομάφουσιν οἱ Σύροι Δερκετοῦ. Αὕτη 
δὲ τὸ μὲν TTE TT) ἔχει γυναικὸς, τὸ δ᾽ ἄλλο σῶμα πᾶν ἰχϑύος, 
διά τινας τοιαύτας αἰτίᾳ. ᾿Μυϑολογοῦσιν οἱ λργιώτατοε τῶν ἔγχω 
οίων τὴν ᾿Αφροδίτην πριςκόψασαν τῇ Ξροειρημένῃι $:d, δεινὸν ἐμβ-- 
λεῖν ἔζωτα νεανίσκου τινὸς τῶν ϑυόντῶν οὐκ, ,ἀειδοῦς. Tyv δὲ Δερ- 
κετοῦν μιγεῖσαν τῷ Σύρῳ y Ὑεννῆφαι μὲν ϑυγατέρᾳ, niii d 
δὲ ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις , 709 μὲν νεανίσκον ἀφανίσαι, TO δὲ παι- 
δίον εἷς τινας ἐρηήμους- καὶ πετρώδεις τόπου; ἐκθεῖναι" ἐν οἷς πολλοῦ 
πλήϑους περιστερῶν ἐννοσσεζειν εἰωϑοτος, παραδόξως. σροφῆς xal σω- 
τηρίας τυχεῖν. τὸ βρέφος᾽ ἑαυτὴν δὲ διὰ ew. αἰσχύνην καὶ λύπην 
ξίψασαν εἰς TWVy λέμνην ,7- μετασχηματισϑήναι τὸν τοῦ σώματος τύπον 
el; ἰχϑῦν. Aid xal τοὺς Σύρους μέχρι τοῦ νῦν, ἀπέχεσθαι τούτου 
τοῦ ζώου καὶ τιμᾷν τοὺς ἰχϑῦς͵ ἐς ϑεούς, | Quin guem pro- 
pter hanc fabulam piscibus abstincrent Syri, plane non 
dubium videtur. - Nam etsi ᾿Αστάρτῃ nostro in loco no- 
minatur: videtur tamen , Artemidorhs illam, Darceto. cum 
Astarte confudisse , ut iam | Eckhel. in Doctrina Num. 
Vet. P. 1. Vol. MI. p. A45. hene notavzt. Notum est 
enim Graecos 'Aerégry ,saepe comfudisse ciun Atargali 
sen Derceto.. Etenum ᾿Αστάρτᾳ est Dea. Sidoniorum pcecu- 
liaris, quam alii Lunam, alii Venerem, alii Deüm Ma- - 
trem esye voluerunt, alii. eandem cum Coclesti Cartha- 
ginensium . quae nikil.de piscis eliigie habebat. "'Azaeyé- 
τις sive Δερκετῶ sub piscis: forma colebatur gb loppensi- 
bus, ut Plinius, V. c. 25. dicit. leype auteg urbs Phoc- | 
niccs , quam intelligit Luciay.; L. de Syr. Dea c. 14 
ubi, , foni; simulacrum huius ,Deae sibi visum esse rc- 
feri, Diversa porro ab.;his SyriayDeg, quae. pe«quliare : 
numen hut Hierapolitanorum et solgm, mulieris speciem 
exhibuit. Haec cadem , Strabonis, L., XNI. ^le Khierapoli 
sic scribentis: à» 4 mque: τὴν supo) .Ssdy τὴν ᾿Αταργάτιν, 


e 
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Sed multi auctores haec tria confundunt numina: " ATZ2« 
ψάτιν S. Δερκετοῦν, ᾿Αστάστην οἱ τὴν Συρίαν ϑεὸν, quae pror- 
sum distinguenda sunt. Nihil cnim commune habebant, 
nec in nomine, ncc in figura, nec in insiguibus. —. 
Artemidorus dicit: omnes exceptis Syris —. Scd etiam 
apud Aegyptios, teste Luciauo de Syr. Dea c. 14., 
fuerunt nonnulli, qui pisces non: ederent. 14 Herodot. 
L. IL. c. 37. de Sacerdotibus Aegyptiis tradidit, quippe 
qui, ut arbitror, a piscibus abstinebant propterea, quod 
hic cibuse Vcnerem stimulat. atque excitat. Pythagorici 
etiam a piscibus abstincbant , vel quia alienae gentis , ut 
aiunt, sunt, vel quia non sunt malefici, quare piscium 
nullum immolabant, et a piscibus nemo Deorum nomen 
habuit. Plato in Legibus marinam venationem adolescen- 
tibus interdixit: nulla enim 'roboris exercitatio, nulla 
sapientiae meditatio paratur congricidae, mullicidae. 

8) Θηρία — Al. — δέβουσιν.) De Brutorum cultu 
apud Aegyptios vide praeter multos locós, qui in Libris 
Sacris occurrunt, etiam Plin. L. XXX. c. 11. , Aelian, 
de Anim. L. X. c. 15., Diogen. Laert. L. 1. segm. 10., 
Clem. Alexandr. Paedagog. Li ΠῚ. c. 2., Pompon. Mel. 
L. L c. 9., Cic.-de N. D. Το. III. c. 15., Cornel. Ta- 
cit. Hist. L; V. c. 5., Lactantii Divin. Institut. Lib. V. 
de Iustitia. c. 21. TT. I. pag. 417. edil. du Fresne, Eu- 
seb. Pracpar. Evang. L. JL. p. 49. ed. Viger. et al. 

4) μέντοι τὰ αὐτά) Dcerant verba: τὰ αὐτά. Nos 
ea addidimus cx Cod. B. Nam alioquin non omnes 
Aegyptios auimalia coluisse falso dictum esset. Colebant 
quidem Aegyptii non omnes eadem; ut intelligi potest 
ex Herodot. L. IL c. 71. et al.: sed nonnulla ab omni- . 
bus colebantur ; ef Diodor. Sic. L.. 1. c. 21. et Strab. 
L. XVII. ct al. 

10) γύπας —) Conf. Aldrovandi Ornitholog. L. IIT. 
C. 1. et Conr, Gesneri Histor. avium s. ἢ. ave. 
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ii) δ᾽ ἔτι) Haec verba adiecta sunt ex Cod. B. 

12) Ταύροις — ἀγωνίζονται —.) Hac de re cf. Ant. 
Murator. Nov. Thes. Inscript. T. 1. et quidem 101 lo- 
sephi Bimardi lissertat 1. p. ii. et 1i2., Harduin. ad 
Plin. H. N. L. VIII. c. 7o., Cominentatores δὰ Sueton. 


'Tib. Claud. C. c, 21., Salmas. in "Trebell. Poll. p. 2686,. 


Edim. Chishull. Anüqq. Asiat. p. 90. — 95. ct al. 


13) Κοῦροι — ἐνιαυτῶν) Versum luuc suisisse vi- 


detur Artemidorus ex aliquo pocta, qui morem illum 
canebat. e 

14) δεῖ διαλαμβάνειν πάντων, εἴτε — ) Pro διαλαμβάνει, 
quod antea erat, scripsimus: διαλαμβάνειν, Cod. D. dat: 
ἴδια, δεῖ διαλαμβάνειν" εἴτε —. | 


Li 


Cap. IX. 


1) ὑποκρινομένω) De Somniorum coniectoribus hanc - 


vocem usurpat etiam Philostrat. Vit. Apoll. 'Tyan. L. 
Il. c. 357. 


Cap. X. 


1) avia. — ἀλλοιουμένων εἷς μορφὴν ---) Sic dat Cod. 

B. Editum erat: αὐξομένων εἰς μορφὴν —. — Quem locun 

iam tentavere lac. de HRhoer et Eric. Hubert. van Eldik. 

Prior emm in Otio Daventriensi c. 14. haec scribit: 

καὶ αὐξομένων — ὕλην.  Praecesserat statim προςγινομένων τε καὶ 

etc. quium, (aque de tis quae accesserant sam locutus 

fuerat , quare 'subiungit αὐξομένων etc. Neque etiam iila, 
quae aliám formam induunt, ut augeantur necesse est. 

, Pro αὐξομένων itaque refingendum videtur. ἀλλοιουμένων. 7165 
clara est e c. 17. (16. mihi), nbi eadem habemus: NW 

δὲ περὶ τῶν ἐν σώματι μερῶν προςγ. τὲ, καὶ droy. , εἴτε ἀλλοιιυμένων 


εἴς τε μορφὴν εἰο. Posterior in Suspicionum ϑροοίμιπθ 
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(Zutphaniae 1764. in 4*) c. 2. p. 13. sic: Aecte mendam 
animadvertit Clar. de Rhoer Ot. Daventr. legendum ra- 
tus, hkXnovpltvwv , propter ea, quae leguntur infra c. 17.: 
ἀλλοιουμένων εἰς — ὕλην. Hoc quidem. loco ad 'AAAAEEO- 
ΜΈΝΩΝ cum ducant üterarum vestigia , nec constet , au- 
ctorem, eodem vocabulo uti voluisse utrobique, cur repu- 
diaremus? Julian. Epist. 18.: El M μοι ϑέμις ἦν κατὰ τὰν 
τήϊον dxsivov μελοποιὸν εὐχῇ Twv ὀρνίϑων 'AAAAXAEGAI φύειν. — 
᾿Αλλαττόμενον ἧς πλείονας μορφάς. Lucian. Vil. «1μοξίοπ. ini- 
tio. Lectio tamen nostra quin vera sit, nullus dubito. 

2) κυνηγεσίας) Pro κυνηγίας iam Reisk. voluit κυνηγεν 
σίας, quod Cod. B confirmat. : 

3) ἁλιείας) sic cum Reisk. ecripsi pro &aíac. 


4 


Lj 


Cap. XI. 


1) ὅτε μὲν) Particulam μὲν cum Reisk. inserui pro- 
pler seq.: ὅτε δὲ, | 

2) τοῖς ἀπόροις, ἐν οἷς δράματα — προςλέγον, ποτὲ μὲν —) 
Hanc lectionem, quam veram putamus, praebet Cod. B. 
In reliquis libris erat: τοῖς ἀπείροις, iv οἷς ὃ γράμματα Tn 
ὁρᾶται διάνοιαν αὐτοτελὴ μὴ ἔχοντα" κα ὄνομα ποτὰ μὲν —. Pro 
ὁ γράμματα iam Reisk. scribi iubet δράματα quod etiam. 
est in Cod. MS. Cantabr., ut lac. de Rhoer in Otio 
Daventr.: c. 14. testatur: 7n Cod, MS. Cantabrigiensz, 
euius collationem amicitiae Doct. Przesit debeo , legitur, | 
pro. ὃ γράμματα, δράματα, Jn margine tamen notatum erat: 
Té. γράμματα. ^ Hinc videmus unde illud ὃ inrepserit. Ea- 
dem de re& agit noster infra iterum .L. IF. c. a5. 


Cap. XII. 


1) τὸν ὑγιᾷ λόγον) Epist. ad Tit. IL v. 8.: Λόγον 
ὑγιῆ, etc. ad quem lec. vidc Wetsten. 
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2) κακεῖνα : ὅσοι) Pro σοι c. Keisk. correxi ὅσσοι, pro- 


pter seq. ὅσοι. 


Cap. XIII. 


1) αὐτῷ wy. ὃ, x, πάντα) Conf. N. T. Epist. ad Hebr. 
AL. 17. E 
' 2) ἄνωθεν) Cf. Evang. Ioann. III. 3. 
᾿ 5) αὐτὸς) Antea perperam legebatur: αὐτὸ, 
| 4) γεννώμενον 9 v.) [ta cum .Reiskio legimus ac di- 
stinguimus. Antea: γεννώμενον πάλιν cic. : 

5) οἱ ἄποϑν, — ví3svri) De hoc mnotisimo ritu 
vide praeter Nostrum etiam Valer. Max. 1. 8., Athen. 
XI. i., Desid. !Herald. ad Árnob. adv. Gent. L. V. P. 
160. ed. L. B., Is. Casaubon. ad Pers. Sat, III. p. 3903. — 
306., Gisb. Caperi Obss. L. Il. c, 9., Io. Meurs. de 
Funere. c. 6. et al. 


Cap. XIV. 


1) ἀφ᾽ αἵματος τὰ βρέφος ἀπ) Huc luvenal. Sat. VII. 
v. 196.: 
— — modo primos incipientem 
Edere vasitus, et adhuc a matre rubentem. 

Atque hi recens nati infantes sive infantes a sanguine a 
Iurisconsulis sanguinolenti nominantur: extatque in Co- 
dice ''heodos. Lib. ΠῚ, 'Titulus de his, qui sanguinolen- 
tos emptos, vel nutriendos acceperint. 


Cap. XV. 


| E 
1) ἐπε μηδὲ) Libri divise habebant: μη δὲ, Sed 
evidcntiorem sensum cíflicit coniuncta scriptura μηδὲ, 
Cod. B dat: ἐπειδηὶ οὐδὲ, 
2) Ἢ — Χρόνον) Cod. B. offert: 3 ἥδεται 9» λυκεῖται 
περὶ πάντα, ln Edd. et Cod. A hio Eveni versus sic sonabat: 


4 
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ὡς υἱοὺς καὶ λύπη , παῖς πατρὶ πάντα ᾿ϑόνον. - 
Desider. Hcraldus ad Arnob. adv. Gent. L. I. p. 5. ed. Τὰ 
B. emendare volens eum hunc in modum pervertit ; 

Ἢ oi , ἠδ λύκος παῖς T. Y. X. ' 
lac. 'lollius Fortuit. cap. XI. coniicit: 

εἷς υἱὸς καὶ λύπη πᾶς 7. 7. xe 
Is. Casaubonus, teste Higaltio, sic efnendabat: 

Edw , ὅφη λύχη καῖς τ. T. Xf. 
Alio modo etiam apud Hoermiam Comment. MSS. in 
. Platonis Phaedrum hic Eveni versus reperitur: 

Φόβος 9 λύπη παῖς s. sg. βίον. 
Porro in Anthologia Gr. (ed. lacobs. T. L p. 97) οἵ 
quidem ante hunc editorem ita: . 

"a9 ὅσης λύπη παῖς τ. π. XP 
Plutarch. de Amore Prol. cap. 4. ante Wyttenbach.: 

"(3e, ὅση λύπη παῖς *, v. ΧΟ. 
Sed Wyttenbachius exhibuit veram lectionem, servatang 
in Codice Mediceo Artemidori,, proditam a Ruhnkenio 
ed Rutil. Lup. p. 33.: Ἢ δέος, ἢ λύπῃ παῖς π. τι x6., quam 
sequuti sumus. 


5) ἐπιτρέχῃ) Ita correximus propter antecedens ὅταν. 
Edcbatur: ἐπιτρέχει. 


Cap.. XVI. 


) 

1) λαμβάνειν) Pro λαμβάνει, ut antea erat, cum Reis- 
kio scripsimus λαμβάνειν, quod etiam.Cod. B dat. — 

2) προφεπισωφεύσε) Legebatur: προεπισωρεύσει. Νοϑ 
Reiskii lectionem sequimur, cui assentitur Interpres: szper- 
accumulat. ἘΠῚ paullo post pro πρὸς τὸ scripsi: πρὸς τῷ, 
sensu postulante. 

3) καὶ ui» 35 καὶ) Pro μὲν legi vult Reisk. μὴν. At 
haec verba perbene habent ct significànt& Quin etiam. cf. 
Hoogeveen. de Partic. Gr. pag. 398. ed. Schütz: 


4, 
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4) δύνωνται!) Sic legimus propter antecedens ὅταν. 
Libri habebant: δύνανται. 

5) χρῆσθαι. ......... χρῶντα.) Lectionem hant, quam 
Cod. B exhibet, meliorem esse puto quam vulgatam: 
χρῆσθαι, γάλακτι χρῶνται. 

6) ἀποτεκεῖν) Ita cum Cod. Α scribendum est pro 
lworowsi, Ceterum de verbo, quod antecedit:-TsAecQepsoa: 
vtenfer Gilb. Wakefield Silv. Critic. P. V. p..:155. ad 
lacob. C. V. v. 15. | 
. 7) ἧς 39vae9u:)) Sic habent Aldus et uterque Codex. 
- Jn.Rigaltii editione est: οἷς δύναται. — Et pro eo, quod 
sequilur: ϑρέψαι, Cod. B offert τρέφειν. 

8) σωμασκοῦντι) Editum crat: σώματι ἀσκοῦντι. Cod. B: 
σῶμα ἀσκοῦντε, quae uno vocabulo scripta integram exhi- 
bent lectionem: φωμασκοῦντε, ut ct infra cap. 50. : σωμαφκοῦσι, 

9) μόνος ἀνεθ,.)" Illud μόνος inserui ex Cod. B pro- 
pier vim orationis. : 

10) περὶ — σώματι) Sic pro περὶ τῶν dv τῷ σωματι 
Cod. B dedit. Ας sic ctiam supra legitur cap. 10.: sig 
σώματος καὶ τῶν ἂν τῷ σώματι, 

11) — παραιτησάμενος — δυςχεραίνοντας.) Cod. A et 
Aldus habént: μικρὰ δὲ παραστήσομαι τοὺς ἐπὶ λεπτὸν διαιρου. 
μένοις δυςχεραίνονγτας. Eodem modo Rigaltius edidit, tantum 
verbo διαιφουμένοις in δικιφουμένους mutato. Contra in Cod. 
B legitur: μικρὰ παραιτησάμενος τοῖς ἐπὶ λέπτον πρὸς ὀλίγον διαι- 
φουμένοις δυς χεφαίνονγας. Ex his veram lectionem restituisse 
videor. Nec tamen illud διαυρονμένους, quod Rigaltius ha- 
bet, plane reiiciendum est; quum proprie cum "accusativo 
ἀττικῶς verbum δυςχεραίνειν iungatur ; κοινῶς autem cum dativo. 


Cap. XVII. 

1): 94 στροφίου) In Cod. A et Ald. perperam: ἡ 7e 

$lw. Cornarius fnale vertit: au£ fascia. Debuerat: auf 
infula. Praeterea asteriscum ante hacc $erba sustuli. 
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2) χρημάτων ἐπίκτησιν) Haeo verba dedimus ex Cod. 
B. Antea legebatur: κτημάτων κτῆσιν, minus apte. 


Cap. XVIII. 


1) — μάλιστα γυναικί.) Bene. καὶ yde, ut Biseti (in 
Schol. ad Aristophan. Vesp. v. 474.) verbis loquar, κατὰ 
τὸν Φωκυλίδην τὸ τὴν κόμην καὶ τρίχας τρέφειν τοῖς ἀνδράσιν o9 
καλόν: 

Μὴ μὲν ἐπ᾿ ἄρσενι παιδὶ τρέφειν χαίτην πλοκαμῖδος, 
M4 κορυφὴν «Λλέξῃς, μη3᾽ ἅμματα λοξὰ κορύμβων. 
Αρσεσιν οὐκ ἑτέοικε κόμη, χλιδαὶ δὲ ᾿'γυναιξίν. 
Quam opinionem respicit etiam Paulus ep. I. ad Corintb. 
cap. XI. v. 14. et 35. 

2) ἄλλοτρίαις — χρῶνται.),͵ Solebant iam antiquissi- 
mis temporibus mulieres capiti adulterinos crines adpo- 
nere, Ut Pallas apud Ovid. Metam. VI. v. 236. De 
comis autem adsceititiis omnino confer Clem. Alexandr. 
Pacd. L. II. c. 11., Ovid. Art. Am. L. III. v. 165., 
Apulei. Metam. L. XI. p. 769..ed. Oudend., Firmic. 
Astron. L. VIII c. 7., luvenal Sat. VI. w. 500. ,'Sue- 
ion. Caligul. c. 11., Petron. Sat. c. 110. Ceterum qui 
hae de re etiam plura scire cupit, legat Friderici Ni- 
colai Librum sic inscriptum: Ueber den Gebratch der ἢ 
falschen Jaare und Perrucken in alten und neuern. Zei- 
len; eine historische Untersuchung. | Mit 66. Kupfer- 
Süchen. Berlin, und Stettin 1801. 8. maiori, 

3) σοφῷ ἀνδρὶ, καὶ ἱερεῖ.) Deerant verba καὶ ἱερεῖ in 
edit. Rigalt. A me ex: Codd. MSS. et Aldo adiecta sunt. 
Nam sacerdotibus quoque, (excipe Aegyptios! morem 
fuisse comam barbamque pascendi vel pueris notum est. 
Contra deest ài): 1n. Cod. B. 


4) περὶ sé Δ.) Articulum τὸν €um  Reiskio ad- 
SsCTIDSI. 


t 


256 . REIFFI] NOTAE 


* 5) Ἰούτων — ὄπιτρέπει.) In. Cod, A, et utraque ed. 
legitur: τούτων yàp οἷς μὲν ἔϑος ler) xougv, ἀγαϑόν. ἐπειδ τὸ 
ἐπιτήδευμα κομᾷν ἐπιτρέπει. Cod. B. autgm 8βῖ16: 'τούτοις γὰρ 
οἷς μεὶν ἐστὶ ϑεὸς κοσμεῖν. οἷς δὲ τὸ ἐπιτήδευμα κοσμεῖ ἂν ἐπιτρές 
vw. Ex quibus duabus nostrum conformaré lectionem 
. aysi sumus, verbis, quae praccedunt, iubentibus. 


Cap. XX. 


| 1) Καὶ τοῖς εὖ γεγονόσι 3ovà.) Tac. de Rhoer in Otio 
Daventriensai c. 14. hunc locum ila emendavit: Cornzarzus 
- dedit: et servis legitimis εὐ domi nostrae natis vincula 
adit. Parum recte. Et sane offendere aliquem. potest, 
quod εὖ γεγονότας dicat servos, hoc enim ingenuis pro- 
prium est. Erat itaque cum levi admodum | mutatione 
legendum. putarem: καὶ τοῖς εὐνοοῦσι δούλοις δεσμὰ cic. Eve 
saepe tribuitur servis. Menand. Fragm. v. 208.: ὅταν 
τύχῃ Tl; εὐνροῦντος οἰκέτου. Quando quie benevolum servum 
nactus est. nisi prudentem wvertere malis. qua de re 
CL. iberti ad Matth..c. ΚΖ, 25. εὔνουν ϑεράταιναν dixi 
noster etiam, L. 711], 55. καὶ τῷ ϑεράπαιναν ὠνήσασθαι βουλο" 
μένω, εὔνουν ἔσεσϑαι τὴν ϑεράπαιναν προαγοφεύε. — Ft ei qui fa- 
mulam emere vult, benevolam ancillam fore praedicit. 
μετ᾽ εὐνοίας δουλεύειν suadet. S. Paulus ad Ephes. c. F1, 
7. ubi plura habent interpretes optimi. | Posset tamen, in- 
telligi de aervis, qui bene sunt, cum quibus bene 
agitur, qui bona conditione fruuntur, idque 
4dmicus praeferebat. KHiaec ille. Quid autem? si cum 
ctiam leviori mutatione particulam καὶ de loco ante τοῖς 
sj y. ante δούλῃς transferamus, et puncto post σημαίνει de- 
leto ita legamus: --- σημαίνεε τοῖς εὖ γεγαγόσι, καὶ δούλοις 
δεσμὰ περιτίθησιν. (^. 

| 2) ως γὰρ —- Sesuevira) Cornarius male interpreta- 
tmr; Ut plurimum | enim seta equina ligamenti usum 
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praebet. Non ignoro e setis quoque .equinis ligamenta, 
vihcula facta esse. Sed melius, ut ego quideim ceuseo,. 
magisque ad verbum illc locus hoc, modo. intelligendus 
est: Plerumque enim iuba equina, ne diffluat , vincitur. 
ac constringitur. Unde .aveápruxsc ἵπποι Homero. "Au- . 
πυξ ἐκαλεῖτο, inquit Eusiathius ad llied..V. v. 358., eiiea. 
κατάχρυδος τὰς 96g) τὸ μέτωπον τῶν ἵππων τρῖχας συνδέουσα.  Cc- ᾿ 
terum. inter ἑπαεία et “δεσμέψεται Cod. Β vocabulum séga 
adicit. Ergo tota iuba equina vincitur. 


Cap. XXI 


1) Ἔρια — weemy-) Non somniculose hic obsesvat . 
coniector noster, lanas. pro capillis. habere longos mor-. 
bos ct tabem significare. Nimirum quia ili pileoli in 
morbo capili impesiti e lana fiebant. , Atque. hi pileoli 
à Graecis πιλίδια nominabantur. Plato de HBepubl. III 
p. 622. E. ed. Franoof..1602.: Ἐπὰν δέ τις αὐτῷ μακρὰν δίαι- | 
τᾶν προςτάττῃ, πιλίδὶά va περὶ τὴν κεφαλὴν περιτιϑεὶς —. Sed 
ctiam senibus pileolum iribuerunt a pari caussa. 

2) καὶ) Hanc particulam non reiicio, sed. cum in- 
linitivo, qui sequitur: δοκεῖν, iunctam interpretor ὥςτε: ut . 
Cornarius quoque veriendo expressit! μέ ea gratia saepe in . 
capite lanas gestans videatur sibi ipsas agnatas habere. : 

5) --- ἀπορίαν) Sic dedimus ex Cod. B; quum antea 
legeretur : &rvxíev. Noster cnim et alias πενίαν cum &ro- . 
tíg et πένεσθαι cum ἀπορεῖαϑαι. iungit. Vide lndic. "Tum 
paulo post Cod. B dat: πᾶν μὲν, γάρ, et ceteri ]ibri: . 
ἐξεναντίας γὰρ.  Utra lectio. praeferenda, penes lectorem - 
esio, ΝΕ αι 

4) αἱ δὲ Ψψιλότητ. — παρέχουσιν.) Audatla mea in . 
restjteendo hoc loco nititur partim auctoritate Codicis ᾿ 
1) ἀπορίας οὐδὲν pao οὐδενὶ habente, perlim oratione ac 
senlontía posteriua 4. pro. xaX δὲ mmeüdeses pro ; παρέχῳφὶν 
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postulantibus. "Verto igitur sic: Calvities 'et inopia in- 
ter se nihil differunt; neque propteree quod per defe- 
ctum caloris féunt,' neque quod in utraque aliquid ap- 
prehendendi facultas: ademta | nobis. est. 

5) διξιῶ μέρη) Hoc: μέρη ἃ me ex Cod. B adiectum 

' Ceteri libri id nen habebant. 

6). κατκδίκην) Cum Aldo et Reiskio scripsimus uno 
vocabulo καταδίκην pro xard δίκην, mt in Rigaltii ed. erat. 
Ceterum luc faciunt. verba D. Cypriani Epist. 77. ad 
Neniesianum et ceteros martyras in Metallo constitutos: 
semitonsi capitis capillus, horrescit, sed quum sit caput 
Christus: qualecunque illud caput deceot necesse est, 
quod ob Domini insigne 686. Ita olim tondebantur servi 
ad metalla damnaü. Conf. etiam Laur. Pignor. de Ser- 
vis p. 256. ' 

7) xdxe) Ka cum utroque Codice « et. Aldo posuimus 


pro xkutiv, 

8) μὴ πρός — ἂν Junior) Edd. et' Cod. A dant: xa) 
πρός τίνων βίᾳ κατεχομένῳ. ταῦτα γὰρ ἂν διαφύγοι, - Cod. B au- 
iem sic: με προς “τινῶν. βίᾳ xavaexedg: ῥᾷστα᾽ γὰρ καταφύγοι. 
Ex his duabus nostram effinximus lectionem meliorem 
putantes atque ἢ. 1, aptiorem.  Quorundam populorum 
consuetudinem fortasse respexit Artemrdoruüs. barbam co- 
mamque radendi, ut longe tutiores in- bello essent, adi- 
mereturque hosti facultas in pugna capillum apprchien- 
dendi. Sic etiam. Lacedaemonii barbam ea de. caussa, 
praeter Graecorum aliorum morem;j-rasitare ct frontes 
abradere consuerunt: capillum temém:a tergo promitti 
iusserunt , ut, si fugam meditarentur; instoret a terso 
vinculum, quo capi possent, atque ita prae capiurae 
metu destinatiore animo consisterent; ταν δίας dimi- 
carent." Pollux Euboices ὀπισϑοκόμους vocatos ait, ct: He- 
ctorem 'limaeus ea per terga fussconra insignem ἀ6- 
scribit, id quod Abantes primos: pianium -cxcogitosse 
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Homerus tradit. Idem Homerus καρηκομόωντας Graecoa 
ca de caussa vocat, ut veteres eius interpretes tradunt, 
quod moris esset apud Graecos comas nutrire, in si 
snum fortitudinis: 'l'heseaque primum aiunt anteriórenr 
capitis comam  Apollim Deliaco dedisse, πὸ quis eum 
apprehendere ac tenere posset. Polyaenns enim Strate- 
scm. L. L c. 4. sic navrat: Θησεὺς ἐν ταῖς μάχαις τὰ wpé«^ 
024? τῆς κεφαλῆς ἀπεκείρατο, τῶν τριχῶν τὴν ἀντίληψιν ἀφαιφούω 
μένος. Μετὰ Θησία ὅσοι Ἕλληνες οὕτως ἐκείρογγο., Ἢ κουρὰ Ou. 
σηὶς ἐκληίδετοι Ζῳλοῦσι τὴν κουρὰν μάλιστα δὲ Ἑλληνῶν "Afae | 
τις. Μαρτυρεῖ ἄδων Ὅμηρος (Iliad. II. v. 542): 


— 'Afavrie ὅκισϑεν κομόείντες. 


Cap. XXII. 


1) ὅλην) Hanc vocem vulgo sequebatur 734», quod - 
eun Reiskio delevi ut h. 1, incptum. - 

2) wvewerexowig) subaudi: Mimis. Cf. Nicol. Calliach. 
'de Ludis Scenicis ete. cap. 8. Ὁ ' -— Z2 

3) τοῖς — ÉvedsSa:) De hoc more si quis partim * 
plurimos Veterum locos, partim euam alia scitu dignis- 
sima cognoscere velit: adire licet Diarium, quod in- 
scribitur: Zournal der practischen Heilkunde. MHeraus- 
gegeben $9. Ο. IP. Hufeland. Berlin. et quidem Vol. 
XVI. Tom. 3. ann. 1802. ubi a pagina 67. usq. ad p. 
122. Doct. Caroli Christiani Matthii disputatio inveni- 
lur, cui titulus hiq est: /st das Zdbschneiden des Haupt- 
haares und des Bartes eine der Mode zu uberlassende 
gleichgültipe Sache? | 

4) —À δὺλον ἐστιν —) 510 pro: ἐπίσης δηλοῖ, ἔστιν —, 
utantea legebatur, cum HReiskio distinguimus et legimus. 

5) — παραλλαγὴν evo.) Hunc locum citat Petavius 
i Notis ad Synesii.Encom. Calvi. Sed pro sages. 
γὴν pomit παράλλαξιν.. ΄ t 





" 
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6) εὐτρεπείας μέλει — μὲ ἀπόροις.) In i n 


loco partim vulgatam sequuli sumus, partim 

B. Prior enim sjc: μάλιστα μόλει εὐπρεπείας, ἀλύποῖς τὲ, καὶ 

οὐκ ἀπόροις, ῬΟΒΙΕΟΓΙΟΣ autem [ιαροὶ: μάλιστα εὐπρεπείας μέλει 

οὗτοι κείρονται. ιμέλει δὲ εὐπρεπείας, τοῖς τα ἀλύτοις, καὶ μη ἀπόροις. 
7) τῇ ἀνάγκῃ περικείρουσι) Editum erat: ἀνάγκη περικείρε- 


σϑαι. ἸΝοβίχδιη scripturam ex Cod. B dedimus ct verbum , 


περικείφονει quidem propter nominativum, qui praecedit: 
si — γινόμενοι, articulum τῇ antem, quia hic de singulari 
necessitate sermo est, qua ii, qui in talibus malis ver- 
sabantur, se ipsi circumtonderent. | 

8) τινῶν) Post hoc deest, ut cgo arbitror, verbum 


ὀνυχίφεσϑαι. 


9) Καὶ yae γὲ owx«.) Sic antea legebatur. Nos ar- 
ticulum τὸ ante verbum ὀνύχ. reiecimus, idque non im- 
merito, ut quisque videt. 

i 10) iuszAÉc3ar) Sic scribendum efat pro ἐκσλόκεσθαι. 

11) τῶν “τούτοις ἀκολούϑων) Sic ob praepositionem, 
quae antecedit: περὶ, legendum est; non: τοῖς φούτων &Xx9- 
λούϑοις, ut antea edebatur. 

udo . 


Cap. XXIII. 


3) τὸ δὲ ἡλκωμένον — δηλοῖ.) Haec verba Cornarius 
vertendo omisit. .Ceterum ἡἠλκωμένον μέτωχον idem est, 
quod frons eulnerata ct vulnus naturale Ael. Spartiano 
in liadrian. p. 12. edit. Salmas. 

2) Χάλκεον δὲ 4 σιδήρεον etc.) Huc pertinent ea, quae 
adnotavere Desid. Herald. ad Arnob. adv. Gent. L. IV. 
p. 150. ed. L. B. et Wetstenius ad Mauth. V. 46. 


Cap. XXIV. 
1) 'ara — πλείονω —) Cf. Xenophont. Cyr. L. VH. 


| p. 144. ed. Bas. , ubi Regibus mnultac aurés tribuunter. . 


2) τρό- 
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2) τῤδπον͵»--- δεῖν) Sic lego cum Cod. B pro τράπον 
γάρ ird. δεῖν αὐτῷ. 

2) τοῖς ἔμπρ. γεγρ,} Lectio haec. ex Cod. B deducta 
est; antea enim edebatur: τοῖς προδϑεν γινομένοις, 

4) μεστὰ) Ita cum Reiskio correximus pro μετὰ, 

5) Μαστιγοῦσϑαι -— ὦτα -“ Huc faciunt vcrba Viy- 
già Aen. VIIL v. 582. sq: Gravior ne nuntius aures. 
Zuineret, et Lactant, Divin. Institut. L. VII. de Vita 
Beata cap. 1.1 wuinerànt aures eorum praecepta | conti- 
nentzae, quae iios a voluptatibus suis prohibent , Q wie 
bus animam suam cum corpore adiudicaverunt, et Arnob,- 
adv. Gent. L. L p. 20. ed. L. B.: Fuineratis accipiunt 
auribus -——. et Plaut. in Aulular. Act. IL "Sc. j. v. 29. 
Sq.: “ὦ quia mihi misero cerebrum excutiunt. Tua verba, 
soror: lapides loqueris. — | 

6) μύρμηκας) Ab hoc. inchoabat altérum caput Tl? 
μυρμήκων inscriptum, quod proxime antecedenti continua 
δου adscripsi; ut iam Rigaltius voluit. 

7) οἱ μῴρμηκε) Haec verba ex Cod. B in textum 
recepi. 

8) ἀπογεγαιωμένον) Ita cum. D'Orvillio (ad Charit. 
pag. 480.) et Reiskio edendum curavimus pro ἀπογαιωμέ- 
'"". Facile enim augmentum operarum culpa excidere 
potuit. Mox M. Slado (apud D'Orvill. 1. c.) praeeunte 
ἀποθανόντα mutavimus in ἀποθανάντων τόπον, 

9) πυρῶν ἀστάχνας) Mutavit nescio quis ἀστάχυας in 
Φτάχνας,, sed inmerito. Cod. B dat πυροὺς pro πυρῶν, 

10) ἐκλαμβάνειν) Sic Reiskium sequütus posui in con- 
Uxtu. Antea legebatur: ἐλάμβανεν. Certe infinitivus h, 
l necessarius videtur, quod ἔδοξεν antecessit, 

11) μὴ) Haec particula non est cum Rigaltio delen- 
da, Firma enim esse debet Philosophorum auscultatio, 

12) «ἀγρίων φώων «-- ὁράφεως παραδέξασῆαι.) "lotum hunc 
locum (Cod. B ita habct: ἀγρίων Quay, κατὰ τὸ οἰκεῖον ἐκ- 


Q 
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n δεῖ. ὦτα ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἔχειν κωφὸν σημαίνει: γενέ- 
eai, καὶ τὰ τῆς ἀκοὴς διὰ τῆς δράσεως παραδέξασϑαι, In ce- 
teris libris Sic: byeleuy Quav, ἐπιβουλὴν ἔχειν ἐλ διαβολῆς ex 
paber, καὶ τὰ τῆς ἄλλης ἀκοῆς διὰ τῆς δράσιως παραδέξασϑαι. 
κκολούϑως δὲ περὶ τῶν ἄλλων Ono κατὰ τὸ οἰκεῖον ἐκλαμβάνειν. 
Ex utraque autem lectione hune locum partim transpo- 
nendo, partim recipiendo, partim reiiciendo emendasse 
existimamus. Hoc saltem modo, quo nos edidimus, om- 
πα inter se artissime cohaerént. 


Cap. XXV. 


1) γυναιξίν." —. χρίονται τὰς ἐφρύας.) Conf. praetcr lo- 
cos, quos Higaltius protulit, etiam Athen. L. ΧΙ. c. 7. 
ét ad h. 1. Casaub., et Pelron. Sat. c. 1110. eiusque In- 
'terpretes. Ceterum non apud Veteres solum mos fuit, 
ut feminae atramento pingerent snpercilia; sed etiam 
Pet. Bellonii temporibus Graecae et 'Turcicae mulieres 
nigro colore supercilia sibi inficiebant, ut ipse narrat ia 
Observatt. L. III. c. 35. Verba autem haec sunt: Qua 
ratione feminae sincipitis capillos et supercilia , virt au- 
tem :senes barbam nigro colore inficiant. Diversa porro 
ratione fit ea mixtura , etc. Immo vero hodieque Grae- 
cae mulicres faciem et supercilia pingunt, ut legerc h- 
cet in Epistola XX. Libri anglice scripti, a Bernhardo 
Reith autem in germanicum sermonem translati addita- 
mentisque aucti, cui titulus hic est: Heise nacÀ Sicilien 
und Athen, den Inseln des 4rchipelagus , Smyrna , Kon- 
stantinopel und den Küsten von Jfrika. 

2) "Teyáero) Ilind τοιγάρτοι dedi ex .Cod. B pro 
τοῖς γὰρ φοιούτοις, quod non habebat,-quo referretur. 

3) καὶ ἀηδίας) Vulgo ἰδίας. Reisk. καὶ ἀηδίας coniecit; 
ac vocabulum ἀηδίας etiam Cod. B dat. "Totus autem lo- 
cüs a verbis Ψιλαὶ δὲ usq. ad v. i4 καὶ in eodem Codice 
ita legitur: Ψψιλὰς δὲ δοκεῖν ἔχειν τὰς ὀφρὺς ἀηδίας καὶ, 


! 
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4) "s9e — ψιλοῦσθα.) De hoc morc conf. etiam 
Cullimach. Hymn. in Dian. v. 126., Herodian. L. VIII, 
c. 8., et Petron. Sat. c. 103., ut alios complures iam ' 
taceam, qni eius passim mentionem fecerunt. ldem inos 
obünet hodieque in Servia, ut narrat Busbequius jn 
Legationibus T'urcicis, his verbis: Neque modo capillos 
«ἰδὲ dernebant , sed. et &upercitia. Aliquando tamen fuit 
Veteribus et mollitie specimen. cf. Gell. L. VIL. c. 12; 


Cap. XXVI. 


1) -—— ἀργυρίου μὲν) Deerat particula μὲν. A me ex 
Cod. B inserta est propter seq. eseatímw δὲ, 

2) ὀφθαλμοὶ παισίν) Ilic ocu pro Zberis..Sio apud 
Eumathium: de Ism. et Ism. Amor. L. VI. Ῥ. 2123. ed. 
Gaulmini: Πάτερ Ζεῦ, μή μου τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐκκόψῃς. et Au^ 
son. Parental IV, 26.: Saucius, ac ἐαθρο lumine cassue 
eras. et al. . 

Ὁ) -οἱ ὀφϑαλμοὶ — οἱ γονεῖς.) Heliodor. Aethiop. L. 
II. p. 85. ed. Bourdelot. sic: ToUto δὲ ὧδε συμβάλλω, τοῦ 
προελθὲϊν ado τὸν τῇδε βίον, καὶ τοῦδε τοῦ φωτὸς μεταλαβεῖν, τοὺς 
φῦντας ἴσμεν αἰτίους : ὥρτε εἰκότως ἐπὶ πατέρα καὶ μητέρα τὴν ἐμ- 
μάτων συδυγίαν, ὡς ἂν φωτεινὴν αἴσϑησιν καὶ δροιτᾶν ὕπουργον οὗ ᾿ 
ὄνειροι σοφίφονται, 

- 4) οἰκείαν) lta scripsi pro οἰκίαν. '"Poscit id cori- 
lextns verborüm. | 

5) — ἀχϑέντα πρῶτον ὑπὸ) Illud πρῶτον dedi ex Cod. B. 
Primum enim in Italia ibique Puteolis et quidem primurm 
&b Antonino Pio in honorem Hadriani illa Εὐσέβεια (scil. 
ἀγωνίσματα) i. e. Pialia celebrata sunt. [26 hoc tamen ' 
lselastico certamine et quinquennali eiusque nonne vide 
Casaubon. et Salmas. ad Spartiani Hadrian. pag. 218. 
8η., los. Scaliger. de Imendot. "Temp. L. V. p. 476. sq., 
Reimar. ad Dion. Cass. L. LXIX. in Hadrian. T. I. p. 
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1170. et L. LXX. in Antonin. P. T. IL p. 1172, 
Spanhem. de Usu Num. T. II. pag. 435. sqq. et Inscripit. 
et Marmora Anfiq. in Poleni Supplem. Vol. II. p. 268., 
ut alios taccam. 

6) ὁρατέτην διώκων καταλάβοι) Pro δραπέτην, ut legitur. 
in Codd. MSS.,; perperam edebant 3gawéxwy. "lum duo 
verba, quae statim sequuntur: 3uxev εἰ καταλαβεῖν , ilun- 
cta reperiuntur etiam in N. '[. epist. ad Rom. IX, 5o. 
et ep. ad Philipp. Ilf, 12., porro ap. Herodot. IL, 3o 
et Lucian. Hermotim. p. 821. ed. Hemsterh. 

7) εἰ) Pro οὗ, nt antea in libris, correximus εἰ 
propter seg. τεριέλκοιντο, 

8) ὋὉ μὲν οὗ, δεξιὸς — νεώτερα.) Ηΐδοο vorba Cor- 
arius vcrtendo non expressit. Certe deletis [118 verbis 
omnia inter se opiime cohacrent. Praeterea inferius 
demum de hac re loquitur Coniector. Ea igitur nom 
yeicci quidem, quod excepto Interprete ceteri oinnes 
Babent, quorum Cod. B pro νεώτερα dat πρὸς τὰ νεοωτερα; 
sed uncinis inclus. 

9) — Ὅμηρος τυφλὸς) Praeter locos a Rigaltio pro- 
' latos confer de caecitate Homeri ctian Gerard. Voss. in 
Institut. Oratoriar. L. I. c. 21. p. 25. in HI. Tom. Oper, 
ubi etiam plures locos invenies. 

10) ἐπεστάλη) Sic legit Cod. B: cuius auctoritatem 
sequutus sic edendum curavi. Nam ceteri libri habent: 
ἀπεστάλη, quod spltem inusitatissimum hoc significatu. 
"Totum autem hunc locum a verbis: Ἰούτον ὃ sare, us- 
que ad verba: ἑπεστάλη περὶ τούτου Cod. B sic dat: Τούτῳ 
ὁ πατὴρ ἦν ἥδη τυφλὸς, καὶ οὐκ slg μακρὰν ἐπεστάλη περὶ τούτον. 

11) 4 ἀδελφόν) Post haec verba delevi: καὶ πατέρα, li- 
bris omuibus invitis: reque ane movit Reiskii auctorilas 
coniicionus mox post ϑυγατέρα τὴν νεωτέραν deesse: xa) μη" 
τέρα) ob ;praemissum: s πατέρα. - Quid enim absurdius 
dici potest, quam?: pater meus senior et iunior, aut 
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mater mea senior ét iunior.  Poncre haec pro: pater et 


avus, aut: mater et avia, potuit Ariemidorus; audio: 
at ostende quaeso locos, ubi Graeci sie. loquuntur. 

12), 4 καὶ πλείονα) Deerant haec verba in Cod. A 
et in utraque edit. Α me ex Cod. B. in textum recepta 
sunt propter ea, quae sequuntur. Mox pro καὶ &wami,. 
ὁμοίως ἀγαθόν in eodem Cod. legitur : καὶ τῷ κτήσασϑαι παῖδα 
προῃρρημένῳ, ἀγαϑόν, . 

i13) τὸν περὶ Κύκλωπα) Pr acpositionem περὶ cum Ri- 
galtio inserui. 


H 


14) ei vou)  Articulüs οἱ superfluns videtur; nam. 


οἱ πολλοὶ ὀφθαλμοὶ significant non: multi oculi, sed: pleri- - 


que oculi, die meisten “σον, quod tamen Artemidorus 
dicere nec'potuit nec voluit. Dicendum potius erat: 
multi, aut plures, ant plurimi oculi. Quare illud oi 
delendum puto. Mox' post deaís pro πονηρόν, ut ego 
quidem censeo, scribendum «est: πονηροί, 

15) ἀλλαχοῦ πο) Sic in Cod. Β aptius legitur pro 
ἀλλαχόσέ ποι, quod in ceteris libris reperitur. 'l'um pro 
verbis, quae antecedunt: "ER δὲ καὶ dir, idem Cod. sic 
dat: e) δέ τις. 

16) μηδὲ) Pro μὴ δὲ, duabus vocibus, coniunctim 
Scripsi μηδὲ, ut sententia .postulat. Paullo post pro 
προζέχειν δύνηται Cod, D. habet προρφέρειν δύναται. Ego nihil 
muto. — : 

17) συνῴκισε) Per iota hic scribendum est, non: ewe 
aer , ut anicà erat. Mox pro τὰ ἥττονα τοῖς κρείττοσιν 
Cod. B offert: τα κρείττονα τοῖς ἥττοτιν, quod fortasse 
melius. 


Cap. XXVIL 


1) xa) μεγάλην) Haec verba desunt in Cod. B. Sed 
recte habent. Conf, si videtur, Pierii Hieroglyph. L. 


. A 
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XXXIII. c. 26., ubi de naso magno et magna in rebus 
agendis: sagacitate prudentiaque agitur, 

4) εὐαισϑησίᾳν) Ita. cum Rigaltio et Reiskio correxi- 
inus pro εὐαΐσϑηξιν. Nam paullo post sequitur: ἀναισθησίαν. 
Nostro cum loco conf. Iablonsky ad Vignolii Zejrech- 
nung L. 1l p. 741. ct $q. m 


^ 


Cap. XXVIII. 


1) — lexyde —) Huc pertinent septem opimae vac- 
cae et sepiem macie deféctae, quas e flumine asccnden- 
tes vidit-Rex Aegyptius; et illae sortes attenuatae , vel 
extenua(ae , apud Livium L. XXI. c. 695. ' 

2) λωβῶνται T. sagsiac) Huc ἀμφιδρυφοὶ παρειαὶ Homero 


L. XI, v. 395. Vide tamen Higaltium ad h. 1, 
Cap. XXIX. 


(0 1) τὰς δὲ σιαγόνας — ἀποθήκας) Theophrasti Charact, 
€. 6.: καὶ τοὺς τόκους ἀπὸ τοῦ ἐμπολήματος εἰς τὴν γνάϑον ἰκλέ- 
γειν —, δὰ quem locum Casaubonus videndus est. Huc 
et Melampus de Palpitationibus pag. 467. ed. Franz. 
Σιαγοὶν δεξιὰ ἐὰν ἄλληται, οἰφέλειαν δηλοῖ" δούλῳ, οἰκονομίαν πιστευ» 
ϑήῆναι" ctc. | 

2) φυγγενεῖς.  Tery. —- δ᾽) Sic distingno cum Reiskio, 
Edituni erat: συγγενεῖς, τοιγαροῦν ὅτι, ἄν, 4 

5) τὰ ἐν ταῖς kxoDixew 4) Ilacc verba pro vulgatis; 
οὐδὲ àva94, ex Codice B in textum recepi. Sic enim 
huius capitis finis melius respondere videtur priacipio. 
Ceterum totam locum Cod. B sic habet: τὰ ἐν ταῖς ἀπο» 
ϑήκαις, 4 τοὺς φιλτάτους εἶναι σημαίγει, 


Cap. XXX. 


1) — φιλοσοφοῦντ) Cf. Hesych. s, v. γένειον, et TI. 3a- 
muel. X, 4, ibique Commentatores. 


* 
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2) ef; μὲν γὼρ —) Particulam γὰρ dedit Cod. B; in 
quo tamen ita legitur: τοὺς μὲν γὰρ κοσμίους, τοὺς δὲ etc. 

$) yw — πώγωνα —) Aristotel. IIist. Anim. L. III. 
€. 10.: Γυνὴ δὲ τὰς ἐπὶ τῷ γενείῳ οὐ φύει τρίχας y ὅλην ὀλίγὰε 
ἐνίαις γίγνανται, ὅταν τὰ καταμήνια στῇ, καὶ οἷον ἐν καρίᾳ ταῖς 
lsesiouc " ὁ δοκεῖ συμβαίνειν σημεῖον, τῶν μελλόντων. αἱ δ᾽ ἄλλαι γίγο 
γόνται μέν. ἐλάττους δέ.. . 

4) αὐτὴ) Legebatur: αὐτῆς , casu secundo. Ego cum , 
Reiskio scripsi: αὐτή, 

5) γενέσθαι) Pro γενέσϑαε scribi vult Reisk.: γενησο- 
«9m, propter verbum. quod sequitur: ἀναστραφησεσϑαι. 
Ego nihil muto. Nam non modo Aoristus simpliciter pro 
Futuro ponitur, sed Attici scriptores etiam in eadem 
orationis serie Áoristos et Futura saepe coniungunt; ut 
emnibns Graeci sermonis peritis notum est. 


Cap. XXXI, | 


1) πρεσβυτέρους καὶ τὰς πρεσβυτέρας) Verba καὶ τὸς πρε. 
σβυτέρας ex Cod. B. adiecimus, ut οἵ Reisk. iam voluit. 
Respondent enim verbis, quae paullo post sequuntur: 
μωτέρους καὶ νεωτέρας. 

2) νεωτέρας.) Punctum, quod post νεκτέρους positum 
erat, huc transtuli post νεωτέρας) sententia postulante. 

3) ei ux) Huc Galen. de ossium matura c. 5.: 
δόντες δ᾽ ἑκκαίδεκα ὑπάρχουσι" καϑ'. ἑκατέρὰν τὴν γένυν, ἔμπρο. 
«)ev μὲν τέσσαρες, οἱ τομεῖς ὀνομαζύμενοι, μονόξῥιξοι πάντες" ἐφε- 
Die δὲ αὐτῶν ἑκαγέρωϑέν εἶσιν οἱ κυνόδοντες, μονόφῥιξοι καὶ avrol. 
εἰ οἱ γόμφιει τούτων ἑξῆς ἑκατέρωθεν πέντε, τρίῤῥιζοι μὲν οἱ ἐν 
τῇ ἄνω γένυι. — οἱ γόμφιοι, καλοῦνται δὲ οὐχ οὕτω μόνον . 
λὰ καὶ μύλαιε DuAuxéc, ix μιταφορᾶς, οἶμαι, τοὔνομα αὐλόν. 
τεξ, ὅτε τρίβομεν ἐν αὐτοῖς, καὶ λειοῦμεν τὰ σιτία, καϑάξερ ταῖς 
μύλαις τοὺς δημηφρίους καρπούς, ᾿Αλλὰ xal οἱ κυνόδοντες, ὁμοιόταο 
φοι τοῖς τῶν κυνῶν ὑπάρχοντες, ἀπ᾿ ἐκείναν ὠνομάσϑησαν. Οἱ δὲ 
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φομοῖς ἀπὸ τοῦ τέμνειν αὐτοὺς, ὥςπερ epa, 0e δύναται Tég£VS - 
σ9κ; φιτία. ; 

4) τᾷ ἔπιπλα τῶν σκευῶν) Gregor. Episcop. Corinth, 
, de Dialeciis $. ΟΧΙ.: 'κπιπλα, τὴν μη βαθεῖαν κτῆσεν, kAA' 
d£ ἐπιπολῆς. Ad quem locum vide Koen. 

* 5) ἔτι δὲ e!) Particulum 4), quae ante οἱ legeha- 

tur, cum HReiskjo delevi, nt supervacaneam. 

6) καϑημαξευμένον) Ita scripsimus pro xarwua£evpefvov., 

7) "ousc δὲ) In. Rigaltii editione fortasse typi culpa 
impressum erat: ὅ δὲ, Nam in ceteris libris omnibus. 
invenitur nostra scriptura; cmi etiam "Hhoer assentitur 
in Otio Daventriensi c. 14. ita scribens: Codex, CULILS 
sigiim memini, habet; ὅμως δὲ.  [dque unice weruzn, 
ut nexum inspicienti patebit. Fecte erga inferpres : di 
ciur tamen etiam etc, | 

8) «eoi; ἐφάπαξ) lllud. πολλοῖς dedi ex Cod. B pro 
πολλὰ, ut aníca legebatur, Praeterea in eod. Cod. «παξ 
legitur pro ἐφάκαξ, 


9) iav μὲν ἀπόνως) Mediam vocem ex x Cod. Α et Aldo 
in textuin recepi, In ceteris deest. 

10) — πορίψας) Huc Matth. XXV, 18., ad quem 
locum. vide Coeminentatores.  — 

| 11) ἀνίστανται) Sic cum Reiskid scripsi pro ἀνέ- 
erar, 

12) AeUA9 — διδοὺς ἀναφορὰν) Ámmonins: : ἀποφορ μὲν 
γός ieri vd- ὑπὸ τῶν 'δούλων uic δεσπόταις Saeexeugva χρήματα, 
ἣν καὶ ἀναφορὸν καλοῦσι. οἱ Suidas: καὶ ἀποφορῃὶ παρὰ ᾿Ηροδότῳ 
ἢ τελουμένη παρὰ τῶν δούλων τοῖς δεσπόταις, Vide οἱ Harpo- 
crat, s. h. v. | 

13) Ἐμπύροις — διαϑέσϑαι —)Cornarius vertit : — citam 
onerum et bonorum curationem et dispositionem, Male, 
Debuerat: — citam. bonorum venditionem, — Sic enim 
verbum διαϑέσθαι hic sumendum est. 
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14) σημαίνουσιν) scripturam hanc ex Cod. B in tex- 
tim recepi pro σημαίνει, ut antea erat. Cornarius quoque 
vertit: szgnificant. . 

15) τῇ ἁρμονίᾳ ovx dr: χρῶνται.) Huc Mcelampus de: 
Palpitatt, pag. 471. ed. Franz: ᾿οδόντες ἐᾶν ἀλλάμενοι eye ΄ 
κρούωφιν,͵ “ἀγαϑὸν δηλοῦσι. 

16) φιλολ. μόνον ἀγαθόν.) Pro vilgata: μὲν, posui ex 
Cod, B in contextu: μόνον. Haec enim: verba respondent 
is, quae paullo ante leguntur: — ἀγαϑὸν 5πᾷᾶαι. 

17) οἱ δεύτερο) Ante perperam: καὶ δεύτερῥι." 

18) τὰ) Ita cuni. Reiskio cdidimus pro: τῇ, qua-' 
modo im libris scriptum reperitur, 


Cap. XXXIE, 


1) δεδμημένορ) Legebatur p mers! yuévoc. Ego: cum Cod. 
B scripsi: δεδμημόνος. Pro πᾶς idem Cod, habet: aed, 
Porro versu seq. ivcrba: Οὐ δ᾽ ἔρξαι (sie enim habebant 
libri), Plutarchi auctoritatem sequntus mutavi in: 029^ 
ἔρξαι. Profert autem hos versus Plutarchus in Libello ; 
Quomodo adolescens poétas audire debeat. V. 1. p. 57- 
ed. Wyttenb., ubi ille sic: χάριεν δὲ xal τὸ τοῦ Βίωνος ede . 
τὸν Θέογνιν λέγοντα: 


Πᾶς γὰρ ἀνὴρ πενίῃ δεδμημένος , οὔτέ τι εἰκεῖν, 
Οὔϑ᾽ ἔρξαι δύναται, γλῶσσα δέ οἱ δέδεται, 


Πῶς οὖν ep πένης ὧν φλαᾳαρεῖς τοσαῦτα καὶ καταδολεσχεῖς ἡμῶᾳ ἃ 
Ceterum hi versus leguntur in 'Theogn. v.- 179. 
et 180. 


2) ᾿Ατταλεὺφ) Sic; non: ᾿Αταλεὺς,) ut antea erat. Vid. 
Ind. Script. 

3) οὐλῶν, ἢ ἐκ τῶν ὀδόντων, ἢ ix v. yj) Sic dant AI- 
dus et uterque Codex. In ed. Rigelt, omissa erani ver- 
ba: καὶ ἐκ τῶν ὀδόντων. . 
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2J Αἷμα luy πολὺ — περιουσίαν χρημ)  Hesych.: Aus 
πᾶν vTUOvTA. πολύ. τὸ γὰρ ὀλίγον τῷ φιάλᾳ λεπτύνεται, Án re- 
spicit Nostrum? 

2) ἄνδρες σοφο)) Hoc φοφοὶ ex Cod. B addidi necessa- 
rium putans. 

3) ὄψονται) Pro ὄψεται ut in Rigalt. ed. est, Aldum 
sequutus lego: ὄψονται, propter verba, quae proxime an- 
tecedunt, | | 

4) φησεται δὲ καὶ ὃ) Particulam καὶ dedi ex Cod. B 
propter verba, quae praecedunt. Ceterum pro ζήσεται 
idem Cod. habet: Oxew. 

5) sede τοὺς οἰκείους) His verbis carent Cod, A. et 
utraque editio. Nos adiecimus e Codice B. 

6) &váxaviav τῶν ἐνεστώτων κακῶν Huc Hesychius: 
᾿Ανάπαυλαν. ἀνάπαυσιν,  Àd quem locum vid. Albert, 

7) σπλάγχνα) Hoo vocabulum liberos significans oc- 
currit ct alibi apud Nostrum. Vid. Jnd. Eodem modo 
Latii viscera usurpant. Ut Lactant. Divin, Institut, L. 
VI. de Vero Cultu. c. 20.: JVum possunt innocentes 
existimari , qui viscera sua in praedam canibus obiüci- 
unt, ct quantum, t. ipsia est, crudelius necant » quam 
δὲ sir /rang ulassent ? 


Cap. XXXIV. 


1) 4 τρεῖς, ἢ πλείους ,) ἀγαθὸν ἀϑλητῇ ἱεροὺς ἀγῶνα) Τ- 
lud πιστοῖς, quod Cod. A et Aldus post ἀϑλυητῇ et ante 
ἱεροὺς habent et Rigaltius in πλείστους mutavit, nos cum 
Reiskio mutavimus in πλείους, idque particula ἢ adiecta 
huc retraximus inter τρεῖς et ἀγαϑὸν, sensu verborum 
sic postulante. 


2) πρὸς γὰρ T$—) Pro τὰ, ut antea erat, cum Reis- 


kio scripsimus; vg. Etiam coinma post κτήσασϑαι sustuli, 


- 














s 
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1) ὠκώλεσε Ty οἰκίαν) Illud τὴν οἰκίαν 4 me ex Cod. 


B adiectum est. 


2) ἀναγκαῖόν τι) lta correximus. Antea pro τι lege 


batur: ὄντα, quod tamen in €od. B deest, 

3) 3X ταὐτὰ) Pro ταῦτα, ut in libris est ; scripsi» 
mus: ταύτας: eadem , quod et Reisk, iam voluit. Postuü- 
lat id sensus verborum. 

4) γενέσθαι, ὄναρ ταῦτα γενόμενα) Vocabulum ὄναρ ex 
Cod. A et Aldo in textum revocavi, ita tamen, ut cui 
verbis, quae sequuntur: ταῦτα ye», coniungatur.  Kaque 
comma, quod illic post ὄναρ positum erat, ante ὅναρ rc- 
traxi. "ove autem hoc loco necessarium videtur  pro- 
pter vim, , quàe huic voci inest. Praeterea etiam in 
Cod. B reper ritur, licét is hanc varietatem afferat: ταῦτα 
δ᾽ εἰς ὄναρ γενόμενα, οὐκ ἔτι ἔσται pro: ὄναρ ταῦτα γενόμενα 


οὐκ ἔτι μὴ ἔσται, 


5) καὶ ᾿ἐρανάρκχαι) Particulam καὶ scribendam esse 


piat Reisk. , quem sequntus sum. 


6) —-. ἀκώλειαν τῶν κεφαλαίων) Suidas: rbd, - —. 
{Παρείλησται δὲ καὶ ἐπ᾿ ἀρχυρίου. τὸ ᾿κεφάλαιον. Ὡς ὃ Αἰσχίνης B 
SN κατὰ Κτησιφῶντος" καὶ τόκον ἤνεγκαν Δδιμοσϑένει τοῦ δωροδακή- 
ματος, δραχμὴν TOU μηνὸς τῆς μνᾶς, ἕως τὰ κεφάλαιον ᾿ἀπέδοσαν. 
Ad quem locum vide Toup. Emendd. in Suid. T. I, 


P. IL. pag. $39. — 341., ubi noster quoque locus re- 


spicitur. 
4“) τὸ ὄναρ) Hoc ex Cod. B textui adscriptum est. 


8) ἀπολέσϑα!) in Rigaltii edit. legebatur: ἀπολείσθαι, 
superposito acuto. Nos edidimus: ἀπολέσθαι, aoristi secun- 
da forma, Aldi auctoritatem οἱ Codd. sequuti. laec au- 
tem aoristi forma secunda posita, bic est ἀττικῶς pro fu- 
iuro; ἀπολεῖσθαι, 


- 
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κέπλῳ bene exponit Schol ἀσκητὴ, ἡ κιχοσμημένη πόπλω, δὲ 
apud "Aeschyl. in Pers. 182. πέπλοισι περσικοῖς ἡἠσκημένη, ἦ. e. 
κεκοσμημένη. vid. Cl. Afrnald. nimadvers: Crit. cap. $4. 
p. 209. deo μὲ nunc ex his luculenter pateat, illud 
ἀσκοῦσι ἐπ 2 frtemidoro nogtro longe elegantius esse, ac 
quidem vulgare κοσμοῦσι, — INam. ita et Isidorus Pelusio- 
14, scréptor elegans, Ep. 53. L. 1I. p. i98. ἀσκεῖν τὸ 
κάλλος ἐπὶ τὸ βέλτιον oU παραιτοῦνται γυναῖκες. — Unde nih 
omnino in «Ἃγέοηιέάογο mutandum. Haec ille. -In prisca 
versione germanica sine anno in 89 noster locus belle : 
. sonat hoc modo: Dann :woh sie nicht jeman Raben, 
dem sie zu gefüllen sich auffmützeln und: schmücken, 
everden. sie ἐπ wartung und zierde. ihres Leibes etwas 
nacAldssiger. Celerum Cod. B pro g4 παρῇ δὲ ὃν ἀεκοῦσι 
dat: kw xaJ' ἡδονὰς ἀσκοῦσι. 

3) ' φαίνοιντο) Rigaltius habebat: dàívwre. Nostram 
lectionem ex Cod. A et Aldo in textum revocavimus. 
In Codice B pro $atvevro scriptum est: vei γίγνοιντο, 

4) τέκνων) Antec hoc legebatur praepositio: ἀπὸ; 
quam delevi ut inanem etotiosam. Accedit, quod etiam 
abest in Cod. B, qui tamen hunc locum sic habet: τέκ- 
γῶν ἅμα xal σωμάτων ἐπίκτησιν φροαγορεύουσι͵ ᾿ 

5) — τοὺς μαξζοὺς λωβῶντα!) Non poterat verbum - 
AeBas9a: melius exprimi, quam, expressit Zeno Vcronen- 
sis L. L Sermon. 5. de Continentia, p. 5o. edit. Petri 
et Hieronymi Fratrum Ballerini: Tune non illa es, 
quae marii corpus expositum [lavasti lacrymis, osculis 
detersisti, crinium damno welasti, scissís genis, livore 
foedatis uberibus, sordido pius pulvere tecta, quam veste? 
Huc praeterea ctiam 'verba Petronii Sat. c. 111.: “412 Ula, 
ignota consolatione percussa , laceravit vébementius pectus, 
etc, et Propertii L. II. Eleg. 10. v. 27.: Tu Pero nudur pe- 
ctus lacerata sequare, ut alios locos multos taceam, in qui- 
bus huius notissimi mulierum .lugentium moris mentio fit. 








΄ 


- 
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1) λόγον λέγοντος) Λόγον ante λέγοντος ἃ me ex Cod, 
B textui insertum est propter verba, quae sequuntur. 

2) — φυλάξαι.) Melampus de Palyitatt. p. 479. ed, 
Franz.: X?8e δεξιὰ ἀλλομένη ) ὠφέλειαν φημαίνει" αὶ : δὲ εὐώνυμος, 
πίστεως φυλακὴν δηλοῖς 

3) xal &^494c xal 454, καὶ σημ.)} Sic legendum est, 
non ut vulgo: ἀληθὴς ἤδη), καὶ es, Atque hanc emenda- 
tionem comprobant et sententia et Cod. B.: Hunc. igitur - 
locum ita verterim: sf autem antiqua divisio et vera 
nunc quoque , ac sipnificat dextera quidem manus Ji- 
wm, patrem, etc. | 

4) καὶ ἄλλον, ὃν — χεὶρ ἔστι τοῦ ἰδόντος) Sic omnes 
libri constantissime habent, excepto. Cornario, qui illa 
verba vertendo non expressit. | 

5) δούλην.) Verba: δοῦλον δηλοῖ, quae erant post 3o» " 
^», delevi, ut aliena. Mihi consentit Codex B, in quo 
ea non reperiuntur; EE 

6) --- χεῖρες λέγοντα!) Conf. D'Orvill. ad Charit. P- 
Án. seq., et Meibom. Commentar, in Tusiürandum Hippo- 
cratis pag. 72. et 73. Sic eliam sumitur ἃ Latinis ma- 
nus. Ut Ambros. de "Tobia c. ὁ. $. 34.: Quid distat 
malitia huius principis mundi? Foenerator. pecuniae ca- 
pu obligat manum tenet , sorte ducit. Plures tameu 
locos vide apud Rigalt. ad h. 1. f 

7) ix«)) Sic cum Rigaltio οἵ Reiskio scripsimus 
pro irá μὴ. Ceterum in Cod. B pro: οὐκ /&ya26v, ἐπειδὴ 
ἄνιν τούτων οὐχ, οἷοί τέ εἶσιν, ita legitur: δτιοῦν οὐχ ciov vé 
bero. | | 

8) ἧττον) Sic habet Cod. B, cuius auctoritetem se« 
quutus sic edendum curavi. Nam in Rigaltii edit. 16- 
gitur: τὸ τὸν τόκον, et, ih Cod. A εἰ Aldo: ἢ τόκον, 
mendose, ' | 


M 
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Ὁ) éc μέλλων δανείζεσθαι ἔδοξε) Verba: μέλλων ὧν. εἰζεσϑαι 
ex Cod. B in textum recepimus, idque non iniuria, ut 
cuique sensum verborum inspicienti patebit.: 

— 10) τᾷ δοκοῦντι) Sic dant Cod. A et Aldus. In ce- 
teris pro τῷ legitur: rev. | ! 

11) χεῖρας σημαίνει.) Antea desiderabatur verbum σύ: 
μαίνει, quód ex Cod. B adiecimus, 


1 
4 


Cap. XLIII. 


1) ἐάν τι) lta cum Reiskio correximus pro ἐάν rr. 

2) 9 ὀμφαλὸς — σημαίνει τὴν πατρίδα) Conf,  Pieriü 
Hieroglyph. L. 34.: Umbilicus —. c. 56.: Patria. 

5) δοκῇ) Sic scripsi Reiskii coniectura ductus.  An- 


ea erat: g. 


Cap. ΧΙ, IV. ᾿ 


1) ἐπαγωγὴν) lta cum Reiskio legendum vest, mon 
ἐχαγωγὸν, αἱ antea legebatur. . 

2) διά τε τὴν ᾿ ὅλην τοῦ σώματος διοίκησιν) Sic edidimus 
Codicem B sequuti, qui tamen a nostra lectione in hoc 
discrepat, quod inter δώματος et διοίκησιν etiam habet ver- - 
bum: ὄχειν, quod delevimus ut inane ct supervacaneum 
propter verba, quae mox sequuntur: τούτων γὰρ ἔστε πε- 


ἐμκτικής Ceteri libri hunc locum ita habent: διὰ τὸ τὴν 


ὅλην τοῦ σώματος ἕξιν δοκεῖν. 
3) 'Hzae δὲ τέκνον, καὶ βίον) Pro βίον edebant υἱόν. 


Contra Cornarius rectc inter pretatus est: victum. | No- 
stram praeterea lectionem firmant Cod. A et Cod. Bri- 
tannicus. Nanflac de Rhoer in Otio Daventr. c. i4. 
ad nostrum locum -haec animadvertit: 44m er. Qo υἱὸς non 
est τέκνον ? Sine mora rescribe; — τέκνον, καὶ βίον, eic. 
et sic iubet Codex. Britannicus. 

| 4) eu 


N 
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4) σπλὴν δὲ ἡδονὰς) Particulam. καὶ, quae anto ἡ δοναὺς 
crat, cum Heiskio delevi, ut haud necessariam; 

5) συγγενεῖς καὶ ría) Vulgo legebatur: συγγενεῖς, 
τοὺς δὲ ἄλλους τέκνα. mendose, ut quisque videt. Nam 
pro rovc δὲ ἄλλους desidcrabatur vocabulum aliquod in- 
teslinum significans. Mihi aliquando in menicem.: vcnit: 
ixirAcot, omentum , quod liberos significare potest. .Po- 
tius tamcn Codicis B. auctoritatein sequutus scripsi: καὶ, 
ct τέκνα coniunxi cum 118, quae proxime antecedunt. 

6) πάντα καὶ ἕκαστον ἰδίᾳ, ἀπλὰ) Sic cum Reiskio scri- 
Psi prepter ea, quee sequuntur. In libris vulgo: πάντα 
ἑκάστω ἰδία. 


Cap. XLV, : 


1) πᾶσι) lta emn Rigalüo correxi, et Cornarius 
quoque verlit: omnibus. Antea erat: παισί, 
et a7: saepe commutantur, 

2) ἐπεὶ à τοῦ παντὸς oixov λόγος) Sic Reiskius emen- 
davit. Antea sic: ἐπεὶ τ, m, o. εἷς λόγος —. 

3) Λόγῳ — αἰδοῖον) lta exhibet C'od. B, quem SQ 
quutus sum. In Pügaltiü edit.: Aéys δὲ καὶ παιδείᾳ, 


I6) autem 


ὃς τὸ 
ἥγεμον: κώτατον πάντων αἰδοίων.  I:odem modo eliam in Cod, 


À et Aldiua; tantum in eo dise 'edunt, quod prior pro 
λέγῳ δὲ καὶ παιδείᾳ haübcet:' λόγος ὃ, x. vaa, et posterior: 
λόγος ὃ, x. sala, 

4) εἶδον δὲ xal ἐν Κυλλήνῃ — Queix9i.) φυσικῷ cum Reis- 
kio correximus pro φυσικόν,  Eiiun Cornarius nobis as- 
sentitur vertens; natural quadam ratione, Ad nostrum 
locnm omnimo faciunt Pausan. Eliac. II. s. L. VI. p. 
31g. ed. Kuhn.: “τοῦ ἝἭ μοῦ (sc. b KvAM vy) δὲ τὸ ἄγαλμα, 
ὧν οἱ ταύτῃ περισσῶς σέβουσιν) ὀρθόν ἔστιν αἰδοῖον ἐπὶ τοῦ βά- 
J"w; Btobaeus Serm. 1]1.: Φίλισπος τοὺς ᾿Αϑηναίους εἴκαδε 
τοῖς ἑρμαὶς, eq στόμα μόνον ἔχουσι καὶ aoa ἰαγάλα.; Plu- 

R 


* 
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hj 


&arch. in Libello: Εἰ se&fvrége πολιτευτέον, extremo: he | 


xa) τῶν ἑρμῶν τοὺς πρειςβυτέρους, ἀχείρους καὶ ἄσοδας, ἔντεταμί- 
you; δὲ τοὶς μορίοις, δημιουργοῦσιν, ᾿αἰνιττόμενοι τῶν γερόντων ἐλάχν- 


eva δεῖσθαι διὰ τοῦ σώματος ἐνεργούντων, ἐὰν τὸν Aoyos ἐνεργῶν, 


P προζήκει, καὶ yy ὄνιμον ἔχωσιν. Quibuscum confer etiam 
Porphyr. apud Eusebium Praep. Evang. c. 11., Hero- 
dot. iL. c. 51., Philostrat. Vit. Apollen. Tyan. VI. c. 
-»0., Dempster. ad Rosini Antiq. Rom. L. II. c. 9. p. 
i128., Meurs. Graec. Fcriat. L. III. p. 1 15. et al. 


5) περιουσία καὶ κτη σε) Sic pro: περιουσίαν καὶ κτῆσιν, 
scribendum est casibus dativis, qui pendent ab ἔοικε. 


6) reíg δὲ καὶ δουλείᾳ καὶ δεσμοῖς) Ita emendavimus; 
quum antea legeretur: πενίαν δὲ xa) δουλείαν xa) δεσμὰ, cos. 
accus. Nostram scripturam etiam QCod. B. firmat, qu 
tamen pro δουλείᾳ ct δεσμοῖς habet: δειλεία et δεσμᾷ, — Cele- 

"xum nostra verba eodem modo coniuncta inveniuntur 
apud Nostrum et infra L. LI. e. 13. 


7) πρὸς δὲ καὶ ἀξιωμάτων ἐπκιτιμίᾳα) Pro ἐπιτιμέαν cor- 
rexi ἐπιτιμίᾳ in dativo. Omnes enim hi casus dativi pen- 
dent a verbo ἔοικε. — Cod. B haec verba sic dat: πρὸς δὶ 
Tj τοῦ ἀξιώματος ἐπιτιμίᾳ, — Ceterum πρὸς δὲ ἢ. 1. positum 
est absolute, ut saepe, et significat: praeterea. 


8) — προρλαβων ὀνόματα.) Eloc somnium iterum le 


gitur apud Nostrum infra L. V. S. 91. Plutarchus in. 





Quaestionibus scribit, mulieres duobus, viros tribus no- 


minibus esse usos. . Sic enim ait in Quaest. 99. 'extr.:' 


Χρῶνται δὲ δυσὶ ὀνόμασιν αἱ ϑήλειαι, τρισὶ δὲ οἱ ἄῤῥενες, Νο- 


biles enim cognomine, agnomiüne et nomine designaban-: 


tur. Cf. Auson. Griph. v. 80.: —: £ria nomina nobili- | 


rum. Sed "ria nomina non sol habebant nobiles, sed - 


ii quoque, qui e servitio manumitiebantur, ut praeic. 
unum nomen, quod habebant, patronorum sibi ctiam . 


duo nomina imponerent; quod. disci potest ex osi - 
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loco. De hodiernis Graecis cf: Hunter's Reisen —— 
p. 184. ] 
9) $c ἐπὶ τὸ πολὺ ἐχόντων) ὀχόντων deduxi e Cod. B, 
Ceteri libri hahebent: πάντων. 
Cap. XLVI. ᾿ 


Ν L] 


1) Μόνον δ máxo γεν) Antea legebatur: μόνον δ᾽ 
ἐχιάλεσε γεν. Nos Casauboni emendationem tuemur. 


Cap. XLVII. 


1) καὶ πρὸς) Sic Cod. A. In utraque editione erat: 
καὶ ze. In Cod. B autem deest πρὸς. 


2) τεϑνήξεται: γῆϑεν --- συγκρίματα) — Conf. Nostr. 
infra L. III. c. 46. 


3) σύριγξ καλεῖται καὶ γίνεται.) Sic Cod. : B. Ántea: 
σύριγξ γίνεται, 

4) διατείνει) Sic dedimus pro vulgato ἐπιμένει. Nam 
verbum διατείνειν paullo ante invenitur eodem significatu. 

5) καὶ πλὴν ὑπὲρ v. «. ὄντα —— ἀλλ᾽ ἀπελευϑέρου) Hanc 
letionem ex Cod. B in textu posui  Postremis verbis: 
οὐχὶ δούλους, ἀλλ᾽ iT5A., Opponuntur verba 866. cap.: ἐπίσης 
τοῖς γόνασε (scil. σθδες) σημαίνουσιν, — "Ev δὲ τῷ μὴ ἀπκελευϑέρους 
ἀλλὰ δούλους σημαίνειν διαφέρουσι. ΝοΒΙΟΙ locus antea sic le- 
Bebatur :- καὶ πάλιν εἷς τοὺς πόδας ὄντας. εἰκότως οὖν δούλους καὶ 
ἀξιλευϑέρους. 


d 


Cap. XLVIII. 


MEA 


1) σωμάτων) σώματα h. 1, sunt personae, servi. Igi- 
tur vocabulum, quod antecedit: ἐμπόροις, significat sine 
dubio: φωματέμποροι, vwenaliciarii, ut in Nostro L. III. 
e. 17. . 

2) καὶ παντὶ μισϑωτοὺς τρόφοντι.) | Sic scribendum erat, 
Ut et Reisk. iam voluit. Antea perperam; μισϑᾷ τούτους, 

) KR 23 
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pro μισϑωτοὺς.  Coterum pro vulgato. τούτους τρέφοντι Cod. 
Α et Aidus ii2benb: τούτοις τρέφοντες, 

3) Tw g. 9. x. p. p. προόρχωνται.) Sic cum Rceiskio 
scripsi pro: veocéexevras — 'Tangit his verbis Artemidorus 
illum morem, quo illustres personae in libera honesia- 
que custodia crunt. B 

4) .gajQs) Vulgo: gaeráQe» | Ego Codicem D 60- 
quutus suin. 

5) Καὶ γὰρ ἐκεῖ τοῖς — ) lllud ἐκεῖ cx Cod. B intex- 
tum recepi, proptcr vim huius vocabuli. Paullo post 

' pro καταδικαϑηναι corrigendum crat: καταδικασθῆναι, 

6) ὄνειρον ovx ὧν σαν) Sic dant Aldus ct uterque 
Codex; quum in lüigaltii editione deessent verba: οὐκ à. 

7) 4r μὴν καὶ) Pro ναὶ scripsi £r; Codicem B se- 
quutus, | ' 

8) οἱ πόδες μόνους οἰκέτας σημαίνουσι) Cf. Dempsto. 
ad Rosini Antiq. toin. L. X. c. 29. p. 783. 

9) Μένοις δὲ τὸ ὄναρ τοῦτο δρομεῦσι —  meocaryamavru) 
Sic exhibet Cod. B, quem amplexas sum. — Mévo δὲ cnin 
opponitur supra verbis: πᾶσιν ἐπίσης κακόν, 111 προξαγωνιᾷ! 
est ardere cupiditate certandi ( currendz). Máque aptius 
pulcriusque sequuntar verba: ϑῶτνον γὰρ — ἐκ πυρὸς ápré 
σουσι rZ σκέλη,  Anica legebatur: δρομεῦσι δὲ συμφέρει ὅταν 
πρὸς ἀγῶνα ὄντες εἰς. | ! 

10). ἁρπάφεουσι) Futurum posui Cod. B sequutus pro | 
praesenii Zezácews, quod mihi minus apte usurpatum vi- 
debatur propter ca, quae anlecedunt. Sic correxit el | 
Ὁ. Wakelicld Silv. Crit. P. HI. pag. 51. 


! 


Cap. XLIX. 


1) Nero) Sic Codicem 18 sequulus in texta. posui 
Pro Néra, ut antca crat. Ceterum de dorso in Plutonis 
tutela eollocato vide l'eith. Antiqq. Homer. L. I. c. ἃ. 
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Cap. L. 

1) Καὶ b τοῖς μὲν) Pracposiliodem i» inscrui propter: 
Ἐν τοῖς, initio huius capitis. 

2) -a:3o βραχὺ — δέξειε) Pro δόξει scripsi δόξειε. 
Pro βραχὺ Cod. B dat μικρὸν, Vulgata autem bene habet; 
sic enim et infra L. 111. c. 27.: νήπιοι καὶ βφοαχεῖς. 

3) Δεινὸν δὲ xa) πρερβύτῳῃ τὸ εἷς caida μεταβάλλειν; ϑάνα- 





-——nà— 





tty ἐπὶ τὸ ἐντιμότερον μεταβάλλει) — Vulgo 
legebatur: δεινὸν δὲ καὶ πρεσβύτῃ τὸ εἰς νεανίσκον μεταβάλλειν, 
καὶ νεανίσκοι τὸ εἷς παῖδα, ἕκαστος γὰρ αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἀτιμότερον. 
μιτέβαλεν. ἀγαϑὸν δὲ καὶ παιδὶ εἷς νεανίσκον, καὶ ἀνδρὶ εἷς γέροντα 
μεταβαλεῖν. ὅκαστο; γὰρ αὐτῶν bx) τὸ ἐντιμότερον μετέβαλεν. — Co- 
dex B autem hunc locum ita exhibet: δειὲν δὲ καὶ wet. 
σβύτῃ TO εἷς παῖδα, μεταβάλλειν. ϑάνκτον γὰρ αὐτῷ σημαίνει, ἀγα- 
ϑὲν δὲ ἀνδρὶ, τὸ εἷς νεανίσκον μεταβάλλειν. καὶ νεανίσκῳ, τὸ εἷς 
Tala: ἑκάστου γὰρ ἐπὶ τὸ ἐντιμέτερον, καὶ ὡραιότερον μεταβάλλει" 
kya9oy δὲ καὶ παιδὶ εἷς νεαγίφκονγ καὶ νεανίσκῳ εἷς ἄνδρα, καὶ" 
ἀνδρὶ εἰς γέροντα μεταβάλλειν. Ἐπ quibus duabus lectionibus 
quin sinceram lectionem effinxerimus, ncmo dubitabit. 

4) Am — ἠερέϑονται.) ' Cf. Homer. Iliad. III. 108. 

5) μεταβαλεῖ Futurum apüus erit, quia statim ante 
erat Futurum. In textu vulgato: μεταβάλλει, 

6) Δούλῃ) Ita mihi visum est scribendum; quum 
antea legeretur: δούλῳ, | 

7) Ἀἀγαϑὸν δὲ ἑταίρα) Ante ἑταίρᾳ expnnxi particulam 
M), ut supervacanearn. 

8) καὶ μὲν) Ita. cum Reiskio emendavimus, ut refe- 
ratur ad Jeay. Antea erat: ὃ μὲν. 

9) ἀπαρφγυρωθῇ ἡ ἀπιχρυσωϑὴ) De servo, qui aere ven- 
ditur. Ἐξαργυρόω eodem significatu invenitur apud He- 
rodot L.. VI; c. 86.: và ἡμίσεα πάσης τῆς οὐσίας itapyved- 
(o5, οἱ apud Thucydid. L. V1IL c. 81.: οὐδ᾽ ἥν Mg τες 
Mvrüyra τὴν ῥαυτοῦ στρωμνὴν ifapysgeeu, CÓ. etiam Wesse- 
ling. ad Herodot. L. IV. c. 26. ad verbum, xaraxeveeve:, 


V 
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pro μισθωτοὺς,  Coterum pro vulgato τούτους τρέφοντι Cod. 
Α et Aidus habent: τούτοις τρέφοντες, 

3) Da m. 3$. x. p. p. προέρχωνται.) Sic cum. Reiskio 
scripsi pro: προφέρχωντα. — "angit his verbis Artemidorus 
illum morem, quo illustres personae in libera honesta- 
que custodia erant, ᾿ 

4) οβαδίδειν) Vulgo: βαστάξει, — Ego Codicem D se- 
quutus 5.11}. 
| 5j Καὶ y&e ix τοῖς —) lud ix cx Cod. B in tex- 
tum recepi, propicr vim huius vocabuli. Paullo pot 
' pro xarajia394: corrigendum crat: καταδικασθηναι, 

6) ὅὄνειρον ovx ὧν παν) Sic dent Aldus ct uterque 
Codex; quum in ltigaltii editjone deessent verba: οὐκ ὧν 

7) n μὴν καὶ) Pro ναὶ scripsi ἔτ, Codicem B sc- 
quutus. : 

8) οἱ πόδες μόνους οἰκέτας e4uatvove.) ΟἿ Dempstcr. 
ad Rosini Antiq. Hom. L. X. c. 29. p. 783. 

9) Μένοις δὲ TO $»20 τοῦτο δρομεῦσι — προςαγωνιῶντα 
Sic exhibet Cod. B, quem amplexas sum. Μόνσις δὲ enin 
oppouitur supra verbis: πᾶσιν ἐπίσης xaxov. 1:1 sreogmyamzi 
est ardere cupiditate certandi (currendz). Máque aptius 
puleriusque sequuntur verba: ϑώττον yzp — ἐκ πυρὸς &pré 
σουσι rZ σκέλη, — Anica legebatur: δρομεῦσε δὲ συμφέρει ὅταν 


πρὸς ἀγῶνᾳ ὄντες εἰς. 
10). &ezáecue)) l'aturum posui Cod. B sequutus pro 
praesenli ὡρτάξουσρ quod mihi minus apte usurpatum vi- 


debatur propter ca, quae antecedunt. Sic correxit cl 


Ὁ. Wakelicld Silv. Crit. P. ΜΠ. pas. 51. 


Cap. XLIX. 


1) Naro) Sic Codicem 1} sequulus in textu posui 
Pro Néra, ut antca crat... Cetcrum do dorso in Plutonis 
tutela collocato vide l'eith. Antiqq. HIomer. L. I. c. ἢ. 
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Cap. 1. 

1) Καὶ ἐν τοῖς μὲν) Pracposiliotem ἐν inscrui propter: 
Ἐν τοῖς.) initio. huius cupitis. ο 

2) παιδίον βραχὺ -- δόξειε) Pro δόξει scripsi δόξειε. 
Pro βραχὺ Cod. B dat μικρὸν, Vulgata autem benc habet; 
sic enim et infra L. IJI. c. 27.: νήπιοι καὶ βεαχεῖς. 

3) Δεινὸν δὲ καὶ πρεςρβύτῃ τὸ εἷς παῖδα μεταβάλλειν; ϑάνα- 
ἐπὶ τὸ ἐντιμότερον μεταβάλλει.) Vulgo 
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τον 
legebatur : δεινὸν δὲ καὶ πρεσβύτῃ τὸ εἰς νεανίσκον μεταβάλλειν, 
καὶ νεανίσκω τὸ εἷς παῖδα, ἕκαστος γὰρ αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἀτιμότερον 
μετέβαλεν. ἀγαϑὸν δὲ καὶ παιδὶ εἷς νεανίσκον καὶ ἀνὲρ) εἷς γέροντα 
μεταβαλεῖν. ἕκαστα; γὰρ αὐτῶν bv) τὰ ἐντιμότερον μετέβαλεν. Οο- 
dex B autem hunc locum ita exhibet: δεινὲν δὲ καὶ met- 
σβύτῃ τὸ εἰς παῖδα. μεταβάλλειν. ϑάνκτον γὰρ αὐτῷ σημαίνει , ἀγα- 
ϑὸὲν δὲ ἀνδρὶ, τὸ εἷς νεανίσκον μεταβάλλειν. καὶ νεανίσκῳ, τὸ εἷς 
gala: ἑκάστου γὰρ ἐπὶ τὸ ἐντιμότερον, καὶ ὡραιότερον μεταβάλλει" 
ἀγαθὸν δὲ καὶ παιδὶ εἷς νεανίσκον, καὶ νεανίσκῳ εἷς ἄνδρα, καὶ" 
ἀνδρὶ εἰς γέροντα μεταβάλλει. Ἐπ quibus duabus lectionibus 
quin sinceram lectionem effinxerimus, ncmo dubitabit. 

4) Αἰεὶ — ἠερέϑονται.) ΄ Cf. Homer. Iliad. III. 108. 

5) μεταβαλεῖ) Futurum aptius erit, quia statim ante 
erat Futurum. In textu vulgato: μεταβάλλει. 

6) Acv^p) Ita mihi visum est scribendum; quum 
antea legeretur: δούλῳ, 

7) ἀγαϑὸν δὲ ἑταίρᾳ) Anto frafeg expunxi particulam 
καὶ, ut supervacanear. 

8) w μὲν) Ita. cum Reiskio emendavimus, ut refe- 
yatur ad δούλῳ.  Autea erat: à μὲν. 

9) ἀπαργυρωθῇ ἢ ἀπιχρυσωϑῇ) De servo, qui aerc vene 
ditur. 'E£aeyveów codem significatu invenitur apud He- 
rodot. L. VI; c. 86.: và ἡμίσεα πάσης τῆς οὐσίας iEaeyved- 
σαντα. οἱ apud Thucydid. L. VlIL c. 81.: οὐδ᾽ 4» δέῃ τες 
λευτῶντα τὴν δαυτοῦ στρωμνὴν ἐξαργυρῶφαι. CÓ. etiam Wesse- 
ling. ad Ierodot. L. IV. c. 26. ad verbum καταχρνσοῦσι, 


Li 
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10) ὃ μὲν ydo νικησα!.)ὺ Illud νικήσας ex Cod. B in 
contextum revocavi. 

11) xÁAxse — ἐλευϑέρων) Codicis À auctoritatem se- 
quutus scripsi xax, quod cst generis communis. In 
Aldina et Rigaltiana legebatur: χάλκεαι, Cod. D nostrum 
locum sic habct: χαλκεῦσι γὰφ εἰκόνες ἐλευϑερωϑέντων — etc. 
Cum nostro loco, si videtar, cf. 1. C. Bulenger. de Pi- 
ctura, Plastice etc. L. I. €. 19. 

19) Σιδηρέους yde λέγομεν — ὁπομείνανταςι) ὑπομείναντας, 
quod Cod. B exhibet, aptius est propter ea, quae prac- 
cedunt, quam vulgatum ὑπομένοντας. Praeterea in Codice 
B legitur καλοῦμεν pro λέγομεν. 

13) 'Es« morys) Illud voys a mo cx. Codice B ad- 
iectum est propter vim orationis.  'Ess voys invenilur 
apud Nostrum etiam infra c. 66. 

l^) «ἦναι δοκεῖν καὶ ajwpixi) . Antea verba: δοκεῖν καὶ, 
inverse erant: καὶ δοκεῖν, Nos jowiv roiraximus post eia. 


Cap. LI. 


1) τὸ μὲν) Particulam μὲν ex Cod. B scripsimus pro 
δὲ, quod antea erat. τὸ μὲν cuim respondet infra ver- 
bis: TZ δὲ κατὰ μέρος —. ubi τὰ δὲ bene habet, nec mu- 
tari debet in τὸ δὲ, quamvis antccedat τὸ μὲν. — Graca 
enim sic saepe loquuntur. 

2) δυςεργὲς δὲ -το, ἀποτυγχάνοντι δὲ πρὸς) Ita. exhibet 
Cod. B, quem sequutus sum. ln tcxtu vulgato era: 
δυςεργὲς δὲ μόλις ἀποτυγχάνοντι, πρὸς δὲ —. 

2) ἀκολουϑήσει) Vulgo: ἀκολόυϑεῖ, Nos sequuti δι1π||8 
Codicem B; nam paullo superius leguntur verba περανῖ 
et inser, in Futuri prima forma. 

4) — ἐξαμβλωματα) Hic antc ἐξαμβλώματα deessc ali- 
quid, persuasum habeo. [tigaltius scribi iubet: ὄσπρια —: 
Primo intuitu id probamus. Nam "Theophrastus de Caus 
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Plant. V. 21. scribit fabarum putamina radicibus aut ger- 
minibus plantarum novellarum apposita earum vitam pe- 
nitus tollere; et àáli, nescio qui, addunt domesticas 
gallinas lisdem putaminibns saepius vescentes stcrilescere, 
Quin etiam Pythagorei idcirco fabarum esum vetasse 
dicuntur, quod comestae mulieres infecundas reddant, 
Αἱ si fabac, ut Galenus dé Fac. ali. 2. dicit, belle nu- 
triunt: potius fecunditatem, quam sterilitatem inducere 
debent. Nos coniecimus quidem aliud aliter; sed quuin 
nihil tribuamus his coniecturis: nostrum locum emen- 
dandum relinquimus viris acutioribus. 

5) vd δὲ σπέρματα) Reisk. pro δὲ scribi vult γάρ, 
quo nihil opus; nam 34 significat enim, ut sacpe apud 
Nostrum. ἢ 

6) --- παρὰ μὲν τὸν ποιοῦτον καιρὸν δραίμενα τὰ τοιαῦτα, 
τὰς πράξεις) lllud τὰ τοιαῦτα nos ex Cod. Α οἱ Aldo ad- 
iccimus. 1n Codice B postrema verba sic leguntur: τὰς 
πράξεις τὰς τοιαύτας. Pro -xard, ut antea legebatur, gcfi- 
psimus παρὰ, quod confirmat simillimus locus infra L.H.. 
Cc. 24.: Ὅταν μέντοι τὶς παρὰ τὸν καιρὸν καὶ τὴν ὥραν τοῦ ἔτουρ 
τρυγᾶν αὶ ϑερίξειν ὑπολάβοιεν —, εἷς ἐκείνην τὴν ὥραν .--- ὕπερ. ᾿ 
τίϑεται. - | EE 

7) οὐκ ἄνευ τινὸς φόβου) Hic deest particula. Reisk. 
suspicatur μέντοι. 

8). Σκυτεύειν δὲ καὶ τεκτονεύειν) Verba καὶ τεκνονεύειν 
dedit Cod. B. ' 

9) "Ez; καὶ v3 κρυπτὰ) lta Cod. B. Vulgo: Ἐπεὶ καὶ; 
Cornarius recte vertit: Quin et. — . 

10) ᾿Ἰατρουὶς —. καὶ χαλεποίτατον) Particula καὶ suspe- 
cla mihi videbatur. .Scd fortasse deest συνηγόρους post 
καὶ, Nam ἰατροὶ ὁρώμενοι, ut Noster scribit infra L. II. c. 
29., τὸν ἴσον τοῖς συνηγόροις ἐπέχουσι λόγον. 

11) τῶν ἔργων) Hoc dat Cod. B. Antea legebatur: 
τὸν dj, 
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13) πλαστογράφοι() Πιλαστογφάφοι sunt falsarü, i. c., 
qui se chirographis inuiandis exercent ad fraudem, — Quo- 
rum meniio fit cliam apud Paul. Alexandrin. Ekeyey. 
sl; τὴν ἀποτελεαματικὴν medio fere libro, in Fl losephi 
Vita $. 11. et 35. et apud Manethon. IV. 55. 


Cap. LII. 


1) ἔχοντα) In Codice B legitur: ἔχοντι, et ἀφορῶντας 
pro ἀμφοτέρων, quod paullo post sequitur, Sed vulgata 
bene habct. | 

2) τηρσυμένης) Lectionem hanc, quam Cod. A dcdit, 
veram 6586 quisque videt, — 'l'extus vulgatus habebat: 
πηρουμένης:.  Daullo inferius verba: ὅσα δὲ ἀτενϑύνει — τὰ | 
κρυπτὰ ἐλέγχει, intelligenda sunt: ex Evang. Marc. V. vers. 
12., ad qucm locum vide ct Wakefield Silv. Crit. P. 
V. p. 150. 


Cap. LIII 


1) ἀγαθόν) Hoc cum Reiskio inseruimus. ᾿ς Cum 
nostro loco ommnino conf. Evang. Ioann. VH. 15. ibique 
Wetstenium. 

2) γεννησόμενος) Ita. cum. Aldo scripsi dnplici v. Ri- 
galtius habcbat γενησέμενος. 

4) Πολλοὶ δὲ καὶ ἔγημαν) Particulam καὶ ex Cod. D 
adieci. 

4) ἑλληνικὸν) Pro quo Cod. B dat: ἑλληνιστὶ, tribus 
punctis "^ superposilis: quod si imnutalur 1 $AAwws ri, for- 
tassc imnclius est. 


Cap. LIV. 


1) χλαμύδι τὴν) Post χλαμύδι libri habebant καὶ, quod 
delevi nt superflumn, οἱ quia abest ἃ Suida, qui sui 
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hinc sumsit. Mox post διὰ τὸ ἀργὴν particulam μὴ cieci, 
partim quia sententia id poscit, partim cx auctoritate 
Codicis DB ac Suidae, "quorum tamen prior pro διὰ τὸ 
ἀργὴν cedar — τὴν χεῖρά hanc varictatem affert: ὅϑεν &pylav 
φημαΐνεε — αἱ χεῖρες. Ὁ 007007 

2) Πρὸς τὸν tóm) Antec πρὸς scribi vult Reiskius. 
ὃν, quo tamen mhil opus; módo illud: «ρὸς absolute su-? 
malur pro: praeterea, porro. "Ceieyum pro τὸν τόπον 
Cod. B dat: τὸ τοπικὸν. “᾿ MD 


2) fw) Nos Suidae auctoritatem aequuli sumus, 
Antea legebatur: ἐν δήμῳ, : 

4) εἰ δὲ μέλαινα ἀπελεοϑέραν) Verba. haec, quae "in 
Rigaltii editione deerant, ex: Codd. MSS. et Aldo tex- 
tui reddidimus. "Cornarius quoque ea vertendo expres-: 
sit: sin nigra : libertam. | 

5) πρὸ μὲν ᾿ἐγκρίσεωξὴ Sic pro ἐνκρίσεως., quomodo libri 
habebant, emendandum erat propter verba, quae 56- 
quuntur. Quid autem sit ἔγχρισις athletarum, docet No- 
ster infra c, 59. Haec pucris proprie conveniebat; hi 
enim examinabantur, utrum aetatem idoneam ad ccr- 
tandum attigissent, an cam excessissent, Qui attigcrant, 
admittebantnr a lIudicibus, jidque ἐγκρίνεεϑαι diccbatur: 
cui confrarium erat ἐκκρίνεσθαι. De hoó tamea more vide: 
Casaub. ed Athen. L.,VI. c. 12. 

6) καταλάβοι: τὸ) Vulgo: xaraMéBorro, Nos cum Reis- 
kio divise scripsimus: καταλάβοι: τὸ —. lam vcrba τὸ 
μὴ ἀγωνίσασθαι respondent iis, quae praecedunt; τὸ μὴ 
καταλαβεῖν τὸν ἀγῶνα. | 


Cap. LV. 


1) Teoxóv) Praeter Rigaltium conf. omnino, si vi- 
detur, etiam Heynium ad Virgil Aen. VII. 578. ct Ti- 
hull. I. 5. 9. | 
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9) Δρπαστὸν δὲ καὶ σφαῖρα) Snidaa: ᾿Αρταστὸν καὶ eQai- 
ea^ εἶδος παιδιᾶς. .De Barpasto cf. etiam lul. Poiluc. L. 
JX. Segm, 105.: εἰκάξοιτο δ᾽ ἂν εἶναι ᾧ διὰ τοῦ μικροῦ «Qa 
φίου, 9 iw τοῦ ἁρπάξην ὠνόμασται. uübi.practer alios locos 
nostrum quoque Commentatores proferunt ac contra Bi- 
galuum osliendunt, ἁρπαστὸν non esse Pollugis οὐρανίαν παι- 
διᾶν, sed idein ,. quod. φαινίνδα. De hoe. aulem pilae lusu 
videndus eiiam Mercurialis de Art, Gymn. L. II. c. 5. 
. ὦ) "Eoxs γὰρ 4 σφαῖρα — ἑταίρᾳ) Cf. Ios. Scaligeri 
Coniectanea ad Varron. de L,.L: p. 199. 
4) derseec δὲ xa) τὰ ἴδια τούτων γυμνάσια). Sic. antea 


. legebatur., Nos pro series cum, Rigeltio, Reiskio ac 


praeter alios multos et l[enr, Valesio scripsimus: 'Aarg- 
eic. Εἰ verba τὰ ἴδια ταύτων γυμνάσια cum Henr. Valesio 
(in Emendatt. L. 111.) mutavimus in: 4 διὰ τούτων γυμνα- 
σία. Pro τούτων Cod, B, dat: αὐτῶν. Ceterum ad nostrum 


. locum facit. Etymolog. Magn.: 'Aargg καὶ ἀλτῆρες, xara- 


δκεύασμά Ti, e κέχρηνται οἱ σωμασκρῦντες ἐν ταῖς γυμνασίαις" 
παρὰ τὸ ἄλλομαι,  Da€róQovrtQ γὰρ αὐτοὺς καὶ περιφέροντες ἡλ- 
aovro ἐν τῷ γυμνασίῳ. Μεϑόδιας" d δὲ Φίλων iy τῇ περὶ Ῥωμαίων 
διαλέξει, ἀπὸ τοῦ Gore κατὰ vgow*» — Quocum cf. Aristo- 
tel. Probl. Sect..V, Probl, 8., Lucian, de Gymnasiis c. 
27., Galen. de Sanitate tuenda L, If. c. 9., Paul. Ae- 
gin. L. IV. c. 1. et Mercurial. de, Arte Gymn. L. ἢ, c. 


.11,, ubi etiam plures locos invepies, 


^ 


5) saeenav4 χειρῶν) Sic Jega. cum Codice B, Antea 
erat: παρασκευαὶ, numcro plurali, minus apte, 
᾿ 6) σφαφίδες καὶ ὑπεράλματα) Secundum Suidam; qui 
sua hing sumsit, scribendum esset: σφῆνες, pro σφαφίδες. 
Cornarius contra vertit: acypAhi, tanquam si legisset: 
σκυφίδες vel σκαφίδες, quod posterius magis placet, quia 
et seriptura et enunciatio proxime. aceedit δὰ σφαφίδες. 
Ceterum pro ὑποράλματα Cod, B habet ὑπεραγάλματα, , men- 


dose. 
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1) — Bewgrngnévs) Flav. loseph. Antiq. Ind, L. 
VI. c. 6. G. ὅ.: γενομένων δὲ ὡς μυρίων doy. τῶν ᾿Εβραίων, διαί. 
x8 τοὺς πολεμίους κατὰ πᾶσαν ἐσκορπισμένους τὴν χάραν, "t 1dem 
loseph. L. XVI. c. 1. δι 2.: εἰς τὸ λοιπὸν πλῆϑος ἑακόρπιβον. 
τοὺς τοιούτους λόγους. 

2) Kal τοῦς νασοῦντας ἀναιρεῖ) Cf, Petri Morcstelli 
Pompa P'eralis L. II. c. 14., ubi noster locus respicitur. 

5) Καὶ ὅσα) Post καὶ delevi ἄλλα, πὶ superflhum, 
et quod a Cod. D abest. ; 

4) ZreeyyVAg δὲ σάλπιγγι --ο ἀνατρέχε) Vid, Gisb. 
Cuper. in Harpocrat. p. 145. et Inl, Polluc, L. IV. Segm. 
$5. ibique Commentatores, | ΝΣ 

5) οἵῳ δ᾽ ἀν᾽ ὀργάνῳ σαλπίβουτος τινὸς TX ἀκούσῃ) Priora 
verba: ofe τῷ τινὰς, ex Cod. Β, ἴῃ textu posuimus pro: 
οἷον δ᾽ ἂν ὄργανον σαλπίξον. — Pro τὴς ἀκούσῃ autem idem Cod. 
B habet: ἀκούσηται. ' 

6) — ἀναφωνήσαντας —) Dro ἀναφωνεῖν usurpat Noster 
infra c. 62.: ἀνακηρύσσειν. Nostrum locum autem expli- 
cat II. Valesius in Emendd. iL. HE, ubi haec legun- 
tur: — Cornarius ita& verlit:. ,,praeconem agere eadem 
quae buccinare significat. praeterquam | quod SETWOS HR 
vilis dorhinis liberat, et. praeconio. publico liberatum | irà 
dici Non intellexit Cornarius quid. esset. ἀναφωνῆσαι,. 
ideoque. hunc locum perperam interpretatus | est. — List 
autem, ἀναφωνῆσαι,), praclomare i libertatem , ut loguun- 
tur. lurisconsulti in titulo de liberali caussa, quo sensu. 
usurpátur a Piutarcho in. Giceronis vita (p. 874. D.) 
ubi de quodam M. Gellio. loquitur, qui servili genere 
ortus ferebatur: is cum literas quasdam in senatu reci- 
taret magna voce; Nolite mirari, Patres Conscripti, 
(Gnquit Cicero) hic enim unus est ex iis, qui in liberta- 
fem proclamarunt: καὶ αὐτὸς εἷς ἐστὶ vy ἀναπεφωγηκότων. 


- 


s 
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et ita interpretandum esse Plutarchi locum primus mo- 
nuit Cuiacius teste Frederico Morello ὧδ notis ad .Dio- 
nem p. 76. Joannes Chrysostom. im oratione 6. adv. Ju- 
daeos ἀναβιᾷν ἐλευθερίαν pro eodem, τ σε posuisse; — sic 
enimv Git; ἂν σὺ τὸν οἰκέτην μαστίξῳῃς τὸν σὸν, εἶτα ἐκεῖνος τριά- 
sera, ἢ πεντήκοντα λαβὼν πληγὰς, εὐθέως ἐλευθερίοιν kvaposey. 

7) πένθει λύπην, καὶ) Post λύπην cicchnus: σημαίνει, 
In Codice B legitur: λύπη πένθος πρὸς τοῦτο" καὶ —. 

8) σφοιδαυλεῖν) Sic scribendum est, non δπενταυλεῖν, 
nut antea erat, neque ewejavwiv, ut coniecit Alberti ad 
Hesych. s. v. Στόνδομαι, 

9) πρὸς μὲν γάμον) Ita. cx Cod. B dedimus, ct qui- 
dem particulam μὲν propter verba, quae séquuntur: seo; 
δὲ, et γάμον, numero singulari, quia statim sequitur: 
κοινωνίαν. — Ántea legebatur: πρὸς γάμους. 

10) κατακτέον) Antea legebatur:  saravaxrée, — Nos 
Rigalium scquimur, Adnuit nostrae lectioni ctiam Cod. 
B τακτέον habens. | 

11) Té δὲ κωμῳδεῖν, ἡ x) Verba: κωμῳδεῖν, $, quac 
deerant, ex Cod, B' in texi!um revocavi. MHespondent 
enim supra verbis: Ὑραγῳδεῖν δὰ ἢ —. 

12) -—— τὰ δὲ τέλη χρηστὰ xa) iya92) Multae comoe- 


, diae tristem finem habebant atque infelicem, ut scribit 


Scaliger de Art. Poet, L. II. c. 37. ct IL. 7. Quocum 
cf. Gisb. Cuper. in Observatt. L. I. c. 10. 

15) ὑπολάβῃ τὶς, ἐάντε vyryveulvoc) Nullus dubitabit, 
quominus vera sit noslra lectio, partim quia Cod. B 
eam exhibct, partim propter orationem. Nam antea 16- 
gebatur: ὑπολάβῃ, 94 γενομένοις. ' 

14) μετὰ στροφῆς) Libri habebant: μεταστροφῆς. Nos 
cum Reiskio in duo vocabula divisimus: perd στροφῆς, 

15) *ouee;) Sic scribo cum Rigaltio et Roiskio. 
Vulgo: ὁμοίως. - Paullo post eodem modo scripsi puc 


pro ὁμείως. 


τ 
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16) ᾿Αλὸς wev) Ita nos cum Rigaltio- emendávimus; 
quum antea pcrperam legeretur: &ww, pro ᾿Αλὸς, quod 
confirmat etiam Cod. B; quamvis proprie non dao, sed 
ἄλλος habcat. 

17) — A zo ἅρμα ἐλαύνειν) Loquitur hic Arte- 
midorus de carpento et petorito, i. e. πεῤὶ ὥρματος τ» 
τρώρου. 
18) 6 δὲ οὐ τιϑν.) Particulam negativam ex Aldo 
et Codd. MSS. texlui: rcddidimus propter sentenLiam. 
In Raigaltii cdit. omissa erat. 


Cap. I V IT. 


/ 


1) ἐξοδιασμοὺς) Hoc vocabulum recentioribus quidcm 
Graccis valde usitatum ; sed veteri quoque Gracciac non 
prorsus ignolum esse discunus ex Aristophan. Plut. v. 
381., ad quem locum vid. llemsterhus, 


"Cap. LVIIL. 


1) Tefxev ἁπλοῦν δρόμον) Antea legebatur: τρέχειν " 
δρόμον, ἁπλῶς. Nostra lectio, quam Cod. B dedit, melius 
tespondet paullo post verbis: ὃ δὲ δίαυλος, quod idem 
est, atque: ὃ δὲ διπλοῦς δρόμος. 

2) σταδίῳ σημαίνων ἐξ) Utraque editio οἱ Cod. A ha« 
bebant:' σταδίῳ σημαίνει, ὧν ἐξ —. Nostra scripiüra ex 
Cod. B ducta est. | ' 

3) — ἐξαίρετον) Vulgsta, nisi fallor, recte habet; 
modo ad ἐξαίρετον suppleatur: 7). 


Cap. LIX. 
1) πᾶσιν kya9w. ᾿Αϑληταῖς δὲ πᾶσι μόνον οὐκ) Sic cum 
Cod. B legendum; quum antea legeretur: σᾶσι κακόν, 


ἀθληταῖς δὲ πᾶσι μὲν οὐκ —. 
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2) ἐκκρίνεσθαι) Siclego pro ἐγκρίνεσθαι, et Sic. quoque 
"paullo post; nam. ἐκκρίνεσθαι opponitar verbo: ἐγκρίγεσϑαι, 
initio huius. capitis 


Cap. LX. 


1) κατ᾽ ὄναρ) De difh crentia--formularum ὄναρ (in 
&omnis, per quietem) et κατ᾽ ὄναρ (monitu, somnii) wide 
Hoepfíner. ad Euripid. Cyclop. ν. 8: et Fischeri Ani- 
amadverss. ad Gramm. "Gr. Velleti. Vol. ΠῚ. P. IL p, 192. 
Nee tamen illud discrimen ab Artemidoro accurate ob- 
servaiur. | 

2) d μὴ καὶ βήσσων) Quidam -vir doctas, cuius no- 
men mihi excidit, legi voluit; «εἰ μὴν καὶ ἥσσων -—. Sed 
vulgata lectio integra. cst. 

05) — Mo mee) μίαν τὸ λεγόμενον Asteriscum ante τερὶ 
cum Reiskio sustuli, quem vide. | 

4) ἑἑπαλωτέρου σώματος) Iioc scripsi casu genitivo pro- 
pter verbum quod sequitur: ἡττᾶσθαι. Antica erat: ὦκα» 
λωτέρῳ σώματι, tertio casu. E , 

5) καταπαλαίσαι!) Sic correxit: Reis. pro saaaíva, 

6) οὐ yag ἐγκριϑῆναι v.) Rigaltii correctione non opus. 
Ego hunc locum ita intelligo: Postquam puero borum csse 
lucta vincere virum Artemidorus aptea dixerat: iam per- 
git: athletae autem puero, i. e. qui in athletarum numero 
haberi cupit, minime bonum cst virum lucta vincere; 
his enim pucris non admitti significat, quia illam aeta- 
tem idoneam ad certandum iam, excessissent. 


Cap. LXI. 


1) — ἄσχημον y. τ᾿ πρύζωπον — νενόμισται.) Huc facit 
ilud epigramma, quod extat apud Sucton. De Clar. 
Gramm. c. 22.: | 

Qui caput ad laeva didici, glossemata vobis 
Praecipit: os nullum, vel potiue pugilis! 





-—^ 
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1) ᾿Αντισχυρωτέρας) Cod. B dat: ἄνϑ᾽ ἧς ἐδχυρωτέφαφ, 
Vulgata tamen recte habet. In Aldo cst: ἀντισχυροτέραξ. : 
2) ἀγωνίσηταε δοῦλο) Ex Aldo. in textum rcvocavi 
vocabulum δοῦλος, quod sententia postulat et Cornarius 
quoqne expressit, Paullo post comma, quod crat post 
ἀνακηρυχϑεὶςγ) rctraxi post στεφανωϑῇ, 


í 
L] 


Cap, LXIL .. 

| Y 

1) τὸ 9j- ὅπλον τὸ λεγόμενον, ἐτὶ πάντων πᾶσι 4. —) 
Verba: ἐπὶ πάντων πᾶσι, Cod. B dedit. It paullo post 
cum eodem Cod. B melius legitur: δ αὐτὸ sovro, vel sal« 
tem ad αὐτὸ τοῦτο supplendum est: κατά, Videntur au- 
tem Rigalius, Reiskius et alii non recie intellexisse 
loc capitulum, cuius, ad nexum verbgrum maunifcatids 
significandum, "versionem vcernaéulam, ratione mea di- 
sünclam, adiicio: .Das so genannte .brAev. (δρόμος δαλίτης) 
bedeutet überhaupt allen F'erzógerungr ;. denn es ἐοσεοῖ 
zuletzt. Und dann nach allen die Preissvertheilung. 
Den Kranken aber bedeutet das om^» (grade eben des-— 
wegen , eil das ἄϑλον sogleich darauf folgt) den. Tod 
(; denn es ist. gleichsam das letzte Kampfspiel im Le- 
ben, und darnach kommt der Tod, oder die Belohnung). 


a Cap. LXIV. | 

1) Βαλανεῖα —) Cum nostro loco cf. Homer. Iliad. 
K. v. 576. Od. e. v. 450. et alibi; Polluc. E. X; Segm. 
64.; Phavorin. et Harpocration. s. v. Baaaísiov; Llesych. 
s. V. ᾿Ασάμινϑος et al. 

2) δεῖμα) Reisk. et alii virl docti pro vulgato δεῖκα 
scribi iam veluerunt δεῖμα, quod Cod. B firmat. Eodein 
modo Codex Britannicus. Nam lac. de Rhoer in Otio 
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Dav. c. 1^. ad nostrum locum haec adnotat: Aecte Cod. 
idem legit δεῖμα, — 4dque melius , quam quod Higaítius 
volebat δεινά, qui. voculam τὰ dnfarcit.,- quam. in textu 
non habemus. ideo ctiam sic iam, correxiese Bossium 
Οὐδον». crit. c. 21. qui Hosych. Δεῖμα, Moe, φόβος exponi 
docet , ἐμὲ addi potest. Suzdas-in Mía wgee, Adde etiam 
H. Vales. in Emeudd. L. 1i, ubi haee legantur: — 
Legendum  wédetur δεῖμα, a«£ eRüm friemidorus lagaerum 
ín.sounis portendere animi anxietatem, et. timorem, eo 
quod inter lavandum coler cutis inutari solet et. pallorem 
contradere. 

8) ὑπόμνημα πόνου 4 πολέμου — AMie9e) Huc Plaut. 
rac. Act. II. Sc. 3. v. 7.: )J 
- «sta. Mihi quoque prae lassitudine opus est, 

ut lavem, |" - . 
et Hesych.: Διπαροὶ πόδες, τοὺς ix τοῦ φπολέμον παραγενομένους 
ἀλείφειν τοὺς πόδας, — Cf. oinniuo etiam Poleni Suppl. Vol. 
IV. p. 1130. 

4) Aefevre) Sic Cod. B habet, ct sic scripsi pro 
Λούσοιντο. Paullo post Reisk. vult καϑυπνήσειν pro. 3uxvyee. 
Sed vulgata bene habet, ac noster locus ita vertendus: 
JNunc vero ali non prius cduut, quam laverint ; alü 
etiam, accepto ientaculo larantur. idque ante prandium; 
deinde videlicet .sumturi/ coenam: et. est nunc baéineum 
nihi, ahud, quam via ad cibim. 

5) — δδὸς ἐπὶ τροφήν) In Suida legitur: —— in 
τρυφὴν, via ad delicias, quod xcctum esse Higaltius pu- 
tavit. Alter scriptor, apud eundem Suidam in v. Aovred 
ait μεϑ᾽ ἡδονῆὴς πρὸς ὠφέλειάν τὸ ctc; adhibita lavacra. Sed 
vulgaia melior videtur. — Vcteres enim sacpe iungunt 
balneum οἱ triclinium, ut Sucton. Veapasian. c. 21, 
vel alia vocabula, quae nostrain lectionem comprobent. 

6) &ya90v, καὶ) Haec verba cx Cod. B inseruimus. 
In ceteris libris ea deerant, 
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7) ὑγίειαν) Hanc meliorem Scripturam imprimeudarn 
curavi pro ὑγείαν. Nam πλημμελοῦσιν ( Herodian. 'Frsgr. 
ed. Hermann. p. 307.) οἱ λέγοντες y ela τριδνλλάβως ,* δέρὺ 
Pylsia πετρασυλλάβως. Μόνως γὰρ οὕτως καὶ οἱ ἀρχιεῖοι εἰῤηκανεν, 


8) n4) Sic legendum, non ἢ, ut antes erd&-^ :- Σ 

9) xarà ὥραν. xXa9' ὃν —) Locus hic CoPrupts est, 
Nescio, an medelam afferam ita corrigens: «αὐ side ἱκαὴ 
Sagd ὥραν καὶ xa9' ὃν οὐ σρορήκει τρύπον! ovt ἀγαϑὸν αὐξᾷ. 

10) οἱ περὶ μεγάλων ἀγωνιῶντες ---- ἱδροῦςι) Huc prae 
clare facit ille locus Lucae XXII. 44.: Ka) γενόμενος iy ἄγω- 
vía, ἐκτενέστεραν προρηυχερο' ἐγένετο κα (i. e. enim) ὃ ἱδροὶς αὖ. 
τοῦ ὡσεὶ θρόμβοι αἴματος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν, Ceterum 
pro καὶ dy τοῖς ἱματίοις ἱδροῦφι; τυνηρὸν Cod. B legiti xat 
τοῖς loui ὄντες" φοβερὸν. ὌΝ 

11) — ἀπολέσαν τὴν ἀροχαίὰν ὍΝ Bhud- "érrvABraty edii 

dimus coniectura ducti, pro ἀπολέσαντα, Nam referen- 
dum est ad βαλανεῖον. ἘΠῚ δρρφὴν ex Cod. B in textu po- 
sumus; quum antea legeretur: μορφήν. Omnia, ut puto, 
plana sunt. dd ᾿ , co (1 

12) -x-' χιϑαρῳδὸν ἐν Σμύρνῃ μέλλοντα TOv: ἱερὸν. By dA, 
A ἀγανίξεαϑαι) Verba τὸν ἱερὸν ex Cod. Β΄ ἴη textum ἐξ 
vocavi. "Totum autem hunc locum idem Cod; B ita:af& 
fert: x, à. $. pu, ἀγωνίδεσθαι τὸν ἱερὸν ἀγῶνα τὸν ᾿Αδριανοῦ, 1)ὰ 
hoc certamine conf. A. Rubeni De Urbibus Neocoris Dià« 
trib. in Graev. 'Fhes. A. R. Vol. XI. p: 1358. εὐ ἢ 

13) γενέσθαι) Sic Cod. B legit pro vülgato γεγονέναι, 
Áoristum. γενέσθαι hanc. ob. caussam praetuli, quod statim 
Post in eadem orationis serie aoristus "bis sequitur, 

14) ὑγίειαν) lta scripsimus pro óyeíav.- 

15) Σρελγίδες καὶ ξύστραι —) "Omnes libri habebant: 
"ife Pro qno aliquando conieci: eteeyyf/rc (vel ereay- 
7c ἃ erpay£) stillicídia, ριξε, Artemidords enim 'paul- 
lo post'scribit: ai ξύστραι καὶ βλάβης εἰσὶ σημαντικαὶ διὰ τὸ 
ἀξοξύᾳῃ» τον ρῶτα καὶ μὴ προςτιϑέναι τὶ τῷ σώματι, dta, , ut 


S 


e 
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£óereac (strigiles) opponere videatur sfillicidis, quae nihil 
dersdant, sed corpori aliquid apponant.. Sed ipse quum 
haud multum tribuerem huic coniecturae: cum HRigal- 
tio, Iacobo de Rhoer (in Otio Dav. c. 14.) et aliis scri- 
pss eren. 

. 18) weifavre) lta pro ψνίξατο Reisk. correxit; redit 
enim ad £vereac, - 

. 17) ᾿γυναῖκα οἰκουρὸν καὶ πιστὴν) Ante πιστὴν in libris 

erat: j, quod cum Heiskio mutavi in καὶ, 


Cap. LXV. 


2201) διελεῖν) In textu vulgato erat: 3423957. Ego cum 
Reiskio correxi: διελεῖν, distinguere, quod verbum Cor- 
narius quoque in. versione usurpat. 


Cap. LXVI. 


3) Θερμὸν δὲ ὕδωρ — πᾶσι χωρὶς τῶν ὅϑος ἐχόντων ϑερμὴ 
ὑδροεοτών.) Verba: πᾶσι χωρὶς, ex Cod. B in textum re 
eepi, et ex μὴν quod idem Cod. B habet, eflinxi quod 
ecquitur ϑερμῇ ; putans illa verba ita collocata exhibere 
optimum sensum. Ergo exceptis iis, qui calidum aquam 
potare solebant. Erant enim, qui calida magis, quam 
frigida delectarentur, ut Hhodii et alii. 

2) Οἶνον δὲ πίνειν ὀλίγον — uw μεϑύσκεσϑᾳαι ἀγαϑόν.) Scho- 
liast. Aristophan. ad Equit. v. 1184.: 'Agísr« δὲ κρᾶσις, εἶ 
vov δύω μέρη, καὶ ὕδατος τρία. Vide etiam. D. W. "Triller, 
de Vino Modico Hypochondriacis Salutari, in Opusc. 
Medicis ét Medico - philologicis p. 541. 

: 3). μανδραγόρας T. ἀνθρώπους) Vulgo: pavigayópac ἀνδρὸς 
Cornarius vertit: ^dolores, perinde ac si legisset ἀνίας vd 
ὀδύνας, Reisk. vult: τοὺς ἄνδρας. — Ego τοὺς ἀνθρώπους cden- 
dum curavi potissimum Xenophontem, (Sympes. c. 2. |. 


Ἰ 
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24.) sequütus, ex quo Artemidorus hunc locum de- 
scripsit. | 

4) αὐτάρκη καὶ) Pro vulg. αὐτὰρ cum Reiskio scri- 
ps: αὐτάρκη, cui pracclare oppositum est quod paullo 
post sequitur ἄμετρον. 

5) πᾶσιν ἐπίσης. Ὁμοίως δ᾽ ἐνταῦϑα) Sic haec verba in 
ordinem rcdegi.  Ántea sic: σ ὦσιν ὁμοίως ἐπίσης. ἐνταῦϑα δ᾽ —, 
Respondent enim supra verbis :' Aoxs; 9. p. d. x. &. v. al- 
s lu Cod. B desunt verba: dwíewc et ὁμοίως, 

6) εἴποι) 'Theogn. v. 211. sq. 

7) Ἕτεται — μέϑμ παρεινία) Huc Athenseus L. X. 
€. 12,: TO παροινεῖν ἐκ τοῦ μεϑύειν γίνεται. οἱ Hesych.: za- 
pola ἡ dx τοῦ οἶνον ὕβρις, καὶ οἷα δήποτε ἁμαρτία." 

8) μηλόμελ) Sic legendum. Antea erat in libris: 
MApyAov , mendose, , - 

9) ráge) Cf. Geoponic. L. XX. c. ult, ubi doce- 
tur, qua id arte pararetur. Usum gari hodieque esse 
Constantinopoli Bellonius prodidit. 

10) "&£Axov δὲ πίνει») Oleo non solum evacuantur ve- 
nena, sed vis corum ulcerans hebetatur, auctore Diosco- 
rde L. I, c. 3o. Hiuc fortasse oleum per insomnium 


bibere venenum aut morbum praesagire scribit Artemi- 
dorus, 


* 


11) διψᾷν) Hoc vcrbum de appetitu vehementiore 
"surpatur. Vide Wetsten. ad Matth. V. 6. et Albert. in 
Obss. philol. p. 29. . 

12) "Ere τὰ κεράτινα xe) διὰ τὴν ἀρχαιότητα — ) Hue 
Auctor brevium scholior. ad Homer. Il. 8, 189.: ἐγκε. 
(rsen) εἰς κέρας: πρὸ. τοῦ ydp sdosSyivas. τὴν τῶν ποτηρίων χρῆς 
“ιν ἐν κέρασηι “ἔκινον. Quocum οὗ, Athen. ΧΙ.7)., Nonn. Pa- 
"opol Diemysiac. L. ΧΙ], v. 200., Coel. Rhodigin. L. 
27. e. 27 ,.et 1»..ὅο. e- 1. aliosque, Etiam Indos talibus 
Poculis':usge,. Nguet ve Ctesia in Annal Indic. p. mihi 
686, sc ell οἱ 


e5A ^» » γε} d “»»» 


5.4 ᾿ 
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13) xaráeera)) Sic cum Reiskio scripsi pro xartar. 
exa. : 

14) τοῦτο — ναυάγιον σημαίνειν.) Haec. verba neque 
cum 118, quae praecedunt, neque cum iis, quae sequun- 
tur, cohaerere mihi quidem videntur. Certe dcletis iis 
emnia bene cohaerent. | 

15) — ποτηρίων στενόστομα οὐ πάλαι —) Pro πάλαι Cod. 
H habet: παλαιὰ. Sed nostrum πάλαι recte habet, οἱ οὐ 
πάλαι est, quod nos dicimus: eben nicht par lange. Haec 
autem ποτήρια στενόστομα confundi non debent cum δοπι- 
byliis, quac et antiquioribus nota fuecrc. Bombylium 
Graeci appellarunt angustioris et praelongi colli vas, ad 
sugehdi usum potius quam bibendi paratum.  Declarat 





eximie Galeni locus octavo. libro de Hippocratis scitis 
et Platonis: τὰ παιδία, inquit, τῇ παρενθέσεε τῶν χειλέων, ἔκ 
ds τον τιτϑῶν ἕλκει τὸ γάλα, κακ τῶν βομβυλιῶν v περιεχόμενοι 
ἕν αὐτοῖς ὕγρον. Ad nostrum locum nescio an pertineat 
ilud Fragm. Athen. apud Casaub. Animadv. p. 784: 
Βῆσσα, ποτήριον παρ᾽ ᾿Αλεξανδρεῦσι, πλατύτερον ἐκ τῶν κάτω μερῶν, 
ἐστεινωμένον ἄνωϑεν. . | 





Cap. LXVII. 


1) 90. καὶ πικρίδες καὶ εἶτ) Tta cum Reiskio lego; 
quum antea libri haberent : 9e. xa; εἴτι ——. 

2) ἀτράφαξυς) Antea: ApáQafw. Ego edidi: ἀτράφε: 
fw. Attici enim ὃ in v mutant. 

3) λεγομένων) Ita exhibet Cod. B.et:Aldus. In Ri- 
galtii editione erat: λεγομένον͵ perperam. νον 

4) ὁδεύουσι) Hoc corruptum vidctur. Sed «quomo- 
do lux et medela afferenda sit, equidem: nescio. 

5) πέπον γὰρ τὸ προςφιλέστατον —) Pro. πέτονα scripsi: 
φέπον, propter sequens neutrum πὸ (gerj., quod tamen 
pro προςφιλὲς in textum recepi partiih auctoritate Codi- 


᾿ς 
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cis Β, partim quia Hesych. et Suidas superlativum ha- 
bent. In priore enim verba haec leguntur: πέπον, ᾿προςφι- 
Merars , στιροςηνέστατε. ἔκλυτε, μαλαμέ, Verba autem Suidae 
invenies in higalti Notis. Ad nostrum praeterea locum 
pertinent ctiam verba Eustathii ad Homer. 1]. IL: xw 
δὲ πέπονες μὲν eb ἕκλυτοι, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν πεπόνων καρπῶν, ol 
ἔκλυτοε γίνονται πεκανϑέντες, ctc. Δῆλον οὖν, ὅτι πέπων κυρίως 
φὰς καρπὸς, φασὶν, ὡραῖος τοῦ φαγεῖν. 


Cap. LXVIII 


1) — πισσοῦ, —) 810 ordinavi haec verba; quum 
antea legeretur: Ὑᾶν ὁσερίων πλὴν πισσοῦ, πάντα uox9wea, διὰ 
*.4. Certe sic Reiskii coniectura, secundum quam ver- 
ba: τοῦτο δὲ ἀγαθὸν, inserenda essent, mon indigemüus. 
Paullo post dicit Artemidorus pisa maxime bona csse 
gubernatoribus —  (JJaben die Jiten zur See sich wohl 
-Quch schon der &Erbsen gegen den Schaarbock : bedioif, 
Sie Koob? —).. | 

2) διὰ τὸ πνεύματος εἶναι ποιητικὸς ἀτόπου.) ποιητικὸς 1n. 
nominativo bene habet, attico more,  Tiveüpa Arowov signi- 
ficat inhonestum flatum, ergo idem, quod alias πορδη est. 

5) ποριζομόένοι) Sic cum Reiskio scripsi pro com- 
posito προποριξομένοις, quod libri habebant. Paullo post 
ante τρόφιμοε et post ἐπεὶ inserui particulam μὲν, ut ver- 
ba irs μὲν "verbis ἐπεὶ δὲ respondeant. 


f 


Cap. LXIX. 


t 


I) "Aer. «αἱ “καϑαροί.) Huc facit Galen. de Altment. 

' * ' ^ *.. t à 
Facult..L. 1. c. 2: —  Bléréc τοίνυν οὗτοι μὲν (scil. xa- 
Sata) καὶ φύμης πλείονος χρήφουσι, καὶ μαλαχϑῆναι δέονται máy. 


Tv μᾶλλον, xal οὐκ εὐϑὺς μετὰ τὴν δύμην καὶ τὴν μάλαξιν ὀξτᾶ» 
89!" τρὶς Surupíaig δὲ ἀρκεῖ καὶ ξύμη βραχεῖς καὶ μάλαξις ἀσϑι- 
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vic καὶ χρόνος ὀλίγος. οὕτως δὲ καὶ τῆς ὀπτήσεως μακροτέρει 
μὲν οἱ καϑαροί, βραχντέρας δὲ οἱ πιτυρίαι δέονται. Τὸ μεταξὺ δὲ 
φῶν καϑαρωτάτων TO καὶ ἠἐῥυπορμτάτων οὐκ ὀλίγον ἐστὶ πλάτος b 
φῷ μᾶλλόν τῇ καὶ ἥττον, ἐνίων μὲν καϑαρφῶν, ἐνίων δὲ ῥυπαρῶν ow- 
μαδομένων καὶ κατὰ ἀλήϑειαν ὄντων. Ἔστι δέ τί καὶ μέσον ἀκρι- 
βῶς αὐτῶν εἶδος ἄρτων, οἱ αὐτόπυροι προξαγορενόμενθε " συγκθμί- 


, στους δὲ αὐτρὺς ἐκάλουν οἱ παλαιοὺ τῶν ἰατρῷν. “Ὅτε μὲν οὖν gg 


ἀδιακρίτων ἀλεύρων οὗτοι γίνονται, μὲ διαχωριζομένοῳ τοῦ σιτυρῶο 
Bev; ἀπὸ τρῦ καθαροῦ, πρόδηλρν" ἐντεῦϑεν γοῦν αὐτοῖς ἔθεντο καὶ 
«adc προςηγορίᾳς" αὐτοπύρους μὲν, ἐπείπερ ὅλος αὐτὸς Ó πυρὸς ἐδια 
κρίτως kerowosirgy σνγκομίστοὺς δὲ, ὅτι συγκομίξδεταε φκευαζομένον͵ 
αὐτῶν ἅταν ἀδιάκριτον τὰ ἄλευρον, —, Καὶ παρά γε τοῖς Ἣν 
μαίοις, ὥςπερ αὖν καὶ πρρὰ τοῖς ἄλλρις σχεδὸν ἄπασεν, ὧν RE 
ev, ᾧ μὲν καϑαράγαγος ἄρτος ἀνομάδεται σιΜγνίτης" ὃ δὲ Hp 
αὐτῶν σεμιδαλίτης, * AAA! 4 “μὲν σεμέϑθαλις Ἑλληνικόν ve καὶ sand 


E ἐστιν * σιλίγνις δὶ οὐχ “Ελληνικὸν μὲν, ἑτέρως δὲ αὐτὴν i 


μάξειν οὐκ ἔχω. τροφιμώτατος μὲν οὖν ὁ σιλιγνίτης αὐτῶν, he 
E δὲ 6 σομιδαλίτῳς, Καὶ τρίτος ὃ μέφας τε νοὶ συγκόμιστος, ἡ 
καὶ αὐτοπυρίτης" ἐφ᾽ 5 τέταρτόν ἔστιν τὸ τῶν ῥυπαρῶν ento; "| 
Wexevoc ὃ πιτψρίας, ὃς δᾷ καὶ ἀτροφώτατός ἐστιν, καὶ μάλιετα, 
τῶν ἄλλων ὑπίρχεξαι xard γαστέφᾳ. εἰς, Eodem fcre nob 
eiiam Paul Aegin. L. 1, c. 78. 

2) ἀνορίαν) In Rigaltii edit, erat ἀπονοίαν, pro go 
Aldus: ἀπονίαν, Nos cum RHoeiskio scripsimus: iem, 
quod Cod. B firmat. 

3) Δ. κρίϑινοι “το πρώτην vy. τροφὰν T. ἃ. δοϑζοα!) Ve- 
bum 3c)5w& pro vulgato 9430c9a& scripsimus auctoritéíe? 
Codicis B sequuti, et quia h. 1. tempus historicum 7 
lius videbatur. Porro pariiculam ἂν, quae ante idee" 
 €rat, cum Reiskie ejecimus; Cum, maestro praetcre joco 
οὗ Scholia ab A. Βαμρίοναμμο, edita ad kiomer. ἢ. ὁ 
B7 1Q1,, Pausan, in Attic, &,,58., Porphyr. de Abi. b. 
Al. $. 6., Dionys. Hal. A. Jl, 25. et praesertim Heyn 
. Opuscul, Academic, Vol. I. p. 382. 
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1) averíav.) Libii nostri habebant: ταυρίαν, quod 
mutavi in ταυρείαν scil. δοράν. Huc practerea Eutrop. de 
Tarquinio Superbo loquens: Zste primus excogitavit vin- 
cula, T ZUREAS FUSTES, latomias , carceres. 

2)  Tavera δὲ τοῖς ἐν χειμῶνι —) Sic edidi certissima 
coniectura ductus. Nam vulgata lectio: Τοῖς δὲ ἂν χειμο, 
vitiosa est; quia aliquod animal desideratur χειμῶνι óusi- 
μον, Ac Casaubonus quidem legendum esse coniecit: 
τὰ δὲ αἴγεια τοῖς οἷο. Vid. Rigalt. ad h. 1. Sed meam 
emendationem Casauboni conieclnra veriorem esse puto. 
Ut enim infra L. II. c.12. Artemidorus de bubus 1lo- 
quilur et statim post de tauris: sic in nostro loco de 
carnibus bubulis et statim, post de carnibus taureis; e£ 
ut illic tauri (viventes) mare tempestuosum navigantibug 
significant ac pericula: ita hic tauri (mactati) mare sew, 
datum navigantibus signifcant ac periculorum dissolu- 
tionem. Adde etiam, quod post savesíav excidere ψαύρεια 
facillime potuit, Kc praeterea locus item corruptus in 
Cod. B, qui pro: τὴν ταυρείαν, ταύροια δὲ τοῖς dv, habet: 


τὴν ταυρίαν δὲ αἱ "n ( tribus punctis superpositis) ἃ 34 
τοῖς b, 


2) — xaijg«) Huc Porphyrius de Abst, ab esu anim, 
7.1. $. 14.: οὐδὲ yup ἔστι χρήσιμον πρὸς 220 τι ὗς 4 πρὸς 
βρῶσιν. et idem Porphyr. L. LIE. 20.: ἡ δὲ jq γέγονα πρὸς 
τὸ σφαγῆναι καὶ καταβρωθῆναι. ad quos locos v. lae. de 
Rhoer. Eodem modo, quo Porphyrius, et alii multi 
Veteres de sue iudicant. Itaque veteribus ignota fuisse 
videtur uliliÀtas ea, quam sues adferunt tanquam instru- 
mcenia purgatoria acris; quum multas res devorent, quae 
alioquin eum odoribus tabificis inficerent. Misi forte 


Seneca ille indagator naturae de hac utilitate loquu- 
ius est. ^ 


280- LS OREIFFII NOTAE 


4) μιετᾷ πρ) Asteriscum post μετὰ cum Reiskio de- 
levi. 

5) iso — ὠμῶν κρεῶν.) Huc facit Porphyrius de Abst. 
ab es. an. L. 1. p. 25. ed. lac. de' Rhoer: εἶναι μὲν γὰρ 
κατὰ φύσιν ἀνθρώπω τὸ σαρκοφαγεῖν" παρὰ Quew δὲ τὸ ὠμοφαγεῖν. 
δ quem locum vide Rhoer. | 

e 6) — μέγα μετὰ τὸν ᾿Ισϑιόμενον παραμενεῖ) Ita cum Rcis- 
kio lego. Sententia plana esl. Antea: μέγα τῶν ἐσϑιομέ- 
νων ταραμένει; ' ᾿ 
. 7) Dacdat —) Huc Epistol. ad Bhilemon. 20.: Na) 
ἀδελφᾷ, ἐγώ σου ὀναίμην ἐν κυρίῳ" ἀνάπαυσον μοῳ τὰ σπλάγχνα ἐν 
κυρίῳ. ad quem locum vide et Wetsten. 

. 8) 4.-«3)«9;) Sic cum Reiskio legendum, Libri 
Mebchant: ἃ δικῶν, ᾿ 
424.9). ἄλλως) Sic pro ἄλλους legendum; et sic Rigaltius 
e Tleisk. iam voluerunt. 

?-* χρὴ ἁλιείας ) 8:16 scribendum putavi; nam eodem 
modo" etiàin infra L. n. c, 14, reperitur; non, ut vul- 
go; ἑλίας, ' 


Cap. LXXI 


1) Ταρίχη) Editum erat: Táexo. Nos scripsimus: 
ταῤίχη, in neutro. Sic enim Attici. cf, Photii smveiafifa. 
ed, Hoéschel. p. 1589. 


Cap. LXXII. 


- . ἃ} -— ἐπινίκιοςς.) Huius placentae victorialis mentio- 
nem, faciunt Pollux L. VI. Segm. 111. et 108., Athen. 
XIy. 14, Aristophan. Thesm. 100., ut alios omittam. 
.2y Sgerempéru) Sic scribendum uno vocabulo, non, 
uL. antea,, i-o τριμμάτῳν. Dc vocabulo ὑποτρίμματα videre 


licet Vales. ad lHarpocration. ad vocabulum: "£ySevzra, 
"4 


4 
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1) —- Ἔριδος.) Éris οἵ eius pomum res notissima. In- 
nuit pomum hoc non γλυκὺ, sed ὀξὺ fuisse. Eo forsan 
respicit noster Artemidorus. 

2) — στύλον.) Dioscorides L. L c. 160. de cydoniis 
loqueus: ereywermó» ydg xal στυπτικὸν γίνεται. 

$) κατάσσεται)  Rigaltius habet: warásesra, | Uterque 
Codex et Aldus: κατάσασται, ut edidimus. . - 


4) -- εὐπαρύφων) Io. 'Tzetz. Schol. ad Hesiod. "ey. x. 
ju. V. 1.: Ῥῆσον δὲ (viov) τῆς Εὐτέρπης, ὅτι τῶν mede κόσμον 
x» εἱραιότητα σώματος στολισμῶν εὐπαρύφων εὕρετῆς ἐγεγόνεε: 
Utuntur hac voce etiam Lucian. in Demonacte  $. 13 
et $. 41, in Somn. $. 16., Alciphron L. III. ep. 42. 
Aristaenet, L. I. ep. 27. "Vide et Hesych. s. v. Εὐχάρυ» 
$9, ct Albert. ad h. 1. | ^ 

5j ἐναργὲς) ]ta cum Reiskio scripsimus. Postulat 
id sententia. In libris erat: ἐναγὲς. 

6) - — Bia) Cum hoc loco conferendus Meisten. id 
Marc. XI. 13. ad illa verba: καιρὸς σύκων. 

7) Συκἄδειν — παλαιᾳ,.) Hinc sua descripsit Suidas, 
Ad nostrum praeterea locum pertinent Thucydid. I. 26.: 
πούς vs φεύγοντας ἐκέλευον κατ᾽ ἐπήρειαν δέχεσϑαι αὐτούς, ibique 
vide Duker. et Iesych.: Συκάζει. δοιωμάζξει. συκοφαντεῖ, 3 
€/xx τρώγει elc. ibiq. Albert. ᾿ | 

8) ἡ «ww) Sic legendum propter sententiam , non 
τῇ ψυχῇ, ut antea legebatur. 

9) *Poa — Ἐλευσῖνι λόγον.) De Agdistide eiusque fa- 
bula praeter locos a Rigaltio prolatos vide etiam Mura- 
torii Nov. "Thes. Inscr. T. I. ibique notam ad Inscr.: 


MHTPI ΘΕΩ͂Ν AITIZTEL AMEPIMNOZ 
n ΟἸΚΟΝΌΜΟΣ. ΤῊΣ ΠΟΔΕΩΣ EIXHN., 


Poleni Suppl. Vol. IV. p. 841. sqq., Gronov. Thes. A. 
Gr. Vol. 1. s. Titulo: Atys. et I. Meursii Elcnusinia c. 25. 
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10) βερεκόκκια) lta cum Reiskio scribendum. Antea 


erat: βερόκμα, quod in πραικόκια perperam emendat Rigal- 


tius. Nam etsi apud Romanos ille fructus hoc modo, 
quo Rigaltius emendare voluit, appellabatur; atque etsi 
ἃ Romanis Graeci illam appellationem acceperunt: cer- 
tum est tamen Graecos Latinas voces ad graecam for- 
mam et sonum saepenumero deflexisse. Ex illo praeco- 
cia (praecoca, praecoqua) suum illud varie concinna- 


runt: modo: βερίκοκκα, βερίκωκα, βερύκοκκα, βερίκουκα ; modo: 


fsetxoxxa ; modo: βερικόκκια, βερεκόκκιᾳ: modo, ut alias va- 
xiationes taceam, etjam: gesxóxwa. — Ásteriscum praeterea 
delevi. 

11) à δὲ καρπός.) Cornarius vertit: de fructu sane 
luor. Ex hoc Reiskius concludit illum pro ὁ δὲ le- 
gisse ὅ γε, et in hoc eum laudat. Sed particula δὲ bene 
habet ac significat, ut saepe apud Graecos: Aye, inquam. 
Ergo melius vertendum: fructus, iquam, Nos dicimus: 
ich meyne nümlich die Frucht, 


12) ᾿Αχράδες καὶ ὄχνα) Differunt haec. 'Axede, in- 
quit Dioscorides L. I. c. 168,, εἶδός ἔστιν ἀγρίου &xíov, Qea- 
δέως ““παινομένη. Δύναμειν δὲ ἔχει στυπτιχωτέραν loy, *09sy "tot 
τὰ αὐτὰ apuóQu. Στύφει δὲ καὶ τὰ QUAM αὐτῆς, Ἢ δὲ ἐκ 
τοῦ ξύλου αὐτῶν τέφρα βοηϑεὶ ἐναργῶς τοῖς ὧπο, μυκήτων πνιγομέ. 
γοις. φασὶ δέ τινες *. ὅτι κἂν συνεψήσῃ τις ἀχράδας μύκησιν, ἀβλα- 
βεῖς αὐτοὺς γίνεσϑαι. Et porcis obiici solet pyri hoc ge- 
nus. Aristotel. H. A. 1, VIII. c, G.: ἀχφρφάσι πιαίνεται t. 
Porro "oxvs, agrestis quidem pyrus, ac spinis etiam hor- 
rida, sed quae translata est et fructus fert pulchros ct 
bonos, Hinc fit, ut nonnünquam pro pyro sativo ac- 


cipiatur. Ut apud Homer. Od. VIL 120. ubi Alcinoi 


- hortum descr ibit. 


^ 
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3). παροψίδελ Vulgo: zaeadj« quod tuetur Rhoer 
in Otio Daventr. c, 14. ita scribens: Agar citat wago- 
qms, eamque vocem .e Suida inlustrat.  Retineo vulga- 
ium, quod codicee praeferunt , παραψίδα. Uiroque erga 
modo vox scribitur. pud Latinos similiter, non modo 
paropsís, sed parapsis etiam  ekaratur. — Immo 
paráb sis quoque im an4iquis codicibus effertur, qua 
de re Heins. ad Prudent. Psychomach. ν. 552. Notat 
παροψὶς obsonium, sé cGtinum eliam, quam qui- 
dem notionem, Jttici sermonis magistri damnant , sed 
imznerito, ut recte notavit Hemsterh. ed: Pollwc. X. seg. 
87. .dddit Fir Cel.: ,,5ed quod mapis mirere, apud Sui- 
dam, et Hesychium καραψίδες ἢ παροψίδες legitur, cum ta- 
men apud Graecos de ista discrepantia. nihil quidquam 
compertum habeam. | Credebam, ut multa alia, ex hoc 
loco esse desumiluüm. Ut verum tamen fatear, apud. Sui- 
dam non inveni. Hesychius autem, expresse; quod no-. 
stráàm, scripturam firmare polest. Sed etsi ille vir grae- 
Ce doclissimus vulgatum defendit; attamen] ei assentiri 
non possumus. "Nostra enim scriptura, praeterquam quod 
alii multi scriptores eam habent, etiam in Nov. Test. 
invenitur, cuius oratio simillima Artemjidoro. Ut ap. 
Matth. XXIII. 25.: τῆς παροψίδοφ. Adde, quod secundum 
derivationem aptius scribitur: sagebic —— 

2) ed veiravríey) Sic Reisk. emeudavit, Legeba- 
tur : “πρὸς αὐτούς. | 

| 3) zi) Hunc ar&iculum cum | Reiskio posui. Mox 

post à τρόπος 4$ ct ante ἑστίᾳ scripei. articulum ἡ ; eodemá . 
.Reiskio praeeunte. 

4) vex) Huc faciunt Xenophon Anab. L. VII. 
€..d; 5. 30, in.canvivio Seuthae; κρίξοδες εἰρηνέχϑησαν wa 
σιν" οὗτοι δ' ὅσον εἴκοσι, κροῶν μεστοὶ νενεμημέναω, etc. et Iul. 
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Pollux L. X. Segm. 80.: Ἡ δὲ ὑπσμειμένη τρῖς ὄψοις τράπεζα, 
χαὶ τρίπους ἂν καλοῖτο. . 

5) ἐνηλάτων τὸ μὲν ἔσω ἰδίως —) ita posuimus. Nam 
antca vcrba inversa erant: ὃ, τ΄ p. ἔξω 1 v. q., T. ὃ. ἔσω 
v. &, quod.est conira morem. ἘΣ aulem et Ez0 faci- 
le commutari poterant et inverli, Quac paullo post se- 
quuntur vcrba: ei τοῖχοι τῶν κλινῶν ᾿ idem significare non- 
null dicunt quod vd ἐνήλατα, At ilà: ei τ. v. x., acci- 
pienda sunt de lectis zricZiniaribus, et haec: T. b4A., de 
Jectis cubicularibus. Porro pro κατὰ ταῦτα ante δὲ τοῖς 
ἐνηλάτοις correximus: κατὰ ταὐτὰ | 

6) τεαπεξοφόροι) | Cornarius vertit: fulcra. mensae, 
perperam. lllud enim vocabulum h. 1, sumendum est 
non de fulcris mensarum, sed de mensis ipsis, idque de 
lis, in quibus vasa potoria reponuntur , et de quibus 
Pollux L. X. Segu, 69, hacc scribit: "Ἔξεστι δὲ τὴν τρά- 
sedav , ἐφ᾽ ᾧ τὰ ἐκπώματα͵ κατάκειται, τετράχουν τε τράπεξαν si- 
'φεῖν, καὶ μονόπουν" xal εἴ τις βούλοιτο φιλοτιμεῖσϑαι πρὸς τὴν καὶ- 
γύτητις τῆς χρήσεῳς, τραπεζοφόρον" οὐκ ἐπὶ τούτου μὲν γὰρ εὗρον 
voUvoua ἐν ταῖς ᾿Αριστοφάνους Γεωργοῖς" ἐπεὶ δ᾽ οὖν εἴρηται ὃ τρα- 
“εφοφορος, ἔστι κατα χρῆσϑαι τῷ ὀνόματι ἐκεῖ, ξηϑέντε ἐπὶ τοῦ τὴν 
τράπειξαν φέροντας, Ü ἐπῆσαν τοῖς ἄρχουσιν αἱ μυξῤῥίναι, Itaque 
in nogtro loco potius. scribendum: τραπεφοφόρα, Νοβ di- 
cimus, Aredeuztische. — | | | 

7) *Quolac) Hoc. dedit Cod. B. Antea: ὁμοῖον, minus 
bene. 

'gy προςπησσόμενα) Pro vulgato Teocmruse Qusva Codicis 
B auctoritatem sequutus scripsi προςπησσόμενα ; ut aptius, 
pr opter vocabulinij qnod "antecedit: “ἀγκῶνες, quod h. ]. 
"significat: brachia seam? [taque huhe loeum sic verto: 
Braclia sellae autem et omnia , quae alicui eupellectik 
adparguntur , "ornamehtum vitai steridffoant. — Eodem 
modo Latini: amcones.' αὶ Cael. Aurelian. Morbo. Chro- 
GüesYL P oáSnpcev eto oc ss T 


- 
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9) παλλακίδας) Sic Scribendum duobus. à; In omni- 
bus libris erat παλακίδαᾶς. ' 

10) ἀναγνόντας sad" αὐτῶν) Particulam καὶ, quae ante 
παρ᾽ erat, expunxi; ut ineptam;  : ΝΣ 


Cap. LXXV Lo 


1)— dud, τῇ γαστρὶ δὴν ἀτοφορὰν ἀποδῶσι!) Pro τῇ Bey 
nos cum Rigaltio scripsimus: vg γαδτρὶ, Verteildum est; 
quoniam non prius saltant, quam ventri 'exactori, et dos 
mino praefracio atque indomito reditum exsolverint. No- 
bis consentit et Iul. Caes. Bulengei. de 'Theatro L. L 
c. 51: de Pantomimicis et aliis saltationibus. "Qui ta- 
men verba, quae proxime sequuntur, ita profert: κότα 
καὶ δοχοῦνται, καὶ ᾿ἁπλοῦνται τα σώματα, 

..2) ἵνα διανεύσῃ, ὅσα βούλεται σὴήμαίνειν) Pro σημαίνειν Cod; 
B habet: σημάΐνι, Et pro havw9g cumt feiskio scripsi: 
διάνεύδῃ, | Ceterum verba, quae proxime antecedunt, hoe 
modo intelligenda: T'uerum saltantem, id est, Pantomi- 
mum, videre, eum et surdum et mutum: fore significat; 
Cf. Octav. Ferrar. de Pantoimimis et Mimis VIII. , Ou-: 
dend. ad Appulei. Metam. L. VI. pag. 427: ct seq. ad 
verba: enus suavi Musicae suppari gressu formosa 
saltavit., Dempster. ad Rosin Ant Rom. L. V. c. 29. 
p. ὅγι., C. Barth. ad Claudian. Jag. p, 177. ad verba: 
Qui .Nutu Manibusque Loquax. et Commentatores ad 
Petronii Superioris Satyrici Fragm.: Albutia, ad vcrba: 
Manu puer loquaci. 

3) οὔτε πλουσίᾳ) Vulgatum οὐ cum Reiskio in obrs 
mutavi, quia statim οὔτε sequitur., Verba, quae paullo 
ante praecedunt: Βασιλικὰ μὲν πρόφωπα μιμεῖται etc., sunt de 
Pyladea saltatione intelligenda. Cf. Commentatores ad 
Petronii Satyric. c. 80; ad verba: Grex agit in scena 
mimum etc., Nicolai Calliachii de Ludis Scenicis Mi- 
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morum et Pantomimorum Syntagma Posthumum etc. pag. 
94., 1o. Baptista Casalius de Tragoedia et Comoedia Cap. 
JL, Iul. Caes. Bulengcr. de Theatro L. I. c. 51. et Demp- 
ster. ad Rosini Antiq. Rom. L. V. e. 29. p. 351., ut 
elios omittari. 

4) —  xuesv ἔκτασιν) Huc faciunt Evang. Ioann. c. 
2n V. 18.: — been; φὰς χεῖράς σου etc. et Arrian, Epi- 
etet. III. 26.: Μ᾽ iv τῷ βαλκνείῳ ἐπὸνεάμενος καὶ ἐκτείνας eeave 
vov, ὡς οἱ ἐσταυρωμένοι, τριβῇ ἔνϑεν καὶ 692i... Cum nostro 
praeterea loco cf. Plaut, Pers. V. 2. 73. sq.' et Mil. Glor. 
11. 4. 6. aliosque complures, 

5) τροχοπαικτεῖν δέ, ἢ μαχαίρας πεϑιδινοῖσϑαι ὃ ἐκκυβιστᾷν) 
Pro τροχοπεκτεῖν scripsi: τροχσοπαικτεῖν. Pro μαχαίρας legi 
vult Reiskius: μαχαίραις wi dativo, et sic tacite emendat 
etiam Io. Meursius de Saltationibus Veterum sub: Κυβί- 
στησις. Ego retinui vulgatam, qnam omnes libri habent; 
eive accusativus absolutus, sive supplendum: sarà Nam 
et περιδινέῖσϑαι et. ἐκκυβιστᾷν referendum est. ad. μαχαίρας, 
Huc praeterea pertinent Xenophon in Sympos. c. IL 
$$. 11. et 14. ; idem Xenoph. in Memorabilibus Socra- 
tis (melius: ἐπ Commentarüis Socratis; ἀπομνημονεύματα 
enim sunt Commentarii) 1. 5, 9.; Athenaeus L. IV.: 
* ϑαυματουργοὶ γυναϊκεὶ εἷς ξίφη κυβιστῶφσαι, mulieres praestigia- 
trices in caput se provolventes per erectos pugionum mu- 
crones. Pollux L. IV. c. 14.: καὶ μὲν τραγικῆς ὀρχήφεως 
τὰ σχήματα σιμὴ, καλαϑίσηος, χεὶῤ καταπρανῆς, κυβίστησις. Μὶ- 
rabilis huius saltationis mentio fit iam apud Homer. lhad. 
18. 604. sq. et Odyss. 4. 18. sq. Qur tamen locus po- 
sterior, ut opinor, illuc non pertinet. Ceterum conf. 
cum nostro loco praeter Meurs. l. c. et Bulengcr. de 
Theatro L. I. c. 57. inpriinis illud Commentariolum Epi- 
stolare, quod sic inscribitur: Pauli M. Paciaudü Cl. 
Heg. Presbyteri Historici Ordinis Hierosolymitani De 
A hetarum Κυβιστήσεε ἐπ Dalaestre Graecorum. — Romae 
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1756. in 4. 38 P., ubi p. 19. noster quoque locus pro- 
fertur: Nihilominus, inquit, Aud Jrtemidoro non ego 
facile assentiar: ἐκκοβιστῷν εἷς τὴς μαχαίφας τοῖς μὲν ἴϑος ἔχουν 
σιν οὐ πονηρόν, in caput desaltare per enses his, quibus 
est mos, non laboriosum; nam etsi usu, atque exercita- 
tione difficultas laborque imminueretur, gravi tamen con- 
ienéione ac periculo ea saítatio vacare minime poterat, 
De Germanis veteribus scribit "Tacit, de Morib. Germ, 
$. 24. hoc modo: Genus spectaculorum unum, atque in 
omni coetu idem.  Nudi iuvenes, quibus id ludicrum est, 
inter gladios atque infestas f'ameas saltu se iaciunt, 

6) ἄλλον) Ita legendum pro μᾶλλον. 

7) Μιμολόγοι δὲ. καὶ ἅπαντες οἱ γελωτοποιο) Vulgo: Me 
μολόγοις δὲ καὶ ἅπασι τοῖς γελωτοποιοῖς, plane inepte. Nos 
Codicem B sequuili sumus, in quo tamen articulus: eí, | 
deest. 

8) ἤλιδειν dy ὁδῷ — ὑποδυγίων Pro edito ὑποζυγίᾳ cum 
utroque Codice MS. scripsi: ὑεοφυγίῳ, lllud ἄδειν iv δὲῷ 
autem cst: canere in via extra urbem. | | 

9) 'Adav δὲ ἐν βαλανείῳ) Conf, Is. Casaubon. ad Theo- 
phrasti Charact. c. 4.: Περὶ ᾿Αγροικίας, ad illa verba; καὶ 
ἐν βαλανείῳ δὲ ἦσαι, 


Cap. LXXVIL 


" — i£ b9í) Pollux L. VL Segm. 106.: T4.3À - 
ἐν τοῖς στεφάνοις ἄνθη: ῥόδα, ἴα, κρένα, σισύμβριᾳ, ἀνεμῶναι, £e 
Aoc , κρόκος, ὑάκινϑος , ἑλίχρυσος, ἡμεροκαλλὲς, ἑλένειον, ϑρυαλλὶὴς, 
ἄνϑρισκος, νάρκισσος, μελίλωτον, ἀνϑεμὶς, παρϑεν)ς καὶ τ᾽ ἄλλα, ὅσα 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς τέρψιν, 3 ῥισὶν ἡδεῖαν ὄσφρηδιν ἔχει. 

2) ναρκίσσων) Sic pro ναρκίσῳ scripsi, et sic quoque 
Reisk. voluit. 

5) βλέκωνται, διὰ τὴν ἱστορίαν: μάλιστα δὲ τοῖς) lta cum 
Reiskio Ἰοσοπάμπι. ἀπίθα perperam legebatur: βλέπωνται, 
μάλιστα δὲ διὰ τὴν ἱστοφξίαν, μάλιστα τοῖς e. 


N 
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A) ἀοῤφυροῦν᾽ — ϑάνατον) Huc pertinet De Sainte - 
Croix Recherches sur les Mysteres du Paganismc. Sect. 
JV. Article IVi p. 175. sq.: Les Eumolpides et les au- 
tres. Prétres d' Eleusis prononcerent leurs imprécations 
contre "icibiade, em se tournant du cólé du couchant, 
et en relevant. leurs robes de powrpre (Lys. contr. zfn- 
doc. p. 107... On étoit. obligé de «een seriir toutes les 
fois qu'on sacrifloit aux Euménidés (,JMeschyl. Eumen, v. 
1036.) |. La leine teinte en cette couleur et carcée (S. 
JXipiph. adv. Flaeres. p. 1092.), devoit étre étalement usi- 
766 dans les sacrifíces préparatoires áux mysteres: ἐξ en 
étoit fait mention. par Théodore Panage, à l'occasion 
des Céryces (Etym. Magn. in. v. Ἡμερσκαλλές.), — Les (its 
des initiés, pendant la célébration de cette fete, Étoient 
entouróés de bandelettes de l« méme couleur (Plut. vit 
DPhoc. T. IF. p. 203.) , qui étoit, suivant Homere (/liad. 
F. 85., XP I. ὅ84,, ΧΑ, 477.), celle de ἴα mort, avec 
laquelle Jrtemidore prétend que le pourpre avoit un. sin- 
gulier rapport. Ceux, quí avotent vécu pieusement, de- 
voient habiter aux enfers dans des prés émailiés de ro- 
se& pourprées (Plut. de occult. vivend. T. II. p. 1030). 
JLLes 2dncrens répandoient sur les tombeauw d" autres 
Jieurs de la méme couleur (Firg. den. FI. 884.) , ainsi 
que de celle de safran (Juvenal. Sat, FI. v. 508.). etc. 
Vade ctiam. Nostrum L. Il. c. 3;: Πορφυρᾷ δὲ ἐσθὴς —. et 
Clem. Alexandr. Paedagog. L. 11. 00. 10. 

5) κατὰ μὲν τὸν καιρὸν) Pro παρὰ cum Cornario ct 
Reiskio lego xara. 

6) νοσούντων καὶ τῶν λανϑάνειν πειρωμένων) Ita correxi, 
'et eodem modo corrigi voluisse Reiskium video. In ].- 
bris crat: vos. x, τοῦ λανθάνειν πειρωμένου, 

7) ὅπου M) Particulam δὲ pro γε posui propter an- 
tecedens μὲν post ward, et anie τὸν καιρὸν, 


8) μέχρι 
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8) μέχρι παντὸς ὃ kuáeayrot) Ita correxit Reiskius, 
Postulat id sententia.  Ásteriscum post παντὸς delevi. 
Àntea legebstur μ. παντὸς ἀμαράντους — 

9) ἢ y&g νεκροῖς) Vulgo: προῖς: Cod. B habet: veveoie, 
quod mutavi in νεκροῖς. Nam νεκροὶ et 3«0) et paullo post 
ἄνϑρωχοι optime inter se opponuntur. "AvJewroy enim Grae- 
οἱ appellarünt, quod sursum spectet. Conf. Lactant. Di- 
vin. Institut. L. II. de Origine Erroris. €. 1. T. L p. 
115. edit. du Fresne. Νεκροὶ autem sunt ἥρωες, quod mihi 
aliquando in^/mentem venit pro vulgata ἱεροὶ, Ceterum 
meminere στεφάνων kpaeavriwv ctiam Philostrat. Heroic. p. 
74i. et "Tibull. HI. 4. 35 , ut alios missos faciam.- 

10) — ἀναβάλλονται τὰ πράγματα) Reiskius legit: ἄνα- 
βάλλουσι: in quo non sum eum sequutus. Quod autem 
idem stalim, post, articulum d, inseruit, in co sum eum 
sequutus.  JMonaésse praeterea hic Zceat, wt Spanhemii 
(lc Usu et Praestant. Num: 'T. L p. 162.) verbis utar, 
SPEM in Nummis, non herbam trifolii, ut existimabat 
nt. Jugustinus Dialog. I1. , sed revera lilium, ut mo- 
nuerunt alii, opportuniori symbolo praeferre; quod ex 
monumentis plasticis Romae nuper 'cum eodem ilo SPEI 
habüu efft ossis, certo mihi demum, licuit. Unde lucem 
quoque mutuatur «driemidorus, eamque vicissim commo- 
dat his nummis, qui coronas ex Liülis plexas, ut cer- 
tum rem, in spes differendi ac prolatandi augurium no- 
tat, etc. ᾿ 

11) Σισυμβρίου δὲ, καὶ ἀμαράκου Qeuylov, καὶ λατἄϑου, καὶ 
ἐλ) Adiectivum φρυγίου, quod antea post λαπάϑου scriptum 
erat, huc. retraxi post &gaeáxow — Cf. galt. ad h. ]. | 

12) — δοδοδάφνης κηπωροῖς xal γεωργοῖς —- ἀγαϑόν) Re- 
cte; nam nonnul, ut Polladius de R. R. L. I. c. 35. 
dicit, rhododaphnes foliis aditus eorum (scil: murium) 
claudunt, qui rosis fus, dum in exitu nituntur, intereunt. 
Idem dicitur in Ceoponic. L. XIIL c. 5., ubi περὶ μυῶν 

T 
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. ἀρουραίων Apuleii Fragmentum invenitur. Verba, quae 
huc faciunt, haec sunt: Οἱ δὲ xard Bivíav ἴμπεεροιε fole 
δάφνης φύλλα εἰς τὰς πὲς ἐμφράττουσιν, ὥςτε αὐτοὺς ἐξιέναε σπεύ- 


δοντας τοῖς ὀδοῦσιν ἄπτισϑαι. “Απτόμενοε γὰρ διαφϑείρονγαι, Ἐϊ 


Plinius paullo uberius L. VI. c. 20. : Zhododendron, μὲ 


nomine apparet, a Graecis venit: alii Nerton vocarunt, 
alii Rhododaphnen; sempiternum. fronde, rosae siradlitu- 
dine, cauédibus fruticosum. | Iumentjs caprisque e£ ovi- 
bus venenum est. ctc. Statim post addit noster Ártemi- 
dorus: τοῖς δὲ ἄλλοις μόχϑους σημαίνει, linc lux afferenda 


est Galéno in Admonition. ad litteras liberales addiscen- 


das c. G. de Athletis: ῥοδοδάφναις τὰ νῶτα διακναίσνται, — Ni- 
mirum athletarum 1ierga rhododaphnes foliis tanquam 
strigile;defricabantur, ut a sordibus palaestrae unctione 
et pulverea volutatione collectis nitidiora comparerent. 
Ceterum conf. cum hoc loco infra L. 11. c. 25., ubi Ar- 
temidorus dícit, rhododaphne refectionem significari. 


13) — τὸ ἐπίϑυμον καὶ τὸ μελίλωτον — ἰατρῶν; πούτοις 


γάρ στιν ἀγαϑά.) Ex Codice B huc deduxi ἐστιν, οἵ, αὐ 


video, Reiskius quoque id voluit. Antea legebatur: ἕν 
serv, quod minus placet. Ad nostrum praeterea locum 
. faciunt Dioscorid. 1V. 179.: ἐπίϑυμον ϑύμου ἐστὶν ἄνϑος Te) 
σκληφοτέρου καὶ ϑύμβραᾳ ἐοικότος. «--- πινόμενον δὲ σὺν μέλιτι κάτω 
καϑαίρει φλέγμα καὶ χολὴν μέλαιναν., Actius L. 1.: ᾿Ἐπίϑυμον 
κατὰ πάντα ἰσχυρότερόν ἐστι τῆς ϑύμου δυνάμεως, ξηραῖνον καὶ 
Θερμαῖνον κατὰ τὴν τρίτην ἀπόστασιν, καϑαίρει δὲ τὸν μελαγζολι- 
κὸν χυμον., Ruf. Ephes. de medic. purg. p. 17.: συμφέρει 
δὲ ἐπίϑυμον τοῖς φυσώδεσι xa) ὑχοχονδριακοῖς. εἴ idcm Diosco- 
rid. III. 48.: μελίλωτος, κράτιστος ὃ ᾿Αττικὸς καὶ ὃ ἐν Κυφίκω, 
καὶ ὃ ἐν Χαλκηδόνι: γεννώμενος κροκίξων καὶ εὐώδης. —. Δύναμιν 
δὲ ἔχει στυχτικήν, μαλακτικὴν πάσης φλεγμονῆς, μάλιστα δὲ τῆς 
wie) ὀφθαλμοὺς, καὶ μήτραν, καὶ δακτύλιον, καὶ διδύμους, μετὰ 
γλυκέος 814920 καὶ καταπλασϑείς" οἷς, 
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8) μέχρι παντὸς ὃ ἁμάραντος) Ita correxit Reiskius. 
Postulat id sententia.  Asteriscum post inn delevi. 
Antea legebatur : M. παντὸς ἀμαράντους ----. 

9) 5 γάρ νεκροῖς) Vulgo: ἱεροῖς. Cod. B habet: νευροῖς, 
quod mulavi in νεκροῖς, Nam νεκροὶ et ϑεοὶ et paullo post 
ἄνϑρωποι optime inter se opponuntur. "AvJewzoy enim Grae- 
ci appellarunt, quod sursum spectet. Conf. Lactant. Di- 
vin. Institut. L. II. de Origine Erroris. €. 1. T. L p. 
115. edit. du Fresne.  Nisxeot autem sunt ἥρωες, quod mihi 
aliquando in'mentem venit pro vulgata igo. Ceterum - 
memincre στεφάνων ἁμαραντίνων cliam Philostrat. Heroic. p. 
741. et "Tibull. III. 4. 35 , ut alios missos faciam.- 

10) — ἀναβάλλονται τὰ πράγματα) Reiskius legit: ἄνα- 
βάλλουσι: in quo non sum eum sequutus. Quod autem 
idem stalim.post, articulum rd, inseruit, in co sum eum 
sequutus. Jonauisse praeterea hic 4ceat?, ut Spanhemii 
(de Usu et Praestant. Num: T. l. p. 162.) verbis ufar, 
SPEM in Numimis, non herbam trifolii, ut existimabat 
nt. Jugustinus Dialog. I1. , sed revera lilium, ut mo- 
nuerunt alii, opportuniori symbolo praeferre; quod ex 
monimentis plasticis Romae nuper 'cum eodem illo SPEI 
habitu efft 0$8í5 , certo iii demum. Ítcuit. Unde lucem 
quoque mutuatur «friemidorus, eamque vicissim COmJmo-- 
dat his nummis, qui coronas ex Liliüs plexas, ut cer- 
tum. rem, in spes differendi ac prolatandi augurium no- 
tat. ctc. : 

11) Σισυμβρίου δὲ, καὶ ἀμαράκου Φρυγίου, καὶ λατάϑου, καὶ 
ἐλ) Adiectivum $evyloy quod antea post λαπάϑου. scriptum 
erat, huc reiraxi post àpgxeáxow — Cf. DUgalt. ad h. 1. 

12) —- δυδοδάφνης κηπκωροῖς xal Ὑεωργοῖς ---- ἀγαϑόν) Re- 
cte; nam nonnuuzi, ut Poladius de R. R. L. I. c. 35. 
dicit, rAododaphnes foltis aditus eorum (scil: murium) 
claudunt, qui rosis hus, dum in exihu nituntur, intereunt. 
Idem dicitur in Geoponic. L. XIIL c. 5., ubi περὶ μυῶν 
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reur Constance, dénotent les trois fils de Constantin." 
Cum nostro loco conf. omnino et. Geoponic. X. 4. 

16 — ἄρχειν ὁρμωμένοις) Sic legendum. In Rigiltü 
edit, perpcram impressum erat: δαωμένοις. 

17) ἐνδόξους) lta exhibet Οοά., Β, quem sequutw 
sum. Antea: ἀπόραυς, mendose, Cornar. verlit.  zntrepi- 
dos, tanquam in exemplo eius scriptum fuisset: AQofet. 

18) δοκῶσιν) .11ὰ correxi pro δοκοῦσιν. Nam depen 
det a particula, quae praecedit: ὅταν, 

19) ὅ μυρσίνης — ϑεαῖς τὸ φυτόν) Profert hunc locum 
Josephus Lagzonus de Coronis et Unguentis. $. XII, 
ubi haec leguntur: zfmaracus nil aliud est giam  maic- 
. rana , ut habetur ex Matthiolo, Mizzaido, Carolo Ste- 
phano, aliisque huiusmodi Scriptoribus, et haec cum 
JDioscoride, Theophrasto, Diocle, et Plinio nihil a sam- 
psycho differt: quamvis Galenus et Paulus Afeeineta aper- 
de amaracum a.sampsycho distinguant. Sed nihil hae 
ad rem nostram: clarum enim est per allegatum  Polà- 
cem,  JNaucratiten coronam, ex maiorana compositam 
fuisse; et per 4dthenaeum, ex myrto planta Veneri s2- 
cra; atque ilem Cereri, iuxía .frtemidorum L. I. uli 
narrat myrti sienificationes per somnium: ,, γχέεα sero 
eadem quae oledcea sisnificat; verum agricolis comme 
da propter Cererem , et mulieribus propter Venerem: ei 
auiem (melius: enim) communis utrique Deae haec plan- 
ta. Ex illa vero subita myrti apparitione in navi Pe 
dycharmi, myrteam, fuisse Naucratiten coronam mag! 
affirmari potest: ast quiam myrto superaddita fuit rou, 
ut lubet -4thenaeo ,| maioranam quoque copiose ἐμ eadum 
corona intextam fuisse haud incredibile est. | Quapropit 
et Pollucem et «alios . plures -uctores, de quibus Athi- 
naeus, ex magna fragrantia amaracum, seu maioranan, 
in coronis fuisse, arbitrasse credendum est, eo magis 
quod Dioscorides maioranam. corongmentis aptam teie- 
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14) Σελίνοίιν --- στέφανος οὗτος) Asteriscum post ó3gw- 
wiáéavra; delevi. Ceterum huc faciunt praeter locos a' 
Rigaltio prolatos etiam Eustath. ad Homer, lliad. IL. 
n83.: Σέλινον ydg σύγκειται ἀπὸ τοῦ σεύεσϑαι ἕλει, ἥγουν δρμᾶς- 
σϑαι, καὶ αὔξεσϑαι dy διύγρῳ τόπῳ,, Michael. Apostol. Pro: 
verb. Centur. XVIL Prov. 30.: ZeMssv “Φτέφανος πένϑιμορ) 
Tg γὰρ σέλινον ἀένϑεσι προζήκε" ot ἔφη Δοῦρις ἐν τῷ Περὶ ale 
νῶν. οἱ Hesych.: Ξελίνονυ στέφανος πένϑει χροζήκων, διὰ τοῦτο καὶ | 
àv τῷ σϑμικῷ ἀγῶνι στεφάνῳ bxousayro αὐτῷ. 

15): viév μὲν 5 φοῖνιξ) Huc Spanhem. de Praest. et. 
Us. Num. T. 1. p. 536.: ,,— Horat. L. I. Od. 1.: — 
Paíimaque nobilis Terrarum. dominos evekit ad deos. Pli- 
nius (X. 635.) autem alicubi: /Messakno Claudii Caesaris 
voniux. Hegalem existimans Palmam etc. Quin valde 
adpesite hanc in rem Artemidorus alicubi auctor est, 
Principum liberos per ramos Palmarum designari. Unde 
ccrte haud male collegisse videtur 'Tristanus, signatos in 
quodam Constantii numino tres Palmae ramos denot&re 
tres Magni Constantini fjios'* Et Catalogue de quel- 
ques Medailles recucillies par Shaw en Afrique, et qui 
semblent avoir été frappées dans ce Pais-]là.: 

"No. XV.:: Celle - ci porte pareillement d'un cótá, 
une Téte ccinte d'un diadéme avec une barbe, qui avance 
ct qui se termine en pointe, comme sur la Médaille 
precédente: les, cheveux sont írisós ou bouclés. 

De Pautre, on voit un Cheval, qui galope, et der» 
riere ]ui un rameau de Palme. 

Ce rameau de Palme: peut désigner quelque victoi- 
re remporliée sur les ennemis, ou Lien le jeune Juba, 
supposé que la Médaille ait. été frappée sous son Pere; — 
car Artemidore dit, que les Enfans des Princes sont 
désignés par des rameaux de palme: d' οὐ il semble, . 
que Tristan n'a pas mál conclu, que les trois rameaux 
de pahne, que l'on voit sur une Méduille de 1 Empe- 

T a 


- 
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reur Constance, dénotent les trois fila de Constantin." 
Cum nostro loco conf. omnino et. Geoponic. X. 4. 

16 — ἄρχειν δρμωμένοι) Sic legendum. In Rigalüi 
edit, perperam impressum erat: δρωμένοις. 

17) ἐνδόξους) lta exhibet Cod.,B, quem sequutus 
sum. Antea: &rógew, mendose. Cornar. verlit. intrepi- 
dos, tanquam in exemplo cius scriptum fuisset: ἀφόβους. 

18) 3Jexxen).ita correxi pro Sexe». Num depen- 
det a particula, quae praecedit: ὅταν, 

19) ὅ μυρσίνης — ϑεαῖς τὸ φυτόν) Profert hunc locum 
Josephus Lagzonus de Coronis et Unguentis. $. XII, 
ubi haec leguntur: zfmaracus nil] aiiud est quam  maio- 

. rana , ut habetur ex Matthiolo, Mizzaldo, Carolo Ste- 
phano, aliisque huiusmodi Scriptoribus, et haec cum 
JDioscoride, Theophrasto, Diocle, et Plinio nihil a sam- 
psycho differt: quamvis Galenus et Paulus Mecineta aper- 
de amaracum a sampsycho distineuant. Sed nihil haec 
ad rem nostram: clarum enim est per allesatum | Pollu- 
cem, JNaucratiten coronam, ex maiorana compositam 
fuisse; et per Jthenaeum ex myrto planta Veneri sa- 
cra; atque item Cereri, iuxía 2frtemidorum LL. I. ubi 
narrat myrti significationes per somnimm: ,JMvyrtea vero 
eadem quae oledcea significat; verum agricolis cormmo- 
da propter Cererem , et mulieribus propter Venerem: ei 
autem (melius: enim) communis utrique Deae haec plan- 
ta. Ex ia vero subita myrti apparitione in napi Po- 
lycharmi, myrteam, fuisse Naucratiten, coronam magis 
affirmari potest: ast quia myrto superaddita fuit rosa, 
ut lubet Athenaeo, maioranam quoque copiose in eadem 
corona intextam fuisse haud incredibile est. Quapropter 
et Pollucem et alios . plures Afuctores, de quibus the- 
naeus, ex magna fragrantia amaracum, seu maioranam, 
án coronis fuisse, arbitrasse credendum est, eo magis, 
quod Dioscorides maioranam. coronementis aptam testa- 


AD AR T. LIB. I. CAP. LXXVIL LXXVIIL | 295 


Bey fexog χλωρὸς, καὶ ó καϑήμενος ἐπάνω αὐτοῦ ὄνομα αὐτῷ ὃ 
Θάνατος" καὶ ὃ ἄδης ἀκολουϑεῖ μετ᾽ αὐφτᾳῦ" cic. ad quem locum 
vide Comunentatores. Eodem significatu dicitur ὅπωχρος. 
et &xeóc Luciano iu L.: Contemplantes, pag. 503 et sq.. 
edit. Hemsterh. 'üxeec.autem, ut Galenus de Sanitate 
tuenda L. V. c. 5. dicit, ost ἐν τῷ μέσῳ καϑεστοὶς ξανϑοῦ 


γε καὶ λευκοῦ. 


25) Καὶ τὰ sgurea) Artioulum rà cum Reiskio in- 
serui. 


26) διὰ ταὐτὰ) Ita correxi pro dd ταῦτα. ? 


Cap. LXXVIII. 


1) Πρῶτον μὲν οὖν) Hoc οὖν ἃ me ex Cod. B 'adie- 
ctum est. ' Et initio huius cap. post συνσυσίας ct ante - 
ἀφροδισίων particulam xa! inserul. "Uá 


2) — τὰς ἡδονὼς σορίξεται) Verbum πορίφεται « ex " Cod: 
B in textum recepi pro vulgato πορεύεται, quod minus 
placet. 


3) in  sasavplan) Sic scribendum cst. Nam antea 
legebatur : in καυστηρίοις, mendose ; quamvis hoc tueantur 
Reiskius, et Burmannus in Antbolog. Latin. L. II. Epigr, 
246. in Lucium, vers. 27. ad illa verba: Neque in culi- 
nam. Sic enim posterior scribit : Nimirum sentit Jrte- 
midorus eas, quas. Catullus ait in sepulcretis, aut in 
ustrinis :pso rapere e rogo coenam. Kacagesia, " κασαύρια 
veteres vocabant lu panaria , et me 'efrices xacaugidag. vd 
. κασαυράδας. Hesych: κασαυρείοις, οἴκοις, ἐφ᾽ ὧν αἱ ἑταῖραι, ixa- 
ϑέξοντο͵ ὅϑεν καὶ τὴν πόρνην κασαυράδα ἔλεγον. "Vox haec usur- 
pata Aristophani Equit. 1285. Vide etiam Polluc. L. Vi. 
Segm. 188. 

4) κατὰ λόγον y Hoc bene habet. Asteriscam post 
κατὰ delevi. Pro ys Cod. À et Aldus habent: τε. 
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5) Konée γὰρ 6 τόπος οὗτος͵ καλεῖται) Hinc Arellii Fusci 
verba explicabuntur apud Senecam Controv. 11.: Aere. 
£rix.vocata es, in communi loco stetisti, su perpositus est 
oellae tuae titulus, venientes recepisti. Ad nostrum lo- 
cüm facit etiam Pleut. Casin. Prolog. v. 18 et sq.: 

Ea tempestate flos Poetarum. fuit, 

Qui nunc abierunt hinc in eommunern. locum. 
Quintilian. Doclamat. 15. vocat: fristissimam. stationem, 
Idem Decl, 14. docet, quare sint inventae mcretrices, 
Solon auiem primus instituit lupanaria, ut est apud Har- 


pocrationem. — Conf. cum nostro loco etiam Arnobium 





adv. Gent, L. IL. p. 75. edit. Lugd, B. ibique Desi 
Heraldum δά illa verba: Ziriitatem sui populo publü- 


carent.i '" aubmanu. ad Plaut. Curcul. Act. 1. Sc. 1. v, 


35. ad verba: publica via.; Petri Wesseling. Observat, - 


L. 1. c. 18. et Io. Meurs. de Funere cap. 40: 

., 690) κοινὸν al γυναῖκες) Uterque Codex! et Aldus ha- 
bent: κοιναὶ] ex quo nostrum formavimus: κοινὸν ai, Αδίε- 
riscum post κοινὸν et ante γυναῖκες delevi. 

7) ᾿Αγαϑαὶ δὲ καὶ αἱ ἐπὶ ἐργαστηρίων — δεχόμεναι lure 

Adi) Articulum αἱ post καὶ cum Reiskio inserui. Ad hunc 
locum nostrum pertinet Plaut. Asinar, Aet. III. Sc. 1. 
V. 8. et sq.: 

— Phiü.: mater, is quaest! est mihi, 
Lingua poscié, corpus quaerit, animus orat, 
| m res monet, 
Ceterum conf. Casaubon. ad Sueton. T. 1, p. 680. edit. 
Bürmanni., Desid. Herald. ad Arrob, adv, Cent. L. IV. 
p. 147. ed. Lugd. B. ad illa verba: Cuius fuerit condi- 
tonis F'enus, cuius operae, cuius quaestus. et Meibom. 
Commentar. in Iusiurand. Hippocratis p. 173. 
8). 4 εἰδεχϑής) Hacc verba, quae in Rigaltii editio- 
hie ofissa erant, é& t utróque Codice: et Aido i textum 
tevocavl. . . f 
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9) ere&Eeory xal τῶν συμβεβηκότων) Hoc συμβεβηκότων ex 
utroque Codice et Aldo in textum recepi. Tarticulam 
καὶ autcm ego adieci et asteriscum ante τῶν delevi: et 
sic. plana erit sententia, Rigaltius habebat: πράξεων * τῶν 
συμβεβηκαιῶν —. | | 

10) σλείασε καὶ woMr,) Locus hic hene se habet. [α- 
que asteriscum ante καὶ expunxi. 

11) καὶ τὰ περὶ τὰ eua) Ita cum Reiskio legendum. 
Antea libri habcbant: καὶ τὸ περὶ σῶμα. 

12) οἵοις y. TOv ἐπὶ μοιχείᾳ ἁλόντα Ó νόμος ὑπάγει) Pro 
vulgato Piréys cum Cornario, qui vertit: subzcit, ct Reis- 
kio scripsi vzáys,  Àd nostrum locum faciunt Lucian 
de Morte Peregrini $. 9 


— ἐν ᾿Αρμενίᾳ μοιχεύων ἁλούς, 
μάλα πολλὲς πληγᾶς ὍΝ 


καὶ τέλας κατὰ τοῦ τέγους ἁλάμενος 
διέφυγε, ῥαφανίδι τὴν πυγὴν βεβυσμένας" etc. et Hesych»: σους 
μοιχοὺς ταῖς αφανίσιν ἥλαυνην κατὰ τὰς ἕδρας. Huic suppli- 
cio insuper addit depilationem et cineris calidi asper- 
sionem Scholiast. Aristophan. ad Nub. v. 1079.: 
Tí δ᾽ dv ῥαφανιδωϑῷῇ γε πεισϑεῖίς eo, τέφρᾳ τε τιλϑῇ 
Quocuni conf. Commentatores ad Catull. Carm. XV. v. 
17 — 19: ' | 
" *' Ah! tum tc miserum, malique fati, 
Quem atiractis pedibus, patehte porta, 
^ Percurrent raphanique, mugilesque. 
et Kustér. ad Suid. s.v. ῥαφανίς. Alias moechorum poe- 
nas commemorat Schefferus ad Acliau, V. H. XIL 12. 
13) δούλην περανεῖ) Tta correxit Reiskius. Antca Íe- 
gebatur: δ. ἀεραίΐνει.. | | 
Y4) δέφειν) SYe scribendum, non, ut est in vulgatis, 
δεφεν, Philoxeni Gloss: JMasturbat, manuturbat , ϑέφει 
καὶ BéQerzi, 'Ecri δὲ ῥῆμα κοινόν, — Hoc verbum etiam Ari- 
stophani usurpatum. Et ὃ δεφόμενος,) masturbans sub pal- 
lio: -vide Augustin. déCivit. Dei XIV. 20; de Cynicis. 
Éodém significatu Noster paullo ante usurpat: xegezomeiv 
᾿ 4 
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φὸ αἰδοῖον, pro quo alii: τρίβειν αἰδοῖον, et ἀναφλᾷν. κα, Pol- 
]uc. Onomast. L. II. Segm. ;9, Lucian, de Morte Peregr. 
$. 17. Nescio, an hanc turpitudinem idem Lucian. in 
sino tetigerit, ubi Palaestram libidinasam ancillam sic 
Joquentem inducit: ἀλλ᾽ $94 τὸ μέγα τοῦτο , xm καλὸν, τὸν 
ἄνϑρωπον οἶδα ἔγωγε καὶ σφάττειν, καὶ δέφειν, καὶ κατακόπτεν. 

15) τῶν ἐκείνου τέκνων) Mediam vacem reposui cx 
Cod. B. Ceteri libri. habebant: οἰκείων, 

16) Περὶ δὲ τῆς παρανόμου quvouglag οὕτω κρίνειν) In R;- 
galtii editione a verbis: αὗτω κρίνειν, novum caput inci- 
pit, quod inscribitur: Περὶ τῆς παρανόμου συνουσίας, — Nos 
sequimur utrumque Codicem et Aldum,  Particulam δὲ 
autem ante τῆς ex Cod. B. inseruimys, ut responderet 
supra post zesroy particulae: μὲν. 

17) διὰ τὸ φϑηρεσϑδι — ὄλεβρον.) Coni. I. Epist. ad 
Cor. III, 17. jbique Wetsten. 

18) Ὃ μὲν γὰρ διὰ τὸ παιδικὸν ---- ἀλγεῖν, νοσήσει.) "'Theo- 
erit. Idyl. V. vers. 4ι.: 

“Ανέκ᾽ ἐπύγιδόν qu, τὸ 0  "AATREZ' αἱ δὲ xiuaigan 
Αἵδε κατεβληχῶντο, καὶ ὃ τράγος αὐτὰς ireumM. 
Ad quem locum vide "Toup. in Addendis in Theocritum. 

19) ἐῤῥωμένου τὴν yv.) Pro ἐρωμένου scripsi ἐῤῥωμένου, ut 
iam HRigaltius ac Reiskius voluere.. Asteriscum ante τὴν 
delevi. | 
20) οὐχ ὅτι γε τὸν ἑαυτοῦ viówy Sic praeclare emen- 
davit Reiskius pro: οὐχ ὅτι γέγονεν αὐτοῦ ᾳἱὸς, quod, vix 
graecum, : 

21) εἰς διδασκάλου) Vulgo legebatur : : slc. διδασκάλους, 
quod recentioribus usurpatum. Nos ad atticam normam 
scripsimus: εἷς διδασκάλου, scil. οἶκον, Gregor. Episcop. 
Corinth. περὶ τῶν Διαλέκτων S, CXII, p. 19,: "Array, καὶ τὰν 
ἂν πρύϑεσιν συντάφσσειν μετὰ γενικῆς, οἷον ἐν $2ow, καὶ τὴν εἷς, οἷον 
εἷς μυεταγωγοῦ, καὶ οἶμαι καὶ ἐνταῦϑᾳ λλειπεῖς ᾿εἶναι τὰς «ροϑέφεις, 
δέπει γὰρ τῷ τόκῳ τοῦ ἄδοω, καὶ πὴν οἰκίαν τοῦ μυστωγωγοῦ. 
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Ad quae verba cf. Gisb. Koen.. Reiskius quoque nobis 
consentit. Adde,. quod paullo inferius simili modo τος 
perituy; εἰς: ἀνδρὸς πορεύσεται, ἼΟΝ :. εἷς ἄνδρα wv.. De hag 
£ellips. notissima,. si; videtnr, cf. Commentatores ad Lu- 
fian:;,de Somanio ihique .ad Schol, ad illa verba: sic 9v 
δάσκαλον πέμπω., ad eund. Lucian. in Hermotim. c, 22. P. 
827. ed, Heinsterh. ad verba: ἀπιτέον αὐτοῖς ἐς διδασκάλου. 
ad eund. Lucian. in Amor. $. 44. ad verba: εἷς μουσικοῦ, 
&d  Philostrat, Vit, Apollon. Tyan. L, Il. c, 27. extr. ad 
verba: ἐς τοῦ βασιλέως. et Duker. ad Thucydid. III. c. 106, 
Sed satis iam exemplorum dedit L. Bos de Ellips. in 
v. οἶκος. 

22) διὰ τὸ Στὴν) Articulum τὸ inserui propter seq. 
infintiv. : γίγνεσθαι. 

25) εἷς ἔχϑραν) Sic pro εἷς xen» legendum, et sic 
Weiskius iam voluit. Respondet enin iufra cap. seq. 
verbis: εἰς φιλέαν καταστήσετάι. Ceterum verba, quae: pra- 
ximessoquuntur, profert Wetsten. ad Matth. V. 42. ad 
xerbum: à&roerend pc. | . 

24) ἐντὸς 3 ἔτι τῶν) Vulgatam: δέ τι, mutavi in X 
ὅτι Sensus verborum id postulat. 
^. 25) Ὅταν δ᾽ deaía γάμῳν) lvo δ᾽ dea scripsi δ᾽ ὡραία, 
Cod. B. habet δωρεῶν pro quo, ut quisque videt, à" seala 
corrigi debet, ᾿ 
... -26). οὕτως. εἰς τήν ϑυγατέρα ἀπουσιάσει.) Hinc sua sum- 
sit Suidas in voc. ᾿Απουσιάσει : ubi tamen pro ὁ δὲ ex Nor 
stro,corrigendum cst: wvrec, Cum nostro loco cf, etiam 
' Toup. Emendatt, in Suidam Val. III. p. 37. et Sq. 

2! 27) ολλάκις δὲ οἱ wA — ἀπέϑανον ἐπὶ κληρονόμοις ταῖς 
Svyareác,) Sic imterpung gendum, Vulgo: πολλάκις δὲ of 
gAeuTOUyTSQ , καὶ παρὰ προαίρεσιν ἔδωκαν τὶ ταῖς ϑιχατράσι. τοῦς 
«ou ἰδόντες πὸν ὄνειρον καὶ οἱ νοσοῦντες ἀπέθανον. ᾿ΕτῚ κληρον ὅμοιῷ. 
vaio ϑυγατράσι, Cum hoc loco cf, infra ἴω V. S. 55., et. 
Lucian. Dial. Mortuor, Zenophantae et Callidemidae p. 
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555. et sq. edit. Hemsterh., ibique not. ad verba: Ὑπι- 
αχνούμενος ἐπ᾿ ἐμοὶ τεϑνήξεσϑαι: ubi loctüs noster hoc; modo 
profertur: —— ϑυνγατράσι. 7 “Τοῦτον ἰδόντες τὸν ὄγειρον οἱ. νσσοῦν- 
τες ἀπέθανον ἐπὶ xA, T, 9.7γ particula καὶ ἀπίσ᾽ οὗ νοσοῦνθες de- 
leta; quo tamen non opus, modo inierpsngas, ut nos 
inter punximus. 


Cap. LXXIX. 


1) συμπλοκαὶ καὶ τὰ αὶ σχήματα) Perticulam καὶ cum Reis- 


" 


kio inserui. 

2) ξῶσαν ἔτι περαίνοι) Vulgatum ἐπιπεραίνοε cum Reis- 
. kio divise scripsi ac mutavi in ἔτι. περαίνοι. Dicit qui- 
dem Hesych.: ἐπιπείρει, μοιχεύεται ur μοιχεύει, ubi vide, et 
Albert. Sed nostram lectionem veram esse cuique. con- 
sensum verborum inspicienti patebit. 

3) ἐπὶ τούτῳ) Sic scripsi ῥχο. ἐπὶ τούτχων. 

4) ᾿τεϑνόξεται olv τὸν ὄνειρον. Τιροστήσεται γὰρ τῆς μητρὸς) 
Verba: ἰδὼν τὸν ὄνειρον, Cod. B dat. .'Totum autem hunc 
locum sic intelligo ac germanice verto: .;eenn aber der 
Fater eben &ranb ist; so wird.er (der Pater) sterbers, 
evenn der: Sohn námlich diesen "l'raum sieht; denn die- 
"per .wird:alsdann der Mutter Sohn. und. Mann zugleith 
seyn, Nec tamen dissimularim lectori, me suspicaxi "810 
"b Ártcmidoro scriptum esse: — τεϑνήξεται, καὶ δ᾽ 19s y τὸν 
ὄνειρον προστήσεται τῆς μητρὸς elc, . . . V. 

5) τὸ δὲ ταύτῃ πλησιάζειν τί ἂν εἴη diae ? καὶ τὸ μὴ xo 
Adv ἔχειν, ἀλλ᾽ —)' Qude quin sincera lectio sit, nemo 'du- 
bitare potest. Verba autem: τὸ — wlyriádum, Cod. Β de- 
dit, Contra ἔχειν, quod in omnibus libris deest, égo 
posui in textu; ut scilicet hoc! verbum iungatür cir 
€xoAWv. Σχολὴν ᾿ἤχειν autem οἵ 'alías noster Artemidorus 
loquitur. Antea sic' legebatur: τὶ δὲ váíry weder ὧν 
"iw ἄλλο, καὶ τὸ μὴ" φχολὴν, ἀλλ᾽ etc Ὁ c Sr 





L] 
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6) ᾿Αγαϑὲν δὲ xal παντὶ δημαγωγᾷ καὶ πολιτευτῇ ctc.) 
Huc faciunt Herodot. Vl. 107.: τοῖσι δὲ βαρβάροισι κατῃηγέε- 
To Ἱππίης δ Πεισιστράτου ἐς τὸν Μαραϑῶνα, τῆς παροιχομένης rdg 
ὄψιν ἰδὼν dy τῷ ὕπνῳ τοιήνδε: Ἐδόκεε ὃ ᾿Ἱπχίης τῇ μητρὶ τὴ ἑωύ- 
χοῦ συνευνηθήναι; συνεβάλετο ὧν ἐκ τοῦ ὀνείρου κατελθὼν ἐς τὰς 
᾿λϑήνας , xal ἀνασωσάμενος τὴν ἀρχὴν, τελευτήσειν ἐν τῇ ἑωύτοῦ 
γηραιός. etc, Dio Cass. L. XLI. T. I. p. 279. edit, Rci- 
Inari: -— τοῦτο δὲ ἐποίησεν, ἀμειβόμενος σφᾶς τῆς τοῦ ὀνείρου 
ὄψεως, δι᾽ ἧς ἐνταῦϑα, ὅτε ἐταμίευσε, συγγεγονέναι τῇ μητρὶ ἔδοξε: 
καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ τὴν ἐλπίδα τῆς μοναρχίας, ὥςπερ εἶτον,͵ ἔλαβε, 
et Sueton. D. Iul. Caes, c. 8.: Etiam. confusum. eum 
somuzio proximae nocis (nam visus erat. per quietem ma- 
trí stuprum, intulisse) conzectores ad amplissimam. spem 
incitaverunt, arbitrium orbis terrarum portendi inter- 
pretantes: quando mater, quam subiectam. sibi vidisset, 
non aliia esset quam terra , quae omnium parens habe- 
retur. Quibuscum conf. Io. Meursii Pisistratus c. XIX: 
in Gronov. Tlies. Ant. Gr. Vol V. p. 1475 et sq. 

7) Xa 5 ἐχϑρὸς) Axrliculum ὃ Cod. B dedit. Vulgo 
pro eo legebatur: s 

8) καὶ yag φιλότης xaA.) Hesychius: dwAóérw. Quia, d 
συνουσία. Αἀ quem locum vid. Albert., Et Homer. Iliad. 
II. 232.: 

x45 γυναῖκα νέην, ἵνα μίσψεαι ἐν φιλότητι. 

9) οἰκείαν) Sic legendum, non, ut est in textu vul- 
gato, οἰκίαν, "Mox cnm Reiskio scripsi: ὅταν ys, pro ὅταν 
δὲ, Postulat id sententia. m 

10) Καὶ εἴτις πενόμενος καὶ dy ἐνδείᾳ ὧν τῶν ἐπιτηδείων) 
.Sic cum Reiskio lego. ΤΑΡΙῚ, habebant: καὶ εἴτις πενομένων 
καὶ dy ἐνδείᾳ ὄντων ἐπιτηδ.. - | 

^ 11) οὐχὶ τοὺς νοσοῦντας) Articulum τοὺς adieci, quia 
necessarius mihi videbatur, | | 

12) Τῆς τε γὰρ νεκρᾶς —:^ τὴν γὴν; καὶ οὐδὲ —) Sic 
lego atque interpungo. Particulam τε post τῆς ex Cod. B 
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inserui, ut rYespondeat sequenti xa) anté τὸ πλεῖστον. Ῥοτ- 
ro particulam καὶ ante τὴν γὴν iranstuli aute οὐδὲ et àüste- 
viscum: post hoc delevi. 

19) "i ἂν ἄλλο σημαίνοι ?) Pro indiCativo σημαένεε cor- 
yeximus: δημαίνοε in optativo. Sic enim supra eadem 
structura reperitur: τί ὧν εἴη ἄλλο Ὁ 

14) τῷ γὴν πρίασϑα)  Articulum τὴν ante γῆν delevi; 
ut ineptum, ; 

15) μόνῳ κακόν; ὡς --. rada) Asteriscum post μόνῳ 
üelevimus ac pro eo κακὸν inseruimns proptcr senten- 
tiam. ' Paullo post καταβάλλει mutavimus in futur. xard- 
pa^, quia xag*íee sequitur. Ceterum ad verba: sarafa- 
Mi τὰ σπέρματα, conf. Epist. ad Hebr. XI 11, 

(4 16) οἰκείαν) Sic pro οἰκίαν scripsimus, et si6 quoque 
'paullo post: εἰς τὴν οἰκείαν, pro &. τ᾿ οἰκίαν. 

17) ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ) Praepositionem ἐπὶ ex Cod, B ad- 
ieci. Respondet enim antecedentibus verbis: ἐπὶ τῷ σοί. 
par» Απίδα legebatur: ἀλλὰ τῇ —. 

18) τὸν διέποντα) Reisk. coniicit deesse: τὸν βίον αὐὖ- 
τοῦ, ΟΟΥ̓ΠΑΥ8 contra subaudit: τὰ πράγματα αὐτοῦ; ver- 
tit cnim: res dispensuntem. Sic etiam infra L. III c. 
54. extr. Ego nihil addo. 

19) ἐφιππαξομένην) Huc Aristoteles Hist. Án. L. VI. 
c. 18.: Αἱ μὲν οὖν ἵπποι αἱ ϑήλειαι ixrxopavévew, ὍΟϑεν καὶ ir 
τῇ βλαδφημίᾳ τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐπιφέρουσιν ἀπὸ μόνου τῶν Quay ἐπὶ 
σῶν ἀκολάστων περὶ τὸ ἀφροδισιάξεσϑαι,  Quocum conf. Salmas. 
Plinian. Excercit. p. 471. Mox post νεκρῶν ἄνωθεν in tex- 
tu posui: ἐπικειμένη, ut respondeat praecedenti: ἄνωθεν ime 
κειμένην. 

20) ἀπράγμον) Editum ἀπαράγμονι mutavi in ἀπράγμονι, 
et mox pro ἡττὸν cum Reiskio scripsi ἥττονας, 


21) διὰ τὸ καὶ) Arliculum τὸ inserui propter seq. 
infnitiv. ἀφαιρεῖν, pro quo Cod; B dat: ἀφαιρεῖσϑαι. 





/ 
' 
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22) χρῶνται) HReiskius legit: χρῆται, partim ob neus 
irum: τἀ γένη, partim, quia statith sequitur numcrus sinc 
gularis: μεταβάλλει. — Sed saepissime in priori membro 
verbum. plurale, μὰ posteriori singulare Graeci usurpant. 
Ut Aristotel. Metaphys. L. IL.c. 5.: ἔτι δὲ τῶν, σωμάτων 
καὶ οἱ πλείω λέγοντες εἶναι στοιχεῖα, καὶ οἱ ἕν, ἐξ ὧν σύγκεινται, 
καὶ ἐξ ὧν συνέστηκεν, ἀρχὰς λέγουσιν εἶναι. et L. IX. c. 6.: 
Ὃποίως δὲ καὶ περὶ doU ἑνὸς καὶ τῶν ἀολλῶν ἀπορήσειεν ἄν τις, 
εἰ γὰρ τῷ πολλὰ TÀ ἑνὶ ἁπλῶς ἀντίκεινται, συμβαίνει ἕνια ἀδύνατα. 
ut alia multa exempla omiitam. Etiam in priori mem» 
bro verbum singulare, in posteriori aufeni plurale: ut 
idem Aristotel. Metaphys, L. III. t. 2.: — i£ οὗ τὰ ἄλλα 
ἤρτηται, καὶ à) ὃ λέγονται.  Uiriusque autem generis plura 
exempla etiam apud Nostrum reperiuntur. 

23) ὄνος, βοῦς, alf) Vocabulum βοῦς ex Cod. A et 
Aldo in textum revocavi. In Rig. edit. omissum erat, 

24) — καὶ ya1al) Conf, Κα, Sprengelii GeschicAte der 
"frzneykunde Τ. Y. p. 1go. 

25) ἡμάρτανεν) Post hoc praepositionem ἐν cum Reis- 
kio delevi. 

26) κοινωνεῖν) Sic pro ἀοινωνήδειν legendum; sie enim 
et infra: — μὴ δύνασϑαι στομάτων ἔτι κοινωνεῖν. 


27) Καὶ ἡ δούλῳ συνοικοῦσα) Pro vulgata εἰ correxi- 


28) συμβήσεται τοῦ ἀνδρὸς) Illud τὸ ante ἀνδῥὸς cum 
Reiskio: et Wetstenio ad Epist. ad Corinth. XII. 22. 
mutavi in τοῦ. ^ Ád nostrum praeterea locum pertinent 
ipse Artemidorus supra c. 45.: ἀναγκαῖον (τὸ αἰδοῖον ) καὶ- 
λεῖται., Hesych.: Σάϑει. τὰ ἀνδρεῖα ἀναγκαῖα, et Suidas: 'Avay- 
καὶον, οὕτω καλεῖται τὸ αἰδοῖον. Sic Necessaria Latini di- 
cunt. Vide De la Cerda Adversaria Sacr. c. 132. S. 32. 
et Des. IIerald. àd Arnob. L. V. p. 220. 

29) οὐ γὰρ ἔτι τοῦτο οἷέν τέ ἔστε φιληδα) Pro τὸ τοιρῦν 
vw ex Cod. B scripsi ὅτι τόῦτο, Hoc eniin (scil. βρέφος) 
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nondum hanc turpitudjnem coimnmittere potest, quia bre- 
vius est, De verbo autem, quod antecedit : ἀῤΞριγτοσποιεῖν, 
vide I. C. Wolfii not. in S. 'l'heophil. ad | Autolye. L. 
11. p. 274. — 277. 

50) à&yvwér«) Cod. B: ἀγνώστου, Ego nihil mutavi. 
»Αγνοὶς cnim pro ἄγνωστος saepissime usurpatur. Sic in 
nostró capite paullo post: ἀγνῶτα. ' 

31) ἀγνῶτα) Ante hoc praepositionem εἷς delevi, ut 
verba: εἰ δὲ ἀγνῶτα, respondeant iis, quae praecedunt: εἰ 


μὲν γνώριμον —. 


Cap. LXXX. 


1) λιμὸν) famem. Sic legendum. Ántca: λαιμὸν, men- 
dose. Etiam infra pro xa) λοιμὸν ἢ νόσον cum RHeiskio 
scripsi: x. λιμὸν 4, v 

&) ὄψεται τούτους καὶ καταφιλήφει.) Verba: τούτους καὶ, 
antea inversa erant: καὶ τούτου, —Nostyam scripturam 
firmat Cod. B, qui tamen hunc locum ita habet: ὄψεται 
' govrove , καὶ τούτους φιλήσει. 

3) τῷ μὲν γὰρ οἱ ὄντες παῖδες φϑαρήσονται, τῷ δὲ οὐκ 
ἔσοντα!) Veram hanc lectionem Cod. B dedit. In libris 
erat: οἱ μὲν ydg ὄντες π. QÀ., οἱ δὲ ovx ἔ, 

4) τὸ δὲ στόμα τάφῳ; ὅσα --- φυλάττει.) lluc facit 
Pauli epistol. ad Roman. ΠΙ. 15.: τάφος ἀνεῳγμένος ὃ | Meri 
αὐτῶν. 

5) τοῖς δὲ λοιποῖς) Haec verba respondent Supra ver- 
bis: πένητι μὲν καὶ δούλῳ xal καταχρέῳ, 

6) ἀποδῶνται) Sic pro ἀποδόσθαι cum Reiskio scripsi. 
Respondet enim verbo ἔλθωσι, 

.7) — ἐτιχειρήσεων τυχεῖν) Pro ἐπιχειρήσεων Reisk. scribi 
vult: ἐσιχείρων, quod mihi quidem non necessarium vide- 
tur. Nam lectio vulgeta inelius atque elegantius respon- 
det verbo, quod. praecedit : ἐπιχειρήσαντας. 

᾿ 8) καὶ 
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8) καὶ ἐμπύροις) Particula καὶ de mco adieci, quod 
ante cetera vocabula h. l ea legitur. Paullo ante pro 
ἐπιμιγῆναε Reisk. vult: μιγῆναι, — Fortasse: ἔτι μιγῆναι. 

9) τοῖς δὲ διὰ τὸ) Praepositionem διὰ cum Reiskio 
inserui, ut necessariam. 

10) μιγῆναε καὶ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ) Μιγ ἦναι proprie dici- 
tur de viro cum muliere consuescente, non de mulicre, 
quae cum viro rcm habet. "lhom. Magist.: Μίγνυται ὅ 
ἀνὴρ τῷ γυναικὶ, οὐχ 9) γυνὴ τῷ ἀνδρί. EIanc differentiam ta- 
men non esse perpetuam argumento est noster locus, quo 
verbum μιγῆναι etiam de muliere "usurpatur. Sed non 
modo apud Nostrum non observata illa differentia est, 
eed eiiam apud alios multos. Ut Homer. Od. I. 8.: 

. Φόρκυνος ϑυγάτηρ — Ποδειδάωνε μιγεῖσα, 
Quocum cf. L. XI. vers. 267., Hesiod. "Theog. v. 53., 
Herodot. I. 199., Aristophan. Ran. v. 1112. et al. Cc- 
ilerum pro μιγῆναι Cod. B dat: ulywe39a:. 

11) μετεβάλλοντο) lta exhibet Cod. B. — Antea erat; 
μετέβαλλον, miuus bene. | 

12) Ka) τοὺς ἐκ τῆς γῆς ἑαυτῶν ἀπαλλακτιῶντας κατέχει.) 
Illud ἀπσαλλακτιῶντας ex Cod. B in contextu posui, pro 
vulgato: ἀχαλλακτικῶς ἔχοντας, Idcm Codex pro ἑαυτῶν ha- 
bet: τῆς αὐτῆς. | 

15) μιγῆναι) Vulgo: μεμίχθαι. Ego sum Codicem B 
sequutus. 

14) τὸ καϑ' ἕκαστον) Sic Cod. B'legit. In ceteris: 
τούτων ὄκαστον, quod minus placet. ἷ 


Cap. ΤΥ ΧΙ. 


1) Πάσης γὰρ ἀπαλλάττει Φροντίδος καὶ δέους «αντὺς ὃ ὕπνος) 
Homer. Iliad. XXIII. 62.:- | 
Εὖτε τὸν ὕπνος. ἔμαρττε, λύων μελεδήματα ϑυμοῦ. 
Vide et Ioan, Apocelyps. XIV. 13. ibique Commentatores, - 
V, 
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2) Ἐν ἱερᾷ δὲ καϑεύδειν δοκεῖν νοσοῦντι μὲν ὑγίειαν)  Acgro- 
tantes in templo Aesculapii incubare solebant, ubi somni- 
antibus medicina indicata. Vide Euscb. de Vita Const. L. 
1. p. 210. ibique Vales, Plaut. Curcul. Act. II. Sc. 1., Pe- 
tronii Satyr. c. 17., Sueton. Vespas. c. 7., Herodian. IV. 8. 
et Thomasin. de Donar. c. 54: Ceterum pro ὑγείαν scripsi: 
ὑγέειαν. 

9) — ἣν ὁδῷ καϑεύδειν) Huc Propert. L. 1V. ἘΠ. 7. v. 5. 
| etá: Cynthia namque meo visa est incumbere fulcro, Mar. 
mor ad extremae nuper humata viae. Conf. I. Meurs. de 
Funere c. 42. et C. F. Hundertünark et 1. B. Carpzov Dis- 
sertatio De Artis Medicae per Áegrotorum apud Vetere 
in vias publicas et templa expositionem incrementis. Li- 


psiae 1739. (in Ackermanni Opusculis). Vide etiam Caro- | 


li Patini Commentar. in tres Inscriptiones Graecas Smyr- 
ma nuper allatas etc. p. 1040. 


Cap. LXXXII. 


1) "Ἐῤῥωδοὶ δὲ καὶ Vylave!) Huc Dio Cass. L. LXIX.- 


Hadrian. T. IL p. 1166. edit. Reüunari: ἀμέλει καὶ Κορνήλις 


Φρόντων, ὃ τὰ πρῶτα τῶν τότε Ῥωμαίων ἐν δίκαις φερόμενος, ceri 


ρας ποτὲ βαϑείας ἀτὸ δείπνου οἴκαδε ἐπανιωὼν, καὶ μαϑῶν παρά τι 
γος, ᾧ συνηγορήσειν ὑπέσχετο, δικάφειν αὐτὸν, ἕν τε τῇ στολὴ τῇ 
δειπνίτιδι, ὥςπερ εἶχεν, ἐς τὸ δικαστήριον αὐτοῦ ἐφῆλθε, καὶ wexé- 
σατο, οὔτι γε τῷ ἑωθινῷ προςρήματι , τῷ Χαῖρε, ἀλλὰ τῷ ἔστε 
νῷ, τῷ Ὑγίαινε, χρησάμενος, Et apud eund. Dion. p. 695. 
Nero ad matrem abeuntem: ΓΕῤῥωσά μοι καὶ ὑγίαινει Cum 
nostro loco conf. praeter Reimar. ad Dion. 1. c. etiam 
Casaubon. ad Sueton. S. S.P Galb. c. 4. ad illa verb: 
. obstinatissime retinuit: ut liberti servique bis die fre- 
quentes adessent, ac mane salvere, vesperi valere sibi 
singuli dicerent. et Commentatores ad Virgil. Aen. Xl. 
97. ibique Servium; ad Auson. Parental: Aemil M Ar- 








| E | 
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bor. avunculus III. ad illa verba: Ergo vale! Elysiam 
sortitus avuncule sedem. ct ad Lucian. ὑπὲρ τοῦ ly τῇ προς- 
αγορεύσει ““ταίσματος. Cuius libelli argumentum intelligero 
licet ex noftro loco. 


AD .LIB. Il. Prooem. 


, 


1) - Ἔν μὲν τῇ πρώτῃ βιβλῳ) Particulam μὲν ex Cod. B. 
in textum recepi, ut haec verba melius respondeant infra 
verbis: Ἐν δὲ ταύτῃ τῇ βίβλῳ. Idem Cod. B. pro πρώτῃ ha- 
bet: «ρὸ ταύτης. to 

2) περὶ ἄνϑρωπον) Sic cum Tleiskio legendum; non, ut 
i libris, vw. ἀνθρώπων. ] 

3) τῇ v. we. kxonov)ig) Sic Tleiskius voluit , et sic 
Quoque oratio postulat. Vulgo: τὴν T. 7. Ἀμολουϑίαν. 

4) ἐφ᾽ ᾧ καὶ μόνω p.) Voc. μόνῳ cx Cod. B inserui. ^ 
| 5) ἀπαγγελίαν) Ita cum Reiskio correxi; quum an- 
tea legeretur: ἐπαγγελίαν. ᾿Αταγγελίαν autem b. 1. signifi: 
cat enuciationem , dusdr uck. 


ἑ 


. Cap. 1 
ἡ) ἔξουσι σχολήν) Vul gatam lectionem: χολήν, mutavi 
in σχολήν, ut et Cornarius reddit; vacationem. Ὁ 


- Cap. Íf. "m 
1) προϊέναι δὲ εὐμαρῶς — ἑναπονλείεσθαι "Tn Pros 
fert hunc locum. Desider. Horald, ad Arnob, adv. Gent. 
L. NL p. 115. ed. Lugd. B. ad illa verba: .4/que ut 
bene ac feliciter. cedant , illorum provisione curari, ubi 
hac de re plura legere licet, Conf, etiam D'Orvill. ad 
Charit, p. 124, 0s | | 
Va 
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4) προϊέναι, 4 τὰς Heo) Particulam καὶ ex Cod. B 
inserui. | 

3) Ἐχϑροὺς δὲ προζαγορεύειν καὶ καταφιλεῖν δ, τ. ἔχϑρες 


- ας ———ü nsnm 057 om mai 


λύσιν wo.) Pro φιλεῖν cum Cod. B scripsi: καταφιλεῖν, Ad. 


hunc nostrum locum faciunt Pith. Petr. Ravennas Serm. 


93.: Oscula sunt reconciliationis indicia. et Petron. 8ι- 
tyr. C. 109.: ef, ne residua un animis etiam post pusu- 


randum ira remaneret, practcrita aboleri osculis plac. - 


Vide eliam Wetsten. ad Epistol. ad Ephes. IL 15. ad 


verba: λύσας τὴν ἔχϑραν. | 
6) κχεῆσϑαι) Sic legendum. Vulgo: κεχρῆσθαι, 


Cap. III. 


1) — καὶ τρίβακα ἱμάτια) Sumsit hinc (notante etiam 
Kustero) sua Suidas. Huc praeterea faciunt etiam Scho 
Yiast. Aristophan. ad Plut. v. 7ι4.: Διὰ τοῦ τριβωνίου) Nit 
νοῦ σαλαιοῦ καὶ τετριμμένου ἱματίου" τὸ γὰρ τρίβακον ἱμάτιον οὗτω 


καλοῦσιν ᾿Αττικοί, et Scholiast. 'ΓΒβοοῦῖῖ. δὰ Idyll. VIL v. 


17.: Γέρων, ἡ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ἡλικιῶν. γέρων πέπλος, τριβακὸ 


(sic enim cum Toupio lego pro τριβαλὸν) ἱμάτιον, ὅ bm | 


παλαιόν. Paullo post scripsi ὑγιείας pro ὑγείας. 
.2). ἔρια ἱμάτια καὶ ταῦτα καινά.) Illud ἔρια dedimus pro 
Sena, Cod. B dat: ἔρεια ἱμάτια καὶ καινά, 
3) “καὶ εἰ χειμῶνος βλ.) Particulam εἰ post καὶ adieet 
Reiskii auctoritatem sequutus et quod sententia postulat. 
4) Awx& δὲ ἱμάτια τοῖς ἱερεῦσι) Huc Porphyrius de 
'Abstin. L. IL. $. 45.: καὶ ἀνδρὸς Ἱερουμένου τῇ νοερὰ ϑυείᾳ, 
καὶ μετὰ λευκῆς σϑῆτος, καὶ καϑαρᾶς ctc.  Albedo puritatis 
symbolum: apud Veteres τὰ λευκὰ erant καϑαρά: inde ve- 
ates albae proprie sacerdotum. Vide et Hesych. Cete 
rum pro ἱερεῦσι Cod. B habet: εἸωθόσι, 
5) δούλοις Ἑλλήνων) Ex hoc loco discere licet Grac- 





€os ingenuos vulgo albis vestimentis usos. Alba enum . 
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vestimenta in somnis visa Graecorum servis fausta erant, 
quia scilicet illis libertatem portendebant, quod ingenui 
in ea veste conspicerentur. Sed honestiores tantum; 
nam opifices ac scllularii, populique faex, ut apud Ro- 
manos, ferme in sordida nigraque veste erant. Et idco 
his hominibus cessationem ab opere portendi ait Arte- 
midorus, quod albis vestibus non uterentur. Subiicit, 
Romanorum servis alba vestimenta per quietem visa so- 
lis illis, qui recte agerent, auspicata fuisse, servis au- 
tem nequam improspera. Futurum enim ut occulta de- 
licta manifestarentur, quod scilicet album in tenebris la- 
tere non potest. Cum nostro loco conf. Oct. Ferrar. 
de Re Vestiaria P. II. L. IV. c. 15. οὕ de Servis Ro- 
manorum practer alios etiam Fabrum Scmestr. L. II. 
€. 10. | | 
6) τοὺς b ὄχλω ἀναστρεφομένους καὶ κρινομένους ἀνθρώπους 
λευκὰ ἔχειν ἱμάτια) Verba: καὶ κρινομένους ἀνθρώκους, a me 
ex Cod. B adiecta sunt. Ex nostro loco intelliges Luc. 
Evang. c. XXIII. v. 2.: "He£avro δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ, λέγονα 
τες" Τοῦτον sÜpousv' διαστρέφοντα τὸ ἔϑνος, xal κωλύοντα Καίσαρε 
Φόρους διδόναι, λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι, οἴ v. 11.: 
᾿Ἐξουϑενήσας δὲ αὐτὸν ὃ Ἡρώδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὑτοῦ, καὶ 
ἐμποίξας, περιβαλὼν αὐτὸν σϑῆτα λαμερὰν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ 
πιλάτω, ᾿Εσϑῆτα λαμπρὰν autem explico: vestem αἰαπι- 
Vestes enim slbae hominum turbas seditionesqueo mo- 
ventium signum generale erant. Itaque Christus omnis , 
pacis fons seditionis accusatus alba veste indutus est. 


7) πρὸς ἔργῳ ὄντες) Pro ἔργων cum Rigaltio ac Reis- 
kio scripsi: ἔργῳ. 

8) Δούλοις δὲ Ῥωμαίων μόνοις Ieya90y) Pro 3e$4e cum 
Rigaltio et Heiskio scripsi: δούλοις, in dativo. Et post 
μόνοις cum Reiskio inserui ἀγαθὸν, propter ea, quae se- 


quuntur. 
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9) διά τε τὸ τὴν αὐτὴν) Articulum τὸ inserui pro- 
pter ἔχειν. | , 
10) — τ ἀποϑανόντας ἕν λευκοῖς ἐκφέρεσϑαι:) TIuius mo- 
. ris, qui hodieque apud Graecos et Christianos viget, 
meminit iam Homer. Iliad. XVIIL 353. de Patrocli fu- 
nere. Mortuos in albis vestibus efferri etiam Pythago- 
ras praecepit. cf. lamblich. de Vita Pythagorae c. 28. 
Vide de hoc ritu eliam Plutarch. Quaest. Roman. 26. 
Herodian. IV. 2., Ioann. Evangel. XX. 12. et Io. Meurs. 
de Funere c, 4., ut alios omittam. Pauperes tamen et 
tenuioris fortunae homines non videntur elati im albis 
vestibus, unt monet noster Artemidorus. Sed etiam cui- 
vis poinpae hilaritatis plenae, omnibusque apparatissimis 
spectaculis candida veste interfuisse traditum cst a scri- 
ptoribus de Re Vestiaria. ; 
11) τὸ δὲ μέλαν ἱμάτιον —, Ἀλλ᾽ οἱ πενθοῦντες τοὺς kre 
ϑνησκοντας τοιούτοις, χρῶνται ἱματίοις.) liuc Petron. Sat. c. 
133.: intravit delubrum ànus laceratis crinibus, atraque 
teste deformis. et Tuvenal. Sat. X. v. 243. sqq.: 


Haec data poena diu viventibus: ut renovata 
Semper clade domus multis in luctibus ; inque 
- Perpetuo moerore et nigra veste scuescant. 


Vocabulum ἱματίοις ex Cod. B textui adieci. 


12) ἐκκομισϑῆήνα) Iloc Codicis B auctoritatem sequn- 
ius scripsi pro futuro ἐκκομισϑήσεσθαι, propter sw» aixes 
quod praecedit. 

15) Ποικίλην δὲ ἔσθητα ἔχ. 4 ἁλουργίδα —) Conf. I. G. 
Graevii not. in Suetonii Caesar. c. 43. ad verba: con- 
chyliatae vestis., heimar. ad Dio. Cass. L. 49. p. 581. 
T. I. et T. C. Bulenger. de "Theatro L. I. c. 55. 

14) ἱερεῦσι μὲν καὶ ϑυμελικοῖς —)  Ylesychnius: ^ Θυμέλῃ. 
οὕτως ἔλεγον ἀπὸ τῆς Θυηλῆςγ τὸν βωμόν, Ad quem locum 
: videndus Alberti. 


» 
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15) τυχνίταις μόνοις) Sic cum Cod. B scripsi. Antea 
haec inversa erant: μόνοις τεχνίταις,  Ilud μόνοις autem 
non solum ad Bacchi artifices pertinet, sed etiam ad 
608, qui ante nominati sunt. Mox post κινδύνους et ante 
ἐπιφέρεε delevi: μόνους, eiusdem Cod. B auctoritatem 8e- 
quutus. . 

16) οἷς δὲ διὰ τὸ ἐπιβάλλειν) Sic legit Cod. B: cuius 
auctoritatem sequutus sic cedendum euravi. Nam ceteri 
libri habent: οἷς δὲ διὰ τὸ pd ἐπιτάττειν, mendose. 

17) Παρφυρὰ δὲ ἐσθὴς —. Νοσοῦντα δὲ ἀναιρεῖ) 1ρ86 Ar- 
temidorus supra L. L c. 77.: ἔχει ydg τινὰ τὸ πορφυροῦν 
χρῶμα, φυμπάϑειαν καὶ πρὸς τὸν ϑάνατον, ubi vide notam. 
Conf. etiam Daniel Wilh. Trilleri Opuscula Medica et 
Medicophilologica: De Morte Subita ex nimio Violarum 
Odore oborta. p. 259. et sqq. 

18) — τὰ αὐτὰ τῇ ἁλουργίδι) Recte. Nam ἀλουφγίδες 
non ἃ purpureis, sed a cóccineis distinguuntur; quia illa 
marina purpura, haec terrestris. 

19) πᾶσα ἡ τοιαύτη ἐσϑὴς φοινικοφαὴς ἢ πορφυροβαφὴς οἷς —) 
Vocem Φοινικοφαὴς ex Cod. B in.textum recepi; nam alio- 
quin particula 4 ótiosa, In. Cod. B tamen desunt: 3 
πορφυροβαφὴςς, - 

20) '£» δὲ ταῖς ἑορταῖς) Vulgo: μὲν. Ego cum Reis- 
kio scripsi: δὲ, ' | 

21) — ῥωμαϊκὴ ἐσθής, ἣν νῦν τήβεννον καλοῦσιν ἀτὸ Tw- 
μενοῦ τοῦ ᾿Αρκάδος,. ὃς —) Pro τίβενον et τιμένου, ut vulgo 
legebatur, scripsi: τύβεννον et Τημινοῦ. Mihi assentitur 
lacobus de Rhoer in Otio Daventriensi c. 14. haec scri-- 
bens: Salmasius ad "Tertullian. de Pallio p. 122. emen- 
dat τημενοῦ, et sie etiam Kuster. ad Suidam in voce 
τήβεννα, — Eodem] modo | Cantabrigiensis. Ad nostrum lo- 
cum faciunt etiam Hesychius: Τήβεννος, οἶδος περιβολαίον 
παρὰ Ῥωμαίοις. ubi vid. Albert., et Pollux VIL. 61.: τὴν 
δὲ ὀνομαφομένην τήβεννον ἐν "Aeyti φορεῖν Φασὶ, καὶ τηβεννίδα δ᾽ 
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αὐτὴν καλεῖν ἀξιοῦφι ctc. Quibuscum conf. Oct. Ferrar. de 
Re Vestiaria L. T. c. 1.: 'Toga: τήβεννος : περιβόλαιον. V csti- 
menti genus fuissc rotundum ac clausum. ; eund. l'errar. 
in Analect, de He Vest. c. 5, 5. et 39.5; Alb. Rubem 
de Re Vest. L. II. c. 8.5 Lazar. Bayfium de Re. Vest. 
c. 9.; Dempster. ad Hosin. Ant. Rom. L. V. c. 22. p. 
' 403.; Polyd, Virg. de rer. inventor. L. III. c. 6.; H.off- 
manni.Lcex. Univ. Bas. 1677. 11. p. 477. et imprimis 
Salmas. ad Tertullian. de Pallio p. 121. — 124.  Cete- 
rum Cod. B ita legit: ῥωμαϊκ σϑῆς τοῖς μὴ εἰϑάσιν᾽ 4 rw- 
μένιον καλοῦδιν͵ ἀπὸ ctc. 

22) παροῦσα διαμενοῖ τρυφή.) Nos cum Heiskio cor- 
reximus: διαμενεῖ, iu futnro; quum antea legeretur: 2:a- 
μένει, in praesenti. | 

23) Χλαμὺς δέ, ἣν ἔνιοι μανδύην, οἱ δὲ ἐφεστρίδα, oi δὲ 
Billie» καλοῦσι, ϑλίψιν καὶ στενοχ. —) Vulgo legebatur: B- 

pv. Ego Codicis B auctoritatem sequutus et Suidae, 
qui hinc sua sumsit, scripsi: Qígo; Prior tamen hunc 
Jocum sic habet: χλαμύδιον δὲ ὃ ἔνιοι πανδίτην" οἱ δὲ , ἄμφιε- 
| erelóa, οἱ δὲ geo. Contra Suidas: Ἐφεστρὶς, ἱμάτιον Qouai- 
μόν, λέγεται δὲ καὶ μανδύη, καὶ plüfov. Ἰὰς faciunt ctiam 
Etymolog. Magn.: Ἐφεστρίς, τὸ ἐπὶ τοῖς ἱματίοις ἐπίβλημα" ἣν 
μανδύαν καὶ χλαμύδα καὶ πόρπην (pro quo legendum: βέῤ ῥῥονῚ 
καλοῦσιν.; velus Scholiast. Tuvenal. ad Sat. 8. v. 144.: 
Santonico cucullo, i. e., birro Gallico, nam apud Santo- 
nas oppidum Galliae conficiuntur. ct Hesychius:  Bijfec, 
δασύ, Μακεδόνες. De Birro vide etiam Salmas. ad Tertul- 
lian. de Pallio p. 79. — 88. Ceterum ad nostrum locum 
conf. eund. Salmas. in Áelium Lampridium p. 121.; T. 
Hemsterhus. ad Lucian. Dialog. Mortuor. Charontis: et 
Mercurii et Mortuor. divers. p. 366. in Schol; Du 
Fresne Glossar. Gr. T. 1. p. 203. et 204. ct p. 866.; 
Burtoni Aefjaw eic. p. 47.; "lTheodorcti Quaest. in 1. 
Reg. c. 18. v. 4. Interr. XLIV./ Tom. 1. Vol. I. p. 383. 
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p. 858. ut alios complures omittam. 

24) τὸ δὲ αὐτὸ καὶ Ó λεγόμενος Φαινόλης) Etymol. Mazn.: 
Φαινόλης,, χιτῶν" ol δὲ παλαιοὶ ἐφεστρίδα, εἷς τὸ: TOv φαινόλαν 
ἀτοδύσασϑαι, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἱμάτιον. παρὰ τὸ φαίνεσθαι ὅλον. 
Conf. Polluc. L. VII. Segm. 61.; Hesych. in hoc voca- 
bulo; porro Commoentatores ad Il. Epistol. ad 'l'imoth; 
IV. 13., Bartol. Bartholin. de Paenula. c. 4. et Io. Bapt, 
Donium in Dissertat. de Utraque Paenula.' initio; 

25) ἀτολλύειν τ. ig.) Pro vulgata ἀπολύειν cum Ri- 
galtio et Iteiskio scripsi ἀπολλύειν, duobus AX 

26) τοῖς ἐν συνοχὴ) Conf. Ἐναπρεὶ. Luc. XXL 25. 
ibique Commentatores.  ' 

27) Πᾶν γὰῃ TO πρὸς κόσμον τεῖνον ἀπολέσαι σημ.)} Gic 
cum Codice B lego, εἴ εἰς quoque Artemidorus supra 
L. L. c. 21. extrent.: Τοῖς δὲ ἄλλοις ἀπολέσαι πᾶν σημαίγει τὸ 
τρὸς "ὅσμον τοῦ βίου τεῖνον. — Antea sic legebatur : πᾶν yde 
τὸ πρὸς κόσμον τινὸς ἀπολέσθαι σημαίνει. ͵ 

28) Γυναικὶ δὲ ποικίλη καὶ ἀνθηρὰ ἰσϑὴς συμφέρει, μάλιστα 
δὲ ἑταίρᾳ) Huc Suidas in voce ἑταιρῶν: Νόμος ᾿Αϑηήνῃσι τὰς 
ἑταίρας ὥνϑινα φορεῖν, Clem. Alexandr. Paedag. 1,.} 11. c. 

ο.: ἴγαμαι τῶν Λακεδαιμονίων τὴν πόλιν τὴν παλαιάν" » μόναις 
ταῖς ἑταίραις ἀνϑίνας ἔσϑητας καὶ χρυσοῦν κόσμον ἐπέτρεψε φορεῖν, 
ἀφαιρουμένη τῶν δοκίμων γυναικῶν τὴν Φιλοκοσμίαν, τῷ μόναις bp 
ναι καλλωπίξισϑαι ταῖς ἑταιρούσαις.: iden Clem. Alex. Paed. 
L. ΠΙ. c. 2.: εἷς τὸν δραπέτην τὰ στίγματα, οὕτω τὴν μοιχαλί- 
δα δείκνυσι τὰ ἀνθίσματα.: idem Clem. Alex. Ῥαοά, L. II. 
€. ἅ, oxir.: καταλειπτέον οὖν τὰς χρωματικας ἀφμονίας ταῖς ἀχρά.- 
Mec παροινίαις, καὶ τῇ ἀνθοφορούσῃ καὶ ἑταιρούσῃ μουσικῇ. ad 
quem locum vide Commentatores. ; Tabula Sexta Instit. 
X: aurum et pictas vestes matronae non gestent, sed 
tantum, meretrices. Conf. etiam lamblich. de Vita Py- 
thag. c. 21. initio. ; Wesseling. ad Diodor. Sicul. L. 1V. 
C. ἧς, Commentatores ad Sidon. Apoll. Epist. XX. L. IV: ; 


v 
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Gisbert. Cuperi Obss. L. ΠῚ. 'c. 8.; Antonii Borreman- 
sii Variar. Lect. Librum c. X. p. 94. et seqq., et ku- 
sicr. ad Suid. in vocabulo: Ζάλευκος. ad verba: τὰς δὲ a 
λας, iv ἀ.9ινοῖς. 

29) ἰδιόχρωμα ἱμάτια) Vulgo: ἰδιόχροα, Nostra scri- 
ptura ex Cod. B deducta est. Et Cod. Α et Aldus ha- 
bent: ἰδιόχρωα, τὰς ἀνθηρᾶς opponit Artemidorus ἰδισχρώ- 
μοις. Sic quae nativi et sui coloris sunt, versicoloribus 
von adnumerantur apud Iurisconsultos. 

20) λαμερὰ ἱμάτια) Conf, Ep. Iacob. II. 2. et 5. ibi- 
que Commentatores. Vid. ctiam 1. L. W. Scherer in 
Libro, qui inscribitur: Der Schrififorscher , zur Bele- 
bung eines.gründlichen Bibelstudiums und Verbreitung 
der reinen, verschónernden Religion. IJ. Stuck. JFeimar 
1803. im 8'mai. et 101] No. XL: Juss ἐσϑὴς λαμερὰ 
durch weisses oder glünzendes Kleid übersetzt 
seerdei2 Ii Beziehung auf fac. HI. 2. Fon I. L. Sche- 
rer. et Chr. Fr. Paullini L. de Candore p. 27. 


Cap. IV. 


1) 3$ τὰ ἄλλων kro5.) Pro vulgato ἄλλου scripsi: & 
Av, Codicem B sequutus. 

2) 'Eav κακῶς —) Antea legebatur: Ἢν γὰρ κακῶς —. 
"Nostra scriptura Codicis B auctoritate nixa est ac Sui- 
dae, qui ex nostro loco sua sumsit, Conf. Toup. Emen- 
datt. in Suidam Vol, IIL. p. 101. — τοῦ. ad verba: Κακὰ 
κακῶν, Διοκλῆς Βάκχαις: Πλυνεῖτε κακὰ τῶν κακῶν ὑμᾶς. 1.6 
Julenger. de Theatro L. I. c. 42. et Albert. δὰ Hesych. 
in vocc.: Πλύνεται, Ἔνιπτεν οἱ Ἐπισμήζχει. 

| "Cap. V. 

1) —. πολύκμητον γὰρ ὃ ποιητὴς τὸν σίδηρον καλοῖ.) Pre 

vulzato ἐκάλεε Codicem B sequutus scripsi: καλεῖ in prae- 


- 
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senti. Non sum quidem nescius Graecos saepe imper- 
fectum pro praesenti adhibere. Sed hoc locQ καλεῖ mc- 
lius videtur. Respicit autem Artemidorus Homer. Odyss. 
XIV. v. $24. Habcbant annuli ferrei apud. Graecos ali- 
quid ἀλεξίφϑονον, et prohibebant inala. Conf, Ioseph. Sca- 
liger. Coniecian, ad Varron. de L. L. p. 198. Qui de 
aunulis et eorum usu plura scire cupit, legat Plin. L. 
$5. c. 1.; Senec, Nat. Quaest. L. 7. c. 51.; Alexandr. 
ab Alexandro Genialium Dierum L. IL c. 19. et Io. 
Dapt. Casalium in libello de Fibulis, Insignibus et An- 
nulis Velerum. 

2) — οἵἨ χρυσοῖ) Dc annulis aurcis conf. Commenta- 
tores ad Tacit. Histor. L. I. c. 15.; Io. Kirchmann. L. 
de annulis c. 15. οἱ 16.; Lips. Elector. L.-lL. c. 8. ct 
Francisc. de Corte Syntagm. de annulis c. 1. sect. 6. etc. 

3) ἐγκεκρυμμένον, ἢ μείξονας) Pro vulgata: οἱ δὲ, ex 
Cod. B in textum revocavi: 4, veram lectionem, ut quis- 
que vidct, Ad verba, quae antecedunt: οἱ γὰρ κενοὶ καὶ 
θεῖον ἔνδον ἔχοντες, conf. Ios. Scaliger. Coniectanea ad Var- 
ron. de L. L. p. 198. et A. Gell. X. 15. ibique Com- 
mentatores ad verba: anulo uti, nisi pervio cassoque, 
fus non est. Eudamus medicus apud Athenienses inpri- 
. mis clarus ob annulos, «qnos arcana vi magici carminis. 
infcctos ad averruncandas ininrias venditabat, Unde apud 
Aristophan. in Pluto v. 884. sq. vir iustus inducitur, 
qui isto veluü fascino munitus Adversarii malignitatem 
pro nihilo ducit: 

* Qogo γὰρ πριάμενος ' 
τὸν δακτύλιον vo) xag" Εὐδάμου δραχμῆς. 
Αἀ quem lo um Scholisst.: οὗτος ὃ Εὔδαμος φυσικοὺς δακτυ. 
Ahu; ποιῶν πρὸς Δαίβονα, καὶ ὄφεις, καὶ τὰ τοιαῦτα, Conf. 
etiam ΤΡ. Hemsterh. ad h. l. p. ὅοο. et sqq. 
A) pel a τὸν ὄγκον τοῦ βάρους —) llesych.: *oywec. 
φύσημα, ὑᾳιρηφανία, ἔπαρσις. μέγεϑος. ad. quem locum Alberti 
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nostrum quoque locum profeyt, ita, ut τὸν ἔγκον εἴ τοῦ 


βάφους coniungere: videatur; quum tamen genitiv. τοῦ βά- 
φους ἃ comparativo: μείζονα, dependeat. 

, 5) Ὅρμοι δὲ καὶ ἁλύσεις —) Tul. Pollux L. X. | Segn. 
167.: — ἡ δὲ ἄλυσις oV μόνον ἐπὶ τοῦ δεσμοῦ, ἄλλα καὶ bri τοῦ 
γυναικείου κόσμου ὠνόμασται παρὰ ᾿Δριστοφάνει, eQgayluac, ἁλύσεις. -. 
Et apud eund. Polluc. hi versus leguntur: 

Χλιδῶνα, περόνας, ἀμφιδέας, ὅρμους, πέδας, 

Σφραγίδας, ἁλύσεις, δακτυλίους, καταπετάσματα. 
Conf. etiam Clem. Alexandr. Paedag. L. II. c. 12. 

6) οὕτω καὶ ὑπὲ ἀνδρῶν ---- Codicem B sequutus scri- 
psi: οὕτω xal, pro οὕτως, ut antea legebatur. 

7) ἝἜστι γὰρ ὃ χρυσὸρ οὐχ, οὗπερ — ὕλην) "Haec for- 
tasse respicit Luciartus (vel potius incertus scriptor) in 
Philopatr. c. 21. et 22. Mox pro μὲ δὲ ante πελὺς scri- 
psi uno vocabulo: μηδὲ, 


. Cap. VI. 


1) ᾿Ἐμπλέκεσϑαι Pro Πλέκεσϑαι scripsi 'Eus^éxecSa: utri- 
usque Codicis MS. auctoritatem sequntus, et quia ipse 
Artemidorus iam supra L. l. c. 22. nostrum hunc lo- 
cum spectans non σλέκεσθαι,) sed ἐμπλέκεσθαε usurpat. Ἐμ- 
“λέκεσϑαι proprium verbum mulierum, quae capillos in 
fronte comunt. Et quia in superficie tantum ornati et 
implexi habentur, hinc ἐμπλεκτὸν vocarunt genus structu- 
rae frontibus tantum politis. Suidas: Κομμώτρια, ius Alx- 
veis, ἡ κοσμοῦσα τὰς γυναῖκας. — Conf. Nostrum L. V. S. 53. 
De ornatu capitis muliebris plura vide apud Salmas. 
Plinian. Exercitatt. T. 1. p. 533. sqq. et T. II. p. 869. 
Adde Commentatores ad I. Epistol. ad 'Timoth. II. 9. ad 
ila verba: ἐν σλέγμασιν. et ad Senec. de Brevitate Vitae 
c. 12. ad illa verba: im anulos &uos reciderunt? 
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Cap. VII. | 
1) Κατοπτρίζεσϑα!) Conf. Epist. II. ad Corinth. IIT. 
18. ibique Commentatores. Vid. et Nostriun L. V. S. 67. 
2) γῆμαι βουλομένῳ) Pro γεῖμαι scripsi: γῆμαι, per li- 
teram ἡ. Cod. B habet: γαμῇῆσαι. 


3) γήϊνον γάρ dari TO κάτοπτρον, —À ὕλης.) Huc referri 
potest, quod apud Nostrum dicitur L. 1Π1. c. 30. : λεκάνῃ 
ἐγκοιτοπτρίζεσθαι, pelvi uti pro speculo, nitenie nempe ac 
pellucido. Conf. Spanhemi Observatt. in Callimachi 
Hymn. in Pallad. 

4) — δρᾷν ἑαυτὸν κακόν; νόϑων) Exciderat κακὸν, quod. 

in textum recepi. Etiam HRigaltius in Notis id habet. 


Cap. VIII. 


1) αὑτὸν) Cum spiritu aspero exaravi, pro leni, qui 
est in vulgatis. ipse semet. 

2) τοῖς τὰ οὐράνια διασκεκτομένοιο) Antea legebatur : διά» 
σκοπουμένοις. Ego Codicem B sequutus scripsi διασκεστομέ- 
wie, sicnt ct alibi Artemidorus habet: €! τὰ οὐράνια δια- 
σκεπτόμενοι, vid. Indic. U 

3) «ie τὸ ταπεινὸν) Articulum τὸ ex Cod, B textui 
adieci. 

4) γεωργοῖς μόνοις συμφέρει) Yllud μόνοις ex Cod. B dedi 
pre μὲν, ut vulgo legebatur. Porro ante μόνοις idem Cod. 
habet: καὶ, quod tamen in contextum non recepi. 

5) ἢ διὰ τὸν ψόφον οὐδὲν) Sic erat emendatus hic lo- 
eus in Notis Reiskii: et ita réperi scriptum in Cod. B. 
Nam ceteri libri mendose habent: — rdv φόβον s. 


Cap. IX. 


1) Περὶ πυρὸς, 
Ἔπετγαι δὲ τούγῳ τῷ λόγῳ b περὶ πυρὸς etc.) Antea continuo 
adscripta erant haec verba iis, quae praecedunt, Ego 


LU 
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ea scparavi, ut ab iis inchoet novum caput, titulo Περὶ 
“υρὸς interposito. 

2) διπλῇ τῇ xelem xeuc2a καλῶς ἔχει.) Pro χρήσασϑαι 
Codicem B sequutus correxi χρήσϑαι, icmporc praesenti, 
Scio quidem Graecos aoristum pro pracsenüi usurpasse, 
ut Aclian. de Ánimal. L. I. c. 3. et al.; sed hoc loco 
aoristus non rcctus vidctur. | 

4) ὅπου ἄν ἀναφέρηται) Ante ἀναφέρηται, quod contra 
Rigalt. retinui propter oppositum: καταφερόμενον, inscrui 
particulam ἄν, mE 

4) ei πολέμιοι) Articulam. οἱ in textu posui partim 
Codicis À et Aldi auctoritatem sequutus, partim quia 
statim post articulus adiectus cst: ἡ ἀφορία, Ceterum ad 
hunc locum conf. Áchmcet. Oncir. 1gi1. 


5) «καταφερόμενον sig γῆν) Verba sk γῆν a me ex. Co- 
dice B adiecta sunt. 

6) λαμπάδες ἐξ οὐρανοῦ κατιοῦσα!) Huc Ioannis Apocal. 
c. 8. v. 10.: Ka) ἔπεφεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ μέγας καιόμενος, 
εἷς λαμπὰς. et ibi Conunentatorecs. Λαμκὰς autem hic sim- 
pliciter notare nequit lampadem, facem aliquam, sed est 
genus meteori. Vide praeter alios etiam . Senec. Nat. 
Quaest. I. c, 15. 

7) κεφαλὴ τοῦ παντὸς σώμ.) Vocabulum παντὸς ex Cod. 

B in textu posui, ut respondeat verbis, quae. anteccdunt: 
γοῦ παντὸς κόσμον, . - 07 - 

8) — πένητες χωρίοις λεπτοῖς καὶ kd., εἰς ἃ 9 κοπρία δίπτε- 
ται —) Conf. Nostrum L. II. c. 26. et L. III. c. 52. 


9) 4 οἴνοις, 9 ναοῖς ϑεῶν, ἢ ἄλσεσιν, ἢ ἄλλω γένεε χωρίαιν 
ἐλλογίμῳ.) Post ἢ ct ante οἴκοις delevi ναῶν, quod ctiam a 
Codice B abest, ubi tamen καὶ vate, ἢ οἴκοις ϑεῶν legitur 
pro: 4 οἴκοις, ἢ ναοῖς ϑεῶν, Mox verba: γένει χωρίων ἔλλε. 
, lus, ex Cod. B in textum recepi pro em) χωρίῳ εὐπόρῳ, 

minus apte. ' , o 
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10) — "διῶ. τοὺς ἑνιδρυμένους βωμοὺς etc.) Conf. Petri 
Berthaldi Lib. Singular. De Ara c. 19.; Salmas. Plin. 
Exercit T. Il. p. 799. — 805.; Desid. Herald. ad Ar- 
nob. adv. Gent. L. II. p. 92. ed. L. Bát. ad illa verba: 
In. fulminum casibus, aut extorum quid significaretur . 
in venis. et Senec. de Clementia L. 1. c. 7. ibique Li- 
psium. | . | 


11) τοῦ μὲν τὴν πενίαν, τοῦ δὲ τὸν πλοῦτον φϑερεῖ.) τοῦ 
μὲν et τοῦ δὲ scripsi ex auctoritate Codicis B. Vulgo le- . 


gebatur: ὃ μὲν et ὁ δὲ, vitiose; nam ad eode supplen- 
dum est: τὸ wve. 


12) πλούσιος — ὕπαρξιν) Conf. Epistol. ad Hebr. X. 


34. ibique Commentatores ad v. ὕσαρξιν.. 


13) λαμαρὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῖς uen, εἷς καὶ τοῖς bas. 
ϑερωϑεῖσι; καὶ wgoclatiy αὐτοῖς 





δεσποτῶν τοτιμημένσις,) Tta 
cum Cod. B scripsi, qui tamen pro περιτίθεται habet; bu. 
τίϑεται. Libri hune locum ita habebant : λαμπρὰ δὲ ἱμάτια 
αὐτοῖς περιτίϑιται ὡς ὑπὸ διὸς τετιμημένοις, Nimirum ut ful- 
minati veste candida amiciebantur, sic etjam liberti. Li- 
bertos enim togam post manumissionem accepisse probat 
etiam Tertullianus de Resurrectione carnis c. ὅ7.: - Oro 
te, si, famulum tuum libertate mutuaveris , quia eadem 
caro atque anima permanebunt, quae flagellis et compe 
dibus et stigmatibus obnoxiae retro fuerant » idcircone 
illa eadem pati oportebit? non opinor. .4tquin et ΚῈ- 
STIS ALB.A4E nitore, et aurei annuli honore, et pa- 
troni nomine ac tribu mensaque honoratur. Et Plautus. 
in Casin. Act. II. Sc. 8. v. 10. : 


. «ft candidatus cedit hic mastigja. 
Conf. etiam Lipsii Elector. L. L .c. 15. 
14) &wé πείρας τὲ καὶ ἰδίὰς ἐννοίας προςέϑεσαν) Ita ex 


Cod. B dedimus. Antea legebatur: ἀπὸ πείρας ἰδίας προς» 
á9ssanv. 


- 
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15) ἡξίοχυσαν “ὕρεϊε, ὡς ἔχει, Exe δὲ ὡδε:) Cod. B 
ita bebet: ἴσχυσαν εὐρφεῖν" ὡς ἔχει δὲ ὧδε. Ceteri: ἐξίσχυσαν 
esesiv "Exe δὲ ὧδε, Ex quibus duabus nostram Jectionem 
efünximus, veram, ut cuique patebit. 

(36) τοὺς δὲ ἐν πίστει ὄντας ᾧ τιμῇ παρὰ) Sic legendum 
pro vulg.: τοὺς δὲ ἐν τιμῇ v. Mihi consentit eliam Cod. 
B, qui tamen hunc locum ita legit: τοὺς δὲ ἐν πίστει ὄντας 
ἡ τινι δῆ σ,, | 
(2017) — "τὴ Conf. Pindar. Olymp. 1. v. 1. — 4. «t 
ad h. 1. Scholiast. 

18) οὐδὲν γὰρ οὕτως τὰ σώματα ϑερμαίνει , $c πῦρ καὶ 
γυνή.) Huc faciunt Appulei verba Metamorph. L. IL c. 
25.: Felix, et certius beatus, cui permiseris illuc digi- 
ium intingere. Tunc ilia lepida alioquin et dicacula pu- 
ella, Discede, inquit, miselle, quam procul a. meo focu- 
lo, discede. Nam si te vel modice meus igniculus affla- 
serit, ureris intime.; 'Terent. Eunuch. Act. I. Sc. 2. v 
5.: Jdccede ad ignem hunc, íam calesces plus satis. et 
. Vcler. Flacc. Árgonantic. L. IL vw. 156.: Scis sumus 
ut similes flammis. δὰ quem locum vide Alardum. 

1g) οὐδεὶς γὰρ κεραυνωϑεὶς ἄτιμός ἐστιν, “Οϑεν γε καὶ εἷς 
$i τιμᾶται.) Hinc, ut Wesseling. iam monuit, quodam 
modo lucem accipiunt verba Diodori Sic. L. V. c. 52.: 
τὸν ydg δία, κατὰ τὸν παραδεδομένον μῦϑον, τότε κεραυνωϑθείξης 
Σεμέλης πρὸ τοῦ τεκεῖν, γὸ βρέφος λαβόντα καὶ ἐῤῥάψαντα εἰς τὸν 
μηρὸν, ὡς ὅ τέλειος τῆς γενέσεως χρόνοξ. 4A94, βουλόμενον λαϑεῖν 
τὴν Ἥραν, ἐξελεῖν τὸ βρέφος ἐν τῇ νῦν Νάξι, καὶ δοῦναι τρέφειν 
ταῖς ἐγχωρίοις νύμφαις Φιλίᾳ καὶ Κορωνέδε καὶ KAelür κεραυνῶσαι 
δὲ τὴν Σεμέλην πρὸ τοῦ τεκεῖν, ὅπως μή ἐκ ϑιητῆς ἄλλ᾽ dx δυοῖν 
ἀϑανάτων ὑπάρξας, εὐθὺς ἐκ γενετῆς ἀϑάνατος y. — Conf. eliam 
Meibom. Commentar. in Iusiurand. Hippocrat. p. 42. et 
sq. Ceterum pro ὅϑεν Cod. B habet ὅπου. 

20) Τοῖς δὲ περὶ κτημάτων — ἐν γῇ δικαζομένοις xavati- 
sy —) Verbum δικαζομένοις ᾿ cum Reiskio in toxtu posui, 

quia 
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quia sententia id postulat. Ceterum Cod. B legit: πάν» 
vow xal τῶν ἐν γῇ, καὶ τῶν καταδίκην pro πάντων πλὴν γῆς. — 
καταδίκην. ᾿ 

21) καὶ γὰρ τοὺς καταδιιασϑέντας ἂν τῷ συνηϑείᾳ κεθαυγοῦο 
«9a; Φ.) Huc praeter Petronii locos (c. 80. ct c. 101.) ἃ 


Rigaltio prolatos faciunt Seneca de Consolatione ad Po- 


lybium c. 32. exirem.: Scias licet ea demum fulmina 
esse iuslissüma , quae etiam percussi colunt., luvenal. 
Sat. 8. v. 91. et.sq.: | 





quam falmine iusto, 
Et Capito et Numitor ruerint damnante 86- 
natu. - 
Statius L. V. Sylvar. ad Crisp.: 

— succinctaque iudice multo 

Surgeret, ei castum vibraret Iulia fulmen., 
Ovid. Trist. L. 1. El..5. v. 11. et sq.: 

Non aliter stupu1, quam qui lovis ignibus 

ictus 
Vivit, et est' vitae nescius ipse suae. 

et "Eumathius Ismen. L. 1. p. 21. edit. Gaulmin.: καὶ 
d» ὡς ἐκ κεραυνοῦ βληϑεῖσα τινὸς, καὶ ὅλην ἐπὶ τοῦ προςώτου φέ- 
gousm τὴν αἰδώ, Conf. etiam Plin. L. Il. c. 20. et Salmas. 
Plin. Exercit. T. I. p. 590. 
22) ἐκβληθῆναι, μεῖναι σημ.} Illud μεῖναι adieci conie- 


 ctura ductus. Nam partim sententia id postulat, partim 


Interpres vertit: permwuansuros esse stenificat. 

25) οὐ γὰρ οἱ κεραννωθέντες μετατίϑενται, ἀλλ᾽ --ο κατα- 
ληφϑῶσιν , ἐνταῦϑα ϑάπτονται.) Conf, I. Meursii Themis At- 
tica, L. IL c. 8.; eiusdem Meursii De Funere c. 38.; 
Iul. C. Bulenger. de Terrae motu, et Fulminibus. c, XE: 
de Bidentalibus et rebus fulgure ictis. et Daniel. Clase- 
nii Theologia Gentilis, L. I. c. 10.: ubi multi scripto- 
rum veterum loci proferuntur. Ceterum pro καταλειφϑᾶ- 
. ew, ut vitiose scriptum erat, correximus: καταληφϑῶσιν. 


X . 
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234) σκηπστοῦ πεσυντορ) Sic edidi pro σκηπτὸν πεσόντα, 
et sic quoque Chariton habet: κεραυνοῦ πεσόντος) ἃ quem 
vide D'Orvil. p. 692. Eodem modo. Homer. Odyss. 
XIV. v. 475.: — — Βορέαο were, in genitivo. Ad vocc. 
σκηπτὸς οἱ κεραυνὸς, 31 videtur, conf. Stobaei Eclog. Phy- 
Sic. C. 42. / 


25) Ἔτι δὲ ὃ κεραυνὸς τ΄ μι ἀποδήμους εἰς τ. οἴκείαν ix) 
Pro Ὅτε cum iiciskio dedinus "gr, Paullo post mutavi 
οἰκίαν εἰ οἰκίᾳ in οἰκείαν et οἰκείᾳ. Profert nostrum locuin 
Wetsien. ad Epist. II. δὰ Corinth. c. 5. v. 6. 


26) ὅτι ταῦτα σημ) Pro τὰ αὐτὰ ex auctoritate Co- 
dicis B scripsi ταῦτα. Et puncglum post εἰρήκαμεν mutari 
in comma. 

27) Ἐτεὶ καὶ ὅταν — ὃ κεραυνὸς xaraQMEy, sl px ὅλοι 
và σῶμα $ n4 τοιοῦτον etc.) Pro εἰ μὴ ante ὅλον vulgo lege- 
batur: ἢ μὲ, quod cum Codice B mutavi in εἰ uy. E 
pro εἰ μὴ, quod sequebatur post σῶμα, scripsi: * gx, pro- 
pter sentenGam. Pro 6$ κεραυνὸς καταφλίξῃ Cod. B habet: 
κεραυνῷ καταφλεχϑῇ. — Salmasius autem in Plinian. Exercit.| 
"T. L p. 5go. totum hunc locum ita legit: Μεμνῆδσϑαι δὲ 
φοῦτο χρὴ, ὅτι τὰ αὐτὰ σημαίνει τῷ δοκεῖν κεραυνοῦσϑαι , ἐπειδάν, 
vic 4 καταπεφλέχϑαι ὑπὸ τοῦ κεραυνοῦ νομίσῃ, ἡ κατὰ xia 
4 κατὰ στέρνου τὸν κεραυνὸν πεπτωκέναι. Ἐπεὶ καὶ ὅταν ἄλλό τι 
μέρος τοῦ σώματος ὃ κεραυνὸς καταφλέξῃ, 9 uu ὅλον τὸ σῶμα, 3 
μη τοιοῦτον καταλάβοε ἐξ οὗ εἰκὸς etc. — : 





| 28) περὶ τοῦ παντὸς τοῦ σώματος,) Verba τοῦ eaarw 
εχ Cod. B in textum revocavi, et paullo ante pro 4 
stes scripsi: εἷς περὶ, 


29) τὸ ὀρϑὸν ἑστῶτα, καὶ ἐπὶ ϑρόνον καϑεζ ὄμενον αὶ ix ἦν 
Ae τινὸς) Pro ἑστάναι scripsi ἑστῶτα ex auctoritate Codi 
cis B, qui tamen pro 4 in θρόνον καϑεξόμενον ἢ legit: " 
(bm ϑρόνον, καὶ —. 


* 
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So) ἔσω) Sic legendum, non, ut in vulgate textu, 
ἔξω. Nam mulier in interiore parte iacebat. Conf. su- 
pr& L. 1. c. γᾷ. not. 5. Codex B dat: $te9e. 

Ji) ne δὲ τὸ ἐν χρήσει) Ab his verbis incipiebat 
antea novum caput tulo Περὶ πυρὸς τοῦ ἐν χρήσει 8üper- 
posito. Ego praecedenti adleci cóntinüa serie. 

$2) 5$ Φήμη μόνον Ayer) Sic « cum Cod. B, lego: ,Vul- 
£o: ὑφειμένον λἔγω. 7 | 

53) Δοκεῖ οὖν μοι ka λέγειν ; σαφῶς δὲ 1 ms) Haec 
verba ex Cod. B insérui. In ceteris deerant. 

34) Λύχνος δὲ καιόμενος ly οἰκίᾳ —) Conf. Evang. Matth. 
e. 5. v. 15. 

55) Λύχνος —— τοῖς νυδοῦσιν ὑγίειαν Huc facit Plu- 
tarch. de 1514. et Osir. c. 80.: "Axewva γοῦν τὸν ἰατρὸν dp. 
"A9wwee ὑπὸ τὸν μέγαν λοιμὸν εὐδοκιμῆσαι λέγουσι, πῦρ κελεύοντα 
παράκαίειν τοῖς νοδόῦσιν' ὄνησε γὰρ οὐκ ὀλίγουφ" etc. Conf. et 
Justi Godofr. Gunzii et Io. Fr. Gottl. Richteri Diss. do 
Δαδουχίαις in Sacris Aesculapii. Lipsiae 1737. in Acker- 
manni Opusculis — p. 129. sq. et p. 133. sq. 

$6) μέλλιν γὰρ ἀνάπτεσθμι.) Pro vulgato ζκτεσθαι scri- 
psi ἀνάπτεσθαι Codicis B auctoritatem sequutus. Nam 
rursus incendi debet. os 


Cap. X. 


1) οἶκοι 34 τοῖχοι καιόμενοι) Verba καὶ τοῖχοι inserui pro- 
pter ea, quae paullo post sequuntur: οἷοι ἂν dew οἱ οἶκόε 
ἢ οἱ τοῖχοι. Aldus et Rigaltius habent: οἶκοι xap., et 516 
quoque Codex A, in cuius tamen tnargine scriptum e est; 
τοῖχοι, Et Codex B: τοῖχοι καιόμενοι ----, ᾿ 

2) σμυχόμενοι eU καθαρῷ) Particulam eU cum Reiskió 
inserui propter sententiain. 

3) ὯὉ δὲ ἀνδροὶν τοὺς) Vulgo: ἀνδρῶνες.. Nos Codicem. 
B sequuti sumus, quia statim opponitur j γναικανῖτις, 
eodem numcro singulari. 


Xa 
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4) ὃ δὲ διξιὸς rd τέκνα.) Articulum τὰ cum Reiskio 
in textu posui; sic enim oralio iubet. 

5) οἱ δὲ μιτὰ τὸ πῦρ αὐξηϑέντες τοῖχοι ἢ λαμτρότεφοι) 
Sequutus hic sum Codicis B auctoritatem, ut saepissime, 
ubi melior em habebant lectionem. Noster locus antea 
sic legebatur: οἱ δὲ μέγα πῦρ «ὐξάνοντες voixo; οἱ oxuzet 
veter —. P 

6) ἡ δὲ Ἰχομένη δούλην. Καὶ πάλιν ἡ μὲν τὸν μάνδαλον ἔχοι» 
σα καὶ τὸν ἄνδρα, ἡ δὲ ἐχομένη τὴν γυναῖκα.) Sic edendum cn- 
ravi Codicis B fidem sequutus. "lotus hic locus foede 

. corruptus, erat ac sio legebatur: $ δὲ δεχομένην τὴν γυναῖκα. 
Reliqua omnia deerant. Glossae: pessulus, μάνδαλος, κλεῖ- 
Sew. n aliis: mandalus, κατοχεύς. — Conf. Salmasii Pli- 
nian. Exercit. T. IL. p. 649. et Casp. Sagittar. de lanuis| 
Veterum. c. XIV. ] 

7). Κίονες δὲ καϑαρῷ πυρὶ καιόμενοι — τὰ τέκνα etc.) 
Huc pertinent Pindar. Olymp. 3. de Achille: 

“ος "Exrog' ἔσφαλε, Τροίας 
| "Auaxov, ἀστραβὴ κίονα, ΄ 

et Lycophr. v. 280.: οἷον κίον ἀϊσταάσεις δόμων. ad quem 
locum vide Commentatores. 

. 8y Conf. Euripid. Iphigen. in Tauris v. 57. Vide 
et Epist. ad Galat. II. v.. c. ibique Commentatores. : 
9g) Téesuva δὲ καὶ ὑπέρϑυρα καὶ δρύφακτοι xarax) Antce 
vulgo: δρύςφρακτοι, et Aldus: 3evágeaxro. | Nos scripsimus: 
δρύφακτοι. Sic enim practer Suidam, qui hinc sua sum- 
sit, etiam alii multi scribunt, ut Arcadius Grammaticus: 

Δρυφακτὸς, ὀξυνόμενον,) ἡ ϑύρα τοῦ “δικαστηρίου, X xal κιγκλὶς κα- 
λεῖται. οἱ Hesych.: Δρύφακτοι, αἱ τοῦ δικαστηρίου ϑύρα, 1 


4 


κάγκελοι, ἢ τὰ διαφράγμαμα; 4 
cum videndus est Alberti. Ab hoc autem vocabulo At- 


tico distinguendum est δρίφακτος per literam », vocabulum 
Macedonicum, quod idem significat ac κράββατος. Conf 
Gregor. Episcop. Corinth. s. h. v. et ibi Koen. Cete- 


và περιτειχίσματα. ad quem lo 
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rum de vocabulo τέρεμνα vide Euripid. Phoeniss. v. 335, 
Hesych. s. h. v. et Lycophr. v. 350. et ad hos locos 
conf. Commentatores. 

10) οἵ δὲ 90ίγγοι) Iul. Pollux L. VIT. Segm. 120,:— 
περιοικοδομεῖν ϑρίγκους, περιβόλους, καὶ ϑριγκῶσαι τὸ ῥῆμα. ubi 
vid. Commentt. ' 

11) παίδων σημαίνει γονήν.) Pro infinitivo exyualvsy cor- 
rexi: σημαίνει. 

12) — ἡ ἑστία καὶ ὃ xA.) Hesych.: Ἑστία, βωμός, ἃ οἱ- 
fa. ad quem locum videndus est Alberti, qui nostrum 
quoque locum profert. 


Cap. XI. . 


1) περὶ "κυγηγίου καὶ κυνῶν) Verba καὶ κυνῶν ex Aldo i& 
texium revocavi. Et verbum εἶναι, quod post καλῶς ἔχειν 
sequebatur, cum Reiskio delevi. 

2) eránx«) Iul. Pollux L. V. Segm. 51.: στάλικες δὲ, 
καὶ σχαλίδες ) καὶ σχαλιδώματα͵ ξύλα ὀρϑὲ, ἐξ ἄκρου διττὰ, lará- 
μενα μὲν xard τῆς γῆς, τοῖς δὲ δίκροις ἀνέχοντα τοὺς τῶν δικτύων 
βρόχους τὸ καὶ περιδρόμους, et 'Theocrit. Epigr. III. v. 2.: 
«--- στάλικες δ᾽ ἀρτιπαγεῖς ἀν ὅρη. ad quem locum vide War- 
ton. Conf. etiam llesych. s. h- v. Aíva καὶ στάλικας καὶ 
σαγήνας coniunxit Sext. Empir. L. VIII sub init. 

3). πᾶσα kexvosracia) Cod. B: saca: ἄρκυεςς. — Conf. IL 
Polluc. L. V. Segm. 32. ibique Iungermann. 

. 4) τοῦ ὧπό τινος κακοῦσϑαι.) Illud vxo τινος ex Cod. B 
in textu posui; in quo tamen codice noster locus ita 
]egitur: κφεῦττον τὸ κακὸν τὸ πο τινος κακοῦσθαι. 

5) δεσμίους —) De canibus catenariis cgit Sencca 
de, Ira L. 3. quem- videre licet. 

* 6). -κ͵ τερχωλὴν, καὶ οἱ μελιταῖοι λεγόμενοι.) Etymolog. 
Magn.: Μελιταῖα κυνίδια λέγεται, ὅτι πλησίον Ἰταλίας νῆσος ἐστὶ 


Μελίτη, ἐξ. ἧς γίνεται" ἢ τὰ μικρὰ τὰ ἐπιμελείας χρείαν exovra, 
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«παρὰ τὸ μέλω, τὸ φροντίζω. ; Hesych.: Μελιταῖον. xwi9sav | gsteas. 
ad quem locum cf. Alberti, et 'lToup. Emend. in He- 
sych. Vol IIL p. 383.; Michael, Apostol. Cexit. ὑχ ἢ]. 
J'roverb. 67.: Μελίτηροι κύνες, Em) τῶν ir) τέρψει rosqpopn£vury 
γῶν γὰρ κυνῶν ol μὲν ixveyral: ol δὲ Guóes τοῖς Üwplo.c 2ceeovam 
οἱ δὲ ἐπὶ φυλακῇ τῶν κτημάτων olwovgol: οἱ δὲ ἐπὶ τέρῴσε. cum 
quo loco comparand. Suid. et "Toup. Em. in Suad. T. 
JI..P, IIL p. 13o. Conf. et Alciphr. L. ΠῚ. ep. 22. 
Clem. Alexandr, Pacdag. L. IIT. c, 4., Aelian. Var. Hist. 
L. XIIL c, 42., Athen, XIL 3. et mult. al. 
7) φΦαίνοντες τοὺς δεσπότας) Homer, Odyss, X. 216.: 
Ὥς δ᾽ ὅταν ἀμφὶ ἄνακτρι κύνες δαίτηϑεν ἰόντα 
Σαίνωσ᾽, ---- ᾿ 
8) νοσοῦντες δὲ οἱ κύνες φαινόμενοι τούτοις τοῖς προεερημέ- 
v9.6 νόσον προαγ.) Sic dat Cod, B, et sic scripsi, Vulgo: 
νοσοῦντες δὲ οὗτοι νόσον προαγ, | 
9) 4 δάκνοντας) Haec verba a me ex Cod. B adic- 
cta sunt. 

*— 30) καὶ εὔγνωμον τ 0) Pro εὔγννμον legi volnit Reis- 
kius ἄγνωμον, scd vulgata bene habet. Artemidorus enim 
dicere vult, canem nunc violentum nunc blandum esse, 
atque hac de caussa febri similcom, quae nunc augeatur, 
nunc remittat, 

11) παρ᾿ αὐτοῖς.) Reiskius vult: παρ᾽ ἀνϑράποις. Sed 
vulgata bene habet, | | 


Cap. XII. | “ 


A) παλαιοὶ συνέχεον) Ásteriscum ante δυνέχεον delevi. 

2) ἐτήρησα, πρόβατα xa) λευκαὰ καὶ μέλανα ἀγαθά. λευκὰ 
μὲν μᾶλλον, μέλανα δὲ ἧττον. "Eoms ydg τὰ πρόβατα ἀινϑρώποις 
διὰ τὸ πείϑεσϑαι τῷ ποιμένι καὶ συναγελάξεσϑαι, καὶ προβιβαφμᾷ 
᾿ καὶ τῇ ἐπὶ τὸ βέλτιον προκοπὴ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος. ᾽Αριστον μὲν 
οὖν καὶ ἴδια ἔχειν —) Sic in Codice B legitur, in quo ta- 
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men desunt: τῷ ποιμένι, et sic dedimus, Antca legebatur: 
br4ewsa, Ἐρύβατα ἀνθρώποις ἐοίκασι, διὰ τὸ πείθεσθαι τῷ ποιμένε 
καὶ συναυλίζισϑαι, καὶ προβιβασμοῦ, καὶ τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον πρός 
κοχῆς, ἁιπὸ τοῦ ὀνόματος εἰσὶ σημαντικοί, ἄριστον οὖν καὶ ἴδια 
ἔχειν —. | ΄ 

2) σημαντικά) Vulgo legebatur: σημαντικοί, Nos edi- 
dimus: exuavri&; referendum enim ad πρόβατα. 

4) ἐστὶ ληπτέος) Pro ληττός, ut antca legebatur, scri- 
psimus: ληζτέος. Cod. B habet ληπτέον pro iem à. 

5)  xeelav γὰρ τὸ ἄρχειν) Legebatur: κρίνειν etc. Ego 
cum HRigaltio dedi: κρείειν. . Sic enim praeter locos ab 
codem Rigalt. prolatos etiam Hesychius habet: Kesíew, 
βασιλεύων, ἄρχων, κρατῶν etc. 0. / 

6) ἀσφαλῶς καὶ δι᾽ ὁμαλῶν) Particulam καὶ post ἄσφα- 
A4; εκ Aldina in textum recepi. Cornarius quoque in 
versione eam expressit. 

7) — ὄχημα) Sic cum HReiskio legendum pro σχῆμα. 
Profert hunc locum Hieronymus Aleander in "Tabulae 
Heliacae Explicatione, qui tamen σχῆμα habet. Eius ver- 
ba haec sunt:  rietem quinetiam Mercurio tribuerunt. 
Íftague in antiquae gemmae scalptura Mercurius arietz 
insidet ; et in. alia apud Pompeium Pasq:alinum. pabu- 
lum ex frondibus arieti praebet: et ita dg ariete loqui- 
tur drtemidorus: καὶ γὰρ — σχῆμα, velof est. animal, . 
eique Mercurit species creditur inesse.  Tutelam arietta 
ideo Mercurio tributam existimat Pausanias L. II. quod 
is prae caeteris greges tueri, atque augere crederetur : 
verum, quum subiungai, quaedam sibi cognita in Ma- 
gnae Matris initiis de Mercurio et ariete, quae proferre 
non audeat, suspicionem inücii, naturalem subesse ra- 
üonem: occulta enim mysteria in illis, Jstacisque sacris 
rerum utplurimum naturalium interpretationem sumebant. 
Ex hoc itaque vernum tempus denotatum. existimari pot- 
esi: aries enim coeleste stenum ver figurat , ut Mani- 
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lus loquitur. «(ὁ quia verno tempore tondentur ^ oves, 
cr.dtus est Mercurius eius rei, simulque lanificii auctor 

fuisse. "Tertullianus de Pallio etc. | 
8) — τὸ φοβερώτατον πέλαγος Alyajov λέγεται.) Suidas: 
Αἶγες. Αἰγαῖον πέλχγος, τὸ φοβερώτατον. : Papinius V. Sylwa- 
run: Supra .degeas hiemes abeuntis amici. Quod “{ε- 
geum mare turbidissimum, et Scholiast, ad Lycophr. v. 
155.: Αἰγαῖον δὲ τὸ πέλαγος ἐκλήϑη, ὅτι δίκην αἰγὸς ἀλμάτων xv- 
ματοῦται, Quam opinionem tuetur etiam Tournefort iu 
libro: Zation d'un Foyage du Levant, ubi in versio- 
ne gerinanica, quac mihi ad inanum est, haec leguntur: 
Zr kbonn:en von Giücb sagen, dass wir nur noch ἐπε 
S(anae waren den Kanal von. /Mfykone zu passiren ," auf 
welcher. Insel wir wegen der furchterlichen Sprun,re, die 
unsere Caique machte, nicht ohue Gefahr ankamen. Ach 
bin gans der Meynung derer, | die den. Namen des. e- 
gütschen JMeeres von den ziegenarligen Sprinpem sciner 
Zellen heríeiten. De saevitia ct tempestatibus Acgaei 
maris vide etiam Wernsdorf. ad Himerii Eclog. XIII. 
.$& 2. p. 210. Alii dicunt Αἰγαῖον πέλαγος lortasse nomi- 
natum esse ab insula: A/ya, ut Scholiast. Apollonii Rho- 
dii Il. 851.: Α᾿; αἴσον πέλαγος ἐκλήϑη ἀπὸ νήσου Αἰγῶν καλρυμένης. 
elc., ut alios omiltam.: Alii ab Acgeo "Thesei patre, ut 
Auctor litymologici Magni s. h. v. Quocum conf. La- 
ctant. Δάν. lnstitue.. L. I. de Falsa Religione c. 11. 
p. 55. edit. du Yresne. et kappium ad Aristotel. de Mun- 
do pag. 70. Alii ctiam alio mmodo derivant. Sed opinio 
corum ; qui illud nomen traxcre a saltibus fluctuum, 
vcri similiima iniui videtur. Ceterum ab aye nescio on 
originem trahat Z/aegem, vocabulum Frisicum, lucius 
significans (et, nisi fallor, etium nostrum /Zogen); spi- 
rilus euim lenis per digammma Acol. saepe iransit in ». 
9) καὶ αὐγίβοτον καλεῖ τὴν by.) Dro αἰγίβοτον καλεῖ au- 


ὁ8 legebatur: αἰγίβοταν ἀεὶ, mendose. 
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10) — ὁ τῷ χερὶ kysvav λόγαι —) Pro ἀγῶνος, ut antca 
legebatur, cum Heiskio scripsi: ἀγώνων, in plur.;' εἰς 
enim Supra invenitur. o. 

11) ὅτι ἡ γννή σου πορνεύσει, καὶ xara τὸ λεγόμενον xf», 
ρατά σοι wont: καὶ οὕτως kr.) Sic cum Salmasio (ad 'l'er- 
tulian. de Pallio p. 337. — 339.), Du Fresne (Glossar. 
Gv. T. 1. p. 656. .et sq.) aliisque edenduin curavi proi 
ὅτι ἡ γ. 400 π΄. xal τὸ λεγόμενον, κέρατα. αὐτῷ ποιήσει, καὶ οὗ. 
τῶς bv. Olaus Borrichius in lib.: Antiqua Urbis Roma- 
nac Facies, hacc sexibit: . lexcender. Magnvs in numi- 
smatis Jovis se filium. iactayét, Zgunonis cornibus ubique 
t'isendus , quibus et capiti Unposilis conviria int, mo- 
nitore 4fihenaeo. | Successores eius , Seleuci, Ptolemaei, 
Lysinachi, dntigoni, in nummis omnes cornuli , quasi 
Aoríi, honore ulique manifesto , donec cornuum decus in 
ludibria uxoriorum. vertit. somniorum interpres Jriemi- 


dorus. Bene. Nam ante Artemidorum nullus, quod 


Quod enim 
Traus. fred. Benedict ad Ciceronis Epist. ad div. VIT. 
24. ad vocabulum: Cipius, coniccit, 1d pauilo 


mibi videtur coniccisse. Quem vide. Conf. 


sciam , huius scomnnatis mentionem fecit. 


audentius 
practerca 
eum nostro loco eliam Lucian. lhalog. Mortuor. Διογέ- 
wv; καὶ Πολυδεύκευς) edit. 'TT. Ilemsterh. p. 352.; Menag. 
ad Diog. Laert. L. If. Seg. 108. ad verb. sverevovrog —. ; 
Harduin. ad Plin. Hist. Nat. L. 28. Sect. 65. ad vcrba: 
Pebres arcet cervorum caro, ut diximus.; Fabric. ad 
Sext. Empiric. Pyrthon. Hypotypos. L. 11. c. 22. ad 
verba: καὶ κέρατα ἔχεις... lNeyne Prisc. Art. Opp. Cpoli 
ext, in Commentatt. Soc. Gott. 'T. Il. p. 27.; Huschko 
Analect. crit. p. 168. sq.; Spanhem. de Praest. ct Usu 
N. 'T. 1. p. 402.; Friderici lacobs Animadvers. in cpi- 
grammaia anthologiae graccae secundum ordinem Ana- 
lectorum Brunkii. Vol. 11. P. IL pagg. 351. οἱ 444. et 
Octav. Ferrar. de Poantomimis ct Miuis, XXVII, 
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12) keQaiae διεγένετο) Pro διογένετο antea legebatur: 
διεγί, era perperam. 

13) seo vue jmaxovec Das equ, καὶ εὐνόηειν.) Pro ὅχακούς 
e692« et οὐνόησιν scribi iubet Reiskius: dwaxoveee9as et sv. 
γοήσειν. Bene, Vulgata tamen defendi potest. Nam Graeci 
infiniivum pro nomine substantivo saepissime ponunt, 
etiam sine articulo. 

i4) ὅὄνασϑαι ---ς) Aelian. de Animal. L. XI. c. 35.: 
ϑατὰρ οὖν καὶ βάϑυλιν τὸν Κρῆτα ἐς νόσον φϑίφεως ἐμπεσόντα, ü£ávry 
φοῦ τοσούτου κακοῦ ὅδε b Θεὸς (ΞΣάρφαπις) εἰργάσατο ὀνείων κρεῶν 
γευσάμενον" καὶ προζέπεσε γενέσϑαι καὶ αὐτῷ παρὰ τὸ ὄνομα τοῦ 
Quor ἔφατο γὰρ ὀνησιφόρον οἱ ταύτην ἔεεσθαι τὴν ϑερατείαν καὶ 
$z61V, 

15) Ka πρὸς τοὺς φόβους δὲ kya9o! Quid — λόγον.) Tan- 
git Artemidorus Xenophontis historiam in Expedit. Cyri 
Y.. li. c. 2. $. 10.: Προϊαύσης μέντοι τῆς νυκτὸς ταύτης, καὶ 
«οἷς “Ἕλλησι Φόβος ἐμπίπτει, καὶ θόρυβος καὶ δοῦπος ἥν, οἷον εἰκὸς, 
QoQ;w ἱμπεσόντος͵ γίγνεσθαι, Ἐλέαρχος δὲ Τολμίδην ᾿Ηλεῖον , ὃν 
ἀτύγχανεν ἔχων παρ᾽ ἑαυτῷ κήρυκα ἄριστον τῶν τότε, τοῦτον ἄγει» 
“εἶν ἐκέλευσε, σιγὴν κατακηρύξαντα, ὅτι προαγορεύουσιν οἱ ἄρχοντες, 
$c ἄν τὸν ἀφέντα (sic lego pro ἀφιέντα) τὸν ὄνον εἷς τὰ ὅπλα 
καταμηύσμ, ὅτι λήψεται μισϑὸν τάλαντον ἀργυρίον, Ἐπεὶ δὲ ταῦ. 
va ἐκηρύχϑη,) ἔγνωσαν οἱ στρατιῶται; ὅτι κενὸς ὃ Φόβος εἴη, καὶ 
ei ἄρχοντες cuoi, 

16) γεωργίαν; 

— αἦ γάρ τε βοῶν προφερέστεραί εἶσιν, 

“Ἑλκέμεναι νειοῖο βαϑείης πηκτὸν ἄροτρον — 
ὥς φησιν ὃ ποιητής. Μόνον) Ita correxi Codicis B literarum 
vestigia sequutus habentis: slew ἀλλ᾽ αἱ μὲν, ἐνίοις βαϑείῃ 
(tribus superpositis punctis) πηκτὸν ἄρονρον' ὥς Quer δ᾽ ποιη- 
v4c μόνον —. In ceteris libris deerant verba: ἀλλ᾽ ai μὲν 
^o φησιν ὃ ποιητής, Ceterum hi versus sunt Homeri Iliad. 
X. v. 252. εἰ sq. | 
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17) "ἔοικε ydp τῷ ler$—) Vetustissima est compara- 
tio aur; cum nave, : Et multae gentes eodem vocabulo 
taurum, et navem, designant. Hanc comparationem tan- 
git Moschus quoque Idyll IL v. 102, Europsm indu- 
ccnt dicentem: ! mE ] 

Δεῦϑ᾽ ἑτάραι φίλιαι καὶ ὁμήλικες, dog ἐπὶ rds 

'EQousva: ταύρῳ τερπώμιϑα, δὴ γὰρ ἁκάσας 

Νῶτον ὑποστορέσας ἀναδέξεται οἷά τε NHTZ. 

18) ἀγριαίνηται τινὶ ὃ λέων) Pro vulgato: 7, cum Co- 
dice B scripsi: 79, quod aptius mihi videbatur. 

19) Ἔσικε γὰρ καὶ ἡ νόσος ϑηρίῳ) Asteriscum ante ὅσικα 
delevi. Hnc pertinet id, quod Hieronymus Aleander 
dicit in Tabulae Heliacae Explicatione: JMedicinam nemo 
ambiget per Herculem significari, cui ἀλεξικάκου cognomen- 
lum, adhaesit, quique mortem vicisse traditur: eius siqui- 


1 


dem. énstitutum. fuit orbem peragrare, ut ingruentes pas- 
sum morbos depelleret, quos poetae tyrannorum monstro- 
rumque nominibus indigitarunt , utpote corporum carni- 
fíces ac v'oratores: € γὰρ ὑπὸ ϑηρίων, οὕτω καὶ ὑπὸ νόσου Q9sl- 
φοντὴμ αἱ σάρκες, ut enim, a feris, ita et a morbo corrumpun- 
tur carnes, ait zfrtemidorus IL, c. 59. (nunc c. 54.) Sed 
μὲ c. 12. leonem efferatum praesagire morbum tradit; esse 
enim. morbum οἰ ferae similem: ut mirum nan sit, tribu- 
tum Herculi exuvium leonis tanquam -dverrunco , morbo- 
rumque triumphatori, Conf. et Arnob. adv. Gent. L. I, p. 
ὅ0. cdit. Lugd. B. ibique Desider. Herald. 

. 20) Σκύμνους δὲ λέοντος) Aelian. Hist, Anim. L. VII. c. 
Á7.: Λεόντων σκύμνοι καὶ λεοντιδεῖς ὀνομάζονται, ἧς ᾿Αριστοφάνης 5 
Βυφάντιος μαρτυρεῖ. Παρδάλεων δὲ σκύμνοι τε καὶ ἄρκηλοι" etc. ; Iul. 
Pollux L. V. Segm. 15.: καλεῖται δὲ τὰ μὲν τῶν λεόντων ἔγγονα, 
σκύμνοι. ad. quem locum vid. Commentatores. Hesychius: 
Σκύμνους, ἐκγόνους λεάντων, xa) ἄλλων ξοίων. ubi videndus Alber- 
ι. Euripid. Supplic. v. 1223.: σκύμνοι λεόντων. et passim 
apud alios scriptores. 
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41) σαίνουσα) Pro Φφημαίνουσα cum Reiskio correxi σαί- 
γουτα, (uomodo etiam Interpres vertit: bfandiens. . Postu- 
.]at. id sententia. 

22) ἐπεὶ κιναιδιαία ἐστί) Per Leaenae nomen meretri- 
ces intclligàntur apud Veteres. Historia illius Leaenae 
anerctricis Harmodii et Aristogitonis passim narratur, sed 
diversa a diversis. Conf. Polyaen. L. VIII c. 45., Plu- 
tarch. in tir. de garrulitate, Plin. N. H. XXXIV. 8. «& 
19. n. 12. et XIII. 7. atque alios Hieronymi, Athenaei, - 
Pausaniae et Lactantii super hae muliere locos vide apud 
Jos. Scaliger. in Notis ad Euseb. —. p. $8. 

23) πάρδαλις) In Stephani Pighii in Anni Partcs 
Mytbologia haec leguntur: δασολο inprimis Pantheras 
sacrarunt Feteres, quod vino delectentur , ^ et inebriatae 
facilius capiantur. Hinc φιλάκρητοι αὖ Oppiano nuncu- 
pantar, qui Bacchi nutrices in. Pantheras fuisse muta- 
(a5, δὲ Penthea dilaniasse scribit libro tertio de F'enatione. 
Οὐ mecul«rium quoque varietatem Bacchus Autumni-prae- 
698 [abet hoc peculiare sibi animal: nam autumnalis tem- 
pores inconstantiam naturae perfídia, et colorum diversi- 
tate refert. Porro moribus varium. hominem  pardalea 
westiiin dicunt Graecz, atque etiam παρδαλωτὲν appellant, 
Leste J/'artino. Pantherae item Aieroglyphico hominem do- 
lósurs e£ frauculentum signant "fegyptii, δὲ Oro "dpollini 
credordum est. Jtaque per somnium visam Pardalim ab 
inj2cis ct maleftcis periculum portendere docent Onzrocriti, 
ob varietatem animalis. | Sipnificat etiam morbos, ut 4r- 
1enicorus auctor est,, quorum. Jdutumnus est ferax. — Cete- 
rum.cnm nostro loco conf. etiam Nostrum infra L. IV. 
c. 56., Aclimct. 272. et Aelian. H. A. I. 21. 

24) — καὶ περὶ ὄμματα κίνδυνον.) Illustravit hunc 1ο- 
cum D'Orvill. ad Charit. p. 53. ila scribens: — Oppian. 
- HI. Cyneg. 479.: m 


Αἴγλην παμφανόωσαν ἀποστράπκτουσιν ὀπτιυπαί, 


" 
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Hinc zfrtemidor. de pardali prodens; καὶ xcov καὶ ἄλλον Q4 
Bev οὐ τυχόντα σημαίνει, addrit καὶ περὶ ὄμματα κίνδυνον, non, ut 
ἀοοίξδϑέπιδ Figaltius, propler maculas, sed quod videban- 
tur habere ὀφϑαλμοὺς - ὑποκεχρισμένους et. ὑπογεγφαμμένους. ian 
lppientes et aliter, oculis laborantes χφίονται, Ceterum 
δὲ quis tamen de ὑπογραφὴ oculorum plures consulere .veljity- 
agmen stiterit, scriptorum, qui de hac re egerunt, Cl. D.JF, 
Trillerus in. Observation. Criticis L. IV. c. XF. quibus co4 
pis supplendis supereedeo, | Persae palpebras inferiorea 
ὑπογράφειν et ὑποχρίειν, ut oculi pulcriores εἰ maiores . ad- 
parerent, solebant. Tale quid ngiura ipsa in hoc animali 
circa oculos machinata fuerat. F. "drtemidor. IF. c, 4ν.: 
ὃ Πάφιος νεανίσκος etc. 

25) Καὶ γὰρ τὸ ἄστρον) Particulam γὰρ ex Aldo et Co- 
dice A intextum revocavi. Etiam Interpres eam expres- 
sit; ZZenzm. 

26) Ἐλέφας ἔξω μὲν Ἰταλίας —) Gisberti Cnperi. De 
Elephantis .etc. Exercitatio 11. cap. XL: ZZud praeterea 
est notandiyn, | Zfrtemidorum scribere, elephantem extra 
linliam et. Indiam in somnis visiüm sienificare periculum 
et. timorem propter colorem (nigricans enim est) et. magnz- 
tudinem; et eundem, addere, àv ᾿ιταλίᾳ δὲ δεσεότην σημαίνει, 
καὶ βασιλέα, καὶ ἕνδρα μέγιστον: id quod nescio an ab ullo F'e- 
terum traditum sit.  Rigalius putat designari Caesarem, 
clarum et duraturum cum, aeternítate Mundi namen, 
quia ita Mauri elephantem vocant; uti tradit Spartía- 
nus inm 4felio Pero; cuius tamen in optimis libris scri- 
ptum, est: Caesai, teste Salmasio.  Tristanus Tom. [. p. 
91. Ausaltium errare existimat; et Jrtemidorum trade- 
re, elephantem in Italia usurpari ad indicandum homi- 
nem, stummue auctoritatis, et forte Mauros eam ob ra- 
tionem , et imitatione aliorum Populorum, elephantem 
eymbolum fecisse monarchiae, et animal. illud appelíasse 
Gaesarem. in honorem et memoriam Julii Caesaris, JMo- 
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narchae famigeratissimi. Quae uti a ratione aliena sunt, 
ita miror admodum , drtemidorum memorare Italiam, et 
Indiam , et non meminisse Libyae vel Jfricae , ubi ele- 
phas Caesar. vocabatur, nec Zethiopiae, nec Insulae T'a- 
probanes, nisi generali Indiae noinine veniat, ubi etiam 
 wmagna illarum belluarum copia; et quidem in hac 4n- 
enia maximi et robustissimi dicebantur naeci , uti lerer€ 
licet apud Jdelian. IL. 16. de nim. c. 18. id quod etiam 
tradit Onesicritus apud Pinium 6, 22. et confirmant 
hodierna ltineraria. pud [ndos certe regium fuit ani- 
mal, sexy κτῆμα propterea! dictum | Straboni; sed 
in Italia pauci elephanti , crantque pereg grini et adven- 
£i; quáre ego quidem, aliis hunc locum examinandum 
relinquo ; addam tamen, quod observatione etiam dignum 
est, eundem, rtemidorum, mox. tradere, elephantem  PÍu- 
£ont sucrum, es58e: nau ciun narrasset , eum dn somnis 
yisum  persequentem et minantem , praedicere morbum ; 
apprehendentem vero et interficientem, mortem; non au- 
£e apprehendentem, ex extremo periculo servandum, esse 
somniantem , subiungsit: καὶ γὰρ φασὶ τὸ ῶον ἀνακεῖσθαι τῷ 
Πλούτων; quod puto fachun csse οὗ furvum vel nigrum 
colorem , qui, animali illi tribuitur. Jta. paullo ante τῖ- 
dimus propter colorem elephantem ἐπ somnis visum. signi- 
Jicare periculum ; et color ille ominosus et infelix aide 
habebatur: id quod ei satis apparet ex Martiale L. 6. 
epigr. 77.: | 
Quaeque vehit similem bellua nigra Libyn; 

unde haud patet obscure elcephantes tunc ex frica fere 
arcessitos, rectoresque eorum. fuisse .dethiopes illo tem- 
pore. etc. etc. ) 

27) τοῖς μὴ i9áew αὐτοῦ) Antea legebatur : :— vwi9éen. 
Nos cum Reiskio correximus: ἐϑάσιν, 

28) "Ovarypec δὲ ἔχϑραν weo; τινα ἀγνώμονα oU πάγυ ες 
yin.) Pro vulg. ὄναγροε Codicis B auctorilatem sequutus 
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scripsi: "Oveyeo ; in nüm. singul., quia numerus singu- 
laris antecedit et sequitur. Eundem Codicem B sequu- 
tus dedi: ἀγνώμονα, pro εὐγνώμονα, ita tamen, ut particulà 
ev post ἀγνώμονα, quae in Cod. MS. deest, in nostra edi- 
tione retenta sit. | 

29) ἄγρια m, v. ἰχϑροὺς Aye) Hoc λόγον, ex Codice 
B in textum recepi. 

30) — διὰ τὸν MxÁáfavra , τοῦτ᾽ ἔστι, τ᾿ xe.) In Com- 
mentatione de numo Hadriani plumbeo et gemma 1Isiaca 
in Funere Aegyptii Medicato repertis etc. adornata ἃ 
Iulio Carolo Schlaegero Philologo Helmaestadiensi. Hel- 
maestadii 1742. in 4. Cap. 9. hacc leguntur: —. 7 oca- 
bulo autem Λυκάβας priscos Graeciae incolas eam sub- 
Zecisse potestatem, ut annum. sirnificaverit, confirmarur:t 


testimonio Homeri ( Odyss. L. XIF-. v. 161. conf. XIX. 
206.): 


i 


ToU δ᾽ αὐτοῦ λυκάβαντος bácerra: ἐνθάδ᾽ ᾿οδυσσεύς. 
Et verbis, quae sub initium marmoris, in insula Chio 
reperti, leguntur (apud lan. Gruterum p. MXXXFI. 9): 
EBAOMON EIC AEKATON TE BIOT ATKABANTA 
I£PAONTA. 
—. Je origine huius dictionis non convenit inter ipsos 
scriptores veteres. lii enim dictum contendunt τὸν λυ» 
κάβαντα ἀπὸ τοῦ λύκου, i. e. sole, cuius cursu anni consii- 
tuuntur. Facit eum his Macrobius (Saturnal. L. 4. οἰ 
1729.—. Quidam vero, et in his Hesychius (voc. Avx&- 
Ba) , Didymus (ad Homeri locum, | modo citatum) et 
vetus fpolloniu. Rhodii Scholiastes (ad srgenautic. L. 
If we.1125., Banc vocem derivandam esse contendunt 
παρὰ τὸ λυγαίως βαίνειν τὸν ἐνιαυτὸν, ὅ ἐστι σκοτεινῶς, quod 
anhi tempus tacite et latenter praetereat , eaque proptr 
a quibusdam etiam λυγάβας scribi. Inprimis ridicula 
est derivatio, cuius Eustathius (Commentar. in. Hoiaer. 


T. 112. p. 5358.) meminit , secundum quam annus appet- 
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laius est Mmáfagc ἀπὸ τοῦ λύκου, i. e. lupo ; quod, quemad 
modum lupi, ut per/ubené (vid. “εἰν. de natura ani- 
maliuii ἰ. 111. c, 6.) , quum unen traciciunt rapidum, 
quisque caudam, proxiéme praecedentis. erripit: mordicus- 


que ienet:. ia. etian, anré dies, serie haud. interrupia 





' cohaereutes, labuntur. .. "Fecedit, quod. λυκάβας 
dictio est minus usitatla atque, quod «drtemaiorb novi- 
nis testimonio, poetica, ac gjw'oinde «t siii tenuitate, 
. quam in numis solicite servarunt weteres ,. αέέεμε. εἷς, 
etc. . Vocabuli :, λυκάβας, .pxima litera, quae olim L scri- 
bebatur, in mumig; in quibus auni quidam. significantur, 
saepe occurri&. .Scaliger de lanendat. "Temp. 1. 5. p. 
384. 501. f. illud 1, explicat Lustrum, - Sed huic Peta- 
vius de Doctr. Temp. l|. 11. c. 20. «εἴ Noris de Epoch. 
. Syromac. .Diss.. 4. p. 363. f. satis coniradixere. Cum 
nostro praclterea loco conf. luliani Imperator. Orat. IV. 
ed. Spanhem. p. 154,, Hadrian Iunii de anno et men- 
sibus libell. p 3. et sqq., Dalla ad Oppian. Κυνηγ. ). II. 
v, 217. p. 199. et Io. Gottl. Schncideri Auctarium Émen- 
datienum Atque AÁnnotalionum Ad Aeliaenum ἢ. Natura 
Animalium. L..IlI. c. 6. Quod Auctarium invenies in 
II. Volumine libri: Reliqua librorüm Friderici 11. dc 
"Arte Venandi cum avibus. edit. I. Οὐ. Schneideri. 

51) δίεισι) Sic pro διεξιᾶσι, nt in vulgato, scripsi 
Codicis B auctoritatem ac Suidae, qui sua hinc doescri- 
psit, sequutus. 

$2) ἐκ τοῦ φανεροῦ ἐπιϑησ.) Post. Φανεροῦ articulum. τοὺς 
delevi ex auctoritate Codicis D, | qui tamen. pro ἐκ τοῦ 
φανεροῦ habet: εἰς φανερὸν. 

33) ᾿αλώπηξ — λάϑρα ἐπιβουλεύοντας.) Aristoteles Phy- 
siognom. cap. 6. p., 139. et sq. ed. Franz.: Οἱ πυῤῥοὶ ἄγαν, 
πανοῦργοι ἀναφέρεται ἐπὶ τὰς ἀλώπικας.  Àd nostrum locum 

. pertinet. etiam Proverbiun: J'u/pes pilum παξ, non 
mores. Conf. et Wetsten. ad Luc. XIII. 32. 
34) nt- 
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54). rH9wse d; π. x. y. €.) Qualem etiam Thersitem 
fuisse. verisimile ft... Lycophr. v. .21000. πιϑηκόμορφον vo- 
cat Thersitem, .ob :faciei deformitatem. — Huc pertinet 
eliam Proverbium: πΠιϑηκισμοῖς πεβελαύνεις. | Conf. Prover- 
bior.'e Suida Cent. XI. Prov. 82. ibique Andr. Schott. 
Vide etiam Taubmann. ad 'Plaut. "Truculent. Act. II. Se, 
2. Y. 14. ad verba: clurinum pecus.. 

35). κυνοκόφαλος — νόσον —- τὴν ἱερὰν καλουμένην.) He- 
sych.: 'Ieed νόφος. ἐπελῳψία, et idem. Hosych.: “Μεγάλή. véeét, 
4 ἐπιληψία.- Conf.. etiain. Foesu Oeconom. Hippocrat. s. 
Μεγάλη ινόφρς; Petiti Commentar. iit. Aretaeum  Cappad, .de 
Causis et Signis,Morborum Diuturnor: L. L-c. 4.; Ber- 
nard, ad. Theophanis- Noni- Epitem,. c, 36; p. 146.; Hie- 
gr. δὰ Hippocrat. Aphorisgm. .L.;]1I. Aphor. 45.. T.. I. 


P. 2og.; Robert. Keuchen. δὰ Ομ, Sereuum Samoni- 


cum de Medicina p. .285.; I. C. Bulenger, de Prodig..e. 
4o0.; Dempstor. ad Rosini Antiq. .Rom,c:L. VL.c. no; p. 
485.; Huet. ad Origenis Commentar. .in; Matthacum T. 
XIH. $. 4. et aq.5 Wetsten. ad. ΜΆ." IV. :24.; Reimar. 
ad Dion. Cass, ἴω. 46. T. Y. p.. 4723.5 - Locell. ad. Xeno- 
phont. Ephes. L. V..c. 7..p. 100.; Toup. Emendutt. ín 
Hesych. Vol. 111. p. 259. et sq. ot P. II. p. 483.;. Alard. 
ad Valer. F]acc. Árgonautic. L. L v. 1. ad voc.: Magnis. 
et Zimmermann. im opere aureo: Jon der Erfahrung, 
L.ÍV, c. 5. p«a07: εἴ 864. Athenaeus L. VIL. c. 10. plü- 
re$ sacros morbos novisse videtur; dicit enim:. τὰς /eede 
καλουμένας νόσους. 864 Medici sacrum morbum noruut 
"unum: epilepaiam. lHcraclitus tamen apud Diog. Laert. 
L. IX, Segm. 7 .vocavit sacrum morbum Arrogantiam 
(τήν vw clem, ἱερὰν χόσὰν ἔλεγε). Ceterum practer nostrum 
Cynocephalum: etiam. Capras ct Oves epilepsiae obnoxías 
“5846 observat Hippocrates de sacro morbo p. 207. Foesit. 
: : 86) Λάγγας) lta. correxi pro vulg. λόγγους, | Aldus 
habet ; Av, : "ue ME DN. 


- 
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37). Ὕαινα — «ἀνδρόγονον —)  Hyaenam: sSBxum alter- 
nare, i. c., modo marem: esse, 'inodó feminam, multi 
narrant, ut Aclran. H: A. 1, 25., Horapole Hicrogl. Ἢ, 
65., Phile c.'454:O0vid. Metam. L. XV. Fab. 28.,.'Ter- 
tullian. dc Pallio c;.5, et alii. Sed jd negavit iam Ari- 
stotcles HI. A. L..VI-c, 32.: Ῥ δὲ wa τῷ μὲν χρώματι 
λυκώδης ἐστὶ, δασνυτέρα δὲ, καὶ λοφιὰν ἔχει. δι᾿ ἕλης τῆς ῥάχεως. 
ΤΠ) δὲ τῶν αἰδοίων ὃ λέγεται, ὡς ἔχει ἄῤῥενος. καὶ ϑηλείας, ψεῦ- 
δός ἔστιν. ᾿Αλλ ἔχει τὸ μὲν τοῦ ἔῥῥινος, ὅμνιον τῷ τῶν λύκρν 
xal τῶν κυνῶν" τὸ «δὲ δονοῦν ϑηλείας εἶναι," ὑποκάτω μέν ἐστι τῆς 
μέρκου͵. παραπλήσιον δ᾽ (ἐστὶ τῷ σχήματι τοῦ ιϑῳῴλέος eon ἔχει alie 
vo; οὐδένα πόρον. ! Δ tamen. Lhodieque ista opinio obtinuit 
apud incoley Pronrontorli Bonae Spei, ut discimus ex 
Libiro.im lingua Batava scripto et germanice verso: Zlei- 
aen; nach dem 'Forgebirde der tutem Ioffung, nach Ir- 
land μνᾶ Noreegen., Vn Men. Jahrery 13691:60i8 1797. f0h 
.Carnelius de Jàng , -Hollándischem Capitán uud Befzhls- 
aber der Ariegsfresatto 'Scipio..J. TV ' ambire. 1803. 
δὲ im Epistola. ΧΕ. haec. leguntur:' Fn diesem. Tiere 
(auf dem Cap JT'olf genannt) ,| das nicht das eigentli- 
«che TÀier dieses Namens ,| sondern die JIy&ne ist,  er- 
.5dhi man hicr, er sey efm Jahr ums andere XVIann ockr 
,JF'eib, oder. v'irbnehr, er sey beydes zuoleioh. Dieses δὲν 
Ahaupten nicht nur die JHauern; sondern..auch. Leute von 
Ersiehung. . «fber ich. habe. dapeThier &nfersucht, und 
mich, ehne.ein ;arosser Naturlundiger sw seyn; vom (€e- 
gentheil überzeuwot. — Eze -bónnte auch. ein. gansee | Ge- 
sehletht von Tieren Hermaphrosit seyn? — Gern gebe 
ich gu; dass wns von der thicrischem Hhushaftung noch 
Manches unbekannt sey mag: /— allein etae so. Afuffal- 
(englea. LOnnie. den^ Natürforschern. nieht entgangers seyn. 
Ohne die Yf'er&zeuge des . Zergliederers.,. und. ohne. Fer 
&rsserunmesoglas ,.Aabe icÀ einigen: Eeuten ihren Jrbthum 
dargelegt. Bey alle dem ist der Bau der Tühedlesvorn.«der 
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V 
frt; dass ich. mich über die Entstehung. der. Fabel rich 
serndere; Geierum: po. ἀνδρόγυνον. Cod. B. dat: bein, et 
mox pro κίναιδον idem Cod. B: γυναικώδη. — . . 
28) φαρμακίδα) Conf. Plin. Τὶ. VIII. c 44. De Tur- 
cis vide Busbequii Epist. Turc, l|. De usu superstitioso: 
hyaenae pellis, phocae, et bulborum contra tonitrua te- 
státür etiam Ioannes Laurentius. Lydus: seg! Μηνῶν p. 54., 
ubi $éx« corrigendum pro $awe ex altero. loco pee 127. 
. 29) — ἀλλ᾽ οὖν ys εἰρήσατου, —- Μένανδρος. φησίν.) Vulg 
lecebaiur: ἀλλ᾽ οὖν εὑρήσεται. Nos "edidimus: ἀλλ᾽. ovv. yo 
εἰρήσεται, Codicem Bcaequuti, in Quo tamen.non repe- 
riuhtur verba: οὕτω, γὰρ Meyovras ττο Μένανδρος Quy, Tum 
praeeunte Reiskio seripei: ᾿ὧν «ante sam pro εἷς, ét: 
Κάπρος καλεῖται pro καὶ προκαλεῖτκι. Eundem:HReiskium seo 
quutus vulgatum. κάπροις mutavi in καπρᾷς. — Ceterum Co» 
dex Α dat: μὲν b)eb$ pro Μένανδροξ, c 
n. 40) 94 ἐν Advp) Huc faciunt. Azistoteles. Ἐ, A. Ei 
VILIL c.28:: Δέγεται δέ τις παροιμία, ὕτι à Qipen σι, Aifiiy 
καινόν. et Plinius L. VIIL c. 16.: Zdeo (scilie; .propter 
inopiam aquarum. ai .paucos amnes .congregantibus se Te- 
ris) multiformes ibi animalium partus :«varie feminis cu- 
(usqne generis mares, aut vi aut voluptate. miscente: 
Unde eam vulgare: Graeciae. fictum, semper aliquid 
nópt -dfrictm. afferre. .. eaa ef tor 
c "Ál)e ὃ, μεᾷ' ἂν τῷδε τῷ λόγῳ). Sie. euni | Cod. BR icripsi 
et ordjnavi.. Antea sic legebatur: ὅδ. μὴ ἐν τῷ λόγῳ τῷδε." 
ον 42) ὅτι τὰ ἐξ ἡ, μ. doy. πονηρά, ἐξ —) Sic legendum. 
Antea enim pro r4 post ὅτε legebatur ταῦτα, οἵ post.soe 
ved. sequebantur verba ἂν εἴν, quae delevi ut ineptp: T 
, 43 — τὰ καὶ φωνὴν ῥήξαντα xar φϑεγξάμενα ὠςκέρ. ἔνϑρω. 
ποι.) καὶ) Hune locum rcstitui ex Codice B, qui tamen 
pro φϑεψξάμενᾳ porpevam legit: φλεγξάμενά, in ceteri lte 
bris.curtetum, ig quibus legitur: v καὶ φωνὴν isvra l^ 
ϑρωσίνην, ae μϑλιέσα, nto, A d nostrum locum pertinet Rpisto 
Y2a 
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II. Petri c. I. v.:16.:. "gary£w δὲ ἔσχεν ἰδίας. παρανομίας 
ϑκοζ ύγιον ἄφωνον, ἐν àv9qusov dej Φϑογβάμενεν, ὁ ἐκώλυσε τὴν τοῦ 
προφήτου παραφρονίαν. - 
Cap. XIL' ^ 

ι ) Δράκων ὁγώμενος βασιλέα c.) Achmet, Oneir. 283.: 
Ὃ δράκων εἷς πρόφωτον βασηίως κρίνεται;. εἴς. Conf. et Wct- 
sten; ad Apocal: XII. 3:- et &isb: Cuper. "de Elephantis, 
etc. Exercitat. lE!c. 6. ^ c0 os 

2) - καὶ χρόνον, διὰ —— ἀποδιδόσνεεϑαι τὸ ψῆρας) De ser- 
pentibus ac similibus -enimalibus,. quae veterem cuticu- 
Jam yel membranem nova suborty exuunt, proprie dici 
tur γῆρας, nt scripteribus latinis: semecta; et gecrmanicis: 
der: alte Bais. Bis quotannis illud γήρωφ' exuebant sr- 
pentes, ut discimus ex Aristotcl. H. A. E. VIII c. 35. 
De adosíro-autem loco:st Drhcone χρόνον significante plu- 
ra legere licct. in: Hieronymi WAlcandri Tabulae Lleliace 
Explicatioac. ui dr : 

8) Καὶ πλοᾶτονι..... δησανρονὶ Ιϑαϑέθαι) Festus : : Dra- 
cones. dicé$ ἀπὸ τοῦ δρακεῖν, — ^ Que et: caussa. incuban- 
tes. eos thesauris cstodiae:caussa finxerunt veteres, Cont 

D'Orvilk ad Charit. .p. 116. ad. illa νεῦρα: δαίμων QuMr- 
ss τὰ ἔνδον, Tluc etiam Plutarch. de.fside et Osir. c. 76.: 
τῷ δὲ τῆς ᾿Αϑηνᾶς moy 'δράκογτα. φειδίκᾳ. παρέϑηκε,» τῷ δὲ τῷ 
᾿Αφροδίτης ἐν Ἤλιδε "yo χελώνην, ὡς τὰς ᾿μὲν ἰκαρϑένδοὸς Quant 
δοομέναξ., ταῖς «δὲ γαμεταῖς." οἰκουδίαν καὶ" σιωπὴν φρύπουδαν. clc. 
Idem nerratur etiam de. gryphis Veterant.:' Conf; Libd- 
lum gérmunice scriptam : ^on. den goldgrabenden πιεῖ. 
seri: ünd: Greifen der: .dlten , eine Vermuüthunir von Fel- 
διεῖπε (im 11. T. Libri: $ammlung eihiger fufsátze h- | 
storischin , .antiquarischen 5. mineralogisefen "und ἀλη 
chen Inhalts. vor. fs. P Grafen. wop W.eltheim, ἢ. ὦ 
WE... W.).... Verbz,, ἄτα liuc: pertinottt, Iueo. sunt:, δὲ 
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bewohnten | besonders "heilige 'oder. doch h)ehst nsame 
Orte, deren fPeyer- Zutritt. dem Menschen verboten war, 
sie verwahriem grosse Schütze, zu. deren -Besitze die Men- 
echen nicht anders gelangen konnten, als dass sie diese 
JFunderthiere. übermanden , ode. ereh Prem Dienste 
günzlch widmeten, - ^ ΕΞ ΕΣ 

4) πάντας) Sic est in Aldo. .In Ripiian. Berpe- 
ram : παίτας. 

5) Ζεὺς SaBáOwc) Pro σεβάσμιος, vit vulgo "legebatur; 
cum Higaltio correxi: Σαβάζιος, De love Sabazio* conf. 
Albert. Rubenium de Numo: Asia; Recepta, (in. Graevii 
Thesaur. Ant. Rom.. Vol. XI. p. 1371. sqq.) et Ioseph. 
Carrionis Emendatt. et Observatt. L Lc. 10... extrem.' 

, 6) Ἥλιος) In caduceo Mercurii serpentes Solis syms 
bolum esse docet Macrobius Saturnal.. L. I..c. 19. Coni. 
etiam Gisb. Cuper. Harpocrat. p. 62. ΝΞ . 

7) Δημήτηρ. καὶ Κόρη) Athenagoras in Legatione pro 
Christianis: Καὶ ὅτε τὴν μητέρα Ῥέαν ἀπαγορεύουφαν αὐτοῦ τὸν 
γάμον ἐδίωκε δρακἀίνης δ' αὐτῆς γενομένης, καὶ αὐτὸς εἷς δράκοντα 
μεταβαλοὶν y συνδήσας αὐτὴν τῷ καλουμένω Ἡρακλειωτικῷ ἄμματι, 
ὁμίγη, τοῦ σχήματος σῆς μίξεως σύμβολον ἡ τοῦ Ἕσμοῦ βάβδες. 
Εἶθ᾽. ὅτι Τπερσεφόνῃ τὰ ϑυγατρὶ ἐμίγη βιασάμενος καὶ ναύτην ἂν 
δράκοντος σχήματι, ἐξ ἧς παῖς Διόνοσος αὐτῷ. ..», 

8) ᾿Ασκλητιόξ) Draco sive serpens Aesculapii vigi- 
Jantiae signum est habitum ac. summao attentionis. Cete- 
rum conf: Meibomii Commentar. ig lusiurandum Hip- 
pocratis p. 46.;: Iusti Godofr. Gunzii et Io. Fr. Got. 
Richteri Dissertation. De δωδουχιαις in Sacris Aesculapii. 
Lipsiae 1737. (in Ackermanui Opusculis ad Medicinae 
Historiam Portinentibus) p. 75.;  Nessel. Catalog. Bi- 
bliotlt. Caesar. Vindob. P. III tab. 5o. et Schulz. in Hi- 
storia Medicinae a rerum initio àd annum urbis DXXXV. 
dedncta. 4. Lips. 1728. p. 136. Adde Aelian. H. A. 1. 
VIIE c..12. et Pausa L. II. c. 28. 
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.:9) "Hees) Collinachi Epigrammat. Epigr, XXV.: 

*Hgoc 'Hsrlovog ἐπὶ σταϑμὸν ᾿Αμφικολίτεω 

- "Ideuua: , μικρῷ μικρὸς ἐπὶ προθύρῳ, 

; .Acko» ὄφιν xal μρῦνον ἔχων ξίφος. ἀνδρὶ δᾷ ἑππεῖ 
"E . Qvpu9uc, miQnv xdus φαρῳκίσατο. 

10) ᾿Ἐσειδὰν οὖν meo lg, ἢ διδῷ τὶ καὶ λέγῃ, ἢ TO μὴ ἄγρα 
διὰ τῆς γλώσσης ἰμφαίγῃ: ἀγαδὰ --) Sic χορ! Codicem B 
sequutus, in quo tamen pro seecy, ἢ lcgitur: wee! y x 


 Ter(sic). Antea libri habebant: '£esidy δὲ προςίμ, ἢ διῇ 


X) d λέγῳ τὶ, ἀγαϑὰ —. | 
:o 643) δήσας) Vulgo:. δείας. Ego Codicem B sequuta 
Scripsi: δήσας, nt iam vidit R. M. van Goens Obser. 
Misc. Philol c.IE: p. 12. Notum Virgilii illud : spzrisqu 
JAggant ingentibus. Aen. IL. 217. 

'12) "oe δὲ νάσον eus.) Intellige h. 1. morbos, qui à 
graecis filiis Aesculapii ἑρτυστικοὶ nominabantur. Nos d: 
*imus: ScAjeichende Krankherten. .Sie interpretatur no- 
&trum locum etiam Gilb. Wakefield in Silv. Crit. P. III 
p. 159. Quod satis manifestum . faciet: Scholiastes Hom. 
Ad, Od. IV. v. 418.: 'EPHETA" κυρίοις μὲν. οἱ ἬὌΦΕΙΣ —. 

13) ἔχϑραν) Huius odii ratione scribit - Hyperide 
(Suidas in. voc. rugsm.) in oratione contra Jemadem, 
vov; ὄφεις μισητοὺς εἶναι πάντας, odio dignos esse serpenit 
Qmnes. Huc faciunt etiam Mos. Gen. Hl. 15,: Jonan 
Apimicitias inter te et mulierem. ; 'Yheocrit, Idyll. 15: 
'Ek παιδὸς τὸν ψυχρὸν ὀφιν τὰ μάλιστα δέδαικα, 
et Plaut. Mercat. Áct. IV. Sc.-4. v, 20. et 84.: 

Nempe u&or ruri est tug, quam dudum dise 
Te odisse aeque aique angues. — | 

14) Οἷον δ᾽ ἂν γυνὴ ϑηρίαν ἑφτετὸν Vxoveg) lllud dero 
ex Cod. B in textu posui. ldem Cod, B tamen hs 
werba.sic ordinat: Οἷρν δ᾽ dw ϑηρίοη ἑρπετὸν χυνὴ ix. 

15) ἐξ ὕδατος καὶ δὲ ὕδατα.) Ut piscatores et mercel" 
res, Vide nostrum et infr& €, 1g. εἴ: 34, ὕτδερι d0i97 
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ex Dioscoridis Theriac. c. 13. spntentia: ii sunt,, quos 
alio. nomine, χερσύδρους appellant; Latini: natrices Cum 
nostro loeo conf. clium lI. Petri III. 5. τι, 

16) δρώναι) Galen. De Theriac. ad Pison. L. I c. 
8.: 'O δὲ ὁρύϊνος ὄφις ἐν ταῖς τῶν δρυῶν ἐίδαις τὸν lov, ποιρώ-. 
μενος, οὕτως πονηρός ἔστι πρὸς vd διφφϑεῖραι κακῷς, ὥρτᾳ, εἴτις, 
φασὶν, αὐτοῦ ἐπκιβαίᾳ,. ἐκδέρεσῆα, αὐτοῦ τρὺς πόδας, wm οἴδημᾷ, 
πολὺ γίνεσθαι καὶ ὅλων «τῶν σκελῶν. Καὶ ἅτι τὸ. ϑαυμασιώτερόν 
φασιν, ὅτε καὶ εἶ ϑρακεύεν τις ἐβέλᾳι, τούτων τᾷς͵ χεφας ἐκδέβε». 
€ja.  Quocum comparandus Paul. Aegin.: L. V. 0. 15.. 
Quem δρύξνον Galenus, Paulus Aeg., Aelian. ct abi nominant, 
Nicander alique δρυΐναν appellant. Graeci hodjeyni eum 
appellant' Zendrogailia, wWicüone δὰ veterem nonnihil 
accedente, | Cuius genuinam picturam invenies apud Petr. 
Bellonium in Observait. L. ΠῚ. .,c.,51., «bi etiam de 
Aspide Veterum legere licet. . 

17) παρεῖα!) Conf. Aelian. Hist. Ánim. L. VII. c 
12. et Harpocration. ac Suid. in hoc voc., ubi vide 
|  Commentetorgas, Ccterum pro svaetia: Cod, B twbet; *ag- 
ssl. 
18) ν᾽ πόλει τὸ odi γιατοιβύντων) Jud. τὰ nd ex 


Codice Β in.textum reoepi propter sententiam, quac pla- 
na est. 


ν᾽ 


19). ze) Scheliast. Nicandri ΤΆΣ, Υ͂. 517.: Ἡ δὲ 
φὴψ ὁμοία ἐστὶ, τῇ cavgpt καλεῖται δὲ καὶ χαλκίς"͵ ἔχει γὰρ ἐπὶ 
τοῦ νώτου χαλκιφρύσας. ῥάβδους. — Plin. IX; c. 5.: lacerta, 
quap, hi. egpa,. alii. cluglciden;,vacant etc. | Germani cam 
dicunt Kufferader. . Ceterum. in Codice B scriptum est: 
ivbíag, .pzo, wies c. HORE. 

20) Sn) Suidas: arbás. "lios d ὄφεως — γίνοται δὲ ἐν ΔΛ» 
Bop uad | | Aena aAA, καλοῦσι, δὲ αὐτὴν. μελάνουρον xod ἅμμωνά 7S 
καὶ weyreióg, qnocum comparandus Toup.. in Emendatt. in. 
Hesych. Vol.iV: p. 65. ad illa vexba:. "'Auuev — ὄφεις, . 
. Κυρηναῖοι, De. ljpsadjbus vide;rtiam Luciag, in cogno- 


΄ 
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mine tractatu ; Lucan. L.IX. v. 236. sqq.; Aelian. Hist. 
An. L. VI. c. 51. ibique o commentatorcs, » itque alios com- 
plures. “ 

21) καὶ διφας) Haec vocabula eiiei vult Reiskius, 
.Ego retinui; Nam Hesychius habet: δίφατον. ὄφιν. Κρῆτες, 

22)" καὶ ὁ καλόόμενος χαμαιλέων) Hanc lectionem mcelio- 
rem 'ex Cod. B in'textu posui pro vilgatat Λέων. 
Us 23) "aA, — σκορπίοι —) Aehmet. Oneir. 285.: Ὃ exe- 
πίος εἰς ἰχϑῥδν κακοῦργον καὶ ὀλιγόδοξον welvérau, Ἐδν τὸμ τίς | 
ὅτι ixgose3u παρὰ exopríoo: εὑρήσει βλάβην, ἢ νόσον παρὰ ἐχϑροῦ τῶ 
οὕτοῦ͵ xa! ἀγαϑοῖς ἀνταμείψεται αὐτόν. etc. Itaque σκορπίος idem 
significat stque hominem natura malum, ut in Antholog, 
Gracc. apud Ámmian, Epigr. X. v. 2.: σκορπίος ὧν. Conf, 
lacobsii Animadv. ad Anthol Gr, Vol. MH. Pe 139. et 
Wetsten, ad Apocalyps. IX,' 5. " 


LÍ (dO ^ 


Cap. XIV. 


3) οἵ λεγόμενοι᾽ 3óxvic) De vocabulo » Miis conf: om- 
nino Suidam, Du Cang. Gloss. Gr. et , Reinesii "Var. 
Lect. p. 64o.- " 

2) τοῖς δὲ οὐ φηεὶν ἐπιτηὸδ) — Pro οὐκ scripsi οὐ Qwh 
Cod. B sequutus. | 

᾿ ὦ) Ψήτται, ἀφύα;). Vulgo legebatur : biérsaqda, pro - 
quo legendum censet' Casaubonus : fQiro, &oézi, ^ Cai s 
sentitur Schneidér&s,' paene alter: Sàáhnasins, in Critic 
Lexic. Gr. in vocabulo Ψεστοαφύαι; "Ego Rühnkenium | 
(ad Timaeum s. v. ψίσται per "7 scr.) sequor ét Keisklum. 
Quae sequuntur ver ba: xa) ἄλλα πολλὰ εἴδὴ «ἂν θύων, h 
Codice B desunt. "^*^ ^ - MEME 

^A) Ἤδη δὲ τί καὶ X? ifa - Verba; "wii a nie ἐχ | 
Codice B adiecta sunt. ob | 
tot BY Sup, v. etc.) "Pisces hi sppclituita nomine: 
x fais. Conf. Oppian. Halieut. L. L s: EYE 
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6) ὃδιτάγουσιν) Sic pro σημαίνουσιν ἐπάγειν scripsimus Co- 
dicem B sequuti. Illud τὸ autem post λανθάνειν contra 
Reiskium retinui; supplendum enim κατὰ. 

7) τρὶς γὰρ κύει.) Pro vulgato τρεῖς secundum Aristo- 
telem (Elist. Anim. L.. V. c. 9..et c. 11.), quem h. 1. re- 
spicit Artemidorus, scripsi: vélo; ter enim quotannis fo- 
tum edit. Conf. Athen. L. VIL c. 21. ct Scholiast. Op- 
pian. Halient. L. L v. 59o. Asteriseum ante yde dclevi. 
Ceterum pro rex γὰρ κύει Cod: Β legit: τοῖς γὰρ κύειν. 

8) ἀποδιδύφκονται τὸ γῆρας) lloc τὸ γῆρας ex Cod. B 
textui adieci; sic enim paullo pest legitur. 

. 9) οἷον saec) Illud οἷον Cod. B dedit. 

10) κοιλίαν ὑμῶν καὶ ἀποκρίνφωσι τὰ σκύβαλα, τὰ αὐτὰ —) 
Vulgo ἐκκρίνουσε r. ex. Nos ἀποκρίνσυσε posuimus ex oueto- 
ritate Codicis B, et quia eodein significatu δὲ alibi No- 
ster yerbo ἀποκρίνειν utitur, ut infra c. 26. .Iu Cod. B 
lamen pro κοιλίαν ἡμῶν — παρέχουσι sic logitur: xoa, xa) 
ἀποκρίνουσι σκύβαλα, ταῦτα T, À. δι, & τὴν αὐτὴν παρέχει M 3 

11) οἷον πορφύρα) Voc. οἷον cx Cod. B adiectum est. 
Idem Codex B habet λαμβανόμενα post γαστέρα et ante πάντα. 

12) καρκινάδες καὶ ἁλιεῦσι καὶ πορφυρευταῖς καὶ καρκινευταὶς 
πολλάκις συμφέρουσι.) Sic legit Codex B: cuius auctojitatem 
sequulus. 510 edendum curavi, Antea legebatur: suguvédes 
ὡλεῦσι καὶ πορφυριυταῖς «ολλάκις συμφέρει... 

18) κοινωνίαν καὶ εὔνοιαν) In Epistol. ad Heliraeos xiii, 
16. εὐποιζα et κοινωνία iunguntur. Conf. otiam D'Orvill ad 
Charit. p. 135. 


14) διὰ τὸ μὴ ἑστία ἔχειν) Par ticulam negitivam. ex 
Codice B. inserui, ut necessáriam. v | 

15) Sev, $—) Pro vulgata δόλον ex Codice B de- 
dimus ϑολόν, euccum-sepiae, üt veram lectionem. τ 

16) -χρήμαναι!) Sic emendavi ex auctoritate Codicis 


B. Ceteri libri habent: χρώματα: unendose.  Séntentia 
autem plana est, Urn 


t 
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17), διαλιεϑῆσαι τὰς ἐλείδας τοῦ ἰδόντος σημαίνουσιν: oiov) Dro 
μεϑέῆσαι, ut vulgo, cum .Codice.,D scripsi: 3p yea. To- 
tum autem hunc locum idem Codex B ita legit: διολισϑηήσαιν 
(sic) τὰς λετίδας. οἷον «--- '. 

18) πρημάς) Hoc in'textum recepi. Codicis B aucto- 
vitatem .séquutus, qui tamen: hanc locum ἃ voc. £2» us- 
que ad voc. eíyo; ila hahet: iy (Sic) αὐκοῦ expuac, irwAajsve, 
eíus'ctc. Mox pro sedis, ut vulgo: legebatur, scripsi 
φολίας,) pro quo Aldus habet: xéwég.. ; . : 

. Cap. XV. 
TET . 

1} Bérgaxs —) Virgi. Georg. E. fI. v. 421.: ra- 
nisque loquácibus 2L." Inde coniector ranas pro loquutu- 
lens et impostoribus accipit. Et Origenes i in Exod. c. 8.: 
Fanae steniftcant clamosas advocatorum allesationes » gui 
inani et inflata modulatione perstrepunt, etc, Vide etiam 


Wetster.*ad Apocalyps. XVI. 13. emm tos ee 


200. LE XVL 7. 

4) ᾿καὶ ὅπου ἐπέφημταῦ Pro vulg. enne a cum Codice 
T lego. ἐπέρχεται. "Nam scenndum Plinium quoque, ut 
Rigaltius iam annotavit, Dc] phini | Ventüm non illinc, 
quó abeunt, sed ex qua veniunt parte praesagiunt, Sta- 
tim "post pro πνευφούμενον, ut vulgo, scripsi πνευσόμενον: ro 
πο Codex B dat τὸν | 

2) "iiw δὲ Saee, D Conf. Wetsten. ε Apocalyps, 
AIEL OG. TM 

5) κακρῶν.--τ) Cod. B habet: xaxsea. ,. Vulgate tumen 
bene habet, Pro σῶφαι, quod statim βαθὺ sequitur, scri- 
bendum, ewees | Eit μὴ à. aute ἑαχρὸ, ;coniwntiim scripsi: 
μηδὲ, ne-quidem. — anon 





fj). κακοὺς κακῶς. ἀτφλία94.) CF. VWetsten.. ad — Matth. 
ΧΙ. 4i, et (Gilbert. Wakefield: in Silv, Critic. P, II. 
Secl. 78, p. 52. sq. 


Cap. XVII. 


᾿Δάροι καὶ αἴϑυιαι —) De fulice fortasse αἴϑοια), di- 

cit Cicero i in Prognosticis : 

' Cana fulix itidem fugiens e gurgite ponti 
'" Nanciat horribiles clamans instare procellas, 
Et Plinius tempestatum ac ventorum rccensens praesa- 
gia scribit: Ccteraeque Aquaticae "Aves. conicusantes. 
Conf. Olaum Magrium de. Septentrionalibus , volucribus 
L. I, c. 7. "n 
᾿ 2) ἑταίραν) Sic cum Taterpreto amicas vertejite, | 
Reiskio aliisque correxi pro ἑτέρας, 

4) ἀγρφεμόνας) Sic emendavit ! Gilb. Wakefield - in Silv. 
Critic. P. qn Sect. 162. p pP. 95 Vulgo legebatur: byvot- 
povac, nrinus "benc. 

4) τὰ δὲ ἀπολλύμενα οὔ φησιν εὐξεϑήσεσϑαι: P τι " yag ἂν A) 
Ita lego. Vulgo: T. ὃ, à., οὐχ εὗρε σεται, TI. y. ἂν ^ Codex 
B autem hoc modo: τ. δ. ἃ, οὔ ien αὐριϑήσενά ξ, i ki ^c 


«t 
* s 
ει ' 


| Cap. xvm. U 
1) sapavidévrac) Bie cum- Reiskio legendiun pró πα- 
ga3évrac, ΠΝ 
(2) καὶ ἡ γυνὴ — iw mes) Profert hunc lecum 
Dempster: ad Rosini Antig. Rom. L. 1X. o; 5r. p. 766. 
Pro γενήθει, jü^Cod, B 5 legitar: evite, 00e ) 
ve | ^e. ΓΝ 
ΝΣ 
ETE A drin ἐπαγάγευει, - Vulgo: enéyoni, Nos 
Codicis; B auctoritatem. sequnti scr ipsimus ἐπανόγουει. 
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Quod autem idem Codex D. statim post;-bravéyesei, habet, 
non, ut vulgo, εὑρίσκουσι: i eo non sumnis eum sequuti 


Cap. XX. 


1) *ogw9« ἱεροὶ 1λ) Pro sed legi vult Reiskius &eo. 
Sed non opus. Nam ἱεροὶ idcm est ac μεγάλοι. Sic Lati- 
nis eacer pro magnus. 

3) τὸ προςτυχ ὃν) Sic cum Codice B lego pro sep) τὸ 
ψυχὸν, ut libri habebant. 

5) 0i δὲ μικροὶ καὶ σπερμολόγοι —) Profert hunc locum 
Wetsten. ad Act. Apostol. XVII, 18. 

4) οὐκ ἔστιν ὅτε ἐνδεεῖς ----) Sic legondum est, et sic 
quoque Codex B exhibet, non, ut in,textu vulgato, 
οὐκέτι ἐνδεεῖς —. — Nostra seriptura respondet praecedenti- 
: bus verbis : ἔστιν ὅτε. 

, δ) Arróy ἰδεῖν —) Cf. - Wetsten. ad Apocalypa. VIII. 


13. Paullo post pro ἄγει post ἀπόδημον melius legendum: 


ἐπανάγει. Eodem. modo. Interpres: reducit, 

6) ἐγάραχρν Deiy ὁμοίως kya9iy ἀνδρὶ ;) Verba ἰδεῖν et kp 
ex Cod. B in textu. , posuiums. Aquila enim pon ad fe- 
minam, ied ad virum referenda est. 

7) 'Arrde ἐπικαἢεσϑεὶς τῇ. κεφαλῇ τοῦ ἰδάντορ) Pro ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν Scripsi: τῇ κεφαλὴ , partim Codicem B sequutus, 
parbüm qnià. et infra, c. ἴδ. Noster. Seti peti 
δὲ τῇ κεφαλῇ τοῦ ἰδόντος —. 

.8). «ἄϑος γῴρ “τέ ἐαλαιὸν τὶς. c ἀποϑανόγεας τούς “γι φοιούτους 
WAGE πο καὶ γράφειν ἐπ᾿ ἀστῶν ὀχουμένομρ, καὶ —-) Tta. exhibet 
Cod. B, in quo. tamen scriplum cst ταιούγοις, quod mutavi 
in τοιούτους.  Antca legebotur: ἔϑορ ydp παλαιὸν ἀποθνήσκοντας 
vovTOV; wA, T, x, yp. ἐπ᾿ avrá A, aab. Pra ix αὐτῷ iam 8. 
Bochartus scripsit ir ἀετῶν in Hierozoic. T. ΠΡ L. 1, 
C. 2., ubi practer nostrum "ahi" quoqué loc? ad hanc 
tonsuetudinem pet 'tineiites? proferuntur. €ónf. "Herodiad. 
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Historiar..L:; IV..c. ἃ. & 1:0. et sq. p. 145. sq. editi 
Wolf. "Vide etiam Deinpster. ad Bosini Antiq. Homi 
L. HI. c..18.p,. 214. et p. 216.; Io. Petri Bellofii« Ob- 
servatt. ad. Veter. Lbucernes Septüeri Pi M, Figar. IV. in 
X. Gronovii .Thesaür. Ànt. Gr. Vol XII et Picrli Hie- : 
roglyph. 1... XX. Pavo, . eap 9: Feminarum: conse- 
cratio. SEE 
9) Σημαίνει δὲ 0 ἀετὸς καὶ d ἐνεστῶτα — Noster dp 
fra L. V. & 57.: ὃ — ἀετὸς ἐσήμαινε TO ἔτος; ἐν ᾧ ἔμελλεν ——, . 
Hesychius: 'Aérra, TÉ τὰ αὐτῷ ἔτει γεννώμενα, ubi videndus 
Alberti. Conf.' etiam Coray' ed Hcliodor. Acthiopic. L. 
IV. c. 14. ad! verba: δετὺν 8a — φέροντα, 'T'om.: Il. p. 158. 
io) "Aem —)-Scholiast. ad Hom. Ifiad.-L.- XIX. v: 
350.: "Aer. εἶδος ὀρνέου. τινὲς ᾿Ικτῖνον καλυῦσιν᾽, ἕτεροι δὲ. ψήνην. 
et. Hesychius Ap. m, αὶ ὀρνέου γένυς, κατὰ Aurívevs, ad quem 
looum.vid. Alberti; * |. soe 07 
11) ὁ' αἰγυκιδξ ἐμ) 'Suidadt Alyvtis. eire οἱ fitam), 'χλλ᾽ 
οὐ γῦπαι οἷο. εν τὰθ et. Antonin. Liberal? Fab. 5. 

732) πύραξ --- δλλάσσειν τὴν QU) Noster EU IV. οἱ 
58. : τὰ πολλαῖς “χόνμενα φωνάϊς axe, ἐς κόραξ ctc. Plin. Hist, 
Nat. L. X. e.'12;: J'essima 'eerum (sc. coryorum) signi- 
ficatio, quum glutiunt vocetni veluti. Sstrangularí. " Conf, 
Aldrovandi: de' Avibus "T.:Li^p» 693. Ceterum profert 
nostrum loeum etlam Wetàten, ad. Epist, ad Galat. IV. 
20. δὲ. iHa verba: ἀλλάξαι τὴν φωνήν, et àd Matth. X:XVI. 34. 

^ 39y φόσφαι δὲ καὶ περιστεραὶ γυναῖκες dna. —) Sic Fielena 
Lycophroni vers.:85. reew» dicitur, et secundum Scho- 
liasten quidem διὰ τὸ λάγνου. ἘΠῚ vérs. 131.: πελείας, ubi 
exponit idem 'Scholiast. πόρνην. ^ Conf. Taubmann. ad Plaut. 
Bacchid. Act. L Sc. 1. v. 35. ad voc. Turturein. ; ᾿ Com- 
mentatores .ad' Petronii Sat. c. 85. ad verba: Par colum- 
barum; Mermek Phile de' Aninidl. Proprictate p.72. 
edit. de. Pauw : “Περὶ Φαττῶν, ubi támen QifFrai significant, 
nt'Wermanite dicum: zbohuüge Heb, et. Gib. NV ake- 


v 
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field Silv. Critic. P. IH. Sect. 146. p. 154. ad L Tum. 
1. gi 

; 12) xup&lvoyei δὴ "ξερότεραὶ καὶ —) Appulsi. Metam. 
L. VI. p. 395. edit, Qudend.: De multis, quae cir cu- 
biou(um dominae sfabulant, procedunt quiiluor candidae 
celumbáe, et. hiláris incesssbus picta colla torquentes,. in- 
gun gemmeum subeunt: susceptaque domina laetae subvo- 
lant. . Virgil. Eclog..1Hl. v. 68; et 84,:. :- -... 

Parta meáp V engri sint munera: namque notavi 
, Ipse locum,. aerae quo congessere pdlumbes. 

Cur in tutela Veneris sint columbae; fabulam refcrt Lu- 
tatius ad. Stat.j''hebaid. IV. 226. unde apud Statium EL. 
Sylv. 11. 102, Veneri dixit Gupido: — ec &ostrae de- 
flevit fata columbae, 

13) κατὰ μόνας καὶ ssAnjyo) καὶ ylgavei): Pro vulgato κα» 
σαμόνας divise scripsi: xard μόγας, et πελάργος Ct yleavoz cum 
Cod.. D mutavi in ssaaeyal et γέρανοι num; plural. 

16) μελετᾷν Letsg2ar) | Xlaec. verba, pro quibus vulgo 
legcbatura nrravitrac3an ex. Godice B in-icxium revocavi, 


ΩΣ 


ut respondeant is, quac proxime antecedunt. . 

17) ὃ πελάργός —- γονεῦςφιν bwixevelav,) Ciconia Pietatis 
symbolum est, quod parentes aetate fessos, lestie Pliuio 
L.: X. Δ: 25..,, elis suis ferat et mutrizt. | Anbrosii Hexac- 
mer on. L. V.c. 16. .$ 55.1 Quam vero raétonabutius non 
evxeedat pietatem ac prudentia avis kuius (sc.. Ciconiae) 

lem enia considerandum, quam nec post exemyplum, quidem 
irrationabilium quisquam .nostrirm, imitari potuerit. Nam 
deposit (i. e. desperati) patris artus per .Jongaeeum. ec- 
nectutis. plumaruim | tegmine: alarumque remigio nudatos 
 cireignstans soboles pepgis,proeprigs fovet OE: quio dicam, 
col/a(itio cibo. pascit quando eiie. ipsa reparat, naturae 
dispendia, ut hinc atque inde sublevaptes etenem. filcre ala- 
rim suarum, ad volgudum: exerccau£t, «4 fi prüstinos wis 
desuefe iam repocent- pig patris membro Py Quis nostrum 
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levare exegrum non faástidiat patrem? οἷο. Et idem Am- 
bros. ead. $. de Ciconia scribit:, Nam. fHomanor um usu 
piá ἀϊ δ s vicimus. LU Pies enin filtós pairum prius opor- 
tuit. iudicio praedi. ari. Habent etiam universorum suffr a- 


gia; ; naàm ÉL dDiiió benef Ielorum ἀντικελάργμοις ποριϊπαΐμν, 


Si quis plufà légere vélit, legat Proverbium: - ᾿Αὐσιπελαῤγεῖν, 


et Hiero$ly fptilca fioi apollinis" ct loannis Pierii V aleria-: 
ni. Mfenurabile ést, quod. refert: Cliristi Mariyr Corne- 
hus Musitis dé Citonià Deihiicà in Epigraminite, quod 
Patrum nostioPlin' incinorid * ceidil: "Vide éüam'^ Wet- 
steri.* ad" Epist. » ad Tjoth. You. ad voc. ἤκγονά.  Ce- 


. ὃ πὶ ὃ. τ᾿ y. ἀπὸ 
T: ali pro ἐκ γόνων ei τὸ κέας cons 
iunctini Seribieidn: à ἐκγόνων οἱ τοκέας. 


τῶν ἐκ "m uu 7 κέας 


18y ' — el μὴ πρὸς “Τῷ ἀπὸδϑυηὀκειν 4) | F'erbünr ε Cx 
Aldo et Codice A in textum ' revocavi. Eliam Cornarius 
id expressit: s. Ista autem fabula cst, quod tantur 
morti vicinus canat. De Cygiis' tamch Islaiidieis larra- 
vit Paulinus "Vidaliius in' οὐ 'ationc panegyrica in Regem 


Daniae'liis velbis p. 48.: Dcuiqüé eiicin cygné sive olores, 


quos eruditorum | graua hic me Iorare libet, cun aliq: Len 
mihi dilectissímum quondam: praeceptorem audierim mira- 
ri, quod veteres. de cantu cygneo tarn multa p* ociderin£, 
quos tamen Yecentiori aevo nec im Àis locis, net in Jtalia, 
nec in ülla alic Eür opue' fegione cantare quisquam audi- 
wisset/— inirabar ego hunc sermonem , qui ipse ὧν nica 
quidem pet??á sonoram illarri ét arkóenam « Jgnorum vocem 
saepe non siue voluptate audiveram: quare e valde gaudebam, 
quod δε exo ipse testis oculatus atqite &ui Zus hanc antiquissi- 
mam traiilichem. contra récentiorum. dübia confirmare 
possem. "Vide: etium Spsnhen. dd Cal!limach. Ilymu. in 
Apollin.- WD 574 δὲ κύκνος ἐν ἡέρι κἀλὸν κείδει. 

10) "^sarUEoy κλέπτην δὲ καὶ τὸν δῥαπέτην ἐγγὺ!) V ulgo lé- 
gebatur* xabirdschaMéyza καὶ Ῥῆν 3270; Nos Codiccin B sequimur. 


Mu 
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TE Cap. XXI. 

1) ᾿Μέλιδφαι γεωργοῖς μὲν --- Aelian. H. A. L.I c. 11.: 
"gxovai (scil. αἱ μέλιτται) δὲ καὶ μαντικῶς, ὥςτε καὶ ὑετῶν καὶ κρύους 
᾿δπτιδημίαν προμαϑεῖν" καὶ ὅταν τούτων τὸ ἕτερον͵ ἢ καὶ ἀμφότερον ἔσεσϑαι 
συμβάλωσιν, οὐκ ἐπὶ μήκιστον ἐκγείνουσι τὴν πτῇ σιν ἐκ τῆς͵ vetitis ἀλλὰ 
'περιποτῶνται τοῖς σμήνεδι, καὶ οἷονεὶ περιϑυροῦσιν, . Ἐκ δὰ τούτων οἱ ut- | 
λιττουφγοὶ οἸωνισάμενοι προλέγουσι τοῖς γεωῤγοῖς τὴν μέλλουσαν ἐκ.ιδη»- 
μίαν τοῦ χειμῶνος. Δεδοίκασι δὲ ἃ ἄφαι οὐ τοδοῦτον τὸ κρύος αἱ pá- 
διτταὶ, ὅσον τὸν ἄμβρον τὸν πολὺν xal τὸν νιφετόν. 

, 3) — - στρατηγεῖν μὲν καὶ. δημιοιῤγεὶν ἐπιχριροῦντε, ἀγαϑαῇ 
Cf. Is. Casaubon. in. Capitolinum, ad ila verba: Jus 
etatuas in omni Hetruria examen apum, replevit. , Apes 
in numis Graecorum Homsnorumque ob. multiplicem in- 
dusiriam eL mollis praestantiam , sapientiae. et dignitatis 
sunt symbola. Qua de re Spanhem. de Praest. et Us 
num. diss. 4. 

3) σφῆκες —) Linc sycophantae ct vespis comps- 
rantur, et aculeis instrui solent. Vide Tib.. Heinatcrh. 
ad Lucian: Contemplant. p. 511. ad vcrba; "newee σφῆκες. 
Numerat vespas inter prodigia Livius L. 35. c. 9.: α 
Pe a puc nunc jatum est, examen vesparum, ingens ἐπ forum 
«drolasse, τὲ in. Martis aede consedisse. eas conlectas 
Cum cura , et igni crematas esse. Fuisse tamen in fano 
Monetac exameu vesparum, ut in templo Concordiae 
nidus ciconiarum, colligunt aliqui e Sulpit. Sat, v. 53.: 

Convenit, ut vespis, quarum domus arce Monctae, 
Turba rigens sirictis per lulea corpora ielis. 
ubi vide Commentatores. , 

4) ᾿Ακρίδες — uácawa;) Etymolog. Magn. : : Βροῦχος, 
εἶδος ἀκρίδας. παρὰ τὸ βρύκειν, τὸ ἐσθίειν, Beuxec " xa, βροῦχος, κατὰ 
φλεονχσμὸν TOU τ. τὸ αὐτὸ δὲ καὶ μάσταξ καλεῖται; παρὰ τὺ μεαεῖ- 
€3a:;. Νίκανδρος: Μάστακε φιτρβόρῳ. ᾿ ἐναλίγκιος :. τορι ζ(λείεροχος δέ 
Mist ὅτε xara ᾿Αμβρακιώτας trol καλεῖται, ἡ Jagíe. . Schol. a 

Villoison. 
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Villoison. edit. ad Homcr. Hiad. IX. v. 324.: ὅτι οἱ rwe- 
oyo&Qos μάστακα, εἷς τὴν ἀκρίδα. σημαίνει δὲ μάσημα καὶ βρῶμα, 
E«dem Schol. δα’ Hom. lliad. XXI. v.,12.: ἀκρὶς δὲ παρὰ 
τὸ ἀκρίξειν, ὅ deri τὰ ἄκρα τρώγειν. — Scholiast. Aristophan. 


ad Acharn. v. 150.: εἶδος δὲ ἀκρίδων οἱ πάρνοπες. alei δὲ οὗτοι 


ἀττέλαβοε ᾿Αττικοὶ πκάρνοπες. Vid. et Alberti ad Hesych. sub 
his vocc. 


Us 
M: 


Cap. XXIII. 


1) πλεῖν xal εὐπκλοεῖν ἀγαϑον —) Verba καὶ εὐπλοεῖν ἃ 
me ex Cod. B adiecta sunt, ut respondeant iis, quae 
non multo post sequuntur, — πλέοντα χειμάφεσϑαι, 

2) — τοὺς δ ἀνάγκην — ὑφ᾽ ἡμῶν φιλουμένους) ; Hunc 
fortasse locum tangit Hesychius haec scribens: ᾿Επίσπειρογ 
σχοινίον. TO ἀναγκαιότατον. iv γὰρ χειμῶσι τοῖς σχοινίοις πιστεύσυ- 
€i, δηλοῖ οὖν τοὺς ἀναγκαίους Φίλους. | 

5) δανείων εἰσὶ σημαντικὰ) Antca perperam legebatur: 
δυμαντικὰ, Codd. MSS.. habent σημαντικᾶ, 

4) Αντιπρύζωπον —) Hoc vocabulo Noster utitur pro 
prora vcl insigni prorae, Quod ad inetaphoram attinet, 
non est ea insolens, scd elegans; Gracci.enim saepe na- 
vis proram faciei assimilant humanae, vocantcs cam μές 
rero, et latera eiusdem παρειάς, — Unde naves . poetis Gr. 
dicuntur MuAreráeya et Φοινικοκάρμαις Thucyd. L. 11. c.. 9o. : 
Ἐτιστρέψαντες. τῆς ναῦς μετωπηδὸν ἔπλεον, οἷς εἶχϑ τάχους $ δκαστος, 
ἐπὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους. ubi Scholiast.: τὸ δὲ μετωπηδὸν, πάλιν τὸ 
κατ᾿ σὐϑεῖαν πλέειν deri, τὸ γὰρ μέτωπον τῆς νεοὶς ἡ πρώρα ier. 
λέγει οὖν, ὅτι τὰ μέτωπα, ὅ ἔστι, và πρόζωκα τῶν νεῶν παρεῖχον 
τοῖς ἐναντίοις.. Etiam Latinis frons, facies, et al. Ceterum 
conf, Achill. 'Tat. L. ΤΙ. c. 1. εἴ c. 2. et D'Orvill. ad 
Charit. p. 627. ' 

5) ἐνῚθήκην τοῦ πλοίου.) Sic Noster et infra c.' 68.: 
μετὰ γὰρ ὅλου τοῦ οἴκου καὶ τῆς ἐνθήκης, τῆς Ἰδίας ἀποδημήφει —. 

Cl. 4. c. 27.: ἔτυχε δὲ ὧν μυροχώλης: ἀχύλεσε ἐνθήκην, sexag 
Ζ 


- 
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merces, et Demosth. contra Zenothemidem initio: ivri96w 
φ ρήματα εἷς ναῦν. | 


6) τοὺς voxáexos;) Sic scripsi pro τ. τοιχάρχας, ut 


vulgo. 





7)" ὃς ἔδοξε — ἐπολδλεκίναν) Vulgo: ἀπολωλέναι) men- 
dose, Postulat sententia verbum activum: ἀπολωλεκέναι, ct 


eic quoque Codex B dat. Eodem modo Interpres: per- 
didisse. 

B) τ. δανεισταῖς τοῖς ἔχουσιν ὑποϑήκην τὴν ναῦν) Demo- 
sthen. adv. Phorimion.: τοῖς δανεισταῖς οὐ παρασχόντα τὰς Ur 
θήκας.  Harpocratio: ὅςτε δανειξάμενος. παρ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τῷ v 


φρισχιλίας. δραχμάς, ορρζῴρπεγαία nave ter mille dreehmas α΄ 


nobis muluatus esset sub  usuris.'. Lege εἴ lsocralis 
"Trapeziüic. Ceterum pro ὑποθήκην Cod. B habét: εἰς vae 
J ἥκην, . d 


Cap. XXIV. ΝΣ 


1) "Aeorgo ἀγαϑὸν wg. w. x. salbuy yenfi) Aristaenet. 
Y. epist. 19.: ἐπ᾿ ἀρότρῳ παίδων γνησίων ἐρωμένην ἠγάγετο ya- 
μετήν, — οἵ. Gell. IV. 2., Desider. Herald. ad Arnob. 
VÍ. p. 263. εἰ T. Hemsterh. ad Lucian. Timon. T.I. 
p. 127. ad verba: ἐπ᾿ ἀρότῳ male» etc. 

2) 'a$iw) lta scripsimus. Antea erat: ἀξείνη. 

- $4) μίσχος) Vulgo μίσγος. Nos dedimus μίσχος. 

4) ἔΖυγοδεσμα δὲ, καὶ ὃ λεγόμενος ἀμφιδέτης, πρὸς πάντα) 
Pro κατὰ ante πάντα" "scripsi πρὸς. Codicem B sequutus. 
Et pro ξυγόδεσμα Cod. B legit φυγόδεσμρς, quae lectio bh. 1. 
fortasse melior. 

5) —— τοιρῦτα ἕτοιμα εἰς τροφὴν diei) Vulgo: v. ἕτοι» 
μοι sie τροφαί. Nostra lectio Codici B debetur. 'Theo- 
pbanis Noni Epitom.. de curatione morborum c. 250.: 
Καρκῖνος —' γίνεται — καὶ ἐν τοῖς μαφοῖς μάλιστα τῶν γυναικῶν, 
διὼ τὸ χαύνους Myra καὶ ἑτοίμους εἰς ὑποδοχὴν τῆς παχύτητος ὕλης, 
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6) — xaxa καὶ πάντα, ἕν ! elc) Pro vulg. xaAso! "cun 
Keiskio aliisque. scripsi xaxa, et articulum vd post πάντα“ 
cum cedem Reiskio et Desid. Heraldo ad Arnob. adv. 
Gent. L. IV. p. 131. delevi, nt ex ultima proximi vo- 
cabuli πάντα syllaba natum. | 

7) "o3«w οὔτε συντριβόμενα — ἀγαθὰ νενόμ.) Vulgatam 
οὐδὲ post ὅϑεν mutavi im οὔτε propter sententiam, ct pro 
ἀγαϑὸν, ut in vulgatis, cx Codice B dedi ày«34. 


, 


Cap. XXV, 


1) — βαλανηφάγο) Hac pertinet illud oraculum 
" vetustissimum, quod integrum éxstat apud Herodotum 
L. Y. c. 66., quodque male interpretati Lacedaemonii il- 
lato "Tegeatibus bello superati sunt. Ceterum nihil no- 
tius βαλανηφαγία veteris Gracciae et inprimis Arcadum. 
πολλοῖς enim, ut Galen. de Alimentor. Facultatibus L. II.' 
c. 28. scribit, τῶν σιτηρῶν ἐδεσμάτων ὁμοίως τρέφουσιν αἱ Qána- 


vu, καὶ τό γι παλαιὸν, ὥς φασιν, ἀπὸ τούτων μόνον διέζων. οἱ ἄν- 


3 
Spuxor* ᾿Αρκάδες δὲ xal μέχρι πολλοῦ χρόνου, τῶν ἄλλων ἁπάντων" 
Ἑλλήνων τοῖς Δημητρίοις καρποῖς “χρωμένων, — --αι ἄρισται γὰφ᾽ 
ἐκεῖναι τῶν βαλάνων εἰσὶν, ἔνιοι δὲ λοπίμρυς αὐτοὺς ὀνομάφουσιν. οὗτοι 
καὶ μόνοι. τῶν ἀγρίων καρπῶν ἀξιόλογον τροφὴν διδόασι τῷ σώματι. 
εἰς, Ἐπ idem Galen. de probis pravisque alimentorum 
succis cap. 4.: —. ταύτας μὲν οὖν τὰς βαλάνους, ὡς ἔφην, 
ἐσϑίουσιν οἱ ἄνθρωποί ποτε ὠμὲς , ἐνίοτε δὲ ὁπτῶντες, ἢ ἐψῶντες. 
Scd hodieque sunt, qui quercuum früctu victitent, ut 
discimus ex libro: Bemerkungen auf einer Reise durch 
Frankreich, Spanien, uzd vorzüglich Portugal, von D. 
Heinrich Friedr. Link, Professor zu Rostock, und ver- 
schiedener Gelehrten — Gesellschaften Mitgliede. T. I. p. 
155. sq., ubi haec leguntur: 4uf der andern Seite (von 
Zfrrayolos und Montemor o novo) gegen Lissabon su 
siehé man, viele Gürten, worauf. JW'álder ven; immergrü- 
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nen KEichen folgen. Dieser Baum macht. din Beichthurn 
der Gegend aus, und ernóhrt eine Menge Menschen. 
Jis werden hier námlich viele Schweine gemüstet, nach 
«flidea  Gallega gefuhrt, und von dort. nach . Lissabon 
eingeschifft. Die. .Eicheln. sind allen übrigen JMrten von. 
Richeln zur Mast vorzuziehen ; 4o alqueires von diesen 
ihun dasselbe, was 60 von den Eicheln des. Korkbaumes 
leisten. «(με werden sie gerüstet von. Menschen | geges- 
sen und haben gar keinen unangenehmen "Geschmack, 
doch geben sie nur eine Speise fur die -rmen. Man 
bekümmert sich um die Cultur dieses Baumes gar nicht, 
sondern überldfíst es panz und gar der Natur, ihn zu 
vertnehren, eine erstaunliche Nachlássiskeit bey einem so 
seichtigen Gegenstande. 1265 Holz ist róthlich, fest und 
gut, wird meistens zu. Karren .sverbraucht , auch werden 
die Kohlen sehr geschützt. Ich habe schom oben, bey 
GelegenAeit der Spanischen IVálder , von. diesem Baume 
geredet, wo er ebenfalls zur Mast, und den Menschen 
zur Speise dient. Ich merke hier nur noch an, das 
der Baum von Quercus Bellote Desfontaines | 
nicht verschieden ist; von. Linné mit einer andern 4i, | 
die weniger convexe Blátter hat, unter Quercus Ilex | 
geworfen wurde. Portugiesisch heifst er azin heira, 
und die Frucht bolota. 

2) Δηλοῖ δὲ καὶ πρεςβύτην διὰ τὸ πολνετέ) Huc Myrin 
Epigr. Antholog. Gr. ed. lacobs: T. IL. p. 94.: 

τὴν μαλακὴν Παφίης Στατύλλιον ἀνδρόγυνον, δρῦν 
Ἕλκειν εἰς ᾿Αἴδην ἡνίκ" ἔμελλε χρόνος, etc. 

Quidquid annosum est, δρῦν appellant Graeci. Statylliu: 
in stadio Veneris sinistrae insenuit. : Hinc δρῦν μαλακὴν 
vocat Myrinus: ut Toupius dicit.in Emendatt. in Suid 
"Vol. JI. P. IH. p. 358. 


3) — καρπὸν αὐτῶν) Hoe αὐτῶν a me ex Codice B 
adiectum est, 
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4) χάριεν; xm) ἀποδημίαν καὶ φυγὴν διὰ τῆν" περὶ τὸ δὲν- 
δρον ἱστορίαν, καὶ ἀποτυχίαν τῶν προρδοῤωμένων διὰ τὸ πικρόν᾽ κἀξ 
&pewrow, ᾿Ἰατροῖς δὲ: καὶ) Vulgo legebatür: χάριεν" καὶ ἀποτυ. 
χίαν τῶν ᾿πρὐςδοκωμένὼν διὰ τὸ πικρὸν καὶ ἄβόοωτον. Ἰατροῖς δὲ xdi 32. 
Codex B autem hunc locum sic habet: x., καὶ ἀποδημεῖν 
καὶ φυγὴν, καὶ ἀποτυχίαν τῶν αροςδοκωμένων διὰ τὴν περὶ T0 δένο 
ὅρον ἱστορίαν. ἰατροῖς δ. x. —. ἘΠῚ his duabus ποδιξδπν᾽ effimxi- 
mus lectionem ἡ quae verissima videbatur, " paesi 

5) Κυπάριεσος —) Theocrit Tayl: XILOBSL hat 
“πάριδσοι, ét Scholiast. : βαϑινὸν rd ἐπίμηκες καὶ “χἠγτὸν; | τὸ ῥεῖα 
ἤγουν εὐκόλως δονούμενσν: cuiusmodi est cupressus ; quum 
vento agitatur. Virgilio in Culice dicitur: Láeta eupres- 
sus, ab altitudine insigni. ' Arbores enim alte laétae di- 
cuntur, sicut /aetae segetes eidostt Virgillo i in Georg. L 
I. v. 1. Does mto U7 

6) M καὶ φυγῆς) Vulgo legebatur: ἀηδίας καὶ φόβοι» 
Nostram: lectionem Codex B dedit. 

7) 'PoX) Vulgo: Ροιαὶ, per λῶτα im syllaba ' priore: 
Nos magis attice scripslmus "Pom, sine lira. Nàm Galenus 
de Alim. Fac. L. 11. c. 25. h&ec aitmadvertit! οἱ δὲ "Ar- 
δικοὶ μὲν ἄνευ τοῦ ἰῶτα τὴν᾽ τρώτην τῶν ῥἑοιῶν ἔ ἔχουσι συλλαβὴν, "uM 
My el Ἴωνες ura Τοῦ l9va, Ε΄ δὶς quoque supra Ln r e 
13: Noster- scripiit: $9, sine iota. 

8) ὀξύαι καὶ usMar) Sfc: Jégefidum. Aniea "enlace 
scriptum 'erát: ὀξεῖχε καὶ μηλίαι. ΝΑΙ ex illarum arborum 
ligno etiam hastae fabricsbantur, uit dicit ful: Pollux L. 
V. Segm. 20.: Ka) τὰ piv ἀκόντια ἔσται μελίας ἢ ibas, στρε- 
φνὰ, εὐταγῇ. Et Eustath. ad Princáip. Odyss. XXIV. 
quosdam dicit wexvíav scribere κατὰ τὴν uvlàv; quosdam voe- 
YO νιπύαν xaTRO τὴν ὀξύαν τὸ φυτὸν; ἀφ᾽ Wc καὶ βέλη κατὰ τινας 
ἐξυόεντα, ct Homer. lliad. V. δο.:- — ἔγχεϊ ὀξυδεντι. 'ad 
quem locum Scholiast.: —- ἀπὸ ϑξύας, iliow; δένδρου, warte 
Vuvaruésow,.." kd. nostrum Tócum facit etiam: Schol. a Vil- 
loisonio wdit,:ad Homer. lied, Vl. 301.: — ἄλλ᾽ Ἐπεὶ μελίη 
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ví δόρυ ἀτὸ τοῦ δένδρου τῆς μελίας, καὶ οὐδ᾽ AQ kw ἀσφάρεγη 
.μελίη τάμε δῆλον οἷς καὶ τὸ μείλινον ἔγχος, ἐκ μελίας τοῦ δένδρου οὐ 
᾿ μὴν εἷς οἱ πολλοὶ τὸ μακρὸν καὶ ἔγχεα ἀξυδεντα, τὰ ἐξ ἀξύας τοῦ δὲν 
δρου, ἧς καὶ ᾿Αφρχίλοχος, ὀξύη ποτᾷτο, ἀλλ᾽ οὐ τὰ ὀξέα, οἷς oilpue 
para ἀποδεδώκααι. 
20.9), τοῖς ἐπὶ πόλεμον δεμᾷε) Pro ὁρμῶσι Cod. B dat : ἐμ 
᾿μινμένοιρ, . Bene. Nam et alibi Artemidorus sic loquitur. 
Sed prius quoque in Nostro possim invenitur, ut suyra 
€: .29.: maie ἐπὶ wpatwi deuote... L " 
| 10}, ταῖς μὲν διὰ τὸ ἐξ αὐτῶν γίνεσθαι ὅσλω) Sic in Codire 
B scriptum est, qui tamen post διὰ habet. zv, quod in τὴ 
mutavi. Vulgo legebakjur:.vezg μὲν διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν ἐργασίαν, 
. 11) τοῖς δὲ διὰ τὴν αὐτῶν ἐργασίαν) In Codice B est: τῶ 
δὲ δι᾽ αὐτῶν ἐργασίαν. Vulgata tamen bene habet. ' AZyugs — 
᾿ψεκτονικοῖς συμφέρουσι --- διὰ τὴν αὐτῶν ἔργ. Populi nigrae usum 
δα ὦ Ayryyac δίφρου docet Homer. Tliad. IV.-482..5gq. in quen 
"usum "Theocrit. XXV. 242. , praefert caprilicum. αἴγειροι 
LE τὸν Κελτῶν καὶ Ἠριδανοῦ ϑρέμμα vocat Pausan. V. 14. | 
.. 12) Mis ἀϑληταῖς συμῷ, —) Theocrit, Ty. 11. v. 121: 
4, 0 Kegri δ᾽. ἔχων λεώμρι,  HeexMoc ἱὰρ ὃν ἔρνος, 
εἰ ad. hunc, locum Scholiast.: ᾿᾽Ολᾳμσιόνικός “φησι τὸν Ἡραελίε 
κατελθόντα, εἷς͵ ἄδφυ, «εὑρεῖν, παρὰ τῷ "Apfeovzs, φυομένην τὴν λεύκη 
καὶ εἰς ἀνθρώπρυς κομίσαι, ἂν Ὅμηρος aguda καλεῖ, εἷς ἂν τὴ ni» 





Mj δὲ ἔχων τὸν στέφανον ἀπὸ τῇς λεύκης νοῦ φμτοῦ voy Ἥρακμε,, 
τ ανταχο ϑεν͵ περιεελημένον πεφιφώφτραις πορφμρρῖρ, ἐστεφανωμένος δὴ 
φησι, λεύκ ἐληλύϑει ὁ Δέλφις, ὅτε ἀϑλητικός ἔστιν, εἷς καὶ Ἡρακλης 
"οἱ χὰρ ἀϑλητιιοὶ τούτω ἐστεφανοῦντο ὡς ἱερῷ" ἱερὸν δὲ ἦν ποῦτο Hit 
ἁλέος τοῦ πολλοὺς ἄϑλους. διεγεγμόντος, ἐπεὶ αὐτᾷν ἔχεγον ἀπὸ oW 
»Αχέροντος͵ τοῦτο εἷς ἀνϑρώξους.͵ κομάσαι.. TEE 
Sus A8) οὐ πάνυ τι) Sie. cum. Reiskio: lagrodom pro οὐ * 
Tw. Sic et infr σι, δᾶ. ὃ. j 

14) —— αὐδὲν ἄλλο Lh. ὀγειροκριεία, à épolpu . παράϑενκ) 
Aristotel. ; qe). τῆς xa9' Üxvey μαντινὴς C. Du Tepuxdram ἢ 
len) κριτὴς ἐνυχγίοιν, ὅτις δύγαχαι τὰρ ὁμοιόσηρας ϑεωρεῖν,, 
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35) φημ, καὶ Groxa dy ταῖς ἀποβ.) Pracpositionem ἐν 
ente ταῖς εχ Cod. B inserui, in quo tamcn desunt wa 
ἄτοπα. mE " 

^ Cap. XXVI. 

3) ταῖς ἑαυτῶν) Scil κεφαλαῖς ) ut et Reiskius voluit, 
Cornarius intelligens: γυναιξὶ, vertit: — obedientes uxori- 
óus suis, male, ut mihi quidem vidctur. 

2) καὶ τὸ uy Articulum: τὸ ex. Codice B addidi. 

3) — κεφαλῆς κατατιληϑῆναι:) Ita scripsi, Libri vul- 
gaü habent: κατατιλῆσα,. Cod. B autem dat κατατιλῆσϑαι, 
Nostra scriptura melior videbatur: modo accusativi: 
ἑταῖρον καὶ συνήϑη — Φίλον, qui antecedunt, absolute suman- 
tur. Non multo post.cum Reiskio scripsi σπροςτιληθῆναι 
pro προςτιλησθήναι, ut inlibris erat. Et mox praepositio- 
.mem ὑπὸ ante αἰσχύνῃ cum eodem Reiskio delevi. Pre 
Futuro προςζϑήσειν, quod. sequitur, fortasse scribendum pu- 
tet.aliquis προςϑῆκαι in Aoristo, partim propter sv εἰκὸς, 
quod antecedit, partim quia statim in cadem orationis 
serie Aoristus sequitur: καταφρονῆσαι. Sed ut Aitici sacpe 
Aoristum pro Futuro.ponunt: ita Futurum pro Aoristo. 
Ut Thucydid. L. V.HI. p. 558. : διενοαῦντο βοηθήσειν —. 

4) μολύνειν. δόξει) Pro vulgata: μολύνοι, cx Codice B 
dedi μολύνειν δόξειε; quamvis δόξει pro δόξεα in Cod. MS. 
legatur. Quae sequuntur verba xarà σκελῶν ἀφεῖς, Grae- 
cis proprie dicuntur de infante. 

5) καὶ πρὸς ἐσχάτοις ὄντες) Scil. χρόνοις: qui in agone 
sunt cons(uti, Noster infra L. III. c. 60. pro eo di- 
cit: οἱ ἐσχάτως (xor. ἘΠ sic quoque Marc. V. 23.: 
δεχάγως ἔχει, ad quem locum vide Wetsten. ' 

6) -— τὸ τὴν κοίτην μολύνα!) Cf. Wetsten. ad Epist. 
ad Hebr. XIII. 4. | | 

7) návw» δ᾽ ἄν͵, εἴη σφαλερώτατον καὶ φοβερώτατον) Sic 
dedi Codicis B auctoritatem sequutus. Vulgo legebatur: 
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᾿εισφαλίφστερον καὶ φοβερώτερον pro σφαλεραίτατον καὶ Φοβερατα- 
0v. Me non fugit, Graecos ponere Comparativuim pro 
Superlativo: ut Liban. Orat. XVI. init.: πλέον ἀμείνων, ct 
Geoponic. L. II. c. 21.: ἡ ὀνεία (xozeoc) γονιμωτάτη τῇ Φύσει 
οὖσα καὶ πᾶσι τοῖς φυτοῖς μάλιστα χρησιμωτέρα., ut alios locos 
mittam. Sed tamen in nostro loco $t1Uperlativus aptior 
videbatur. . "| 
.8) ἀποκατεῖν d» ναῷ 9:0) Huc Hesychius: Ὑδὸν aAwa | 

ϑακεύοντα ἐν τῷ τεμένει τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἑαυτὸν αἰτιάφασθαι καὶ 
ϑγήσκειν, ct Pers. Sat. I. sub fin.: - 

— heic, inquis, veto. quisquam faxit oletum. 

Pinge duos angues: pueri, sacer est locus j extra 

οι 6. — eÀ | 
Conf. et Vatican. proverbior. append. Cent. I. prov. 82. 
Suid. ac praeter hos etiam Borremans. in Var. Lect. c. 
5. et Antomi 'Thysii Collation. Legum Atheniensium ct 
Romanorum. (in Gronov. "Thesaur. Ant. Gr. Vol. V. p. 
1573.) | 

9) ἄφοδος γὰρ καλεῖται.) Etymol M.: "Ado?oe, 6 kré- 

παᾶτος, οἱονεὶ ἔξω τῆς ὁδοὺ γινόμενος" πάτος γὰρ ἡ ὅδός. et Idem: 








᾿Απόπατος, 9 τῶν σιτίων διὰ γαστρὸς κένωσις" καὶ ἀποπατῆσαι" 
παρὰ τὸν πάτον, ᾧ deri τὴν ὅδόν" τὸ ἄποθεν τοῦ πάτου γινόμενον. 
καὶ ἀποπάτημα, αὐτὰ τὸ σχύβαλον,ν Εὔπολις Χρυσογενείᾳ : τί γάξ 
ἐστ᾽ ἐκεῖνο ἀποπάτημ᾽ ἀλωπεκος —. ᾿ Verecundas loquendi 
formas, quibus. τὸ ἀποπατῆσαι a Veteribus honeste fuit 
expressum, dabit Valckenaer ad Herodot. p. 350. 24. 
10) - ἀποφορτίφασϑαι.) — Profert hunc locum  Wet- 
sten. ad Act. Apost. X XI. 3. ad verbum: ἀποφορτιζ μενον. 
"ubi tamen pro vs post αὐτῷ cest perperam impressum: δὲ, 


Cap. XXVIL ! 
1) — κατὰ γνώμην τὴν ἑαυτῦ ὃ. Articulum τὴν ex Col. 
Ἃ et Aldo in textum revocz i. 
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2) θεωμένου vé» ὄνειρον ἀποφέρωσιν ὃ) Sic Cod. B dat; 
qui tantum in eo discedit, quod pro coniunctivo ἀποφέ- 
tuc; habet indicativum ἀκοφέρούδι. ' Antea legebatur: 
ϑεαμένου φὸν ὄνειρον ἐπκιφέρωσιν. ) 

S). καὶ μάλιστα κακόν; ἐὰν xs 9. - Haec le- 
ctio, quam Cod. B delit, 'aptiór videbatur, quam σα] σα» 
ia: x. μᾶλλον᾽ xj À. x. σ,, 3. ἐμβάλωσι, Quod antecedit par- 
licipium συναρπάσαντες est attice positum pro συγαρπάσωσι. 

4) ἐπὶ. τῷ, τοιούτῳ ὀνείρῳ) Praepositionem b, quae. an- 
te τῷ crat, cum Reiskib in ἐπὶ 'mutavi. 

5) 4,ni: καὶ OxXAO QE): ὄχλους, nt in vulgatis, cum 
Cod. B/in singul; ὄχλον mutavi, ut aptiorém. In eodem 
Codicd B post diis: et ante καὶ ὄχλον leguntur verba: 
καὶ moAAde “ἀμδίας, quae tamen rceleci. eo 


.OTE 


6) μηδὲ) Ita. coniunctim scripsi; quum antea esset: 
μὴ δὲ, duobus vocabulis. ^ — . ' 

7) ἐὰν d» ποταμῷ νήχηται) Ita Rigalt, et Reisk. lc- 
gunt, ques. sequutus sum. Vulgo: v ποταμῷ ν. Codex B 
autem dat: ἐὰν εἰς ποταμὸν v., quae lectio mihi qüidem ctiam 
melior videtur. 

8) διδϑανίσα..) Vitiose editum; διϑηνῆσαι, pra T 
Sed ct usitatum hoc Graecis, qui alterum ignorant. 

9) — τῶν ἐν τῇ οἷκίᾳα ὄντων) "Hoc ὅ ὄντων ἃ me ex Co- 
: dice Β΄ adiectum est. ^' . 

10) — διαβάλλει τὴν γυναῖκα, ἢ τὸν παῖδα, ἥ τινὰ τῶν —) 
Verba $ τὸν παῖδα Codex B dedit. . Cum nostro loco com- 
perandus lac. ÜTollius in Fortuit. c. XI. 

11) φλημμυροῦντος —) ta Codicis Ἃ et Aldi aucto- 
ritatem sequutus scripsi pro πλημμυροοῦντος, quae forma 
Graeci$ ignota est. Et statim post pro ὕπερεκχεῖται, ut 
vul go, edidi ὑπερεκχῆται in coniunctivo propter particulam 
ὅταν, quac antecedit. ) 

12) παραμενεῖν) Recte habet; quamvis Cod. B vaprH- 
ναι praebeat. Nam verbum παραμενεῖν et infra c. 67. in- 
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venitur: —— τέκνων €, y, μὴ παφαμενόντων. ΟἹ, et Epist. ad 
Hebr. VII. 23., ubi vide Wetsten. ad verbum παραμένει, 

13) διὰ. τὸ τὸ ὕδωρ — ἑἐέεν) Articulum τὸ ante Jw 
ex Codice Α in textum revocayi. 

14) — μικραὶ “λίμνη γυναῖκα exu.) Vulgo legebatur ais 
pro λίμνη, quod ex Codice, B . ut melius in textum rece- 
pi. Mox post é λίμνῃ et ante ἐν ποταμᾷ pro 4 legi malim 
y 1 c. de seie. ΄ . 

15) San καϑαρᾷ zh). Pro καϑαρῷ vulgati libri : ἀγα: 
34. Ego Codicem B sequutus sum. 

16) οὐδὲν γὰρ οὔτω τρέφιμον εἷς ὕδωρ). Pindar. Olymp. 
T. v. 1.: 'Agitrov μὲν ὕδωρ' ct Schol. vot: Tela ἐν ἀνθρώεας 
Tihjagot ἄριστα εἶναι λέγει, τὸ ὅδωρ uiv, εἰς τὰ ζῆν» οὗ ἄνουν 


— βιοῦν ἀδύνατον" —. Conf. Aelian. Var. Hist. I. 22. 


Cap. XXVIII. 


1) ἀνεργίας) Reisk. vult: δεργίας. — Ego vulgatam Τὸν 
iinui; nam ἀνεργίας, ut uterque Codex et utraque editio 
legunt, defendi potest. 


Cap. XXIX. 


1) νομοϑιδάκτα!) Sic ex auctoritate Codicis B eden- 
dum curayi pro νόμοι, ut antca legebatur. 

2) τοῖς δὲ νοσοῦσι Mis ἡμέρας προαγ.) Actius L. 
V. c. 25.: 

Ὅται drya9an κρίσιμοι ἥμέφαι, καὶ ὅσαι φαῦλαι, 

Ἢ ἑβδόμη ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ νασήματος ἡμέρα πάντων μάλιστε 
σῶν ἡμερῶν λύει τελέως kel, καὶ. πιστῶς, καὶ ἀγαθῶς, καὶ ἀκινδυ- 
wwe, καὶ σαφῶς, καὶ εὐσήμως. Τῆς ἑβδόμης δὲ τὴν πίστιν ἡ τεῦ» 
δαρεςκαιδεκάτη μάλιστα μιμεῖτω. Πλησίον δὲ αὐτῶν ἔστιν, κα. ἐννάτη, 
καὶ καὶ ἐνδεκάτη ; καὶ ταύτης ἐστὶν ἐγγὺς ἑττακαιδεκάτη καὶ πέμστι, 


e 


Μετὰ δὲ ταύτας d τετάρτη, καὶ μετ᾽ αὐτὴν τρίτη καὶ cineri. 


- 
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Ἢ δὲ ἕκτη πολλάκις μὲν κρίνει, ἀλλὰ τὰς πλείους κρίσεις, μό- 
χϑηρὰς ἢ καὶ δανατάδεις ἐπιφέρει. εἰ δὲ μή ys, οὐ τελείας, οὐδᾷ 
πιστᾶς. ὑποτρυπιάζει γὰρ τὰ dy rà ἕκτῃ ἡμέρα κρινόμεναι velie 
parm. etc. 

3) «λειφϑ σι) lta scribendum erat pro 240986, In 
Codice B scriptum ost: λίπωντα, Eodem modo. moy 
ληφϑήσεται mutavi in λειφϑήσεται. 

4) δικαστὴς ἑαυτὸν καταδικάζει,) ἀλλ᾽ ἄλλον) Τὰ ex-. 
hibet Ced. B, quem sequutus sutp. — Antea legebatur :— 
δικαστὴς τὰ ἑαυτοῦ xar&hxáse, ἀλλὰ “τὰ. τῶν ἄλλων πἄάντοῦ, 
Quae sequuntur verba: Πᾶσι δὲ τοῖς, a quibus novum, 
sed brevissimum, :caput incipiebat titulo Περὶ ἰατρῶν su- 
perposito, iis, quae antecedunt, continua serie adieci 
eundem Codicem B sequutus. 
5) τὸν ἴσον) Pro τὸν cditum erat: rà, mendose. 

Cap. XXX. 

1) ὥς iSásy ἀγαθόν) Legebatur: ἐϑίσασι, «καλόν, Νο- 
stra lectio Codici B debetur. Ἵ 

2) e αὕτη κ ἀρχὴ ϑάνατον προσημαίνεε διὰ τὸ “ροΐγειν τὸν 
γραμματέα.) Vulgatam αὐτὴ cum 1) ΟΥν]]}οὸ (ad: Charit. 
p. 62.) et Reiskio mutavi in αὕτη, haec. Et ad verba ὃ. 
v. προάγειν T. ye. supplendum: τῶν ϑανατουμένων. Nam. γθαμ- 
ματεὺς supplicio eubiiciendis praeibat. ' ' 

3) 'Asrweueiv.—-) Harpocratio: ᾿Αστυνόμος, Δημοσθένης 
κατὰ τιμοκράτους, οἴκοσί φησιν εἶναι τοὺς ἀστυνόμους ᾿Αριστοτέλης 
ἐν τῇ ᾿Αϑηναίων πολιτείᾳ ^ πέντε μὲν ἐν Τιειραιεῖ, δεκαπέντε δ᾽ ly 
ἄστει. τούτοις δέ φησι μέλειν περί τε τῶν αὐλητρίδων, καὶ ψαλτριῶν, 
xal τῶν κοιρολόγων, καὶ τῶν τοιούτων, ad quem locum vide 
Commentatores. Cf. et Hesych. in vocabulis ᾿Αστυνόμος ct 
᾿Αγοφανόμος, ibique Alberti. Adde Demosthen, orat. adv. 
Leptinem-$. 8., ubi vide Cl. Wolf. p. 224., et Alciphr. 
Epist. L..I. ep. 9. ibique Bergler. et Wagner. sd voc. 
ἀγορανόμων, 
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dj) ᾿Ἐνιδόσεις — ἐπιδιδόναι —) ᾿Ενιδόσεων morem cxpo- 
suere Commentatores ad 'lheophrast. in charactere il- 
Jiberalitatis. Cf. etiatn Wetsten. ad Luc... XV. 13. ad voc. 
ἐἰσώτως. 

5) -— ϑιαδιδόντες.) Διαδοῦναι pro distribuere ait De- 
smosthen. πρὸς Τιμύϑεον, initio non semel Hinc JDiado- 
£ae qui annonam distribuebani ministri. Leg. 25. Cod. 

.'Theod. de erogat. milit; ann. | 

6) ἐλλανοδίκας τ, d9Araic) Etymolog. M.: '"EAAavelixa:, 
ἄρχοντες λεῖοι διέποντες: xava σὸν. ἀγῶνα τὸν ᾿ολυμπιακόν. ἐκλη ἡ 
34, ὅτε παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν ἐδίκαξον τοῖς τε ἀϑληταῖς, καὶ τοῖς dA 
λοις ἀγωνισταῖς" ἐκαϑέξοντο γὰρ ἕν τῷ ἀγῶνι πορφυρίδα περιβιβ»» 

 €uéver* etc. Harpocratio: ᾿Ἑλλανοδίκαι ---ο, ᾿Αριστοτέλης ἐν Ἠλιί- 
ων πολιτείᾳ τὸ μὲν πρῶτόν φησιν ἕνα καταστῆσαι τοὺς Ἠλείους 
“Ἑλλανοδίκην, χρόνου δὲ διελθόντος δύο, τὸ δὲ τελευταῖον iua. 
᾿Αριστόδημος δ᾽ ὁ ᾿Ηλεῖός Quas τοὺς τελευταίους τιϑέντας τὸν ἂνγῶνα 
“ελλανοδίκας diva: δέκα, ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς ἕνα, ubi vide Com- 
amentatores. Cf. etiam, Philostrat, 1.. III. de wit, Apol- 
jon. e. 9., ut alios locos mittam. ; 

5 J) ἐμοὶ M τε κάκιον ἐδόκει.) | Sic cum. Casaubono le- 
gendum. Vide Ragelt. Antea. legebatur: ἐμοὶ δὲ δίκαιον 


- 


ἐδόκει. 

8) 9 ἀπὸ σοιούτειν) Illud ἢ ex Cod. B inserui. 

49) καὶ δεῖσνά τινα ποιεἦν s ἢ ἐσιδόσεις διδόνα..) | Cf. Thom. 
Dempster. ad Io. Rosini Antiq. Rem. c. 2. p. 8., ubi 
de congiariis agitur. 

o5 10) Καὶ ww αὖ πᾶσα —) πάλιν uw? cum Reiskio re- 
iraxi ante πᾶσα ἱερωσύνη; quum Jibri id haberent ante 
masa hp. e 


u Cap XXXI 

o3) .extraerixay Sic cum Tteiskio seripsi pro σκεκαστὰ, 
Et paulo post pfo xeéw; cum Codice A.scripsi: sew, 
ut ct iam Reisk. voluit. 
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2) --- ἡ ἀνεὶς γυναῖκα wp.) Plaut. Bacchid. Act. » 
Sc. 1. v. 39.: | 
Ubi mihi pro equo lectus detur, scortum pro 
. &cuto adcubet. 
et Qnintilian. Declamat. 3.: «li fossas vallumque scutis 
innixt cingant: tribunus inter scorta volutabitur. 
5) ἐνδεής ἔστι, ἀλλ᾽ ἐντελης.) Verba ἀλλ᾽ ἐντελής ex Cod, 
B in textu posui. | 


Cap. XXXII. 


1) δικάσασϑαι) Tta Cod. B habet, quem sequutus sum. E 


2) ἃ δὴ rà ἔγγραφα) Ita exhibet Cod. B, et sic eden- 
dum curavi. Nam antea lege*stur: τὰ δὲ αὐτὰ καὶ ἔγγρα» 
Φα —j, mendose, ut cuique ypeicbit. ᾿ 


3) ὅπλα ἔχων, ἢ οἵω ἄν τις do^.) Sic Codicem 'B se- 
quutus scripsi, qui tamen iu eo discedit, quod particu- 
lam 3j, quam cgo adieci ante οἵῳ non habet. Sic cnim 
dat: — ἔχων" (sic) oim ἄν m. V. Anteà legebatur: — ἔχων, 
e τις ὑπολ. 


4) παραστῆσαι) Cf. Wetsten. ad Act. Apostol. XXIV. 


13. ad verbum: παραστῆσαι. 


5) οἷον εἰ μὲν Jegx) πυκτεύει τίς: A) Verba οἷον δὲ TU- 
xrsós; eX. Cod. B dedi; quum prius deesset ac pro poste- 
riore legeretur: αὐκτεύεν, Εἰ pro vulgata ϑώρακε cum 
Reiskio scripsi 9eg&. Vide etiam l,ipsii Saturnal. L. 1I. 
c. 13. p. 93. Mox post xarecwezas)a: εἰ ante. ὅπλοις ex 
Codice ἃ articulum τοῖς adieci. necessario. | 


6) γυναῖκα εὔμορφον, ἠρέμα πλευσίαν,) Illud εὔμορφον ἃ mo 
ex Codice B adiectum est propter sequentia verba: καὶ 
γὰρ ὑπρβαίνει καὶ dew. — εὔμορφον μὲν A. y, κι TA, μ. ὃ, $6 —, 
Cum nostro hoc loco cf. Lipsii Saturnal. L. IL c. 11. 
et Tolli Fortuita c. XII.: de Lunae et Solis coloribus. 
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7) -— ἑντιαρίῳ:) De HBetiariis vide Lipsii Saturndl 
L. IL c. 8., Commentatores ad 'l'ertullian. de Speotacu- 
lis c. 25. ad verba: JPoterit et de misericordia | moveri 
dcfixus in morsus ursorum, et spongias retiariorum? «t 
ad Diogen. Laert. L. I. Segm. 74. (Pittacus) ' et Du 
Fresne Glossar. Gr. T. IL p. 1346. in vocabulo zswevreg., 
ut alios omittam. - 

8) xc) Si scripsi pro ixsvc, ut vulgo. 

9) ἀσσιδάριος —) Sic pro vulgata ἀριδάρειος scripsi 
Codicis B auctoritatem sequutus, quocum convenit illa 
inscriptio in Muretorii Nov. 'Thesaur. Inscriptt. 'T. II 
Class. Ὁ, p. DOXIIL, ubi 2fssidarius pro .Essedarzo in- 
venitur, scilicet qui Zssedo sive Currn pugnat. Cf. etiam 
Lipsii Saturnal. L. II. c: 12., ubi nostrum quoque locuin 
Lipsius profert ac legi vult: ἐσσιδάριο, — Mox verbum 
eis post μωρὰν ex Codice JB adieci, et sic quoque pau- 
cis post verbis id adiectum invenitur. 

10) weopoxárue) Sic legendum, non, ut vulgo, see 
Báxree. Marchionis Scipionis Maffeii de Amphitheatro, 
ac praecipue de Veronensi, L. IL. c. 1. p. 11. (in Poleni 
Suppl. Vol. V.): —. Credo ego genus hoc Gladiatorum 
(intellige: Vclites.) minime desiderari im eo -frtemidori 
loco, ubi ipse recenset genera singula; dummodo pro spe 
éxrwe, ut habent editiones, lesatur: προβόκάτωρ, Provoca- 
tor. Sic legendum esse videbatur, cum, prima (welior: 
prior) i/a vot neque graeca sit, neque latina: qua in 
sententia; confirmavit deinde me F'enetiis probum JManau- 
scriptum publicae D. Marci Bibliothecae, in. quo ita legi 
animadverti, Gladiatoría Provocalorum classis nómina- 
tur à. Ciceróne (Pro Sext. p. 205.) ,. e in duabus Fa- 
bretió. Inscriptionibus. Hos autem, fuisse eosdem. dc Fe- 
dites, ac provocando ad..pugnam, inchodre spectaculum 
consuepisse, nomen ipsum, docet: quare, quoniam non 

. eodems inhaerentes vestigio, sed huc atque illuc sese con- 
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vertentes δὲ discurrentes dig gladiabantur, per somnium wvi- 
$0s inquit jrtemidorus uxorem lubricam ac facilem de- 
notasse, etc. Cf. Lipsii Saturnal L. IL. c. 11. 


Cap. XXXIII. 


1) καὶ κακὰ φυγόντες) Vulgo: καταφεύγοντες. "Cod. B: 
καταφυγάντες.-. Ego scripsi: xaxa φυγόντες, partim Rigaltium, 
partim Codicem B sequutus. 

2) ᾿Ασκληπιῷ) In edit. Rigalt. impressum erat ; "AezAg- 
xis, perperam. Aldus habet: ᾿Ασκληπεῷ, 

3) ᾿ νενομισμένοις ὁσίοις εἶναι, ἀχαϑὸν) Comma, quod erat 
ante ἑσίοις, promovi post sias ὁσίοις s/w autem depen- 
det a νενομισμένοις. ΕΠ verbum εἶναι non cst reiiciehdum, ' 
quamvis Commentator ad Aclias. Var. Hist. L. V. c. 16. 
id faciat nostrum locum proiereus δᾶ illa verba: "or: ix 
τοῦ τῆς '"Aerépudoc στεφάνου πέταλον χρυδφοῦν ἐκπεσὸν ἀνείλετο πὰ 
δίσν, οὐ μὴν ἔλαϑεν. —. Conf. Desid. Herald. ad Arnob. 
adv. Gent. L. VII. p. 237. od. Lugd. ad verba: Fiiam 
dii sertis, coronis afficiuntur, - δὲ floribus. et Lactant, Di- 
vin. Insitut. L. II. de Origime Erroris. c. i. 'J. 1. Ῥ. 
114. ed. du Fresne: Aos coronant. 

4) ᾿Εχμάσσειν — , ἡμαρτηκέναι i εἷς αὐτοὺς —) Matth. 
XVIII. 15.: — apaeryoy εἷς σε, ubi. vide Wetsten. Cum 
nostro loco cf. omnino 1, Lipsii Elector. L.' IH. c. 18. 
et C. Sagittar. de Ianuis Veterum. c. $5. $. 8. Adde 
Desider. Herald. ad Arnob. adv. Gent, L. 1. p. 29. ed. 
Lugd. Bat. ad illa verba: ZLZnin« ipsa conwerrerent oscu- 
lis. Ceterum pro: τὰ wgó τῶν νεῶν — ϑεοὺς σημαίνει; Cod. 
B habet: τὰ πρὸ. τῶν ἀγαλμάτων, καὶ ῥαίνειν τὰ περὶ τοὺς yai 

ἡμαρτηκέναι τὶ elc. ἐκείνην τὴν ϑεὰν σημαίνει, 

5) ἐπιορκηκότα εἷς τοῦτον v, 2sóv,) Pro vulgari ἡμαρτηκόο 
τὰ ex Cod. B dedi ἐπκιορκηκότα, — Ántea cnim generatim 
loquutus est: nune. autem speciatim loquitur. Paullo 


- 
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post cum eodem "Codice B scripsi ἱκατεύειν pro ἱκέτην, In 
eod. Cod. 'B deest praepositio εἰς post ἐξιυρκηκότα, 

6) Συντρίβειν δὲ ϑεῶν ἀγάλματα — συμφοραῖς γενόμενοὴ) 
Cornerius vertit: — versantur, tanquam legisset: qwéut- 
yo, pro γενόμενοι, quod tumen bene habet, ut quisque vi- 
det. Cum nostro loco conf. omnino Desid. Herald. ad 
Arnob. adv. Gent L. IV. p.:150. ed. Lugd. ád verbi: 
Et cum eiulatibus indecoris fata 'incusare crudelia.  Ce- 
terum pro καὶ τῆς πρὸς ϑεοὺς εὐσεβείας Codex: B, habet: xà 
φοὺς" (sic) πρὶν τὴν Jadv εὐσεβεῖν. 


ΕΣ Cap. XXXIV. 


.1) Περὶ 3:sá») lta habet Cod. B, quem sequuta 
sum. Ceteri libri: rug! ϑεῶν ovgaviem, καὶ ἐπιγείων, 
2) ποταμίους, τοὺς 04 χϑονίους.) Verba τοὺς δὲ x9niws 
ex Cod. B in textum recepi. Vide heisk. 
3) 'AQeobiry: οὐρανία, καὶ "Aera Sic hacc verba Or- 
dinavi. Eodem modo Gisb. Cuper.in Harpocrat. in Po- 


leni Suppl. Vol IL p. 450. Antea sic: ᾿Αφροδέτη, καὶ Ov. 


gavía, "Agrip —. c 


4) ᾿Αφροδίτη πάνδημος -- Post haec vocahula Codex | 


habet: δημηήτηρ. Cornarius autem vertit: 4 ἐμ 8' volgiva- 
ga, Fulcanue, Fortuna etc. 

5) | — Ἑκάση xJoía) Noster infra . c. $9.: Γεωργοῖς δὲ 
ἔστιν' ἀγμϑή; γῆ γὰρ sias νενόμισται. — Fulgent, Mytholog. 
L. 1. g. Proserpina. p. 635. sq. ed. Staveron.: Proser- 
pinam vero quasi segetem, voluerunt, id est terram (ubi 
vid. Coinment.) radicibus proserpentem , quae et tím 
graege dicitur: ἑκατὸν enim graece. centuem: sunt. et ideo 
hoc zi nomen imponunt, quia .centupéicatugm seges. pro- 
ferat-fructum. Memoirés pour servir ἃ l'Histoire de la 
religion secrete des Anciens. Peuplus; oa BRechercho 
Ilistoriques et Critiques eur.les Mysleres: du: Pagauisine, 

pa 








, 
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par M. le Baron de Saihte- Croix, etc; à Paris 1784. in 
8. Sect. IIl. Article IV.: De Proserpine et de ses at- 
tributs. p. 115.: La terre, ou la matiere, .regoit. dans 

son sein tous les germes, représentés par Proserpine: 

c'est pourquoi cette Déesse fut appellée Chthonie, mot 

qui sLenifa d'abord, dans son acception propre, ter- 

restre; ensuite par Métonymie, ἐπι γον παῖς. Quocum 
cf. Article V, p. 123. sq. Vide plura in Observ. Miscell. 

V. 10. T. 2. p. 3og. Cf. etiam Scholiast. 'lheocrit: ad 

Idyl. IL v. 12. Sic x3eía ctiam Ceres apud Murato- 
rium inscrr. T. I. p. 607., Donium inserr. p. 138., Tor-. 
remuzz. vet. inscr. Sicil. p. δῷ. et Lakemacher. Obser- 

vatt, Philolog. T. IL, ubi de Diis Terrestribus agit. 

6) Φόβας xa) Δεῖμος, —— "Aes υἱεῖς) Scholiast, Ac- 
schyl. ad Sept. contra 'lheb. v. 46.: Φόβος δὲ xa) Δεῖμος 
ϑεράποντες "Aeswc. Hygin. Fab. p. 13. ed. Staveren.: Ἐκ 
Venere et Marte, Harmonia et PFormido. Cf. Homer.- 
Schol. a Villoisonio edit. ad Iliad. XV. 119., Albert. ad 
llesych. in voc. Δεῖμος. et Fabric. ad Sext. Empiric. adv. 
Physic. p. 592. ad illa verba: εἰ δὲ à ἔλεος Θεός ἐστι, καὶ δ 
φόβος. ἀμορφότατος μὲν τὴν ὄψιν. — sul γὰρ φόβος πάντων ἐλά» 
χιστον τοῦ καλοῦ μετέχων Θεός. Ceterum Codex Β nostrum 
locum sic habet: φόβοι, καὶ δεῖμοι, οὃς ἔνιοι ἄρεως υἱοὺς ——. 
εἴ in edit. Aldina perperain legitur: $ εἰς, pro υἱεῖς, 

7) οἱ δὲ πέριξ, — καὶ Κρόνος) Claud. Salmas. Not. 
ad Consecr. ÜlTempl. in Ag. Her. in Poleni Suppl etc. 
Vol. L. p. 669.: Saturnum etiam multi non ἐν τοῖς χϑονίοις, 
et inferis Diis recensent, sed ἐν τοῖς πέριξ, Zhfrteinidor. —. 
Nec dubium λας ratione Saturnum ἂν τοῖς πέριξ ab. frte- 
midoro poni, quod beatis insulis, quae irí Oceano sunt, 
praeesse crederetur. .Nam Graecis 5 πέριξ ᾿Ωκεανὸς dicitur, 
quod terram ambiat. Non mirum autem eum Beatorum in- 


stlis praefíici, qui cum apud superos regnaret, aurei sae- 


 €uli conditor, καὶ πάσης εὐδαιμονίας προστάτης fuisse creditus est. 


Aa 
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8) παραλείψεμα!) Sic legendun, non, ut vulgo, τῷ 
θαλήψομαι. 

4) “-- τείνουσι τὴν ἑαυτῶν γνώμην.) Conf. D'Orvill. ad ! 
Charit. p. 418. ad illa verba: τοὺς ὀφθαλμοὺς xal τὰς vy 


ἐξέτειναν. 





Cap. XXXV. 


1) rne 3e» ὀλυμπίων.) Sic ego novum inscripsi ca 
put; quum antea omnes libri continuarent. | 
2) ὁποῖον) Vulgo: ei». Nos Codicem B sequimur. 
ὦ) δύσιν: πριηϑὶς, ὥσπερ X, ὅταν μ4) Post ὅταν cum 
Reiskio expuuai particulam εἰν quac ctiam Codici B àb- 
esi, qui tamen huuc locum ita legit: δυσμὰς σονηρός, or 
καὶ ὅταν μὴ — | 

4) πανύωσις͵ ἀπτόλεμα καὶ ἀσϑενὴ) Vocabulum ἀπε όλεμε | 
ex Codice B dedi pro ἄπρακτα. 

5) ἀρτεμέ;,) llesychius: 'Agreuég. ὑγιές, Idem  Efesych.: | 
᾿Αρτεμέα, ὑγεία, ὑγιῆ.  Etymolog. M.: ᾿Αρτεμῆς — δημαίνα 
τὸν ὑγιῆ, παρὰ τὸ ἀτρεμήςγ καὶ καϑ' ὑπκέρϑεσιν ἀρτεμής: οὗτω 
Φιλόξενος. “Ἑρωδιανὸς δὲ ἐν τῷ ὑπομνήματι τῶν περὶ xaO» φηξὶη 
ὅτι ἀτεμήίς ἐστιν ὃ ὑγιὴς καὶ μὴ τετμημένος" καὶ πλεογασμῷᾷ τοῦ 
^ ἀφτεμής. Idem Etyimo] . M.: ἤάφτεμις, ἡ Sig, — ἢ ki 
70U ἀρτεμὴς παρωνύμως ΓΑρτεμις) τοῦτ᾽ ἔστιν 9 ὑγιὴς καὶ ἀνεπίλη. 
aro; διὰ τὴν παρθενίαν" παρϑένος γὰρ καὶ φιλοσώξρων, —. Stra- 
bo L. XIV. p. 437.: — ᾿Ιατρικὸς γὰρ ὃ Απόλλων, καὶ καὶ 
"Aersus ἀπὸ τοῦ ἀρτεμέχς ποιεῖν. Plato Cvatyl. 'T. 1. yp 
406. cdit.. Stephau.: "Agreus δὲ, τὸ ἀρτεμὲς φαίνεται καὶ τὸ 
κόσμιον, δι τὴν γῆς παρϑενίας ἐπιθυμίαν. ἴσως δὲ ἄρετῆς ἴδτορε 
τὴν θεὸν ἐκάλεσεν ὃ καλέσας. τάχα δ᾽ ἂν xal ὡς τὸν ἄροτον qutt 
σάσης τὸν ἀνδρὸς ἐν γυναικὶ, 94 διὰ τούτων τὶ, 4 διὰ πάντα ταῦτα, 
τὸ ὄνομα τοῦτο ὃ τιθέμενος ἔϑετο τῇ 9i. 'Fheodorct. Graecar. 
Alfcction. Curat. Disputat. IT: περὶ ᾿Αγγέλων καὶ τῶν κα: 
λουμένων ϑεῶν) καὶ περὶ τῶν ποιηρῶν Ouidio, "om. IV. Vol. 
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HI. p. 7752. edit. Schulzii: τὴν δέ γε σελήνην "Αρτεμιν εὐνόμασαν, 
eie ἀμρότεμιν" ἄτα δη διὰ τοῦ ἀέρος Ἰοῦσαν καὶ τοῦτον τέμνουδαν, 

, ,0) Λοχία —) "Άρτεμις dicilur λοχείᾳ vel λοχία, levans 
paríus, obstetrix. Of. Spanhem. ad Callimach. p. 118. 
Aexià autem llesychio dicitur ἄρτος τῇ ᾿Αρτέμιδι γενόμενος. 
Quod. vocabulum vide. 

7) — ᾿λγροτέραν, — Διμνάτιν.) Do ᾿Αγρετέρα vide Pc- 
rizou. ad Aclian. Var. Histor. L. 11. c. 25. ad illa verba: 
Ka) Πέρσαι δὲ ἡττήθησαν Ἠῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ (scil. 6to Tharge- 
lionis): καὶ 'A9waio δὲ 18 Αγροτέρᾳ ἀποθύουσι τὰς χιμαίρας 
τὰς τριακοσίας, . κατὰ τὴν εὐχὴν τοῦ Μιλτιάδου δρῶντες τοῦτο, 
Dompster. ad Rosimi Antiq. Ron. L. Il. c. 7. p. 118. 
et lu). Pollüc. L. IX. Segm. i2. ibique Hoeinsterh. p. 
982. . Adde Hesych. in voc. 'Aygerétav.. | De Limnatide 
Juana autem. vide Valckenaer. ad Euripidis Hippolyt. 
v. 228. ad verba: A(ezov' &Mag "Aereyi Aluyac., I. Meur- 
sii Graeciao Feriatae L. V. sub Aqaénz, Albrici Philo- 
sophi De Deorum Imaginibus Libellum. VII. De Diana. 
edit. Staveren. p. gii. et Gruter. Vet. Inscrr. p. 37. 
ubi Diana vocatur: REGINA UNDARUM. 

8) — X4 λεγομένη παρὰ Λυκίοις ᾿Ελεύϑουσα.) Vulgo lege- 
batur: ἐλευϑέρα. Ego: scripsi: Ἐλεύθουδα, coniectura du- 
ctus. Et sic qnoque Clauser. legit in Cornuto De Nat. 
Deor. c. 54. p. 233. Noster tamen Bóttiger, ut nunc 
ipsum lego, in libro, qui inscribitur: llithyia oder die 
Hexe, cin archáologisches Fragment nach Lessing. Weci- 
mar, 1799. in 8. p. 11.,. eodem modo iam emendavit. 
Paullo post distinxi ac scripsi: οἱ ἀϑάνατοι δροίμενοι, ἥπερ 
τὰ ἀγάλματα αὐτῶν, Dro:.oi  A9ávaroi, ὁφώμενοι ἧπερ T. ἃ, €, 

9) " APTSMIV γυμνὴν liy κατὰ πάντα σρόπον) Forsan re- 
spicit Artemidorus fabulam Actaeonis.  Ád verba xard 
πάντα τρόπον cl. Weisten. ad pistol. ad. Rom. III. 2. 

10) 'ASivà — φιλοσόφοις; —) De Sainte - Croix He- 
cherches sur les Mysteres du' Paganisme., Eoleircisse- 

Aaa 


p 
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ments, I, Parallele d?Isis ect de Minerve. p. 515.: — 
dous les genres de comnoissances étoient du ressort de 
Minerve; et sans son secours, on ne poutoit y faire au- 
cun progrés, — Les Postes (Catull. ad. Corn. Nep. v. 9. 
Ovid. Fast. L. 117, v. 883.), les PAilosophes (Procl. in 
Tim. Z/rtemicdor. de Somn.) ct les zriistes (Pid. Pind 
Olymp. V 1f. 4tistroph. 412), la resardoient tous com- 
me leur Divin&é toutélaire. Scholiast. Elomer. ad Iliad. 
XX. 69.: ᾿Αϑηνᾷ δέ ier: φρόνησις, Αφης δὲ ἀφροσύνη. Conf. 
etiam Fulgenü: Mytholog. L. I. c. 36.: De Perseo ct 
Gorgone.. p. 627. edit. .Staveren.: Mes ergo terrores 
Perseus, adiuvante JMinerva, id est, virtus adiuvante 


sapieniia , interfecit, Αἃ quem locum vide Notam. Ft 


Athenagorae Legat.:pro, Ghristianis pi mihi-223.: 4 ἃ sii 
᾿Αϑηνᾶς (seil. “γγεαψόμενοι), τὴν φρόνησιν διὰ πᾶντα διήκουσεν 


φαφίν. ΟΝ - ej ie ες 
11) τοῖς ἐπὶ πόλεμον δρμῶσιν --- Pro ) vulgato. seio 
soripsi éguéem. ^ ws. eli 
MP Cay. » A&XXVL . . "E 


1) ἡλίους -—)-Hinc sua descripsit Süidas in vocabu- 
lo 'uatew. Cf. "Toup. Emendatt. in Suid. Vol. Ilf p. 86 
et sq. Etiam amantibus οὐ "audire et Ax suc solent 
v& παιδιά, Ut apud Philostrat. Epistol, LL: “πρῶτοι δὲ 
ἐβιάσασϑε,. τὸν ἥλιον καταλιποῦσι, πῦρ ἀλλότριον ἐπαινεῖν οἱ Epi- 
stol. LII. extrem. : τὸ δ᾽ εἴσω παρελϑὸν Φῶς μὲν ἔστιν ἂν ἡμί. 


ez, νύκτωρ δὲ ὄναρ γίνεται, οἱ Epistok. LIH;-media: &sm- 


φρὶν ἔρωτα. εἷς αὐτὴν. καταστῆναι Μόνον τὸν ἥλιον" ἡπίστατο 4 o 
. καλόν, καὶ τοῦτο αὐτὴ TO ϑέαμα καὶ Suo ἦν, Ceterum huic 
capi& inscripsi hunc titulum: nei Joi οὐρανίων: j quam 
antea libri haberent: Περὶ Ἡλίου, Et paucis ante vcrbis, 
aute πῦρ τὸ ἰϑέριον, crat Lemma :. Tree) συρὸξ κἰϑιρίω, po 
quo Codex B habet: Περὶ πυρὸς οὐρανίσυ. ^ € . - 





΄ 
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9) ἅλιον sig καὶ τὴν ἐλευθερίαν καλοῦσιν) Tuc pertinet quod 
in Anthologia Graeca. L. VI. 1. memoratur Libertatis luxt 
OU γὰρ ὑπὲφ πελάγευς μόνον ἄνϑισαν, ἀλλὰ καὶ dy γῇ 
᾿Αἀβρὸν «ἀδουλώτον €ETTOZ 'EA&TOEDPÜ'AZ, 
cf Merrick. ad '"Tryphiodor. vers. 416.: τς 
2.6 ὄφπύτε πᾶσιν ἐλεύϑερον Xue ἀνῆψεν 
. Ἥμϊν zeóg Keovldye, ----  —. . 
et Ios. Scaligeri. Coniectanea ad Vaürron. de L. L. p: 
108. ad vérba: Lucere item a luce.) Lucaria item a lu- 
ce, quod. propter lucem amissam is cultus institut. etc. . 
. 4) — καϑίφσαται, καὶ τὰ κατὰ ce.) καϑίσταται cum utro- 
que Codiee scripsi pro vulgari καϑέσταται. Cod. B tamen 
'hunc locum: sie dat: — καθίσταται πρὸς κὐτήν καὶ xard πϑ. 

4) ὕφαιμος, ἡ μορμύρων͵ saei πονηρὸς καὶ ἄτοπος) Sic Co- 
dex Α et utraque editio legunt. .Profert hunc^locum 
I'Orvill ad Cherit. p. 40., ubi tamen pro μορμύρων in- 
venitur: μορμυρωπὸς, turbidus. Et Schneider. in Lexico 
Or. sub vocabulo μορμυρωπὸς coniicit: μορμορωπὸς, terriftcus., 
Ego vestigia Codicis B sequutus habentis: ὕφαιμος,. ἢ og. 
φυρώδης, ἢ μορμυράδης, πρὸς πᾶσι τοῖς πολέμοις καὶ ἄτοπος —, 
scripsi: ὕφαιμος ἢ πορφυφώδης πρὸς πᾶσι τοῖς πολέμοις καὶ ἄτο- 
τὸς —, Cum nostro praeterea ἸοονὈοηΐ, Wetaten. ad 
Apocalyps. VI. 12. ct ad Matth. XXIV. 29. et G. Wa- 
kefield Silv. Crit. P. V. p. 43. 

5) -- σκευὴν ἔχον ἡνιόχου, 49A. —) Profert hunc lo- 
cum Gisb. Cuper. in Harpocrat. p. g9., ubi haec leguntur: 
Jrtemidorus memoriae mandat, solem, non qualis est, sed 
qualis gb hominibus esse putatur, σκευὴν ἔχοντα ἡνιόχου, ha- 
bitu, aurigae ornatum, in somnis visum, bonum portendere 
athletia, peregrinari cupientibus et aurigis. Et hinc Ma- |, 
crobius Saturnal. 7. c. 235. coniecturatur lovem ssyrio- 
»um eundem, cum Sole esse: ,,Hunc vero, ait, eundem Io- 
vem, Solemque esse, cum ex ipso sacrorum ritu, tum ex 
habitu dignoscitur. | Simulacrum enim aureum, specie 
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imberbi instat dextra elevata cum FLAGRO in AURI. 
G.4L modum: laeva tenet fulmen et spicas, quae cuncta 
Jowis Solisque coneociatam potentiam. monstrant.i*. ctc. 

6) οἱ μὲν ἄρσενες) Post. οἱ μὲν cum Reiskio delevi 
porticulam γάρ. 

7) τὸ κρατοῦν δύναμιν ἔχει Si. Menandri Fragm. 
apud Ioan. Stobaeuin ΕἸ. Tit. 32.: —. T6 κρατοῦν γὰρ γᾷ 
γεμίδεται Θιός. Conf. Nostrum infra o. 69. 

8) - ἀπὸ τούτων 4 δ.) Tta dedi, quod paullo ante sit 
legitur. In libris erat: ἀπὸ revrev 4 ὃ. —. 

4) τλείονες φαινόμενα, δελῆναι, καὶ ἡ οὖσα ὅταν ἀπολείτῃ) 

Pro γενόμεναι οἱ ἀπαλύηται scripsi Φαινόμεναι οἱ ἀπολείπῃ Co-- 
dicis B auctoritatem sequutus, in quo tamen pro s ea 
legitur ἥττους, ᾿Απολείπῳ antem aptius legitur; nam eodem 
modo ἐπέλειψις τῆς σελήνης dicitur Aristoteli atque aliis. 
ἢ 10) τὸ δὲ δοκεῖν ἐν τῇ σεληνῃ τὴν ἑαυτοῦ εἰκόνα βλέπει. 
ὅταιδι —) Noster infra L. lIL c. 31.: Ele» τέκνα φημαί- 
v —. Conf. Wetsten. ad Epistol IL ad Corinth. IV. 4. 
ad voc. sie, 

11) rovc μὲν ὑδρωπιάσαντας:) Particulam μὲν ex Codice 
B dedi pro vulgari τὸ, Idem Codex B tamen habet cite 
σφιόντας pro ὑδρωπιάσαυτας,  Peullo post pro ὕπτονα, ut edi- 
fum crat, correxi ἥττονα, 

12) ἀπὸ αὐτῆς τῆς κινήσεως —) — lllud αὐτῆς a me ex 
Codice B adiectum est. Respondet enim verbis: καὶ dr 
woU σχήματος TOU κατὰ τὴν κίνηση. Σχήματα autem sunt po- 
&iliones signorum et constcllationes. 

13) Ta δὲ τροπῆς τοῦ καταστήματος αἴτια, τὰ μὲν ϑερνὲ 
vuv ἐπὶ τὰ βελτίονα μεταβολὴν σημαίνει, τὰ δὲ χειμερινὰ τὴν in 
và χείρονα.) Sic nos ordinavimns; quum antea legeretur: 
τὸ ὃ, vg. T. x, αἴτια, τὴν ἐπὶ τὰ βελτίονα τὰ ϑερινὰ μεταβελὴν en. 
y$,9. x. T, d. T. x. 

14) -— καταπίπτοντες —) Noster infra L. V. Somn. 
23.: — τοῦ οὐρανοῦ ἐκπεσεῖν — ἀτέθανεν. Conf. Wetsten. £d 
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atth,. XCXIV. 29. ad. verba: καὶ οἱ ἀστέρες πεσρόνται dvo τοῦ 
pavo, οἵ Picrii Hieroglyph. L. 44. Stellae — c. 36: 
lorbus gravis. | , 

15) Ἔτραξαν μὲν γάρ, ἃ ἐβούλοντο, διὰ τὸ κι τῶν à) lilud 


(WM 


ἐβούλοντο eX Codice B inserui, qui tamcn:hunc locum 
$t: habct:"E, μὲν ἃ ἐβούλοντο, διὰ καὶ. τὸν ἀντέρα —, ; 
| 16) dxorreyas29vai d καὶ x, —) Pariiculam 4 cum Réis- 
kio inserui, ct paullo post cum. ;eodem Reiskio: φαίνονται 
qmnutavi in Qaásyrar, 

17) -——, τὸ αὐτὼ σημ., οἷς hi) Pro vulgata οἷα Cunt 
Codice B correxi οἷς, propter antecedens: τὰ avrà, Ad 
verba: Παφήλιοι δὲ xal δοκίδες ctc., conf. Afistotel. Metéo- 
rologic. L. III. capp. 4. δ. 6. ét ».; Phin. H. N. L. II. 
c. 25. et sceq.; Scholiast. Arati ad Aww. “δὰ v. 80. sqq. 
ct v. 14g. eqq. Stobaei Eclog. Physic. €. 20. ἃ. Arriani. 
et Senec. Q. N. L. VIL. c. 5. et 15. Vide etiam Wes- 
seing. ad Diodor. Sicul L. XV. c. 5o. ad voc. 3oxfe, 
Albert. ad Ilesych. in voc. Δοκοί, et los. Scaliger. ad M. 
Manilà Astronomic. L. 1. verss. 15. — 25. p. 26. 

18) ada — πρὸς τὸν ἥλιον.) Io. Bapt. Bellus de Par- | 
libus ''empli Augar. c. 8.: Hace quidem ratione Plutar- 
chus refert L. de laide 4Megyptios censuisse mundi par- 
tcs orientales vultum. esse, ad boream dexteras, ad me- 
ridiem sinistras, τὰ μὲν ἑῶα τοῦ κόσμου πρόφωπον εἶναι, ete, 
-rtemidorus ex solis cursu dexteram et laevam inquirit 


διξιὲὰν καὶ εὐώνυμον οὐ πρὸς τὸν οὐρανὸν χρὴ νοεῖν, ἀλλὰ πρὸς 


^ 


v6» ἥλιον. — Dexteriores itaque solis circulationes vocabi- — 


Pus, quae long oeiores sunt , aut videntur Hs, qui sub 
inflexá plurimum et obliquá sphaerád incolunt, ut sunt 
Europaei, apud quos circenses decursus frequentati. [ne 
feriores vero circulationes et gyros dicemus illos, qui bre« 
eiores et ad metam brumalem propius ducuntur. eic. 

19) τὸ κατάστημα, καὶ τὸ περιέχον) κατάετημα est h. l 
coeli habitus; et τὸ περιέχον, aer. Conf. D'Orvill. ad Cha» 


- 
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ri..p. 581. Ad nostrum locum facit etiam Suides: 
"e: — τῆς *leidoc τὸ χλωρὸν, ἄξρος σημαντικόν τὸ πυῤῥὸν, mw. 
μάτων" τὸ δὲ μελανίζον ὑδάτων. Conf. Weisten. ad Apoca- 
]yps X. 3. ad voc. Ἶρις, et Scholiast. Arati ad a«ew. 
v. 208., ubi veterum quorundam Philosophorum de lLii- 
de scntenlias recenset. "Vide et Wesseüng. ad Diodor. 
Sicul -L. XVIL c..10. ad verba: τὸ δὲ τὰς ἔριδος χρῶμα, 
φραγμάτων ποικίλων peram. 

20) ἀγαϑαὶ αἱ τῶν κηϑεστοτων μεταβολαί.) Articulum 4i 
€um Reiskio inserui: 7. καϑεστώτων cst: praesentium. So- | 
phocl. Autig. v. 1174.: Καὶ μάντις οὐδεὶς τῶν καθεστώτων Poe 
veio οἱ Scholiast,: συμβαινόντων, γινομένων. 

21) Νέφη — λινκὰ) Conf. Apocalyps. XIV. 14. ibi- | 
que Wetsteg, ad..voc. νεφέλη λευκή, 

22) σημαντικά, καὶ dr) γῆς —) Particulam xa) cum 
Reiskio inserui. | 

23) 'An δὲ τοῖς ἀποδήμους προςδοκῶσιν) Pro τοὺς, ut vul- 
go legebatur, scripsi; rox. 


Cap. XXXVII. 


1) Σημαίνει δὲ καὶ διάφορα καὶ οὐδὲν ou.) διάφορα cx con- 
iectura scripsi pro haQ9spdv, ut vulgo. Mili consentit 
Interpres vertendo: sigzzficant item diversimode, et nihil 
eUunwWe eic. - 

2) ᾿ἘἙνοδία γὰφ —) De Sainte - Croix Recherches sur 
les Mysteres du Paganisine. Disscriat. sur lécate. p. 
555.: Les statues εἰ Hécate étoient placées aux carrefourt 
et aux portes des maisons (Hesych. in v. Ἕκαταῖα. fristo- 
p^an. Vesp. v. 798.) , parce qu'elle étoit regardée comme 
$a Déesse des lustrations (Schol. Theocr. ad Idyll. 1. v. 
$6.).. 22’ autres lui étoient. éleséos sur les grands chemins 
(Comine le. prouve Üépithete αἱ’ slyodía. —. n tournoi 
chacun des íroi& corps, ow visages de la Déesse, en fact 
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d'une rue, du d' un grand chemin. Ovid. Fest. L. IL. s. 
141. sg.) et dans. de petites. cellules ,  conferrnément à ἢ 
usage général (Pid. F'alckenaer. ad. -4mmon. .L. 4. c, 
XIX.) | Ceterum conf. cum nostro loco Gisb. Cuperi 
Harpocrat. p.'207.; Vales. ad Harpocration. ad yoc.."&g- 
πουσαν.. Commontatt. ad Por phyr. de Abst. L. III. $. 17. 
ad Serba: καὶ j δ᾽ Ἑκάτη ταῦρος, κύων, λέαινα &XqUOUCR μᾶλλον ὑτα-᾿ 
κούει. οἱ δῇ Aleiphron. L. IIT. Epistol. 62. ad verbe: καὶ 
αὶ ἐπικηδέειος γραῦς, ἣν ἜἜμπουσαν &vavrec οἱ κατὰ τὴν οἰκίαν καλεῖν 
εἰώϑασιν, ἐκ τοῦ αάντας πτοιεῖν (sic enim legendum pro πάντα 
ποιεῖν) καὶ βιάδεσϑαι, 7 Kuster. ad Suid. in v. "Euzovea. ; Ole- 
ar, ad Philostrat. Vit. Apoll. 'Tyan. L. II. c. 4. p. 52.; 
Haverkamp. ad Tertullian. Apologetic. c. 16. ad verba: 
Aitero pede ungulatis. et mili amicissimum Dóttiger in 
libro, qui inscribitur: 7226 Furienmaske, im Trauerspiele 
und auf den Didwerken der alten Griechen. Eine archdo- 
fogische Untersuchung. — Mit 3 Kupfertafeln. ZIPeimar, 
1801. pag. 61. et 806. Ád nostrum locum pertinct etiam 
Murator. Nov. Thesaur. Inscriptt, T. L: 
Athenis, in. Columna. 
E Clariss. P. Montfauconio. 
In una parte columnae; : 
Ουδενε Θεμιτον Meraxiycas Ἐκ "Toy. Ὑριοτχιον 
O Ἔστιν Ez: T6 "Terre Ἐν Tw CÓw Τὴ Ατπια 
Ev Te Hegelow Ayggp. Οὐ Tae Asuav Te Kuywemvre . 
Maervuc Δαιμῶν ENOAIA., ᾿ 

3) Δδηλος —) "ὴΑδηλος h. 1. idém significat, quod ehe 
λος. Con£. D'Orvill. δά Charit. p. 46. 

4) — τ᾿ βάσεις τῶν ποδῶν -—) Conf. Wetsten. ad Act. 
Apostol IIE..7. ad voc. βάσεις. Paullo ante scripsi ταῦτα 
pro và αὐτῶ; respondet enim vcrbis ἐφ΄. οἷς, Ceterum huc 
faciunt Meziriac ad Ovid. Epist.- T. 1. Ep. Oenone à Paris. 
ct: Sammlung antiquarischer Aufsátze von Chr, G. Heyne. 
2. St. p. 58.: F'om worgebliehen und wahren Unterschiede 


- 
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ssoischen. Faunen , Satyren , Silenen. und Panen. | Quo- 
rum prior haec scribit: Nonnus L. JV. dit clairement, 
que du premier et plus «ncien Pan furent engendres 
douze autres Pans. Et derechef il reconnoit deux an- 
ciens Pans, lun fils de Mercure et d'une Nymphe nom. 
»nde Sosa, qui presidoit à la chasse; l'autre ffl de Mocr- 
cure e£ de la. :Nymphe Penelope , qui estoit le Dieu de; 
bergers. Quocum comparandus Scholiast. Oppiani ad 
Halieut. L. lI. v. 15. ad voc. nae». Posterior autem 
hoc modo: Daesjenige Geschlecht, das mit Ziegenfii 8en 
erscheint, und auch gemeiniglich , zumal die .Mlten, eine 
iveit. rauhero, wildere Gesichtsbildung hat, mit Hórnern 
und stárkern. Ohren, straubichten Bárten, lrummen  Na- 
een, hatte. eigentlich gar. nichts mit dem Bacchus ge- 
mein, Bey den ten war diess die Gestalt des Pan. 
Er war überhaupt ein altes philosophisches Symbol, bald 
für die Natur überhaupt, bald für die Zeusungskraft, 
&. w. Schon in einem Homerischen Hymne svird die 
alte Fabel von. ihm erzáhlt; auch. ist. unter den Orphi- 
schen. Hymnen, einer an. ihn gerichtet. (Zlymn. 10. und 
Jiymn. Homerio. 17. : Much bey Herodot, 14. 46. αἰγοπρός- 
aoy xa) τραγοσκελέα, nnd Simonides im der "fnthologie 
JF. p. 586. τὸν rezyéxovy ἐμὲ Πᾶνα etc.) 

5) ϑλίβων μὲν γὰρ καὶ "Baesv) Sic:ex Codice B. dedi 
pro ϑλίβων γὰρ βαρέος —. Conf. Meziriac ad Ovid. Epistol. 
T. I. p. 455. 

6) βραχείας γὰρ μόνον) Particulam ydg cum Reiskio 
adieci. De Aesculapio in somnis viso conf. Nostrum 
infra L. V. Somn. 9. 61. ct 66. Vide etiam Dempster. 
ad Rosin. Antiq. Rom. L. IL c. 18. p. 167. Ceterum 
pro κερὶ anio πάντων ἐγχειρημάτων nescio an legendum sit πρὸ, 

7) εἷς sc) Conf. Wetsten. ad Luc. XVIII. 5. ad 
v, εἷς τέλος, Mox pro τούτους post ἔν vw cum Reiskio 
ecripsi τούτων, ) 
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8) rernitoyde εἰσὶν 3i 9e —) Hac. Arrian. Peripl. 
Ponti Euxini p. m. 25.: οὗ μὲν Am qxovgoi φαίνονται, wal.Qume . 
νέντος σωχῆρες MWivevron ; Aelian, Vdr. Hist. L. I. c. 30.: 
Ai9qKoveor τοὺς δειλαίοις γενώμεθα LIP ἔνθα, καὶ kya9o ac 
φαστάται: vóUré δὴ τὸ Asyouroy bm τῶν ϑεῶν τούτων. ; Maxim. 
Tyr. Dissert. XV. Sect. 7.: εἶδον Dd καὶ Διοςκούρούς ἐπὶ viele, 
beréeac Aapiirgobt, 19 ύνογτας τὴν ναῦν χειμαδομένην" —. et Senc- 
a "Nat. Quaest. L. 1. €; 1.: 7» magna tempestate appa- 
rent quasi stellae velo insidentes. | d4diuvari se tunc peri- 
écitantes esisiunant | Pollucis et Castoris numine, | Cum 
quibus locis conf. Euripid, Orest. v. 1635., Plin. H. N. 
L. H. c. ὅη. et Hovat. L. I. Od. 12. v. 29. Vide etiam 
VVetsten. ad. Act. Apostol. XXVIII. 11. ad v. Διοςκούροις, ; 

"lo. Meurs. de Funere. c. 55.; eiusdem I. Meursii Miscel-. 
laneorum Laconicorum L.I. c. 5. (in Grenov. 'Thesaur. 
Ant. Gr. Vol V. p. 2309); Yo. Scheífer. de Militia Na- 
vali. L. 1Π.. c. 3.; Wesseling. in Observatt. p. 215. et 
Jierson. ad Moeridem p. 77. Ad nostrum praeterea 1o- 
cum pertinct etiam Fulgentii Myiholog. L. II. c. 16. de 
Cvgno et Loda.: Castorem vero et. Pollucem, quasi in 
modum, perditionis ponunt, unde et in mari Castorum 
signa dixerunt, quae periculum creant. | 

9) Ἡρακλέα ee πᾶσι τοῖς εὐπροαιρέτοις καὶ x.) omnibus 
bonae voluntatis siris, quos Graeci eleganti. vocabulo εὖ- 
«ροαιίρέτους vocant. Conf. H. Vales. ad Excerpta Auctoris 
Ignoti De Constantino aliisque Jmpp. p. 480. ad verba: 
Ergo praeclarus (scil. Theodericus) , et bonae voluntatis 
in omnibus, qui fegnavit annos .X.XXIII. | Ad nostrum 
locum facit etiam Philostrat. Vit. Apollon. Tyan. L. 
VIL c. g.: τίς δ᾽ ἂν ᾿Ηρακλεῖ εὔξασθαι, γόης dv? τὰ γὰρ 
φοιαῦτα οἱ κακοὺδκίμονες βόϑροις ἀνατιϑέασι, καὶ χϑονίοις ϑεοῖς, ὧν 
τὸν Ἡρακλέα δποτακτφέον" καϑαρὸς γὰρ, καὶ τοῖς ἀνθρώποις εὔνους, 
ubi vide Olear. .Adde Wesseling. ad Diodor. Sicul. 
L. IV. €. 14. ad v.: στεφανίτην δ᾽ αὐτὸν mareexsUnem, ὅτι 


[4 
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καὶ αὐτὸς εὐηῤγέτησε τὰ. γένος 'τῶν ἀνθῥώσων,. ebbe λαβὼ; 
mm ' 
10) ἐπάμυνε τοῖς Bid Conf.. "Wetsten. ad Act. 
Apostol. VII. 24. ad y. ἠμύνατο, 
11) Καλλίνικος γὰρ ὃ 9. «) Axistid. v. L P - $4. edit. 
lebb.: αἱ ἐπωνυμίαι, Ἑαλλίνικός τε καὶ "AXtzÜuneoc, . καὶ ριὲν μόνῳ 


,ϑεῶν͵ καὶ δ᾽ ἕν. τοῖς sels δέδοται. — Suidas ;.KaaMwgsc. à "Hem 


zAgc. Conf. Toup. Emendatt. in Suid. Vol. Il. p. 558, 
Heyn. ad Apollodor. Bibliothee. L. IL. 6, 4:, Barnes. ad 
Euripid, lierc. Fur. v. 681. et Aem. Pozt. Lex. Pindar. 

12) -— συνδιατρίβειν τῷ 318, — ὅπλων λαβεῖν, πᾶσιν —) 
Hieronymus Aleander in Tabulae Heljaege Explicatio- 
ne: ZTercules vero tempus signifícat, sive temporis obser- 
vationer «4 quoniam addit Palladius industriam, quum 
ait, lib. J.: ,,bene colendi ratio quatuor rebus : constat, 
aere, aqua, terra, industria, hanc etiaz sub Hercule in- 


 telligere possimus, utpote qui totam in laboribus, et ac- 


rumnis vitam. transegerit: id quod ansam dedit Jrtemi- 
doro labores praesagiendi iis, qui cum Hercule conversari, 
aut ab ipso arma accipere somniarent. Pro λεοντὴν c 
ῥώπαλον. scripsi λεοντῆν οἱ ῥόπαλον. | 
13) παῦλαν γὰρ καὶ ἀπαλλαγὴν T. ὃ. σ.) Hesych. : Tav 
λα. ἄνεσις, ἀνάπαυσις. ad «quem locum videndus Alberti. 
Fiuc pertinet etiam Muratorii Nov. ''hesaur. Inscriptt. 
"T. IL. p.767. et sq.: ] 
|  AOÓPONTIZ ΚΑῚ 4IAOTIMIAZ 
ANETO EN 'TAAIZ BIOZ 
ἘΝ ΤΑΙ͂Σ TAAIZ EAETOK- 
PIA ΠΕΡΙΠΟΙΕΙ͂ΤΑΙ, ΚΑΙ 
ANATIATAA ETOIMAZETAI. 
—. Per montes, syíivasque discurrentes oestro. percitae 
pingüntur a. Poetis insanae Maenades cum reliqua Diony- 
siacorum. turba. | Sed etsi furorem devotis suis immitteret 
Liber pater, tamen (attamen) quietem. afferre meni 
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credebatur , eo: quod animum a curis ' avocafet,, . unde: de 
illo driemidorus: παῦλαν etc. —.Et haec est werisimilia 
ecussa, quere in nostra Tabula sylvestris vita Lilerta- 
tem operari, et Requiem parare dicitur. D 

14) Ἔστι γάρ AwI* παρὰ τὸ διανύειν —) Pro διφνυσίς, 
ut vulgo legebatur, eimnendav iuris. Διόνυσος, Huc Hicrony- 
fus Aleander in Tabulae Heliacae Explicatione: ας. 
chus 2futumnus: Bacchus vitis est dominus. —. quan- 
quam, caeteris quoque fructiferis plantis Bacchus praeft- 
ciebatur: δὲ ipsi tanquam arborurn tutori Graeci. sacrift- 
caban£, ut:testatur. Plutarchus VF. Sympos. quaest. 3. 
quam, ob rem 4rtemidor.: Ardweet, UfNMIÉ, τοῖς γεωῤγοῖς συᾷ.- 
φέδει᾽ τοῖς τὸν ξυλικὸν καρπὸν" γεωῤγοῦσι, “μάλιστά ἀμξέλους τ et a 
ῬΡῬπνπιίο (Oorituto) appellatur: τῶν ἡμέρων δένδρων Vi rtr, 
xe jore 9rdc,"cicurim arborum tutor, datorque eus: “«--ς 
Sunt , ' qui 'crétiarià' - Dionysi nt&nem ἀπὸ voi Bbaidiis de- 
duci, ut videre est apud rtemidorum. «n. quia frutus 
hausto'calóre héktetés Mutunino: poetéa perficiuntur? INam: 
Bacchum existimabant vim ipsam genitalem fràücttum , εἰ 
plantarum, ut liquet ex Porphyr 'werbis npud Eusebi- 
um JI1/. de Praáépár. Evang. τῶν ᾿ἀὐἠδοδρύων, in ὅλας τῶν 
φυτευτικῶν ἡ δύναμις, Διόνυσος ὀνομάφεται, γρμσθιτωπ et in. sum- 
ma plantarum omhium virtus , 'Bacéhus vocatur, "Hinc 
Dionysius ih Situ Orbis , ^ solutum ἐπ drabia ex óbsuta 
lovis femore! Bacchurn. scr εἐδεέ, qüod' ed. regio plantafunk 
FK Vrax àit,e quibus aromata, pretiosique Hquores sumurn- 
tur. etc. Etytologic. M.: Διόνυσος ἐπὶ οἱ δὲ ἀπὸ. r£ αὐλο 
λὰ διανῦσαι καὶ κατορθῶσαι. ὡς ᾿Αλέξανδρος ὁ Θάσιος, —. Si 
qui de huius vocis etymológia piurá legere velit: adeat 
Ios. Scaligeri Animadverss. ad Eusebii Chronic, p. 43., 
Macrobii Saturnal. L. 1. c. 18., Fulgentii Mylliolog- Ἐν 
If. c. 15. ibiq. Commentat. ad. voc.: Dionysus., Plutarch. 
de Iside ct Osirid. c. 54., Plátón. Cratyl. T. 1. p. 406. 
edit. Stephan. et De Dacchanalibue Explicagon. ia: Po- 


582  — REIFEII NOTAE . 


leni Supplem. ad Graev. et Gronov. 'hesgur. Vol. L 


P- 268. V 
15) τοῖς δὲ τὸν ἁβρὸν - sec) V ulgata bene habet. 


Mox περιβοήσεις sunt. dzf/amaiiones, Conf. D'Orvill. ad 
Charit. p. 122. 


16) πλέουσε xaxoc; ἃ.) lllud κακὸς cum ieiskio inse- 





rui. Et sic quoque Cornarius vertit: Jer facsentibus ed — 


navigantibus malus est deus. 

17) 'O δὲ χορὸς O περὶ T. A, — T. x, x. x. sepiQoselac 
équalvsn) ex co fortasse, quod magno cum strepitu in- 
cedere solebant Bacchi ministri eyinbala pulsantes, tibi- 
as inflantes, thyrsosque quatientes. . 

. 28) πλὴν τοῦ ZuApos;) Omneslibri.hic prave $aew 
habcbant. Nostra scriptura ctiam supra c..12. de asino, 
invenitur, | Do origine huius vocabuli, yide plura apud 
Perizon..ad  Áelan. Var. Hist. L. ILL. e, 18. ad voc. 
Σειληνοῦ, 

01 9) Χρρεύειν — — Medeae) Conf. Muzatorii Thesaur. 
Inscr. T. L: | 


- Collegium Dendrophororum. 
In Castro Montoru. Ex Boni. 
etc. 


ibiqno Notam.; 8. C. Dc Bacchanalibus Explication. in 
Poleni Supplem. ad Gronov. et Graev. 'l'hesaur. Vol. I. 
p-.817, et 5q.; Salmas. in Acl. Spartian. p. 165. ad ver- 
ba: ἔξ εἰ 4nubim portaret , et pausas ederet. —. et Po- 
leni Sepplem. Vol. IV, p. 546. ct sq., ubi ad, Iuscripüonem: 
ως , Pyrieolis: . . 
EX S. C. DENDROPHORI CREATI QUI 
ἢ etc,: í4 T 
haec annotata leguntur : —. Salmasiue 22 528 pomimnenta- 
γδϑ ἐπ Spartianum cde Fia Caracallae, azty JI endropho- 
ros dictos , qu£ i Ionorgi alicuius Dei riores star pius 
excésas per urbem: &umeris ferrent, a gocqiudo edge 
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φόρος, A. e., qui arborem fert. Hinc Sylvonus Dendro- 
fórus in veteri saxo apud Gruterum. — Deus enim hic effin- 
gitur ramum Pini aut alius arboris ferens: ut vidimus in 
4Muszvo, quod explicuimus superius huius operis differt. 

. Zfrtemidorus de praesagtis somniorum ait , Qui sibi pi- 
dentur in somniis choreas ducere Baccho, aut gestare thyr- 
sum, aut arborem, aut quidpiam aliud quod Baceho e 
tum futurum sit agere, eos, nisi servi sint, in magn 
periculo versari, Ex quibus licet colligere in. Bacchi ji- 
stis maxime arbores deferri consuevisse. Jtaque in ana- 
glyptis, ubi expressa Bacchanalia sunt, saepe occur- 
runt, qui arbusculas aut ramos ferant. 

20) ἀνεπίστρεττον) Sic cum Reiskio.scripsi pro &wmi. 
τρεπτὸν, ut anica erat, ! 

21) 'Beusc ἀγαθὸς τοῖς ἐξὶ λόγους ἑρμωμένοις, -—) Vulgatam 
περὶ anle λόγους mutavi in 4x. Noster enim semper lo4 
quitur: ἁρμᾶσϑαι ἐπὶ τὶ, nusquam oen. περὶ τί, Ad nostru 
locum pertinet Lucas in Act. Jpostol. XIV.'12.: τὸν 34 
Παῦλον, "Egusv (sc. ἐκάλουν) " ἐπειδὴ αὐτὸς 4» à ἡγούμενος τοῦ 
λόγου. ad quem locum videndus Wetsten. Ad sequentia 
vcrba: sàs) τοῖς ἐμπορικὸν βίον ἔχουσι, conf. Crisb. Cuper. 
De Elephantis etc. Excercitat. IT. c. 11. ᾿ 

22) Νοσοῦντας — Ψυχοπομπὸς νενομ.) ψυχοπομαὸς scripsi 
pro Vexexou*e. Noster infra L. IV. c.. 72.: ὃ Πλούταρχος 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβαίνειν ὑπὸ τοῦ Ἑρμοῦ ἀγόμενος ἐδόκεις .Hue 
pertinet Petron. Satyric. c. 140.: JMercurius enim, qui 
animas ducere et reducere solet , etc., ubi vide Commen- 
tatores. 

23) Ἑρμῆς τετράγωνος) Cornutus de Net. Deor. P- 
167. edit. Gal.: πλάττεται δὲ καὶ ἄχειρ καὶ ἄπους καὶ. τετρά- 
qevoc τῷ σχήματε ὃ Ἑ,ρμῆς. Suidas: Ἑρμῆς. ᾿Αλλὰ. καὶ. σετρά- 
γῶνον αὐτοῦ ποιοῦσι, διὰ τὴν στεῤῥοτητα τοῦ ἀληδοὺς λόγου," DDio- 
gen., Laert. L. V. Segim. 82. (Demetrius Phalereus) :— 
ἰδών ποτε νεανίσκον ἄσωτον, ᾿Ιδοὺ, idu, τετράγωνος “Ἑρμῆς ἔχων 
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eVeua, κοιλίαν, αἰδοῖον, πώγωνα. Martianus Capella Τ,. ἢ: 


Quaternarius suis partibus complet decadis ipsius pole- 


statem ; ideoque perfectus est, et habetur, quadratus, ut 
ipse Cyllenius. Conf. Cocl. Rhodig. L. XXII. Lectt. an- 
tiq. c. 9. ct .Gisb. Cuperi Harpocrat. p. 195. 

24) ὁ σφενοκώγων). Lucian. Epistol. Saturnal. $. 24. 
καὶ τα γῶνι φύειν ὀξὺν, οἷοί εἰσιν ὃν ταῖς κωμωδίαις οὗ σᾷηνος ὦγω. 
we, εἴς., ad quem locum vide Scholiast. Cortf. Albert. ad 
Hesych. ad voc. Z9; G. Fr. Guhlingii Diss. de. Barba 
Deorum Ex DPriscarum Graeciae Et Latii Maxime. ch- 
gionum Monimentis. Vitemb. .1725. in 4. p. 15:: JVeque 
ἐς, Mercuri, nimis arrogunler et. proterve vultum. tuum 
formosum et glabrum οἷο. Pausanias (.fchaic. p. 452. 
et 442.) signum tuum vidit, γένεια ἔχον, epud Pelleni- 
os et Pharenees.  Lurianus (de D. 8.) te genis hirsutum 
nominat, et in riemidora es adiquando e$wvorerym. 
ecquid tibi videtur? ) 

'25) Μιεμεσᾷν γὰρ xaX) Verbum  Neweedy cum. Suida 
et Rigaltio scripsi pro Νέμισιν, ut vulgo legebatur. Conf. 
cliam. D'Orvill. ad Charit. p. 616. 

26) ᾿Αφροδίτη 9 μὲν πάνδημος —) Photii Bibliotlicc. 
edit. Hoeschel. p. 1168.: Ππαιδήμῳ δ᾽ ᾿ΑφΦροδίτῃ πρὸς τὴν ovea- 
víav οὐδὲν καινόν, ἡ μὲν γὼρ βεβήλους καὶ οὐ καθαροὺς τὴν Φύσιν 
γεννᾷ τοὺς ἔρωτας" τῇ δὲ χρυσοῖ μὲν οἱ πόδες, χρυσὰ δὲ τὼ τούτων 
wal βέλι " σκογοὶ δὲ αὐτοῖς ψυχαὶ νεοτελεῖς καὶ" ἀκήρατοι, Cum 
πο loco. comparandus . Wernsdorf.. ad. Himerii Eclog. 

XVI $. 2. p. 262. Lucian. Dialos. Meretric.; V1I. Ma- 
" ter ct Musarion: initio: "Av ἔτι τοιοῦτον ἐραστὴν εὕρωμεν, d 
Μουσάριον, αἷος ὁ Χαιρέας dori, ϑῦσαι μὲν TE. πωνδημῳ δεήσει λιῦ- 
κὴν μηκάδα, τῇ Οὐρανία δὲ, «ub rj ἕν κήποις δάμαλιν ἑκατέρᾷ, 
στιφανῶσαι δὲ καὶ τὴν πλουτοδότειραν, ux) ὅλωξ μακᾶριαε καὶ τρι(- 
εὐδαίμονες ἐσόμεθα. eic. Conf: ctiam Pausan: X. VI. c. 26. 
ibique Kuhn:'p, 515. et seq.; Ileliodor. Acthiopic. L. I. 
p. 4o. ed. Bourdel.; 'l'heodoreti Haeretic. Fabul. Com- 
pend. 





" 2$ 


AD ART. LIB. II. CAP. XXXVII - 385 


pend. L.L οἱ δ; Tom. IV. Vol. Í. p. 295. ed. Schulzii, et 
Suid. in vocc. Ἰάνδημος "AQe. et Νηφάλιος. Adde Commen- 
tatores ad Fulgentii Mytholog. L. IL. c. 4.: 7. enus., 
Warton. ad Theocriti Epigramma XIIL.: Εἰς "Ayaoua τῆς 
οὐρανίας ᾿Αφροδίτης., Martini Lipénii Strenarum Historiam. 
$. 74. et Stephan. Byzantin. De Dodone. in Gronov. 
Thesaur. Antiq. Gr. 'Tom. VIL. p. 280. 

27) 'Aya94 --- γεωργοῖς ; φύσις — καὶ μήτηρ τῶν ὅλων να» 
νόμισται.) Hieronyinus Aleander in. Tabulae Heliacae Ex- 
plicatione: Mercurius. Fer.: —. Fenus itague eadem, 
quae Lucifer, eh quae Chloris, seu Flora herbarum flo- 
rumque dea. —. Pomponius Sabinus: ,,F'enus, quae ma- 
ne Lucifer. Flora et Venus idem sunt:'* ut merito de 
Venere pronunciarit Pelignus posta IF. Fastorum: 

' Ja satis causas arboribusque dedit. 
Vis enim seminalis stirpium videtur esse; unde eleganter | 
in Pervigilio P'eneris: 
Jpsa venas atque mentem permeante spiritu 
Intus occultis gubernat procreatrix viribus, - 
Per que coelum, perque terras, perque pontum, 
subditum 
Pervium, sui tenorem, seminalz tramite 
Imbuit. 
ac profecto eadem credita est, quae natura omnium pa- 
rene. etc. 

28) π΄. wy. μαντείας καὶ προγνώσεως εὑρετὴς εἶναι vevop.) 
εὐρετὶς in genere feminino scripsi pro soesrye, ut antca 
legebatur. Profert nostrum locum los. Scaliger. in Con- 
iectaneis ad Varron. de L. L. p. 27., ubi tamen pro 
μαντείας legitur μαντικῆς. Eius verba, quae huc faciunt, 
hic apponere liceat: felian. de zfnimal..L. X. ait τὴν 
οὐρανίαν ἀφροδίτην coli αὖ Jfegypiiis. Censebatur vero in- 
ter eos Deos , quibus fiebant sacra νηφάλια, cuiusmodi 


Romae fuit Fumia Dea. id puto, quod ei attribueretur 
Bb 
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divinatio, cui qui dabant operam, carebant temeto. — 4r- 
£emidor. de ea. loquens:  dya94 δὲ καὶ μάντεσι. m. γ. pare 
κῆς etc. Non immerito igitur Ennius ait nchisem, edo- 
ctum, fuisse vsaticinandi scientiam a F'enere: | cuius hos 
duos versus citat Probus: 
«fitque -dnchises doctu! Fe enus quem poichra Dea- 
TUI 
F'ari donavit divinum pectus habere. 
Conf, Iul. Caesar. Bulenger. De Oraculis ct Vatibus. c. 
VI: De Oraculo Delphico. et Potter. Archaeolog. L. n 
c. 7. Vide etiam D'Orvill. ad Charit. p. 694. 

29) 'AQesiirq ἡ πελαγία —) Gisbert. Cuper. in Har- 
pocrat. p. 151.: Jsis Pelaeia culta etiam fuit. Corinthi, 
feste Pausania L. ἃ. p. 95.: Ἐς 34 τὸν ᾿Ακροκόρινθον τιῦ. 
voy ἀνιοῦσιν͵ ἔστιν Ἴσιδος τεμέν᾽ ὧν τὴν μὲν Πελαγίαν, τὴν δὲ AL 
γυπτίαν αὐτῶν ἑπκονομάζουσιν. Utque Ahaec dea. propter in- 


ventam navigationem. Pelagía dicta est, ita F'enus idu 
cognomen gerit im Jnscriptione .XCIII. Classis Δ apud. 
Beinesium, quam Fir doctissimus nadyomenen, inter- 
pretatur: quamquam rtemidorus. disertis verbis F'ent- 
rem, Txylav et. ᾿Αναδυομένην distinguat; ilemque scrilat 
dn somnis visam naucleris, gubernatoribus «t omnilui 





nati igantibus, itemque peregrinari. gpolentibus bonam £536; 
Aanc vero navigantibus multam tempestatem, e£ naufra- 
gium δὲ onift Ccare; sed nihilomunus servare, καὶ τὰ kw» 
απισμένα τῶν πραγμάτων erf cere. Marinam  F'enerem cet- 
. Brat. Horatius (L. IIl. bd. “6. v. 5 ), qucd recte simple 
epithetum deae mari ortae eruditi faciunt, qui etiam 
arbitrantur Graecos eam Pelagiam et Pontiam propte- 
ea appellare Θεοῖς φσυννάοις καὶ συμβώμοις. Conf. Caroli P? 
4ini Comuientar. ip Antiqdum Monumentum Marcellinar. 
.in Poleni Suppl. ad Graev. et Gronov. Thesaur. Vol. 
YI. p. 1122. Dc ᾿Αναδυομένῳ vide etiam Animadverss, δὲ 
Musaeum de Amor. Leandr. 2 249. p. 1354. edit. Kromsye. 
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3o) τ. ἀτηλπισμένα τῶν πραγμάτων τελ.} Conf. Luc. VI. 
35. ibique Wetsten. ad verbum ἀπελείξοντες, qui iamen 
nostrum locum sic profert: τὶ &wwm. τῶν γραμμάτων τελ. 
91) &ya94 — ἡ μέχρι ξώνης τ΄ κι, —) Erotianus: zem, 
, o τόπος, εἷς ὃν φωννύμεϑα' dui δὲ τὴν ὀσφὺν ἐνόμισαν. Hoc 
sensu invenitur iam apud Hoincrum lliad. 11. 470.: 
— -- μετὰ δὲ, κρείων ᾿Αγαμέμνων, 
ὄμματα καὶ κεφαλὴν ἵκελος Διὶ τερπικεραύνῳ, 
"Agti δὲ δωνην, στέρνον δὲ Ιιοσειδάωνι, 
Ubi Scholiast.: φαΐνην, τῷ "Age ἥτοι τὸ κατὰ δῶφσμα μέρος" 3 
τὴν δελισιν, ἀπὸ μέρους, Etiam διάζωμα haec pars dicitur. 
Couf. Hypati de Corporis Partibus librum (Anonymi In- 
trod. Anatom, edit. Trilleri ct Bernardi subnexum). p. 
150. ibique Notam ad verba: ἰἸξὺς καὶ ὀσφυς, ἡ Qów, od 
μόνον $ πλευρὰ, ἀλλὰ xa) TO πλεὺρόν, | 
32) διὰ τὸ τοὺς uade ) Arüculum τὸ cum Reiskio 
ja textu posui. 
$3) — ὅλη γυμνὴ ἑταίραις —) Fulgent. Mytholog. L. 
Il. c. 4. Venus: anc etiam nudam pingunt, sive' quod 
nudos sibi adfectatores dimittat , sive quod libidinis eri- 
men numquam celatum sit.,| sive quod numquam nisi 
nudis conveniat. Huic etiam rosas in tutelam. adiciunt. 
Rosae enim et rubent et punguné ,| ut etiam libido. | Ad 
quem locum vide Muncker. 'l'acitus Annal. L. XV. c. 
35. G. 5.: scorta visebantur nudis corporibus. Detron. 
Satyr. c. 7.: Quum ego negarem me cognoscere domum, 
video quosdam, inter titulos nudasque meretrices furtim 
spatiantes. ubi vide Wouweren. Conf. et Io. Nicolai 
De Ritu Bacchanalium. c. .XlI. 
34) πρὸς δὲ vd A. w. wp. ds ἐπὶ τὸ πλεῖστον.)  Corna- 
rius hunc locum paullo aliter .expressit vertendo: ad 
reliqua confusionem significat, ut fere a nobis observa- 


ium est. 
Bb a. 
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25) Χειρώναξε) In Luciani Somnio haec vox reperi- 
tur inter βάναυσος οἱ ἀπτοχειφοβίωτος,. Conf. et Hesych. in 
hoc vocabulo. 

36) v. f. νσμίξεσϑαι sa) Pro νομίδεσϑαι Reisk. vult 
νομίξεται. Quo tamen non opus. Intellige: χρὴ, Et s 
quoque Interpres: tanto melius esse putandum est. 





$7) κτήματα) Sic legendum est pro κτίσματα, ut vul 
go. Statim quod post ἰδόντων sequebatur Lemma: " 
αειϑεῦς, καὶ τῶν ἄλλων τινῶν, ἃ Codice A abest. 


᾿ 28) Ἑστία — σημαίνει πόλεως μὲν v. βουλὴν κι τ. iiim 
τῶν προρόδων:) Illud σημαίνειν post ἐνθήκην retraxi ante τί 
λεῶς. iuc Harpocratio : BovAaÍa. Δείναῤχος ἐν τῇ κατὰ κεν 
λισϑένους ἐνδείξει: Μαρτύρομαι τήν Ἑστίαν τὴν Βουλαίαν", οἷν 
σὴν dv τῇ BovAg ἱδρυμένην. Δα quem locum vide Valesium, 
Conf. Ez. Spanhem. de Vesta et Prytanibus Graecorum. 
De voc. ἐνθήκην vide supra c. 25. not. 5. et ad sequenti 
verba: ἰδιώταις δὲ αὐτὸ τὸ ζῇν, cohferre licet Porphyr. & 
Abstin. L. II. $. 22. et Liv. L. I. c. 56. extrem. 


Cap. XXXVII. 


^ 3) τοῖς τὴν  SáAaecay leyadeuéstic) Conf. Vetsten. al 
Apocalyps. XVIIL 18. ad verba: τὴν ϑάλασσαν ἐργάζονται, 
et Verheyk. ad Antonin. Liberal e. 15. ad verba: -- 
μόνην ϑεῶν ἐτίμων, καὶ ἐπιμελῶς αὐτὴν εἰργάζοντο, | 
2) συμφορώτατοι) Sic legendum in genere masculino 
non, ut vulgo, συμφορώταται, a 
3) δόλους καὶ ἀπάτας cuu.) Δόλους et ἀπάτας etiam ali 
scriptores coniungunt. Conf. D'Orvill. ad Charit. p. 
392. ad voc. Δόλευς. 
. 4) Ποταμοὶ — ᾿Εφυδρίδες) Hesiodo in Operibus et Die- 
bus v. 757. — 7359. aquae ipsae de Deabus accipiuntur, 
quas adorari vult Pocta: 
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“Μηδὲ πητ᾽ ἀενάων ποταμῶν καλλί  ῥοοδ͵ ὕδωρ — coco 0x 

, Ποσσὶ περᾷν, πρίν “γ᾽ εὔξῃ ἰδὼν ἐς καλὰ ῥέεθρα, 
| ο, ΧΕεῖρας νιψάμενος πολυηράτῳ ὕδατι, λευκῷ, 
.. δ). ᾿Αχελῶος — ὕδατι σημ.) Hesychius: ᾿Αἰχελῶος, 'ποτως, 
t ᾿Αρκαδίας, καὶ wav ὕδωρ οὕτως λέγεται,, übi videndus Al- 
rti. Schol. a Villeisonio edit. ad Homer. Iliad. XXL. 
)4. : Δοκεῖ δὲ τῶν dy, τῇ “Ἑλλάδι ποταμῶν μέγιστες εἶναι 6 ᾽Αχε». 
ie διὸ καὶ πᾶν ὕδωρ πῇ. τούτον προζηγορίᾳ καλεῖται. Οοπῖ, et; 
ἡδηοσι., Observatt, in Callünachi γι. in Cerer. δά; 
"ba: ᾿Αχελώ ἴον ἀργυροδίνῳ.. εἱ Comment. ad Philostratr 
&roica. €. 2. S. 6. ad Verba: ὃ δὲ αὐτὸν κελεύει ᾿Αχελῴω 


.* ww t LP 


dyuvía εὖ] /a,03a. E 


IE « Cap. XXXIX. ; 
1) ᾿Δημήτηρ᾽ δι. x. Κύρη --- τοῖς μὲν μεμυμμένοις — τελειοῦο 
καὶ τὸ ἀγαϑόν.ὗ Partfculàm μὲν ante μεμνημένοις cum Reis- 
Ὁ inserui propter Ὁ 864. δὲ aiite ἀμυήτοις. Cum nostro 
co comf. Io. "Meutsii Eléusiriia. c. XVÍIL; C. Barth. ad 
laudian. p. 870. ad verba: Simul procedit. ; Handbüch 
T Mythologie enthaltend die Mythen aus den Lyri- 
hen "Dichtern der Criechen mit crlüuternden Anmer- 
zugen Yvon Martin Gottfried Hermann, IL. Band. 1790: 
219. et inprimis: Ueber die Mysterien der Alten, be- 
mders uber die Eleisínischen Geheimnisse. von Chri- 
oph Meiners. p. 285. et seq. b 
2)» Δήμητρα τῇ γῇ —) Ilieronymus "Aleander in Ta- 
dae Heliacae Explicatiome: Cererem sane intelligentiam 
editam fuisse, quà, per. terram: pergit ex is collizeré 
!, quae a Cicerone affeluntur. III. de' Nat. Deor. (cum. 
10 loco comparand. 1,:l1L. c. 26.) Sed ef pro terra ipsáà 
"Pitbatyr. ""frtemidarus, h. ἐς, —. Quod eero attinet ad 
ψήτερος eiyenon, idem , guod Cicero téstatur: Diodorus | 
i. L, J. sarsiquiumo illum Qrphei laudans: — 5.7 
. 5, μήτι fero. Δημήδηρ mioureleretgg, — Lotti 


i 
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Et Philo libro de mundi opificio (T. Y. p. 9o. edit. Pfe- 
feri): μήτηρ δ᾽, εἷς ἔοικε, καὶ ἡ γῆ, παρ᾽ ὃ καὶ τοῖς πρύτις 
Ham αὐτὴν Δήμητραν καλέσαι, τὸ μητρὸς καὶ uc ὄνομα συνε 
ei. οὐ γὰρ γὴ γυναῖκα, ὡς εἶπε τιλάτων (in Menexeno p. 256) 
ἀλλὰ γυνὴ γὴν μεμίμηται" ἣν ἐτύμως τὸ ποιητῶν γένος apparu, 
ma) καρποφόρον, καὶ πανδώραν εἴωϑεν ὀνομάξειν' ἐπειδὴ πάνταν ὦ 
via γενέσεως καὶ διαμονῆς δίων ὁμοῦ καὶ φυτῶν ἔστιν. — Conf. ef 
Spanhem. ad Callimach. H. Cerer. v. 2. et Muncker. s 
Fulgentii Mytholog. L.I. cdit. Staveren. p. 635. ad Yt. 
ba: Ceres enim graece Gaudium dicitur. 








3) κόρη γὼρ καλεῖται καὶ $ γλήνη —) Hesych.: Wm 
ψύμφη. — καὶ ἡ ὄψις, ubi videndus Alberti. 


4) τῶν τούτοις συννάων τε καὶ συμβώμων ϑεῶν) Dc ὕτιε- 
corum Diis συννάοις ac συμβώμοις si qui plura legere velit: 
adeat Georgii D' Arnaud De Diis Πιαρέδροις sive Adsese- 
ribus et Coniunctis, Commentarium, Hagae Comitun, 
1752. in 8. C. XV.; Gisb. Cuperi Harpocrat. p. De 
8q.; lo. Baptistae Doni luscriptt. Antiq. nune primus 
edit. ab Ant. Francisco Gorio. — p. 65. Class. secuni; 
Poleni Supplem. Vol. IV. p. 686. et p. 1327. et Taco. 
Animadverss. ad Antholog. Cr. Vol. III. P. I. p: 380. 














. 5) 'An γὰρ ewrsesc νεγομιφμένοι), Haec. valde: illustra 
tur verbis Kircheri Part. I. Tom, II. p. $85. Oeip 
Aegyptiaci, quae adiicere nullus gravabor: Sed utd 
institutum revertamur , ait ille, reverebantur degypi 
praeter. cetera. Numina maxime JIsin, et Osirin, ac He 
rum sive Harpocratem , tanquam Jatricos Genios, Col. 
Gisb. Cuperi Harpocrat. p. 158. Mox ad εἰς πώντα ni 
ἀφιγμένων sup plendum est: πράγματα, 

6). ἀφῆχϑαι γὰρ εἰς πέρας τοῦ δὴν δηλ.) Vocabula "i 
φἷς, πέρας cum Reiskio in textum recepi propter sent 
tiam, Et sic quoque Cornarius. hunc loewm expres! 
vertendo: ad- finem:vitae' pervenisse ostiidunt —. 
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7) — ἐξ ὕλης πεποιημένα στρ.) Conf. Dempster. ad 
Rosin. Antiq. Rom. L. 1X. c. 51. p: 700. 


8) τιολλάκις δὲ καὶ xaxd, οἷον τὰ γήϊνα, ὀστρᾶκινα καὶ v^.) 
Vulgo legebatur: Π πολλάκις δὲ καὶ ταπεινὰ, δ᾽ στράκινα (Aldus: ᾿ 
ἐστφάκινα) xal *44. Nos Reiskium sequuti sumus, ita ta- ' 
men, "ut voc. dergéxva rctineamüs. Nam γήϊνα et ocrgá- 
κινα non idem significant. Huc facit Antholog. Gr. edit. 
Iacobs. T. I. p. 205.: ᾿ ΒΕ 


Εἰς ἄγαλμα Ἑρμοῦ, 
Αὐτόϑεν δετράκινόν με καὶ ἐν ποσὶ γήϊναν “μὴν 
— ἔπλασεν ἁψῖδος κύκλος ἑλισσόμενος, | ' 
dd iQveá9wr ov ψεύσομαι. ἀλλ᾽ ἐφίλησα, 

ὦ ξεῖν᾽, ὀστρακέων δύςμοφον ἐργασίην. 


Ubi videndus lacobs. Conf. Plin. H. N. XXXV. 12. ibia 
que Harduin. et eund. Plin. L. XXXIV. 7. Adde Pau- 
san. in Attic. p. 2. et. 38. edit. Fr. Sylburg. 


4 


9) few δὲ κακὰ «σημαίνουσιν ,- . ud rof. va καὶ τὰ ἀγάλματα" 
αὐτῶν.) Hacc -verba cum Cornario ac Reiskio inserui 
propter ea, quac antecedunt. 


Cap. XL. 


1) Ἐπεὶ ὅ, τι ἂν σημαίνωσιν) Sic legendum, non, ὅταν, 


nt vulgo. 
"04 


Cap. XLI. 


1) p" καὶ συμκίπτοντα) Pro συνάκτοντα, ut in 
vulgatis est, ex Codice B dedi evumhrrorra. Postulat id 
sententia. Cornerius vertit: Quae enim dissolvuntur et 
non cóniuncta sunt eic. | 

2) τὰ ἄγραφα) Hoc dedit. Codex B , qui tamen pro 
kw) τῶν habet: ἐξ αὐτῶν τῶν —. Et in eodem Cod. B 
desunt verba: κατὰ τὸ ὅμοιον, 
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, Cap. XLIL 


1) Μύλος —) Dempster. ad Rosin. Ántiq. Roman. 
Y. L c. 14. p. 6θ.: INotat Jacob. Cuiaciua: a quariae mo-. 
lae rotis sublevatis int'ersisque suppgditabatur aqua, ei- 





que muneri iuncti asini » Qn 5 6L eguae, etc. 

2) * QAuee γυναῖκα a ὕπερον δὲ , ie Huc pertinet, 
nota Bocacii fabula. Conf. οἱ Alberti ad Hesy chium ad 
vOcc. Ὑσέρου περιστροφήν. cic. 

3) ᾿Αλεκτρυοὴὶν — ἀνιστᾷν τοὺς, ἔνδον ἐπὶ τὰ ἔργα.) Conf. 
Antholog. Gr. ed. lacobs. 'T. Il. p. Zi. ᾿Αντιπάτρου rie. 
vev ILXXXVIL, ad quem locum videndus Iacobs. 

4) πίσσῃ χρίεσϑαι —) Huc facit Clem. Alexandr. Pac- 
dag. L. II. c. 5.: To δὲ καὶ πιττοῦσϑαι" ὀκνῶ καὶ λέγειν τὴϊ 
sep) τ᾽ οὖργον ἀσχημοσύνην ἀπεστραμμένους καὶ πεκυφότας, καὶ, 
τῆς φύσεως τὰ ἀνόῤῥητα εἷς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦντας, iopxm- | 
μένους, καὶ λορδουμένους ἀπερυϑριῶδσι σχήμασιν οὐκ ἀπερυϑριῶντα; 
αὐτούς ἐν αὐτῷ νεολαίᾳ sw) γυμνασίῳ μέδω,, ἔνϑα ἀρετὴ ἀνδρῶν 
ἐξετάζεται, ἀσχημονρῶντας,, τὸ παρὰ φύσιν ποῦτο διοίκοντας ἔχιτή' 
δευμα, πος οὐχὶ τῆς ἐσχάτης ἀσελγοίας ἐστίν — 





' Cap. XLII. 
'1) σκαλεύ ει) Sic cum Aldo scripsi pro vulgari exaAcs. 


B Cap. XLIV. 

1) Ἱπποκένταυροδ Profert hunc locum Hoemsterhus. 
ad Lucian. Prometh. p. 3o. ad voc. ὁ ᾿ἹἹπποκέντανρος. ubi 
vide, - - ΜΝ T 

a) Φαίνονται, ὃ. οἱ ϑεοὶ dv ἀνθρώπων ἰδέα —) Lactautii 
Placidi Navratt. labular. Fab..lLl. ed. Staveren. p. 758. 
et seq.: Separata erat terra a caeteris. elementis , sed 
Ahomo nondum natus, ipsius terrae futurus ultor ac do- 
, minus. . Jtaque Prometheus Japeti filius terram imbre | 


mollivit, et ex hac hominem ad Dei similitudinem ac 
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(melius: atque) imaginenz finxit, cui facies non prona, 
uf, Caetera ai animalia ὁ, S68et jn -terram, sed coelum. specta- 
ret erecta. ubi vide Commentatoros, Ceterum umox arti-. 


culum δὸς ante s τεχνῶν expunxi 


3) μειράκιον νέρν 4h Ἑρμῆν, Ψεβγ. tj. υπρυοβύφσηι"δὲϊ ον! 
Kgóvov;) Alprig., Bhilpsoph. , de:Depxnm fImagitilus: "edit. 
Stgveren., p., 89b. zd. Saturno: Saquxnus primes καἰδολεόπε. 
sulipanebghgs: »..et pingebgtyr p. 3. homo. esnew , cdnus, 
prolixa barba, curvus, tristis, et pallidus, tecto. éüpiite, 
colore glauco;: etc. Conf. Gisb. ,Cuperi Harpocrat. p. 
102. el seq. ΕΝ » 


lel «ἰῷ τὰ UA ^n ιν» MN k] n " (v 


4) γυνὴ db oróow; rpecóno; “δὲ "Rerlay 3) Pro vul- 
gala. τρεςβύγῳς cobpexi σρεςβύτὶᾳ ih gin. femin. Cum no- 
siro loto :comf; Maincker..ad Albriti Philosophi d& Deo- - 
rum huaginibus Libell;e..XVIT ..Dé Vesta. elit. Sta- 
vWeren. p.925. ct.Seq.-ad ills verba: Supra: : pirma cillum 
ci £em, kertplidepictaysraz psa: Kesta; -in-Yormam vira 
Qunae., inanem «nsum. ovem Smo--sin Jovenes, 5. 1 

"5)' Melgar, uy "Conf. Spàhhem. de Praest. et LO 
Num. T: IL p? 639. 1n . Siro Vu aM UM 0. tow 
' Oy —'*a ΠΩΣ "Conf. Appulei: Metam. L, V. P. 353. 
edit. Oudend. ibique not. ad. verba: seu de Horarum 


ninerb, "Adde Eustath. ad d Homer. P. 514, 25. et Ho- 
rat. IV. 7. 9. 77 MEME 


7) παράσημα. C ΟἹ οὖν τὰ αὐτὰ), Sic cum Cornario et 
Reiskio legendum. Vulgo: πρράσημα οἱ τὰ αὐτὰ .---, 


8) e— φυνταγὰς καὶ 2e. 7, ἃ, Σαράπιδος δοθείσας.) Diog. 
Laert. L. V. δέρῃ, 76. Demetr. Phaler.: A&yera; δὲ dere- 
βαλόντα αὐτὸν τὰς ὄψεις ἐν, ᾿Αλεξαρδρείᾳ, κομίσασθαι αὖϑις χαρὰ 
σοῦ Σαράπιδος! iv n , τοῖς παιᾶνας ἱπριῆφαι τοὺς μέχρι abi dito. 
μένσυς, » ubi. vide e, Cammentatoros.. Conf, Nostrum infra 


L. V. Somai.,g2. et. Ian., Vink,M...D.. Amnoenitatt, Phi- 
lologico - Medice. p. 64. 


e— Pu 2U (aX V. ytoc * * 
Ω 


- 


$94. D MREIBFIEÉ NOTAE: 
worn) Cap. XLV. 9s 
d) Ἔτι ᾿καὶ πινακὶς —) Verba: Ἔτι "a, εχ Codice B. 
adiecurwuühth 70700000 070 077 fen 
2) ὑπόμνησιν πραγμάτων) Vilgo: ὑπόμν; γέαμμάτω. 'Nos 
Reiskium-et'Codicem B:scquuti sumus. 
e125) i^£s9ín δὲ 4MBXIe) Ioann. Apocalyps X. g.: καὶ 
"en πρὸς σὺν ἄγγελον. λέγων αὐτῷ: Δόξ᾽ uei τὸ βιβλαρίδιον, 
Καὶ Aye μέ: Λάβε καὶ κατέφαγε αὐτό: ctc. ad quem locum 
vide Wetsten. 


FEED 


Cap. XLVI. 
1) πέρδικες — yea. ἀϑέους xa) heeft) Huc per- 
iinet Anacreon. Od, Gi. y, 8.: "hygee, μή δε φύγῃ πέρδικες 
ἄγρα." ubi' vide .Commentatores.. Ambrósims Epistola. 
Class. L''Epist. 22. $. 2. de, perdice haec scribit: Dicitur 
itaque qvis. ata. plena esse. doli, fraudis, fallaciae, quat 
decipiendi, wAnatoris: vids, calleat, atque ertes noverit, ui 
eum a pulls avertaé.euie; omniaque tentamemta wversu- 
tiae non | praetermittere , quo, possit ψεριαπέεπι͵ abducere a 
nido et eubilibus suis. ete. $. ὅ.: Fertur etiamy | pro- 
miscuae esse permixtionis, ut in feminas €um», snmmo 
certaminé mares irruant, et vaga coalescant libidine 
Undé inpurüm et malevolum et , fraudulentum animal 
adversario et circumacriptori generis humani, fallacissi- 
moque, εἰ impuritatis auctori conferendum putatur. —. 
Ciamavit ergo perdix , , qui a perdendo nomen accepit, 
satanas ille, qui latine contrarius dicitur. ctc. δ. 5.: Ex 
igitur 6ratim depraedaiué eit perdicem illum diabolum, 
abstudiz ei male. congregataa divitias multitudinis , revo- 
óasi &bverrore animás gentium , mentesque nationum 
depíantium. -ew; $."0:2 Unde et quidam naturae" perdici 
eídurh istud aptandum pitttrunt, eo Quod: aliena diripial 
ovd) 6L. Joeeat:éuo eorpore, atque' hac sua fraude pu 
tus alienos studeas adquirere, — ^ — 71 07^ 
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2) δυςτιϑσδευτρι) Sic stribendum' erat pro'9v$éred 

ves. — Nostér infra L. Hr c. iz t ἄγρων καὶ DveriSásesorim,: ^ 

A ep f 005 c0 xd 

Cp. XLVÍiI, ΝΕ 

1) — ἡμάντε —) Conf. Wetsten. ad^ Matth: XXVII? 

26. ad voc. φραγελλασας. et^ ad Act. Apostolor. XXII 25. 

ad voc. | dpáew. M "t 

2) — ἐφ. δυμβέβηκε γενέσθαι Pro. γίνεσθαι ex- Codice 

B scripsi γενέσθαι, et sic quoque W'etstenius, qui nostrum 
locum profert ad Luc. XII. 47. | 

5) ἀπεοικὸξ) Vulgo: legebatur: &wuxée, Ego serips? 

&xsomi; Codicis-B auctoritatem sequutus. Quod sequitur 

μὴ non est cum Reiskio delenduni. Nam voceni deresimdg 

sequitur τὸ pd; quominus; cum infinitivo. Pro : $$ Mi au- 

tem sarpe solum μὴ invenitur, EE eire 


. ^ ^^ 
ll * 4t - 5. ΄ .- ! « 


Cap. XLIX. 


1) παραιφεῖται) Sic dedit Cod. B, qnem sequutus sum. 
Antea legebatur: παραιτεῖται. ΘΠ | 

2) ἀποθανόντι, —) Sic cum Codice B lego in aori- 
sto; quum antea legeretur: &wüSwirhévr. Ad nostrum 10- 
cum facit Petron. Satyric. e. 26.: iam ebrius muWwres 
Jongum agmen, plaudentés fecerant, thalamuimqtue: festa: 
exornaverant veste. Non multo: póst « correxi ἀφήματα pro 
blé 

^83) Gi ἮΝ ἀποθανόντες τοῖς | e — PEN Conf. 
Lucae Evangel. XXIV. 5. 

4) τῇ οἰκείᾳ ὄντα) Sis legendum, non, ut in vulga- 
tis est, οἰκίᾳ. TDaullo pos eodem modo correxi οἰνείαν pro 
eiáy, "opns T 6 ΣΝ Ν 012 R$ ὡς 

. δ)" αϑληνάς. δὲ lepus S£vrbe sui) Sio emendavere 
D'Orvill. ad Charit. p. 54. et Reisk. Ad. verba, quae 
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Dprqxima:segnantur,. conf. Gilb. Wakefield. Sily. Critic. 
P. Y. p.. 154. ad Philipp. e III. v; 12. . Vulgo, sic. lege- 
batur: ἀϑληταῖς δὲ ἱερονίκαις,) ϑάνατον ποιεῖ. 

6) τῆς ἑαυτῶν σοφίας) Pro αὐτῶν ex Codice B scripsi 
ἑαυτῶν. ὯΔ vocabulo μνημεῖα, quod praecedit, conf. Du- 
ker. ad Thuoydid, L. L c. 138. ad verba: μυγμεῖαον μὲν 
οὖν αὐτεῦ ἐν Μαγνησίᾳ ἐστὶ τῇ ᾿Ασιανῇ, by τῇ ἀγορᾷ. 

7) ᾿Αγαϑὸν — βουλομένοις γὴν πρίασϑαι1}) Conf. Wet- 
sten. ad Aci. Apostol. I. 18. ad voc. χωρίον. Quod sequi- 
tur ἄλλαις, pro quo Reisk. legit ἄλλων, beme habet. 

8) καὶ οἱ ἀποθανόντες γάρ.) Intellige: ἄκονα καὶ voce, 
Craeca lingua hanc ellipsin, fert. Conf, D'Orvill ad 
Chaxit. p.: 25. ; Cornarius. sic vertit: Jam .e£ sortui .ne- 
qu& . olent .negue aegrotant. 

. 4 9) .4 etri κάνογ δοκεῖν) Sic legendum, non, ut vulgo, 
αὐτὸν μόνον —. Nostram lectionem: αὐτὸ, etiam Codex Α 
firmat. Profert hunc locum Wetsten. ad Luc. VII. 12. 
ad verbum ἐξεκομίζετο. 
10) "o, τι δ᾽ ἀν) Ita scripsi pro ὅτι δ᾽ ἦν —, 

Cap. L. 
j "v καὶ à σειννχρεία!) Utramque vocem iunxit 
praeter Nostrum etiam;Paulus ad Roman, IL g.: Θλίψις 
se) στενοχνβία -—-. Posterior, ut gravior, semper secundo 
loco ponitur). ideoque ἃ priore disiungi polest, ut in 
Epistol. 11. ad. Corinth, IV. 8.: Ἐν παντὶ ϑλιβόμενοι; ἀλλ᾽ ei 
δτενυχωρθ μενοι e ΑΔ quos locos vide Contmentetoros. 


27 UE L1 Up. La ΟΣ 1^ OM 

oa Qs sab Pg nsa Costi atte 

1) διὰ τὸ σύνθετον τοῦ ὀνόματος —) Interpres: pro- 
pter ipeius perbi, xavRxmiesDrk aepo itt Nos. Reis- 


kio assenfüntukÉé. ΟΣ. 0€ aO Ps. f 1 d 

















AD ART. LIB. IL CAP. LIL—LV. — 9807 
Cap. LHI: ^ C UM 


1) προψρημένοις) Sic legendum pro προειρημένοις. ; Pro 
τοῖς ναυτίλλεσθαι προγρημένοις Codex B habct: τοῖς γαυτιλλομέ- 
νοις —. ví ü | 
2) — ὑψηλὸς ὃ σταυραϑείς , xa) πολλοὺς ᾿πρφαι τὰ ᾿δὲ 
xeveTG ἐλέγχει: ἐκφανεὶς γὰρ ὃ σταυραϑείς.) Sic ex Codice B 
dedi, qui tamen habet: πολλοῦ, quod mutavi in πολλοὺς. 
Libri vulgati hunc locum ita. habebant: — DE ὃ σταῦ- 
ρωϑείς. τοὺς δὲ πλουσίους d Vide Nostrum et infra L. 

IV. c. 49. 

5) γυμνοὶ γὰρ σταυρὸ ὕνται) Matth. XXVII. 8 5.: : - àa- 
μερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, —. ubi vide Wetsten. 

4) οὐ πάνυ τι φυμφ.) Pro. τοι scripsi n Vide supra 
c. 25. , 

5) οἰκείᾳ) Sic scribendum erat pro. οἰκίᾳ, "Paula in- 
ferius pro τὴς γῆς ante ἐπιβαίνειν scripsi Tj. γῇ: Noster 
enim semper dicit: τῇ và ἐπιβαίνειν, nusquem τῆς γῆς ἐπιβ, - 


Cap. LI. 


3) ὃ ϑηριομαχῶν —) i. e. Bestiarius. Conf. Paul: 
epistol. ad Corinth. XV. 82: Aibigüe VVetsteii. ; Marc. 
Antonin. de δὲ ipso. L. X. $. 8:i' Senec. "Epist. É L. X.: 
Sueton. 'Tib. Claud. Caes. c. 54.; Cell. L. V. c. 14., 
Iul.*Caes. Bulenger. de Venations Circi. c. 20: de Be- 
stiariis. et Lakemacheri Observatt. Philolog. 1. T. p. 
194. sq. 

Cup. | LY. A" 

1) El ἄδου καταβῆναι δοκεῖν, καἀὶ τὰ dy lev ὁρῶν; ὅσα 
bui εἶναι νενόμ, —— ἄπρακτοι γὰρ ἅπαντες οἱ ἕν —) Iía ex- 
hibet Cod. B, quum antca legeretur: Ej d8óv καταβῆναι 
καὶ ἀναβήναι καὶ Semet, ὅσα ba; γενόμισται, τοῖς μὲν iv εὖτ ρα. 
ξίαις βλάβας σημαίνει. ἄπρακτοι ydg οἷ ip —. 7 0707 ΝΕ 


368 . M REIFFII NOTAE 


25) Χειρώναξε) In Luciani Soimnio haec vox reperi- 
tur inter βάναυσος et ἀπουχειροβίωτος, Conf. et Hesych. in 








hoc vocabulo. 
36) v. f. νομίξεσθαι sa) Pro νομίδεσϑαι WReisk. vult 

νομίξεται, — Quo tamen non opus. Intellige: χρὴ. Etsi 

quoque Interprés: tanto melius esse putandum est. 

37) κτήματα) Sic legendum est pro κτίσματα, ut vul- 

Statim quod post ἰδόντων sequebatur Lemma: Iw 


δο. 


πειϑοῦς, καὶ τῶν ἄλλων τινῶν, ἃ Codice A abest. 

' 38) Ἑστία — σημαίνει πόλεως μὲν τ΄ βουλὴν x. τ. ἐνθήχτῳ 
τῶν προρόδων") Illud σημαίνει post bS4xw  retraxi ante ré 
Ame, Huc Harpocratio : Βουλαία. Δείναῤχος ἐν τῇ κατὰ Καὶ 
λισϑένους ἐνδείξει: Μαρτύρομαι τὴν Ἑ στίαν τὴν BovAaíaw", cie 
σὴν d» τῇ Βουλῇ ἱδρυμένην.  Ád quem locum vide Valesium. 
Conf. Ez. Spanhem. de Vesta εἰ Prytanibus Graecorum. 
De voc. ἐνῚθήκην vide supra c. 25. not. 5. et ad sequentia! 
verba: ἰδιώταις δὲ αὐτὸ vd δὴν, cohferre licet Porphyr. de 
Abstin. L. II. $. 32. et Liv. L. I. €. 56. extrem. 


Cap. XXXVIII. 


^ 1) τοῖς τὴν θάλασσαν ἔργαξομένσις)  Couf. Wetsten. ad 
Apocalyps. XVIIL 18. ad verba: τὴν ϑάλασσαν ἐργάφοντει, 
et Verheyk. ad Antonin. Liberal c. 15. ad verba: — 
μόνην ϑεῶν ἐτίμων, καὶ ἐπιμελῶς αὐτὴν εἰργάζοντο, 

2) συμφορώτατοι) Sic legendum 'i in genere masculino, 
non, ut vulgo, συμφορώταται, 

3) δόλους καὶ ἀπάτας cuu.) Δόλους et ἀπάτας etiam alii 
scriptores coniungunt, Conf. D'Orvill. ad Charit. p. 
392. ad voc. Δόλευς. 

4j Ποταμοὶ — ᾿Εφυδρίδες) Hesiodo in Operibus et Die- 
bus v. 757. — 739. aquae ipsae de Dcabus accipiuntur, 
quas adorari vult Poeta: 


AD ART: LIB. IL'CAP..LVL—LIX. ᾧοὺ 


5) "Q«e οὖν δἀιεϑενίστερῦς. leriv 8.8.) Sic ex.Codice B 
dedi. Antea legebatur: ὅσῳ, ἀσθενέστερος d ὁ β, 


Cap. LVIL.. 


1) οἷον νεκφεῖς συντίϑενται :) Vertendum: qualád eur 
mortuis condi solent. Conf. Aclian. Var. Hist. L. VIE. 
c. 8., ubi quaedam habet Perizomius. Cod. B nostrum 
locum ita habet: ὁποϊον οἱ νεκροὶ c. E : 

2) καϑιστᾷ ---- Vulgatam xaJu72 contra Reiskium re- 
tinui. Cum nostro loco comparandus Wetsten. ad Marc. 
XIV. 135. UU | 

3) τ. πλείονας. τῶν διαφερόντων τῷ ϑεασαμένα) Pro τοῦ 
S$sasauévv cum Roiskio scripsi τῷ ϑεαφαμένῳ,. 
᾿ 4) πρόδηλον —) Conf. Wetsten. ad Epist. ad Hebr. 
VII. 14. ad voc. πρόϑηλον. 

5) οἱ γὰρ νοσοῦντες --- ὑγιαίνοντες.) Conf. Nostr. infra 
L. IIl 29. Adde Wetsten, ad Matth. IX. 12. 


4 


Cap. LVIII. 


2003) τὸ δὲ ἐφγυρὰ — dy φυνϑήκαις περὶ —) Interpres: 
Ferum argentea, verborum in paucis de rebus grasibus 
ac seriis significationem Akabere. 


Cap.. LIX. 


1) Ὁ δὲ πολυχρήματος ϑησαυρὸς) Cónf. Nostr. supra 
c. 5., extr. verba praecedentis eapitis 58. et Lucian, 
Philopatr. δ. 21. sq. 

2) — ἐργαστηρίῳ. τοῦ —) Conf. D' Orvill. ad Charit. 
p. 125. ad verba: eia δὲ ἀλγῶν ἐπὶ τινὸς ἐργαστηρίου καθῆστο. 

3) πέμψας) Sic dedi. pro. πέμψαι. Mihi consentit 
Reiskius. — 


4) ἀναϑέμενός .) Conf. Wetsten, ad Epit ad Galat. 
II. 2. ad v. ἐνεϑέμην. ZR 


áoo . .BREIFFII-NOTAE *' ":*. 

: 5) υἱός, ὃ καὶ dn.) "Vellgat..à cum Reiskio in 9: mu- 
tavi. Et sic quoque Interpres: nat ipm etiam sib 
evenerit. | 

6) ὅτε ἀεὶ εἰώϑαμεν διὰ ἃς ῥκτακοσίων σημ. τὸ οὐδέν.) In- 
torpres sic, vertit: quod etiau. semper per eiusmodi ρο- 
aitionem digitorum trium milium octingentorum , nili 
significare consuevimus. . Benc.. Nam.si una eademquo ma- 
nus dextra per positionem digitorum numerum: tria mij- 


is - una cuim numiero: octingenti: bl 


indicat: conformat hunc gestum: Nihil signi 


ficantem.  Hodieque cundeni gesti qu invenies 
apud Italos dicentes: ar /a fica. Atque; eodem hoc 
gestu Nostrates utuntur dicentes: Einen Dreck (En 
— Dreckchen) sollst. du kriegen! 'Ceterüm si qui hac de 
3anuali loquela plura legere vclit: ádcat Venerab. Be- 
dae de indigitatione librum, Nicolai Smyrnaei περὶ δακτύ. 
λικοῦ μέτρου libellum in Libro: Catena Graecorum Pa- 
trum in Evangelium secundum Marcum Collectore atque 
Interpréte Petro Possino Soo. Iesu Presbytero ; qui ad- 
iecit; titulo Spicilegii, Commentariun"*ad Loca Selecta 
» Quatuor Evangeliorum. étc. Romae 16»3. in fol., p. 449. 
usque ad p. 461. et Küstner. in libro: Geschichte der 
Mathematib, T. Y. p. 225.. Conf, etiam Macrob. Saturn. 
L 9. et Suid. in voc. ᾿Ἰἰφυσυῤριος, ' 


Cap. LX. 
20a) cub αὐτὸ τὸ λυπεῖαϑαι.), Pro αὐτᾷ, nt libri haben, 
lego αὐτὸ; et sic quaque, Cornarius, .Heisk. et Oudcn- 
dorp. ad Appulei. Metam. L. IV. p. 298. ad illa vorb«: 
Denigue. flere et vapulare,, gt ponnunguam iugulari , lu- 
crosunm prosperumque proventum, nunfadRé: eie. 5. 
2) e" 


/ 


AD ART. LITE. II. CAP. LX. —LXy. 401 


2) Irac) Vulgo: ἔν riw, Ego veram | lectionem dedi 
Codicis B vestigia sequutus, qui habet: iv" τως (sic). "o- 
TW; autem optime respondet vocabulo di, quod antecedit, 


Cap. LXI 


4 xaraAdperas) Λείπεαϑαι h. ld. est pro ouimwev. Cf. 


D'Orvill ad Charit. p. G05. Cod. B habet: κατσαλειπεῖν,. 
pro καγαλείψεται, — Ásteriscum post meécwruem. delevi. | 


- Cap. LXII. 
1). Nexe ἀναβιοῦντες — ἀταιτηουσιν) Conf. Matth. 
XXII. 28. ibique Wetsten. n - 
Cap. LXIV. 


1) -- Φάρμακον 3ανάσιμον) Conf. Meibom. Commentgr. in 
lusiurandum Hippocratis. p. 120. et seq. | 

2) κινωπετῶν ϑηρίων.) Sic legendum ; non, ut in Ri- 
galiana est, κωτοπετῶν 3. Codex D habet: κινοπετῶν, Co- 
dex A et Aldus: κοινοποτῶν.  Coxnarius vertit: bestiarum 
lectos subeuntium, perinde ac si legisset: κοιτοδυτῶν, No- 
stram lectionem confirmat etiam Rhoer in Otio Daven- 
triens. c. XV. Ceterum de etymologia ac discrimine vo- 
cum: κνώδαλον. et κινώπετον, vide Ilgen. ad Homer. Hymn. 
in Mercur. vs. 188. p. 413. usque ad p. 417. 


| |. Cap. LXV. 

1) — διαίκεκορευμένην πρὸ γάμου A.) Vulgo legebatur : πρὸς 

γάμον, pro πρὸ γάμου, quam lectionem iam D. W. Tril- 

ler. dedit in Observatt. Critic. haec scribqns : "Licet sa- 

lis graece dicatur, γυναῖκα πρὸς γάμον λαμβάνειν, ita. Dionys. 

Hal. L. X4. P 709. πρὸς γόμον" αὐτὴν λαβεῖν; ut alios in^ 
c G t ᾿ 


- 





4oa REIFFII NOTAE 


' numeros iaceam ; frequentius tamen γυναῖκα λαμβάνειν, 
optimos quosvTS "ductores &raecos dicere, notissimum esse 
arbitror harum, deliciarum haud iuexpertis. Quare wix 
dubitem , quin. legendum potius. Àic fuerit : εἰ δέ τις ves 
κα διακεκορευμένην πρὸ γάμων, vel γάμου, λαμβάνει, A. e. ,,s 
vero quis uxorem. anfe nüplias iam wvitiatam duxerit**, 
sensu planissimo et commodissimo. Ad nostrum locum 
facit Iul. Pollux ' L. Il]. Segm. 42.: τὸ δὲ τῆς παρϑενίαι 
ἀφελέσϑαι, διακορῆσαι λέγουσιν. ὡς ᾿Αριστοφάνης : οὗτος με διεχθ- 
ρησεν evgav, ἑπτέτιν, καὶ διαωπαρϑενεύεται, “Ἡρόδοτος εἶπε., uh 
vide* Iungermann. ' 
2) γαστρὶ ἔχῃ, καὶ ἅτ.) .Pro ἔχει scripsi £z» propter 
ὅταν, quod antecedit. Paucis ante verbis accentum cir- 
cumílexum super vocabulo we; post ἄλλως delevi. 


5) τοῦτο ἀνδρὶ δώσει; —) Koc δοίσει cx Codice B dedi 
(pro δίδωσιν. — Xx eiusdem Codicis ,B auctoritate paullo 
post scripsi δώσει pro δίδωσι, ct οὐχὶ pro οὐχ καὶ ——.  Cete- 
rum hunc locum a verbis ἔχῃ: τοῦτο M usque ad v. 
ἀλλ᾽ 5 τῆς ᾿αὐτῆς μ. Cod. B 81C habct: ^n αὐτῇ τοῦτο avid 
- δώσει, εἱ δὲ ἄτεκνος εἴη 5 Θήλυ τέξετοη" ὅπερ ἐναϑρέψασα ax 
δώσι" καὶ οὕτως οὐχὶ αὐτὴ, αλλὰ αὐτὴ ἡ τῆς αὐτῆς H. 


Cap. LXVI 


1) κείνη) Sic δὲ coniectura scripsi pro ἐκείνην. Sen- 
- tentia plana est. -. | 

| 2) ᾿φϑέγγεται, ὠλλὰ καὶ T y" — ἀργή den ») Sic haec 
verba cum Reiskio in ordinem redegi; quum antea le- 
geretur: Q9éyyrra: xatd τὴν ὥραν ταύτην. ἀλλὰ καὶ ἡ γὴ καὶ 
5 ϑάλασσα, ἀργή ἔστι, —. 

d) πρδειφιν γ) Hacc leciió Codici B debetur. Esm 

prádetuli vulgatae: σρόςεισιν, quia melius respondere vide- 
Satur verbit, quae proxime antecedunt. | 





AD ART. LIB. π' CAP. Lxvi. —LXVIIL ἀρᾷ. 


U4) ἧς ἂν δῶντας) Partitulam. ἐς dedit Codex B, qiem 
sequutus sum. "Vulgo legebatur. eve àv Ó. Statim ante 
Artemidorus dicit: οὐδέποτε ἑσπέρας disi (χελιδῶν), ἄλλ᾽ da 
Jav ἡλίου ἀνίσχοντος. Unde hirundo vocatur ὀρϑρογδη ab He- 
siodo "Eey. 568. Huc faciunt ctiam Anacreon Od. XIL. 
vy. 8. — 10.: | 


» 
- 


τί usu καλῶν ὀνείρων Ὁ 07 ; 
. Υπορϑρίαισι φωναὶς 


᾿Αφήρπασας Βάϑυλλον ^ 


et Appulei. Florid. p. 34g. ed. Elmenh.: Natura. qui- 
busdam avibus brevem et temporariu:m cantum commo- 
davit : hirundinibus matutinum. , ut alios mittam. Q* 


5) ἡ χελιδὼν δμορόφιος Suiv). Arrian, de Expeditione- 
Alex. L. I. p. m. 25.: —. σὴν γὰρ χελιδόνα σύντροφον τε εἶν 
uu ὄρνιϑα καὶ εὔνσυν ἀνθρώποις, καὶ λάλον μῶλλον 9 ἄλλην 4ey-- 
Js. —. Diog. Laert. L. VIIL segm. 17.: ὁμοροφίους 'χελιδόο . - 
γας μὴ ἔχειν, Cum quo loco comparand, Clem. Alexandr. 
Stromat. L. V. c. 5. ΕΝ 


z Cap. LXVII. 

1) ᾿ἐνταῦϑα ἐρῶ ;) Post ἐνταῦϑα et ante ἐρῶ verba: τῶν 
πάλᾷι λειφϑέντων , delcvi ut glossoma. Etiam a Codice B 
ea absunt. 

2) κόλπον, τῶν ἰδίων ᾿ὠποϑεσιν χέκνων σημαίνει γενέσθαι.) Sie 
Scripsi ex auctoritate Codicis B, qui tamen hunc locum 
ila habct: x, v. 1, ἀποϑέσϑαι τ. γονὴν σημαΐνει, —. — Antica le- 


gebatur: κόλπον τὸν ἴδιον, ἄπκοϑεσιν τέκνων σημαίνει γενέσϑαι, — 


Cap LXVIL — 0 ce 


1) Πλουσίοις — ἀρχὰς περιποιεῖ 8i) Conf. Herodot. L. L 
209. ὁ 6, ον“ 


Cc 2 
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2) κολάζει πολλάκις . καὶ διὰ σταυροῦ, πετεῦϑαι δὲ μήτε 
πολὺ τῆς γ.) Sic legendum atque interpungendum. Vulgo 
legebatur ;atque interpungebatur: — κολάζει. πολλάκις δὲ 
καὶ διὰ σταυροῦ πέτεσθαι, μήτε δὲ πολὺ τῆς y. 

3) Διωκόμεγον δὲ ὑπὸ ϑηρίων ——) Conf. Apocal y ps. ΧΗ. 
14, et Wetsten. ad ἢ, ]. 

4) ἐξελεύσεται) Sic legendum pro ἐξελεύσεσϑα:,. utn 
libris erat Mox post αὐλῆς verba: κ τῆς οἰκίας, cum 
Reiskio delevi.; Profert riostrum locum Caspar Sagitta- 
yius de Iauuis Veterum. C. XXXV. δ. XVIII. | 

5) τῇ γῇ ἐπιβαίνειν.) Vulgo: τῆς γῆς ψαύειν, "Ego. Co-- 
dicem B sequutns sum, in quo tamen τῆς γῆς) quod mu- 


lavi in 72 γῇ, dcest. 


, Cap. LXIX. 


1) τὸ κρατοῦν γὰρ δύναμιν ἔχει JeoU.) Hic Menandri 
. versus est ex cius Caria (lx τῆς καρίνα) , desumtus. Apud | 
loann. Stobaeum Fl. Tit. XXXI: p 
?n uty lovi τῶν Θεῶν 





νῦν ὀὔσ' ᾿Αναίδει, εἰ Θεὸν καλεῖν σε δεῖ, 
Δεῖ δέ τὸ κρατοῦν γὰρ νῦν νομίζεται exor. 
2) γονεῖς καὶ διδασκάλους ;) Isidor. Pelusiota L. II. Epist. 
26.: Χρ τοὺς μαϑητευομένους καὶ 'ὡς πατέρας φιλεῖν τοὺς ὄντως 
διδασκάλους, καὶ οἷς ᾿ἄρχοντας δεδοικέναι, “ἘΠ Quintilianus Instit. 
Orat. L. 1l. c. 10. commonefacit ^ discipulos ; πὸ prae- 
ceptores non minus quam ipsa ament studia, ac pa- 
rentes esse, non corporum quidem, sed mentium. credant. 
Conf. etiam Meibom. Commentar. in lusiurand. Hippo- 


cratis c. 9. 

3) τυρομάντεις, γυρομάντεις, κοσκ.) Pro τυρομάντεις Corna- 
rius videtur lesisse: πυρομάντεις ; veritt enim: zenzum va- 
tes, etc. Sed Aclianus quoque Histor. Anim. L. VIII. 
c. 5. memorat τυρομάντεις, Eius verba haec sunt: ᾿Ακούν 


[i 








AD ART. LIB.IL CAP. LXIX.- áo 


μέντοι τινῶν Δεγαντων,. ὅτι καὶ ἀλφίτοις payrsdovral TUÉS, καὶ xo. — 
cGxÍvoic,* xal τυρίδκοις. 'Tyromantige meminit etiam Hesy- 
chius in h. v. Pro yveouévrtic malim ἀλέυρομάντεις, αἱ emen- 
davit iam "Toup. Emendatt. in Suid. Vol. IL. p. 543. sq. 
Non improbo tamen Schneideri (in Lexic. graec. s. ἢ. v.) 
coniecturam, qui legendum putat: yveit&yreig, pro vig 
μάντεις, ' ᾿ ' . 
“ 4), μαντικῆς - Profert huno locum Wetsten. ad. | 
Epist. JI. ad. Timoth. III. 13. ad voc. γόητες. ' 
,5) rd ὑπὸ ϑύτων λεγόμενα ,) Pro Svray vnlgo legeba- 
tur: τούτων. Nostram leétionem debemus Codici B, qui 
tamen habet: ἀπὸ τῶν ϑύτων, pvo. ὗχο ϑύτων —. ! : 
6) — μαθηματικῶν τῶν γενεσιολόγων iiy) Pro γενεσια- 
λόγων cum Reiskio scripsi ᾿γενεσιολόγων', duplici omicro. 
ra nostro loco conf. H, Vales. ad Ammian. Marcellin.' 
. XXIX. p. 384. ad verba: .Helkodorum fatorum per. ' 
genituras interpretem.  . ' | ΝΕ 
7) ἜΕτι τῶν ἀξιοπίστων εἰσὶ καὶ οἱ νεκροί ;) Conf. Evangel- ' 
Lucae XVL 3o. | | 
8) — τὰ παιδία ἀληϑή A) Conf. Epist. 1. Petri. IL 2. 
9) τὰ ἄλογα Qda —) Pro ἄλλα ex Cod. B dedi ἄλογα. 
Vid. Indic. ZEN 
io) τῶν & τῷ ἀνὰ χεῖρα βίῳ πιστῶν) Pro. ἀναχειραβίῳ 
cum Meiskio divise scripsi ἀνὰ χεῖρα βίῳ, Et vulgatàm 
πιστῶν mülavil in πιστῶν, ut etiam Codex À habet. 
11) πένητες, —-) Philemonis Fragment. (in Emenda- ' 
tionibus Benileii p. 132.): | UN n | 


Πρόξεστιν αἰεὶ τῷ πένητ᾽ ἀπιστία. 
Ioan. Rutgers. Var. Leott., in comparat, Menandri et 
Philistionis (pro Philemonis): B 

Πένης λέγων τ᾽ -ἀληϑὲς οὐ πιστεύεται, 


Ad verba, quae proxime sequuntur, videre licet C. Barth. 
ad Claudian. p. 1278. ct Etymol, Magn. in voc. Γάλλος," 


M] 


406 REIFFII. NOTAE 


Cap. LXX. 
1) — ἀνϑρώπίνη γενεὰ) Censorinus de Die Natali c. 17.: 
Hoc quidem γενεᾶς tempus alii. aliter definierunt. Hero- 
dicus annos quinque et viginti scribit eici γενεάν, Zenon 
triginta. ubi vid. Lindénbrog. ldem Censorin. de De 
Natali c. 17.: Zpigenes in centum duodecim, annis lon- 
gissimam suam. constituit ; Berosus autem zn centum 
aédecim ; alii ad centum. viginti agnos produci posse, 
quidam etiam. ultra crediderunt. ubi vid. Lindenbrog. 
Conf. Menag. ad Diog. Laert. L. VÀiILI. Segm. 45. ad 
verba: Ka) avro τὸ cderwua διέμεινε μέχρι γενεῶν ἐνγεακαίδεκα, 
εἰ R. P. Petri Taffini Chronologia Nova Ludorum Se- 
cularium. c. XI. ΄ 


2) — τριτάτοισιν ἄνασσε.) Homer. Iliad. L v. 250. — 
252.. . 


5). δεκάκι δέκα) Pro δεκάκις, ut vulgo, reposui δεκάκι, 
sine sigmate. 











4) γενεάν, οἷον, τὰ δύο. γίνεται τετρακόσια ἑβδομήκοντα τέσ. 


σαρα, ταῦτα δὲ οὔτε ἐνδέχεται, οὔτε" λόγον ἔχει ζήσαι σοσαῦτα 


8T4 τινά, τούτους οὖν T. ἀρ) 510 interpungendum. — Vulgo: 
$., οἷον, τὰ δύο γίνεται" τετρακόσια ἑβδομήκοντα τέσσαρα ταῦτα 
δὲ ctc. Reiskii autem, correctio milii quidem non vide- 
tur necessaria; modo ad ταῦτα suppleatur κατὰ, VC) ταῦτα 
absolute accipiatur. 


5. Ὁμοίως τὰ τέσσαρα — δέκα.) Origenis Philosophica. 
De Pythagora: γεγόνασιν οὖν ol πάντες ἀριϑμοὶ ληφϑέντες ἀτὸ 
γένους τέσσαρες. ᾿Αριϑμὸς δ᾽ ἦν τὸ γένος ἀδριστον. "AQ! ὧν ὁ 
φέλειος αὐτοῖς συνέστηκεν ἀριϑμὸς ἡ δεκάς, Τὸ γὰρ ἣν δύο τρία 
víecaea γίνεται δέκα, ddv ἑκάστῳ τῶν ἀριϑμῶν φυλάσσεται κατ᾽ 


ὁσίαν τὸ οἰκεῖον ὄνομα, ταύτην ὃ Πυϑαγόρας ἔφη ἱερὰν τετρακ- 


vUy πηγὴν ἀεννάου Φύσεως, ὡς ῥιξώματα ἔχουσαν ἐν ἑαυτὴ καὶ ἐκ 
τούτου τοῦ ἀριϑμοῦ πάντας ἔχειν τοὺς ἀριϑμοὺς τὴν ἄρχην. cic. 
Conf. 1. Meursii Denar. Pythagoric. c. VI. Paucis ante 


verbis pro ἀπὸ post δείκνυται scripsi ὑπὸ, 


-- 


narius quoque ea non vertit. 


e 


' 
^ 


AD ART. LIB.I. CAP.LXE: — dor 


6) Ἔτι τὰ ὀκτὼ) Pro vulgata ἔτη dedimus Ἔτι. 


7) id» δὲ ἰῶτα ἴδᾳ πον vyeye.) 'Particnlam' δὲ cum Reis- 


kio iaserui,. ei accefitum circunflexuih super párüicula 
“ον delevi. ol 
8) στ. ψήφου χωρὶς τῶν :. Verba: χωρὶς τῶν d, a 
me ex Codice B adiccta sunt. ᾿ ᾿ 
9) ποτέρως δὲ δέχεται —— τρία, Τένοιτ᾽ “ἂν xaY τὸ ξ τεῦ- 
exoscxadéxavoy «ror δέκα τέσσαφα, etc.) Πότε cum Reiskio mu- 
tavi iü Ποτέρως, et cum eodein Reiskio inserui τεσσαρες- 
«καιδέκατον. . 07 . - 

10) — ἑκατὸν Lb πεντάκις τῶν εἴκοσι ν΄ γινομένων.) Háeo 
verba a me sunt uncis inclusa, qui» olent glossema. Cor- 
11) ὑποδείγματος χάριν) Haec delenda videntur. 

12) UN E σὸν τοῖς παρεληλυϑόσιν ἔτεσι πάντα αὐτῷ οὕτω 
σημαίνετᾳ..) | Haec verba ex Codice D inserui. 


13) &euc) Sic scripsi pro φήσειν. 


14) ὅτι TO v πεντηκοντα σημαῖνον στοιχεῖον. τριςκαιδέκατον' 
τέτακται) Sic scripsi Codicem. Β sequiütus, qui- tamen 
Ῥγο τὸ » habet: τὸν. — Vulgo legebatur: ὅτι τὰ πεντήκοντα 


Nn 


σημαίνοντα τριζκαιδέκ. Tér. 


15) τηρθείσϑω) Vulgo: πεξηρείσϑαι. Codex A μαροῖς 


. φρτηφείσϑω, quod cum Reiskio mutandum, esset in vevweM- 


σϑὼ. Ego scripsi τηρεῖσϑον in praesenti , et eic quoque 
Codex B habet, qui tantum in eo discedit, quod. votíeSa 
legit pro r4esíc9u- — Certe praeteritum. tempus imperativi 
hic locum habere non polest. 
L, 16) πμῖστον) l'ro τλεῖστην, ut in vulg gatis est, scripsi 
sisro, Paullo post. ter Scripsi ἢ ὑπὸ pro ἀπὸ (ἐτῶν), ἀκὸ 
(μηνῶν) ct ἀπὸ (ὑμερῶν), ὦ ; 

17) τὸ δὲ ἐνδεχόμενον ἢ us ἐνδεχόμενον δείξει dn μὲν τοῦ 
κερὶ χρόνον ζωῆς. λόγου καὶ ἡλικία --Ὁ Sic legendum. Vulgo: 
τὸ δὲ ἐνδεχόμενον 9 p4 , bli ixl τὸν ToU περὶ χρόνου Qwie 


1 
- 


- ^ * 


4o8 RÉIFFII NOTAE 
λόγον, καὶ ἡλικία —. , Codex B hoc modo: vé ἐσόμενον ἢ μὲ 
δείξει ἐπὶ μὲν τοῦ περὶ xe. Q. A. M ἡλ. —. ᾿ 

18) δούλων.) Antea legebatur: τοῖς δούλοις. Ego Co- 
dicem B sequutus sum. 


19) ἀνελλιξῶς) Sic scribendum. erat per 1ota simplex, 


| ! pro. ἀνελλειπῶς. ᾿Ανελλιπὲς autem Suidae est ἀνενδεές. , Conf, 


^ 


Misc. Obs. I. 1. ! "gà L 
20) — ἀπὸ τῆς πτείρας,) Pro sé ex Codice B dedi 
ἀπὸ, qui tamen legit: εἰλήφϑαι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῆς w., pro τῶν 
ἄλλων. slA. , x. μ, a, T. 9. 
| 21) “τὴ Vulgó fr«. Bgo scripsi Ἔτι Aldum sequu- 


| tus. In Codice B Particula ἔτι deest. 


22) φαίνεται, 4 ὡς ἐμοὶ δ.) Illud καὶ ante ὡς cam Rcis- 
kio in textu posui. Etiam Codex B nobis assentitur; 
quamvis in eo πῶς legatur. Nam ex H facillime ficri po- 
tuit: II. | ΄ 

23) εὑρεσιλογεῖν μὲν καὶ πιϑθανεύισϑαι κἀγὼ πάνυ ἱκανὲς 
ἥν, -- Sic "scripsi Reiskium scquutus. .Ántea libri ha- 
Dbebant: εὑρήσει λέγειν μὲν καὶ πιϑανεύεσϑαι. κἀγεὶ τάνυ μὲν 
ἱκανὸς qv —. € ' ᾿ 

24) οὐ ϑεατροκοπίας καὶ τὸ τοῖς λογεμπόφοις ἀρέσκειν ποτὲ 
μετῆλϑον.) Ita cum -Reiskio lego. Vulgo: οὐ ϑεατροκοαίαι 
καὶ τοῖς χογεμπόροις ἀρέσκων π΄. i. Schneider. in Lexic. Gr. 
8. VOC. Ssargoxoxia vult ϑιατροκόποις pro ϑεατροκοπίαις. De 3εκ- 
τροκόποις et λογεμπόροις conf. I. C. Bulenger. de "T'heatro 
1,.1. c. 45. Verbum ϑεατροκοχεῖν invcnies apud Tatianum 


adv. Graecos c. 22. 


L4 


25)' προςϑέϊναι.) Sic cum Reiskio legebdum pro πριζο 
S$4wu; Nam se«36w paullo post iterum reperitur. 

26) -- πατρίῳ ὄντι ϑεῷ) πατρίῳ, recte; quamvis apud 
alios scriptores inveniatur : ' AT AM πατρῷος, Ut Macrob. 
Saturnal L. L c. 17.: Apollinem παᾶτρῆον COgnominave- 
runé non propria 'gentis unius aut civitatis relisione, 


| seed μέ auctorem prog generandarum omnium rerum ; Ζ) quod 


' . 
- 
- 


AD ART. LIB. II. CAP. LXX. ^ 4oj 


sol humoribus exsiccatis ad progenerandum omnibus prae- 
buit causam, ut ait Orpheus: 
Πατρὸς ἔ ἐχοντα γόον xal ἐπίφρονα βουλήν. : 


Unde nos quoque Janum patrem, vocamus Solem sub hae 


appellatione. venerantes. Conf. Io. Meurs. de Athenis' 


Atticis L. II. c. 12. (in Gronov. /Thesaur. Ant. Graec. 
W ol. IV.'p. 878.) Sed tamen, ut Hemsterhus. ad Lu- 
cian: Soloec. p. 384. observavit, diligentissimi quiqne 
scriptores nonnunquam vocabula πάτρια οἱ πατρῷα pro- 
miscue usurpavere.- Conf. Fischeri Animadvers. ad Gram. 


Gr. Vellcri. Vol. III. P. E op. 256. Ceterum de discri-. 
mine inter πατρῷος et πάτριος vid. Graev. ad Lucian. So- . 
loec. p. 756. Huc pertinet etiam "Thomas in .Eclogis: . 


πατρῷα τὰ ἐκ πατέρων ele υἱοὺς χωροῦντα' καὶ πατρῷοι Φίλοι πᾶ» 
τρια δὲ τὰ τῆς σόλεως E29. 27 
27) — ἐπιστάντι —) Evangel. Lucae Il. 9.: Ka), ἐδοὺ, 

ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς, οἷο., ubi vid. Wetsten. 
- 28), ϑαυμαστὸν τὸν Δαλδιαῖον ᾿Απόλλωνα, ὃν Μύστην) Pro 


&v δαλδίᾳ, ut vulgo legébatur, ex Codice B dedi δαλδιαῖαν, 


, 


οἵ arüculum τὸν cum Reiskio adieci. De Apolline My- - 


sta conf: I. C. Bulenger. de Oraculis, et. v atibus C. 19. 
29) οἱ τὰ πάτρια ἡμῖν ἐξηγούμενοι 9.) 1. 6. patriorum 


institutorum interpretes, non monsiratores. Conf. Ruhn- . 


kcn. ad 'Timaceum, ad verba: Ἐξηγηταί. τρεῖς γίνονται r1vSé- 
x exeo , eie μέλει καϑαίρειν τοὺς ἄγει τοῦ ἐνισχηϑέντας, καὶ el 
ἐξηγούμενοι τὰ πάτριαι. 





AD LIB. III. ' Prooem. 


1) — τρῖτον) Pro ᾿Ονείρων Κρίσεως Βιβλίον τρίτον Cod. 
Β habet : φιλάληϑε ἢ ἐνόδιον, Sed vulgata bene habet.' V id. 
Nostrum infra c. 28., ubi dicit: — τεύξεται, in future. 


- 


. ἡ. 
ino REIFFII NOTAE 


LI 


Ceterum ante hune titulum legebantur haec verba: Τοῦτο 
vó βιβλίον ἐπισυναγωγή dari τῶν παραλειπομένων ἐν τοῖς προτέροις 
δύρ βιβλίοις. διὸ οὐδὲ κυρίως ἐπιγράφεται τρίτον, ἀλλὰ φελάληϑες 
4 ἐνόδιον. 

2) καὶ εἰ εὔμορφον εἴη, τοῦ «τροτέρου παραφαιρήσειν. κάλ. 
λους :) llud εἴη Codex B dedit, qui tamen post εἴη et ante 
vo? habet articulum τὸ, In eetcris sum Reiskium se- 
quutus. Anlea legebatur: καὶ εἷς εὔμορφον εἶναι ToU stQorépev 
«αρατήρησιν κάλλους, —. 

3) . καὶ εἰς οὐ c.) Praepositioném . εἷς cum  Reiskio 
inserui. / 


4) — ἐπιβάθραν τοῦ v.) i. ὃ. occasionem, commodita- 


£em, conscribendi —. Conf. Nostr. infra c. 66. et D'Or- 
vil. ad Charit. p. 597. 





Cap. I. 

1) — οὗ κύβοι hpi9u, —) Cum hoc loco conf. I C. 
Bulenger. De Ludis Veterum. c. 58.: De Alea., Cael. 
Calcagninum De Talorüm, 'Tesserarum et Calculoruin 
Ludis. c. 2., Dempster. ad Rosin. Antiq. Rom. L. V. c 
1. p. 508. et Wetsten. ad Epistol. ad Ephes. IV. 14. ad 


"WOC, κυβείᾳ. 


2) ἢ ἄλλον παίξοντα ἴδῃ: κακόγς μάλιστα δὲ εἰ αὐτὸς λεί- 


᾿φριτο, ἐπειδὴ μείονας ἔχων ψήφους καταλ.) Sic lego cum Sal« 
masio ac Reiskio. Particulam ἡ vcro' contra Reiskium 
retinui. Et vulgatam zAdowac:cum, Salmasio mutavi in 
'μείονας, vincebatur enim in hoc lusu qni cum pauciori- 
bus calculis erat relictus in tabula, immo qui onjnes ad 
unum àmittebat. Vulgo legebatur: 9$ &. παίζοντα * 'κακὸν, 
μάλιστα δὲ sb αὐτὸς λείποιτο" ἐπειδηρ πλείονας ἔχων Y. x. Codex 
JB autem ita habet: κα 4. παίοντα, ἣἧ- ὃ ταὶς λευκαῖς παίδων 
«ἀτὸς λείποιτο' dz, NA. ἴ. P$ Ac 


Li 


- 


AD ART. LIB. Ui CAP.L—V. δι 


3) ᾿Ατρλλύμενοι) Sic cum Rciskio legendum pro kx» 

ύμενοι.. 
) ΄ , . 
Cap. II. 

1). x^ q. X τὸ τἀραλογίφεσϑαι 0A, oi w.) Noster infra 
c. 56.: : παραλογιξόμενον καὶ ψευδόμενον, Hesych.: ᾿ἘΕκλέψατο, 
παρελογίσατο, ἡπάτησεν. Conf. Wetsten. ad Bpistol ad Có- 
loss. Il. 4. | 
2002) τηρούμενα, à xA) ἃ cum Reiskio inserui Paullo 
post scripsi ὑπομεγεῖ in futuro, pro ὑπομένει... 


Cap. III, | " 
1) xa) οὐ πάντα) Haec lectio, quam Codex B exhi- 
— bet, molior mihi videbatur quam vulgata: καὶ υἱὐ sárrig—— 


3 


Cap. IV. 


* 


1). ἀγυρτῶν, —) 9" veru, "n 1 6. Circulator. Gloss, 
optima p. 366. et alia Glossa edit. Venetiis apud Al- 
dum MDXXIV. Vid. et Suid. iu h.v. 


- Cáp. V. 


1) τοῖς ux φιλορτυγσοτροφοῦσιν) Sic cum Reiskio. scri- 
psi. Nihil rertius. Antea legebatur: τοῖς μὲν φιλοτροφαῦ- 
σιν —. Cod. B auiem habet: τι p. τραοφοῦσιν —. - 

(2) — αὐτοὶ μὲν διαπόντιοι εἰσίν, ἀλλὰ ἐγχώριοι ταραγίναν- 
va;) lta exhibét Codex BH. Antea legebatur: e ἐμ. ἰγχώ- 


ior εἰσὶν, ἀλλὰ διαπόντιοι παραγ. —. 


3) βιωτικοῖς —) Conf. Wetsten. ad Luc. XXI 34, 
ad voc. βιωτικαῖς.. . 

4) ᾿Αλεκτρυόνες δὲ ol μάχιμοι) Áchmes. Seiri im Oneiro-. 
crit. c. 295.: Ὅτι ἐμάχετο μετὰ ἀλεκτρυόνος.  Áclian. Var. 
Hist. L. Il. c. 28.: Μετὰ τὴν κατὰ τῶν ἸΠεραῶν γίκην ᾿Αϑηναῖσε 
νόμον ἔϑεντο, ἀλφιτρυόνας ἀγωνίξεεϑαι δημοσίᾳ ἐν τῷ ϑεάτρω μιᾶς 


* 


΄ 


íi | g&EIFFII NOTAE 


ἡμέρας. Lmcian. de Gymnasiis c. 37.: —,. εἶ ϑιάσαιο καὶ 
éervyav καὶ ἀλεκτρύόνων ἀγῶνας παρ᾽ ἡμῖν. καὶ σπουδὴν ἐπὶ Tev- . 
σφις οὐ μικράν. ---, καὶ δρᾶν Td ὄρνεα διασυκτεύοντα μέχρι τὴς 
ἐεχάτης ἀπαγορεύσεως; ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο γελοῖον., ubi vid. Com- 
mcentat. Conf. etiam Dempstér. ad Hosin. Antiq. Hom. 
L. lil. c. 10. p. 205. 


Cap. νι. 


1): Μύρμιιας T. M. πτερὰ rac) Hae formicae a Grae- 
Ο18 wominabantur νύμφαι. Sunt autem .mares. Reliquae 


ἐργάται, appellabantur. De mira formicarum industria et 


ingenio vid. Salomon. Prov. c. 6G. v. 8. et Plin. H. N. 
L. XL c. 5o. * ; 

2) τοῦ ἰδόντος) Hacc ex Cod. B.adieci, in duo ia- 
men deest praepositio περὶ ante τὸ σῶμα. 


Cáp. VII. 

1) πονηρὸν, καὶ σημαῖνον νόσον M.) Sic scripsi ex aucto- 
ritate Codicis B. Vulgo legebatur: πανηρὸν ἔδοξε. σημαίνει 
δὲ xal νόσον μι —.  AÁd hunc locum pertinet Aristoteles 
H. A. V. J1.: ἐνίοις δὲ συμβαίνει τῶν ἀνθρώπων νόσημα, ὅταν 


| ὑγρασία πολλὴ ἐν τῷ σώματι B; καὶ διεφϑάρησάν τινες ἤδη τοῦτον 


Ἃ 


τὸν τρύπον, ὥςπερ ᾿Αλκμᾶνα δὲ φασὶ τὸν ποιητὴν, καὶ Φερεκύδην 
τὸν Σύριον. καὶ ἐν νόσοις δέ τισι γίνεται zu Joc φϑειρῶν. — Conf. 
etian Wetsten. ad Act. Apost. XII. 35. ad voc. σκωληκέ- 
βρωτος. ; 

2) ' ἢ κατὰ ἄλλον τινὰ Ὄ Ilud τινὲ ἃ me ex Codice 
B adiectum est. 
| Cap. VIII. 

1) καὶ προςέτι). Hsec ex Cod. B. inserui. Cornarius 
quoque mihi adsenlitur vertens: insuperque —. 

2) λεγόμεναι ἐμπίδες) Pro vulg. ἐλπίδες scripsi ἐμπίδες, 
ΝΊᾺΠ vorius hac emendatione. Et quod statim sequitur 


! 
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καὶ εἴ δ τι ἄλλο .Írequens ,eest loquendi ratio apud Graecos. 
Conf. Toup. Emendd. in Suid. T. I. ΟΡ, II. p. 312. ks. 
yworsc. et ἐμπίδες coniunctim leguntur etiam "apud '"Fheodo^ 
rct. de Providentia Orat, V. p. 553. T. IV. Vol. 1. edit 
Schulzii: δρῶν μὲν ἐκεῖνον ἐμπίδας καὶ κινωτας ἀγρεύοντα, etc. 
In nostro loco iux pro ἐλπίδες iam, legerat L. Bosius » 
Observat. p. 65. n 

3y καταβοῶντας.) ^oc dedit Cod. A , quem sequutus 
sum. Vulgo: καταβοοῦντας, Aldus habet: καταβοῦντας. 

4) χαίρουσι γαῤ͵ ύξει.) Aristotel. FE. A. V. 19.: of δὲ 
κώνωπες ἐκ σκωλήκων, οἱ pin ἐκ τῆς περὶ τὸ. ὄξος. ἴλύος, 


Jdem Aistotel. KH. A. IV. .- ἡ μέλιττα πρὸς οὐδὲν τροςτρές 


- 


χει σαπρὸν ν ἀλλαὶ πρὸς nM ὃ δὲ κώνωψ πρὸς οὐδὲν γλυκὺ, 
kAAd πρὸς τὰ ὀξέα, 


- 


Cap. IX. 


1) ewyaléavras,) Sic cum Reiskio scripsi pro συναιροῦψ» 
ται,  D'Orvill. ad Charit p. 567. legi vult evagoidih, 
Conf. Nostrum, supra L. Il. c. 56. not. 4. 

2) Πυνηρὸν δὴ ir.) Pro δὲ correxi 9y. Reisk. voluit " 


, 


Cap. XI. | . 
' ί 

1) ἀπονενοημένον ἄνϑ9.) i. e. hominem füstuosum. "Ame 
νοεῖσϑαι est arrogantem, füstuosum esse, idem quod &re- 
φεμνυνεῖσϑαι. Similiter ἀπόνοιαν pro arroguntia sumi nota- 
vit Casaubon. ad "Theophrast. Charact. Eth. p. 354. 

2) ἐπεμνήσθην.) Sic dedit. Codex B, et sic. quoque. 
Noster alibi habet. Antea crat: ómweuy4e3ww. Respicit Ar- 
temidorus supra L. I. c. 70. 

| Cap. XII. 

1) δυςτιϑάσσευτον.) Sic legendum pro δυςτίϑασον. Vid; 
supra L. II. c. 46. 


διά ,AEIFFII NOTAE: 


' o8) — ἰχνεύμων diac c. —) Conf. Vales. ad Ammian. 


' Marcellin. L. XXII. p. 231. ad voc. Jchneumonis senus. 


4 


V 


Cap. XII. 


.1) ἴδοι τὸν fue): Post ἴδοι delevi τ᾿ ἄν, quod. etiam 
abest à Codice B. 


. 


Cap. XIV. 


4) — ὑποδέχονται αὐτούς.) Huc Arnob. adv. Get. L. 


- VIL. p. 228. edit. Lugd. B.: Consimiliter gravidis acci- 
 pienda est scrofis. ubi vide Commentat, 


2) — περικεῖσϑαι) Conf, Nostr. infra L. 1V. c. 36. 


et 42. Adde D'Orvill. ad Charit. p. 68. ad voc. ἐσθῆτα 


περικειμένη, ᾿ ^ . 
3) — φαντασίαν μὲν ἔχειν πλούτου, ὑπόστασιν δὲ μή.) Conf. 
Wetsten. ad Epistol. ad Hebraeos. 1. 5. ad *oc. ὑποστάσεως. 
| Cap. XY. 


1) —— ὑποδίξασϑα!) Suid.: Κωλοβάϑρου, τῆς Aeyo- 
μένης κλάπας, παρὰ πολλοῖς ctc. Α κωλόβαϑρον est κωλοβαϑρίζω 
et κωλοβαϑριστής, Pro ὑποδέξασθαι ΒΟ 101 iubct Reisk. πο. 


ς΄ δόσασϑαι. Sod vulgata mihi quidem mclior videtur. 


,Cap. XVI. 


1) ᾿Ἐπὶ ϑαλάσσης δοκεῖν περιπατεῖν) Matth. XIV. 35.: 
σεριπατῶν ἐπὶ τὴς ϑαλάσσης, ubi vid. ὙΥ οἰδίου, Aclimes 198.: 
εἶ δὲ ἴδῃ τις, ὅτι περιπατεῖ ἐπάνω τῶν ὑδάτων τῆς 9αλάσσης, 9.10. 
' eo; xai ἐξουσίαν xal οἰκφιότηρα ἕξει. παρὰ τοῦ βασιλέως. — Conf. 


. NNostr. infra L. IV. c. $5. et Ilomer. Iliad. XX. 228. 


2) — 7d ὄχλου ποριδομένοις,)΄ Conf. "Wetsten. ad Apo- 
valyps. XVII. 15. ad voc. r4 ὕδατα, 


- 


bul 


N 


, M . 
- . ^ 
- 


^or 


.AD ARTT. LIB. IIL CAP. XVIL—XIX. 45 


UE 20 Cap. XVII. 


Φ 


1) ei μὲν διῶ) Post oí μὲν expunxi particulam γὰρ, 


ut inepíam; 


. 2) σωματεμπόροις) i. e. v*naliciarzis. Vid. Sueton. de 


Claris Rhetor. c. 1., ubi pro /enalici cum Casaubono 


legendum venaliciari. Har pocratio : ᾿Ανδραποδοκάπηλος, ó νῦν 


λεγόμενος σωματέμπορορ, παρὰ τὸ κατηλεύειν τὰ ἀνδράποδα, ὅ ἐστε ὦ 


“πράσκειν, ἸἸσαῖος ἐν T πρὸς Ἕρμωνα, Conf. Menag. ad Diog. 
Laert. L. II. Segm. 78. ad verba: ὡς τὰ σκεύη μὲν ἐν ταῖς 
ὠγορασίαις σκοπούνγων͵ τοὺς δὲ βίους εἰκὴ δοκιμα ὄντων, Vide et. 
Nostrum supra L. I. c. 48. et infra L. IV. c. 13. not. 1. 
3) Tleopw9ém 'A, ἐπὶ τῷ TAdTTEÍV τοὺς 4e.) Menandri 

Pragment. in Emendation. Bentleii P. 98.: - 

--- - .- ... .- ..ἕ «.΄.΄ὦ ; 1 

Iwaig ἕπλωσσεν' — — ως els 
Lucian. Prometh. Edit. 'T. Hemsterh. T. I. p. 187.: in 
πᾶσι δὲ TO τιμιώτατον κτῆμα τῶν θεῶν τὸ πῦρ κλέψας, καὶ. τοῦτο᾽ 
ἔδωκας τοῖς ἀνθρούποις.. τοδαῦτα δεινὰ εἰργασμένος, Que μηδὲν à 
κησας δεδέσϑαι, ᾿ 


4). βασιλείαν 4 ἀρχὴν τινὰ TQ. u.) Sic Reiskius emen- 
davit ; quum antea legeretur: βασιλέίαν ἄρχειν τινὰ so. M. 
"Aexiv pro ἄρχειν etiam. Codex B habet. — |l 


3 «ὦ -— 
MX 


Cap. XVIII. 

2) ἀβροδίαιτος) Hesych.: “Αβροδίαιτος, χρυφερὸς βίον, περὶ 
σὴν δίαιταν δαψιλῆς., ubi vid. Albert. Conf. Bz. Spanhem. 
ad Fl. losephi Opera » in libros. ἁλώσεως -— ὃν VIL ad 
voc. ἀβροδίαιτοι, 


N , 


Cap. XIX. 
1) ἀνϑρώπων ὑπεζευγμένων,) Ita exhibet Codex p. Vul- 
go legebatur: 23g. ἐπιξευγνυμένων, — 


2) παῖδας ἀγαϑοὺς —) Respicit fortasse hic Noster 
Herodot. I. 31. 





416 REIFFII NOTAE 
Cap. XX. 
| 1) Eh μάντεων δὲ Qoris —) Pro μάντεις, ut in vul- 
- gatis est, ex Codice B.dedi μάντεων, scil οἶκον, vel si- 
mile quid.  , | 
2) οἷς δεῖ προρέχειν) lllud 3? ex Codice B posuimus 
pro' τέ; ut antea. erat. .De verbo autem προζέχειν vid. 
Wetsten. ad Act. Apostol. VIIL 10. ed voc. ᾧ sreoceixov. 
᾿ 8) seo) Recte. Imperfectum enim saepe poni- 
tur pro praesenti. Conf. Sylburg. ad Iustin, Martyr. Ex- 
position. Fidei de Recta Confessione, sive de sancta con- 
substantiali 'Trinitate. p. 379. ad verba: ἕνα τοίνυν Θεὸν 
φεροςῆκεν ὁμολογεῖν ἐν πατρὶ, καὶ υἱῷ, καὶ ayín πνεύματι γνωριζο- 
μενον" eic. et D'Orvill. ad Charit. p. 669. et seq. Itaque 
Reiskii correctione: seooixe, non opus. 
4) T. σοφισταῖς ἡ ἡ σιγὴ —) Diog. Laert. L. T. Segm. 
12.: οἱ δὲ Zool καὶ Σοφισταὶ ἐκαλοῦντο, ad qucm, locam vide 
' Menag. Huc facit etiam Lucian. in Iove Tragoedo: a$e 
γότεροι γεγένηνταί σοι τῶν Σοφιστῶν,  Pythagoricis taciturnio- 


res facti sunt. 


Cap. XXI. 


1) à à» ei gdvr.) Post οὗ cum Reiskio delevi wwe 
ya, quod eiiam a Codice B abest. Et ante Qfgove; expun- 
xi αὐτῷ. 

2) τῶν μάντεων καὶ τῶν πλουσίων.) Pro τοῦ μάντεως ex 
.Codice B dedi τῶν μάντεων in plural 


Cap. XXII. 


1) οὐδὲ γὰρ vdc ὀρέξεις —) 'Praepositionem πρὸς post 
γὰρ ct ante τὸς delevi ex auctoritate Codicis B et quia 
sensus postulat. Pro οὐδὲ autem idem Codex B legit καὶ, 

2) . Νοσοῦντα 'δὲ ἐπισκέψασϑαί τινα δ.) Conf. Wetsten. ad 
Matth. UXEX V. 36. ad verbum ἐπεσκέψασθε. ] 

m 5) 
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P 3) κακά, ταῦτα) Ante ταῦτα cum Reiskio delevi pár- 
ticulam xa) | 


—- 
ue 


Cap. XXIII. 
1) τὰς σάρκας κατέδεται, .Post τὰς σάρκας, pro quo Oo- - 
dex B habet: τὰ σαρκία, eieci "vocabulum: αὐτοῦ,. huius 
Codicis auctoritatem sequutus. - Pro κατόδεται scribi jubet 
Reisk. κατοδεῖται in fut. Qua tamen mutatione non opus. 
"Nam partim tempus praesens ferri potest, partim tem- 
pus füturum est κατεδοῦμαι et κατέδομαι. . 

2) ἔσονται ἱκανοὶ —) Particulam καὶ post ἔσονται cum — 
Reiskio delevi. Profert hunc locum Wetsten. ad Epist. 
IL ad Timoth. ΠῚ. 2. ad verba: ἱκανοὶ — διδάξαι. 
| 3) Eb — τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν:) Conf. Wetsten. ad 
Apocaly ps. XVI. 10. ad verba: ἐμασσῶντο τὰς γλώσσας αὖ- 
τῶν —. | | | 

4) rv δὲ τὸς ἑαυτῆς σάρκας ἐσϑίουσα xoev. -Ὁ Conf. 
Epistol. I. ad Corinth. VI. 18. ibique Wetsten. | 


Cap. XXIV. 


1) ᾿Εταρίστερα περιβεβλῆσθαι.) Vulgo legebatur: Ἐπ᾿ dem C 
ertez περιβ.) scil. μερίδι, Scribi autem debet.hic locus, ut 
nos scripsimus; et ἐπαρίστερα περιβάλλεσθαι est sinistre ei 
ineleganter amiciri, sicut ἐπιδέξια περιβάλλεσθαι dextre et 
eleranter amiciri (ut liberum hominem - "deccet). Ut I, 
Polux L. Il. Scgm. 159.: τὸ δὲ ἐπιδέξια δηλοῖ παρὰ μὲν 
Πλάτωνι τὸ δεξιῶς" ἀναβάλλεσθαι δὲ οὐκ ἐπισταμένον ἐπιδέξια,, ubi 
vid. Kühn. Sic etiam ἐκιδέξια οἰνοχοεῖν est scite, commode, 
et μέ liberum. homineno decet. Cum nostro praeterea loco 
conf. Oct. Ferrar. de He Vestiaria L. IV. c. 6., I. C. 
Bulenger. de 'l'heatro L., 1. c. 42. et eund. Bulengér. de 
Conviviis. c. 19.: de Praebibenda. Ἐπαρίστερα pro ἐπ᾿ dgr- 
 ened scripsi ct inilio proximi capitis 25. 


Dd ' 
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2) — διαφυρμὸν —) Longin. de Sublimitate etc. Sect. 
55. extrem.: καὶ γάρ δ γέλωις πίϑος ἐν ἡδονῆ. Αἱ δ᾽ ὑπερβελαὶ 
καϑάπερ ἐπὶ τὸ μεῖδον, οὕτω καὶ ἐπὶ τοὔλαττον ἐπειδὴ κοινὸν ἀμ. 
φοῖν ἡ ἐπίτασις, καί πὼς ὃ διασυρμὸς ταχεινότητός ἐστιν αὔξησις, 
ubi vid. Toup. | 
k Cap. XXV. 

1) ἀπάτῃ καὶ μεϑόδῳ —) Epistol ad Ephes. IV. i&- 
L— φρὸς τὴν μεϑοδείαν τὴς πλάνης, Conf. etiam. D'Orvill. αἱ. 
Charit. p. 644. N | 

2) νόθους καῖδας —) véJew per o parvum scripsimus. 
pro vulg. νωϑους per o magnum. 


* 


Cap. XXVI. 


1) ἀποθανοῦσαν) Sic cum Codice B lego. Ante: 
φεϑνεῶφαν. ᾿ 
2) μηνρυιὰ —) Sic legendum, non, ut vulgo, psrew: 
in accusativo, ἘΠῚ Φιλῆῦσαι mütavi in φιλήσαμ, 

3) ἥττονα δὲ vf δυνάμει.) Pro ἥττογας, ut antea eral, 
cum Heiskio scripsi ἥττονα.  Confirmat hanc scripturam 
efiam Codex B, in quo taten deest particula δὲ. 

4) — μήτηρ Tj οἰκείᾳ, πατρῷος —) Articulum τῇ, qi 
anie οἰκείᾳ omissus erat, in textum revocavi.  Cornariu 
male vertit: domui. Debuerat: patriae, sieut postri: 
peregrinae terrae pro externitati. Ilum articulum ἡ 
etiam Codex B dit, qui tamen totum hunc locum ii 
habet: φασὶ γὰρ' μήτηρ μὲν xal πατὴρ. τῇ οἰκείᾳ pro evupus 
ἐοίκασι y. π. T. X. μ. T. οἰκείᾳ, — | 


| | Cap. XXVII, ͵ 


Δ 1) ᾿Ἐσίγονοι δὲ οἱ μὲν in νήτισι καὶ βραχεῖς ec. —) Vul- 
go legebatur: si μὲν εἶν, pro quo ex Codice B dedi 
μὲν; nam' respondet paullo post verbis oi δὲ —. Cum 
hoc loco conf. Wetsten. ad Matth. V. 48. ad voc. τέλει, 


e 
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Cap. . XXVIII. 

1) δειλός.) Pro vulg. ae cum Reiskio &crlpsi. δειλός, 
NihH cerüius hac emendetione. 

2) ᾿Δγαϑὸν οὖν καὶ s.) Pro vulg. δὲ ex Codice B de- 
dimus οὖν καὶ, 

$) --α σημείων, ἦν τῷ περ) μυῶν “γεγφαμμένων)) Illud iv τῷ 
ánle περὶ μυῶν cx Codice B dedi pro καὶ, in quo tamen 
legitur: ἐν τῷ " (sic) περὶ μι «αἰ ro γεγραμμένον Reisk, 


vult yeyezuuévs, Scd non opus. Nam γεγραμμένων spectat - 


ad ἀπὸ τῶν, non. ad ἐν τῷ περὶ τεράτων ---ο, — F'ortasse plenius 
boc modo: — cupio καὶ ταῦτα ἐν τῷ περὶ μυῶν», vel: ἐν 
τῷ κεφαλαίῳ περὶ μνῶν y, — ' 


LI 


À 


4) φιλαάληϑες 9 p) Conf. supra Prooem. not, 15 


5) — σόψηφος δίκη xal yaA4 —.) Rectc; nam utraque 
vox: δίκη" et γαλῆ parem numerum implet: 42. Verba, 
quae proxime sequuntur, a mé uneinis inclusa sunt, ut 
glossema, Cum nostro loco conf. L. C. Bulenger. de Ῥτο- 
 digiis L. IV. c. 58.: Mustela, Felis, Canis. et Is. Casau- 
bon. ad "Theophrast. Charact. c. 16.: περὶ Δειάιδαιμονίας, ad 
illa verba: καὶ τὴν ὁδὸν idv περιδράμῃ γαλῆ, —. δὶ qui de 
mustela etiam plura legere velit: videat Aelian. H. N. 


IX. 55. XII. 5. XV. 11. et eund. Aclian. V, I. XIV. 4, 


Plin. XXIV. 4. XXIX. 4, Aristophan. Eccles. 787., 
Camus Notes sur l'histoire des animaux d' Aristot, p. 
120. et Voss. de Idololatr. III. 75. p. 1136., ut alios 
omittain. 


6) — 939 καὶ μεμα) Conf. Suid. in voc. γαλῆ, ubi - 


pro /azeía Küster. coniicit a£Aeveog. . 


ν᾿ 


ι΄ Cap. XXIX. 


1) -— καϑαρὸν εἶναι μήτε τὸ ὕδωρ͵ " ΠΙυὰ μήτε anto τὸ 


. Vue cum Reiskio inserui. 
Dd a 


4 





N 


΄ 
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| Cap. XXX. 

1) Δικάνη οἰκέτιν ew.) Dro οἰκέτην, ut antea crat, cum 
Reiskio scripsi eixévw in feminino. Et sic quoque Inte- 
pres: famulam. Facit ad hunc locum Iul. Pollux L. X. 
Segm. 76.: Καὶ μὴν ὅτῳ φίλον lwofAvQey πιόντι y xa raja, 
ὅπερ οἱ πολλοὶ ἀποκοτταβίζειν καλοῦσιν, εὐτρεπιστέα τούτω λεκάῃ 
vit ὁποδίξασϑαι τὸ ἐπἀναπλέον τοῦ ποτοῦ ᾿ καὶ γὰρ ἵνα ἔξεμονει 
καὶ τοῦτο λεκάνην εἰνόμαζον" —, 

2) Χπηλευϑερωμένῃ συνοικῆσαι.) Sic cum Reiskio edidi- 
mus pro ἀπηλευϑερωμένην δ. —. 

8) Λέκάνῃ ἐγκατοετρίξεσϑαι τοκν. — ) Conf. Nostr. su- 
pra L. 11. c. 7. et Spanhem. Observatt. in Callimacli 


, diymu. in Delum. 


, 4) ὑπηρέτιν.) Sic edendum curavi in feminino. Ar-| 
| tea erat: ὑπηρέτην, —. 


Cap. XXXI. 


1) — διᾶ τὸ ἐπαγγέλλεσθαι πάντας εἰκόσιν.) Henr. Vale. 


in Emendation. L. I. p.24: dn L. 11. c. 51. de FImagi- 
ibus, ait «frtemidorus imapines in somnis visas, libero 
signifi care, itemque voluptatem eius , qui viderit: liberos | 


| quidem , eo quod liberi imago sunt parentum: volupta- 
zem vero, eo quod omnes imaginibus delectentur. | Grae- 
ca sic habent: διὰ τὸ ἐκαγγέλλεσθαι πάντας εἰκόσιν, — Scribe 
omnino ἐπαγάλλεσϑαι, Ad q. l.Burmannus: Zía etiam ih 
Roc 4rtemidori loco corrigendum. vidit Fir Cl. Lambert. 
Bos in Observat. Critic. c. XXIII. p. τοῦ. Verbo ayék 
MsJa, cum praepositione ἐπὶ utitur Artemidorus L. L c. 
18. et L. V. c. 69. Codex B hunc locum ita habet: —, 
διὰ τὸ ἐπαγγέλλεσθαι πάντας τὰς εἰκόνας εἶναι. 


u . Cap. XXXII. 
1) Mai 0$, —. τοὺς δὲ βίᾳ ὕκό τινος xw, ἀπαλλάσειι) 


. Conf Wetsten. ad Epist. ad Hebr. IL. 15. ad v. ἀκαλλάξῃ 
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Cap. XXXIIL 

1) "AxavJa: καὶ σκόλοπες -«4) Conf. Wetsten.. ad Matth. 
XIIL 22. ad voc. rdc ἀκάνθας, et ad Epist. II. ad Corinth. 
XII. 7. ad voc. σκόλοψ. 


! . ac 


/ . Cap XXXIV. 


ς΄ 


ε' 


, 


4 
1) và μὲν φωνήεντα καὶ φόβους καὶ ταραχὰς φημ.) L Lipsius 
de recta pronunciatione latinae lingiae c. 6.: - Κοσαῖζεα 
primos. affectus. naturae exprimeréó: εἰ plurimum | moe- 
δίο5: —. contra, o, et oh nos miseros etiam audies ἐπ do- 
lore. A i , im admirationem valet , etc. U, moeroris tan- 
ium nota est: ab eaque Hu, Hui, et Ululare.. Qum tamen 


attendis; magis est ut moestificae omnes sint , et dolor in" 


iis praevaleat , sicut In omni vita. Ideo bene et perité de 
interpretatione earum '/Jrtemidorus: τῶν γραμμάτων, τὰ μὲν 
φωνήεντα καὶ Φ.. κι T. σήμι. . t 
2) κβρέεϑω!) Sio ex auctoritate Codicis B scripsi pro 
κρίνεται. ᾿ 

3) reicdecieo) Sic legendum , non, ut vülgo, stet 
δοκοῦσιν —. . 

4) dvysMa τὰ ἑκατόν) Libri omnes habent: ἀγγελία 
v, 4. Ego scripsi ἀνγελία per v, quod ratio'postulat. Hua. 
Octavii Falconerii Not. ad Inscriptt. Athletic. II.: — 
Marmor Farnesianum, ubi: Καὶ Mera To. Daveag9oui: Μετὰ 
TUuroya  Xeovoy Ανανκαόϑεις Ev 'Tw Πατριδὲ Αλεξανδβεια Καὶ NuéaG 
O^vpzia Πανκράτιον σλυμσιαδι Ewry. | Notes obiter velim in di- 
etione illa ANANKACOEIC, v an£e x positum, contra guam 
tradiderunt Grammatici, v ante y ; x, 4; & literas, in y 
migrare, quod praecipue observatum video in vetustissimis 
marmoribus rundellianis , im quibus: Téy χρόνον͵ ἐχϑρὸγ 
᾿ καὶ, κατὰ πόλιγ καὶ τὴγ γραφὴν, πάνταν ὧγ καὶ, ἀφ᾽ ov dy χρό- 
yo, by Tevvín, ἐγ Κυβέλοις scriptum, reperio pro τὸν χρόνον, 
ἐχϑρὸν wa, xar πόλιν καὶ, τὴν γραφὴν, εἰο. Cuius sane scri- 





L4 


- 


. quam maxime vitare solitos, illud vehementi indicio est, 


" üterae durioris. soni cum adspiwata concureus vitaretur. y 


- potius contrarium, evincaiur ex vetustissimis marmori- 


LI --- 
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2M . 
piurae rationem reddere utut. diffieile sit (scribend.: est), 
nihil de ea verisimilius dici posse existimo, quam quod 
suspicatus est Adolphus AMekerchus, v ante y atque aliai 
literas, quas diximus, mutar£ in 4, non ut ipsum y pro- 
nuncietur, quod ficri non potest ; sed ut significetur illud 
v peregrino quodam, modo proferendum , quod nula alia 
litera praestari oppóriunius potest, quam ea, quam, 
quicquid conerisg, pronunciare legitimo suo sono mo 


possis. Ceterum priscis ulis temporibus Graecos v sonum 


quod v in qu etiam ante ipsam & mutarent. Huius &Cri- 
piurae exempla tum ἐπ vetustissimis" Codd. IMS. repe- 
. rias , tum, in illis ipsis marmoribus s drundellianis , in 





quibus: ἐμ “Μαγνησίᾳ, ἐμ Μαραθῶνι, τὴμ μὲν, τὴμ μητέρα 507:- 
péum reperio proa b Μαγνησίᾳ, ἕν Μαραϑῦνι " 'etc. cun un 
βουλὴν, et τηὴμ ὁμολογίαν, quod observat dignius , cum id 
non alia masis de cawssa faetum appareat , Quam τι 


etiam pro καὶ passim. substitutum. in. iisdem. marmoribus 
observo, in quibus; ἐγ Λυκωρείαςγ y μὲν, ἐγ δὲ, et a 
, huiusmodi , pro ἐκ Λυκωρείας, ἐκ. μὲν, etc. — Hinc vero pati 
| falso eredidiss& H. Stephanum in. Paralipom. Gram. Grat. 
ὧν ἄγγελος, ἀγγεῖον ep simlibus . dictionibus | librariorum. 
errato invaluisse, ut Ὑ pro » alteri y praeponeretur, cum 


bus, quorum auctoritatem libentius sequar, quam M95. 
Codd., in quibus Hle ἄνγελος et dvysiew scriptum testalu, 
quibus et, addi. alia. possint e lapidibus recentioris aei, 
quae extant in. Thesauro Gruteri: ἐντυνχάνουσιν pro irent. 
γοῦσιν, ἐς " frundelliano XI. et &vurwew pro ἔγκτησιν, ubi 
XV... Quod si hac de re statuere quicquam. in. praesen 
liceat, commodius ad eam! nihil dici posse crediderim, 
guam. corrupta, aut certe mutata posterioribus tempo 


ribus veteri illa v literam pronunciandi rafione, varias. 








* / . 









am. screpturam in ea lera citm alüs copuéanda ,. qui- 


ctenis. 
5) xard πλοῦν) Ante πλοῦν cum Reiskio delevi arti- 


6) τοῖς δὲ περὶ τοῦ ὅλως εἰ ἑξιτέον Qe) Pro vulgata 
vre scripsi ποῦ ex auctoritale Codicis A et Aldi. Deinde 
ro 3, ut scriplum crat, cum 'Reiskio scripsi εἰ ἐξιτ,. 

7) καὶ γὰρ: πέδαι, ἑκατόν.) Vulgo sequebatur post yàg 
particula xà!, quam expunxi Codicem B segnutus. 


Cap. XXXV. 


1) "Aeg γυναῖκα c. ὃ. τ. 9. —) Clem. Alexandrin. 
Paedagog. L. ll. c. 12.: τοὕὔτους ἐξηλωκέναι δοκοῦσί μοι αἱ γυ- 
γαῖκες τοὺς δεσμώτας τοὺς πλουσίους. ἡ. γὰρ, οὐχὶ κλοιὸς τὸ χρυ. 
eovy ἐστι περιδέῤῥεον, καὶ οἱ στρεπτοὶ, oi τέ καϑετῆρες καλούμενοι, 
ἁλύσεων ἐπέχοντες τρόπον} καὶ παρὰ τοῖς ᾿Αστικοὶς αὐτῷ τούτῳ 


τῷ ὀνόματι, ἁλύσεις, κένληνται, 


| | Cap XXXVI. | 


1) Ἱστὸς ὄρϑιος | κίνηφιν —) Diodor. Sicul. L. XVII. 


c. 10. ;. οὗ δ᾽ ἐπὶ τὴν τῶν σημείων διάκρισιν. ἀσχολούμενοι σημαίνειν 
ἔφασαν τὸ μὲν ὕφασμα ϑεῶν ἀπὸ τῆς πόλεως χωρισμόν" -- Ad 
quem locum vid. Wesseling. Cum nostro praeterea loco 
conf. Balmas. «δα Vopiscum p. 401., Commentat. ad Ovid. 


Heroid. L..10. et I. G. Schneideri Indic. ad Scriptores | R. - 


R. in voc.: tela iugaüs. 


2) ἐπειδὴ καϑιζόμ.) Post ἐπειδὴ cum Reiskio delevi: 


particulam vae. " 

3) "Eoxs γὰρ τῷ βίῳ: ὃ μὲν ἄρτι ἀεκόμενος Pro vul- 
gata vg τοῦ βίου τελευτῇ Codex B exhibet : τῷ Bie; quem 
scquutus sum, non sinc caussa idonea, ut nemini non 


Ι 
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scum 4unlla - ill antea. communio erat.  Ferum de hi$ 


p 


^ P] ^ 


A Ll 


. 


$ 
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clarumr erit. Deinde post μὲν et ante &er: delevi paru- 


culam οὖν, 'ut haud necessariam, Etiam à Codice B «ca 
abest. 
4) br) τοῦ λόγου —) ἀπὸ, ut in libris erat, cum Reis- 


" kio mutavi in ἐπὶ. Et pro δὲ post ifr: scripsi 3x, pro- 
,pter sententiain. ' | 


(D) τὴν κατάρτιον δρᾷν.) Malus dicitur κατάρτεος, recen- 


.tioris Graeciae vocabulo. Vid, Schol. brevia in Homer. 


Iliad. 1. 434. et 480. Conf. Phavorin. et Etymol. M. in 
voc. leródg, Adde Kubn. ad Polluc, l. 91. n. 94. 


Cap. XXXVIIL . 


1) τελειότερα τὰ brad ποιοῖ) Verbum ποιεῖ ex Co- 
dice B dedi. 

2) κάρτος δὲ καὶ ᾿Ελειδιφόρος καὶ Εὔτυχος Tog. —) Ῥο- 
tronius 36.: Fides illum, qui obsonium carpit 9 Carpus 


focatur. ltaque quotiescunque dicit, Carpe, eodem ver- 


bo et vocat et imperat. De Kéexe vid. etiam Epist. Il. 
ad Timoth. IV. 15. et dé Εὐτύχῳ Act. Apostol. XX. 9. 


| et ad hos locos Wetsten. 


B dedit. Antea legobatur : ἀνάῤῥωσον, ἀλλ᾽ sg —, minu 


Cap. XXXIX. 


) Ἧ δὲ σαραμυϑία — pou; ;) Conf. Evangel. Ioann, 
XI. 19. ibique. Wetsten. — -o0| 

2) ἀλλ᾽ εἰκὸς τῇ ὑποκεχυμένῳ εἰς εὐθυμίαν ἄγειν αὐτόν)" 
Sic hunc locum: ex Codíce B emendavi. Vulgata lectio: 
ἀλλ᾽ εἰκὸς τὸ ὑπεοκεχυμένον εἷς ἐχιϑυμίαν ἔγειν αὐτόν, πιο ἀο8ᾶ cst. 

3) ἀναῤῥώσεις καὶ ὑ»γιανεῖς, ἀλλ᾽ ὡς —) Sic idein Codex | 


bene. 


4) προζελθὸν λέγῃ net : πλ) Pro vulg. AL cum Rár | 
kio correxi λέγῃ τις, C 


^ 
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5) εὐτυχήσεις, εὖ πράξεις ὃ βυόλει: ) Hd εὖ a me ex 
Codice. B adiectum est. Nam οὖ πράττειν οἱ ἐὐτυχεῖν inter 


se differunt. Conf. .Xenophont. Commentar. L. IH. c. 9. ^ 


δ. 14. Praeterea idem Cod. B. habet: ᾧ * (sic)' βούλῃ, 


expressit: dicis, tanquam legisset; λέγεις, 


mE Cap. XBL E EH 


1). οἰκέτῳ δεσπότην 0.) Pro νυ]ρ.. οἰκέτης cum Reiskia 
scyipsi- οἰκέτῃ; et sic quoque Interpres: Creditor famulo 
dominum significat pensionem expostilantem. 


pro ὃ βούλει. Quod sequitur λέγει post γνώμην Cernarius 


* 


2) zaQopav)- Conf. Nostr. supra L. Lc. 21. n. aat 


et c. 76. ες À 
Cap. -XLII. ' 


3) πλείονος γὰρ ἀποδοχῆς ἀξιωϑήσονται.). Conf. Wetsten; 
ad Epistol. I. ad TTünoth. I. 15. ad v. ἀποδοχῆς ἄξιος. 


2) ᾿Αγαϑὸν — παιδεύειν βουλομένοις ; ; ἐπειδὴ —) Post 
βουλομένοις delevi vocabula: xai μαινομένοις, quae etiam Cor- 


narius vertendo ron expressit. Reiskii autem correctio- . 


ne: xal πενομένοις, non opus, ut sequentija αἰϊεπὶθ legenti 
Juce clarius apparebit. Ceterum huc pertinet Petron. 
Sat! c. 92.: Et me quidem pueri, | danquam insanum, 
imitatione petulantissima deriserunt. 


Ad quem locum 
vid. Commentatores. ᾿ 


5) ὑγίφιαν) Ita scripsi pro ὑγείαν, ἘΠ paullo post. in- 
venitur ὑγιείας, 


4) ἀνεκιστρεφρῦφξι γὰρ καὶ -- Sic seribendum cum 
HBeiskio, quem vide, non, ut vulgo, ἀνεκιστρέφουσι —. 


Nostrum enim verbum est ab ἀνεπιστρεφέω, quod nondum | 


ii Lexica relatum. est. Schneider. in Lexic. Graec. in. - 


voc. ἀνεκιστρέφω legendum putat ἀνεκιστρεπτοῦσι, . 


- 


á236 . | A REIFFII NOTAE 


- Cap. XLIV. ; 
“νῷ Ὁ) Die? γὰρ πάσης ἐπιστολῆς τὸ: χαῖρε! xa) füjeco! D. 
γειν.) Proverbior. E Vatic. Append. Cent. IV. Prov. 44.: 
Χαίρειν ἐκιστυλαϊς,) Taie ἐπιστολαῖς τὸ χαίρειν προφετίϑεσαν, εἷς καὶ 
᾿Αριότοφψάνης καὶ ϑοφοκλῆς; Ἔστι δὲ καὶ ἀκαλλασσομένων προςαγῦ- 
φευσις. Αἀ quein. locuin vid. Schott. Et in fine: £s! 
Conf. Nostr. supra L. 1. c. 82. n. 1. Sidonius L. IX. 
epistol. g.; Unde -dve dicto, mox F'ale dicimus. — Auson. 
epist. ult. ad Paulin.: Quis prohibet Salve atque 7a 
Diévitate parata scribere? Apu!el. Metam. L. YI. c. 24: 
J'estinus denique et, vecors animi, manu eius velut ca- 
tena quadam inemet expedio: et, Salve propere addito, 
ad Miüomis hospitium perniciter. epyolo. Ceterum conf. 
Wetstcn. ad Act. Apostol XV. 23. ad verbunr χαίρει 
et Menag. ad Diogen. Laert. L, III. Segm. 61. ad ill 
vcrba: 'Ev αἷς ἔγραφεν: Ev πράττειν (᾿Ἐπίκουρας δὲ: πὸ διάγειν 
Ἁλέων : Χαίρειν) —. Pro λέγειν Codex B habet: ἔχειν. 
Cap. XLV. 

J) Κηλη ζημίας — διὰ τὸ Ἰσόψηφον,) Recte; nam x» 
et ξημία explent numerum 66. ΄ 

2) πάϑος ier ἡ κήλη, —) Galen. περὶ τῶν παρὰ φύσι 
ὄγκων. C. 15.: —. τῶν τῇδε σκιῤῥωθέντων, τὸ δὲ πάϑος ὀνομά- 
Qva χοιφᾶς, ὥςπέρ γὲ καὶ τῶν ὄρχεων σκιῤῥῥωῚθέντων, ὄνομα τῷ 
νοσήματι Φαρκοκήλῃν ἔϑεντο, καϑάπερ ὅταν ὑγρὸν ὑδατῶδες dv τοῖς 
περὶ τὸν ὄρχιν ἀϑροίζηται χιτῶσιν, ὑδροκήλην καλοῦσιν, ἐπιπλοκήλην 
vs καὶ ἐντερρκήλην, καὶ πρὸς τούτων ἔτι τὸ σύνϑετον ἐξ ἀμφοῖν, 
μᾶλλον τοῦ δέοννος πεπλεγμένον ἐντερουπιπλοκηλήν, νδωτέρων largmn 
ὄνομα, Tdy καὶ σίμπαντας φοὺς κατὰ τῶν ὄρχεων ὄγκους d ieuado- 
vw? κήλας, διὰ τοῦ ἡ, στοιχείου τῆς πρώτης λεγομένης συλλαβῆς, 
εὖ διὰ “τοῦ Á, καθάπερ ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων, ὥςπερ δὲ τῶν sipipl- 
ὑῶν ὀνομάζων ἕκαστον ἐνδείκνυται τρῦ μέρους τὸ véewua xa9' οὗ M- 
iTi, οὕτω καὶ ἡ κιρδοκήλη νεώτερον ὄνομα ϑηλοῖ τὰ πάϑος ἐφ᾽ & 
Ἀδλεκται. ἢ 2 


-- 
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3) δημαίνει, 4 ἐπὶ τοῖς —) Particulam καὶ cum Reiskio 
addidi, ut.tespondeat verbis: οὐδὲν ἧττον, qure antecedunt. 


Cap. XLVII. 


j* 'An δὲ ἀγαϑὸν — ψωραν -- οἷον ἀλφοὺς ἢ p 
Con£ Spanhnem. et IÍeusinger. ad Iuljani Caesar. p. 4. 
edit. Heusinger. a. 1736. ad illa verba;  — deaf, τιγξς, 
καὶ λειχῆνες, olov: ἐκκεκαυμέναις et Du .Cang., Glossar. Gr. T. 


Ir. in Appendice p. G6. in voc, ᾿Ελέφας, et p. 98. in voc, 
Κελεφός, ἷ 0 


Soy m D Y. 
7.089 


2) πᾶν vae εἰδεχϑὲς καὶ δυςτρύςωχον᾽ δραϑὲν συνάγει τὰς 
ψυχὰς. τ. δρώντων καὶ συστέλλει.) Longin. de Sublimitate ete. - 
Sect. XLIV.: 'nersg οὖν (εἶ γε, Φησὶ (Eiqmer.), τοῦτο πιστόν 
ἐστι) ἀκούω τὰ γλωττόκομα, ἐν οἷς οἱ Πυγμαῖοι καλούμενοι τρέφον- 
ται, οὐ μόνον "κωλύειν, τῶν ἐγκεκλεισμένων τὰς αὐξήσεις, ἀλλὰ καὶ 
ÉYNA'TEIN ài τὸν περικείμενον Toit σώμασι δεσμόν" οὕτως ἅἄκασαν 
δουλείαν, xdv j. δικαιοτάτη, ψυχῆς γλωττόκομον καὶ κοινὸν δή τι 
ἀποφῴναιτο δεσμωτήριον, — Profert nostrum locum et Iac. Tol- 
lius in Fortuit. c. XL, cuius verba adscribam: Contra | 
aeias ipsa in vetulis qualemcunque etiam format dete- 
rit, cumque ἀναφρόδιτοι per se sint αἱ δυςειδεῖς γυναῖκες, (πᾶν 
γὰρ εἰδεχϑὲς καὶ ὀυεαφόςωπον δραϑὲν συνάγει τὰς ψυχᾶς τῶν ὁρώγ» 
τῶν) cetera etiam illa naturae bona donaque corrumpit. 

5) ἴδοι τοιούτῳ συνεχόμενον πάϑε..) Evangcel. Matth. IV. 
24.: ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους, —,. ubi videndus 
Wetsten, 

4) πάγτως ἐπὶ τοῖς πραττομένοις ὑπ᾽ αὐτῆς αἰσχυνεῖται.) Pro 
ὑπὸ aute τοῖς scripsi ἐπὶ cx auctoritate Codicis B. Et 
vulgatam αὐτοῖς αἰσχύνεται cum Reiskio mutavi in αὐτῆς 
alexowira, Utramque vero lectionem sententia poscit. 


λ 


Cap. XLVIII. 


1) ἀκούσεφϑαι —) Sic cum Reiskio legendum pro 
ἑκιόεσϑαι, 


"€ 
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. 5 Cap. XLIX. o 


1) τέττιγες ἄνδρας δηλοῦσι μουσικοὺς --- Scholiast. Ari- 
stophan. ad Nub. v. 980.: oi kexasi rires τῶν ᾿Αϑῳναίων vír- 
τιγας χρυσοῦς ἐν τοῖς τῶν τριχῶν πλέγμαδιν εἶχον, διότι αἱ τέττι. ! 
wse μουφικοὶ ὄντες ἀνάκεινται τῷ ᾿Ατόλλωνι, Oc ἦν πατρῷος τῇ πόλει, 
' Schol. ad "T hucydid, 1 6.; —. ἐφόρουν δὲ τέττεγας «διὰ τὲ 
μουσικὸν, —. — Cont. Aristotcl. Hist. de Animal. L. V. e. 25. 

2) οὐδὲν γάρ εἶσι vérrryse, πλὴν φωνὴν ἔχουσι.) Hanc le- 
ctionem dedi ex Codice B; nam in libris antea erat:.— 
πλὴν φωνῆς Ἰσχυουσι. . ᾿ 

$) τροφῆς γὰρ οὐ μέτεστιν αὐτοῖς.) Aristotel. Hist. de 
Animal L. 1V. c. 7.: Ὃ δὲ τέττιξ, μόνον τῶν τοιούτων 
(ντόμων) καὶ τῶν ἄλλων δὲ Quay, στόμα οὐκ᾿ ἔχει, ἀλλ᾽ οἷον τοῖς 
- ἐμπροσϑοκέντροις τὸ γλωττοειδὲς, τοῦτο μακρὸν, καὶ συμφυὲς, καὶ 
ἀδιάσχιστον, àí οὗ τῇ δρόσω τρέφεται μόνον dy δὲ τῇ κοιλίᾳ ea 
᾿ἤσχει περίττωμα. Sanct, Ambros. Efistol. Class. 1. epist. 
28. $. 5.: —, dies et noctes in lucris ponere, et de lv- 

cris semper cogitare, et sicut mercenarios diurnam mer- 
. cedem quaerere, atque, ut cicadas aiunt, aura quadam 
pasci. cupiditatum? | Fere sicut cicadas, quía de die in 
diem vivunt, questu rumpuntur suo. Philo Iud. ssp) glo 
Sieeyr. p. G15, edit. Adrian. Turneb. Paris. 1552.: τινὲς 
(θεραπευταὶ) δὲ οὕτως ἀνευφραίνονται καὶ τρυφῶσιν Uwg φοφίας 
᾿ξστεώμενοι, πλοὐσίωας καὶ ἀφθόνως vd δόγματα χορηγούσης, ὧς καὶ 
φρὸς διτλασίῶνα χρόνον ἀντέχειν, καὶ μόλις δ $E ἡμερῶν ἀτογεύ- 
463. τροφῆς ἀναγκαίας, ἐϑισϑέντες dore φασὶ τὸ τῶν very 
, ψένος ἀέρι τρέφεσηαι, τῆς φδὴς ὥςγε οἶμαι τὴν ὕνδειαν ἐξευμαᾶρ 
φούφσης' eic. Conf. Plin. H. N. IL 26., Virgil, Eclog. V. 
77. et Georgic. LII. 328. 


Cap; L. 


1) ᾿ξκίλλα —— λύκων φϑαρτωκήν.) Geoponic. L. XVIII. 
€. 17.: Δύκοι δὲ ϑρέμμασιν οὐκ bxsMUsorrai εἰ exaay τῷ Hye 
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καλουμένῳ περιάψης. ,Ambros. Hexaémer. L. VI. c. 4. $. 2 29.: | 


Quantam Dominus etiam minusculis infudit prudentiam: 4 
"TTFurtur nido suo, ne pullos ἢ ruos incurset lupus, squillae 
folia superiaeit. INoeit enim. quod huiusmodi felia lupi 
fere: consuerint. —. , 

2) — ἐν φροντίδι καὶ λύπῃ —) Vulgo legebatur : "Qeove 
víc:, num. plur. Ego ex Codice B dedi φροντίδι, num. 
singul. Ceterum ad nostrum locum pertinet Theophrast. 
Charact. c. 16.: σκίλλῃ ἢ σκύλακι κελεῦσκι αὑτὸν περικαϑᾶραι —, 
ubi vid. Casaubon. p. 178. edit. Fischer, 

$) ὅτι γενόμισται τὸ ἐν τῷ ᾿Αδῃ πεδίον, ἀσφοδελῶν. εἶσι. 
πλῆρες.) Homer. Odyss. XXIV. 13. sq.: 

^o —' αἶψα δ᾽ ἵκοντο xaT ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
"Ev)a rs volgus: ψυχαὶ, εἴδωλα καμόντων, 
Lucian. Necyomant. p. 470. 84.: —, ἕως πρὸς λειμῶνα ub 
γιστον ἀφικνούμεϑα τῷ ἀσφοδόλῳ κατάφυτον. ubi vid. Hemster- 
hus. Idem.Lucian. de Luctu δ. 5.: πΠεραιωϑέντας δὲ τὴν 
λίμνην dq τὸ εἴσω λειμὼν ὑποδέχεται μέγας τῷ ἀσφοδέλῳ κατάφυ- 
τος, cic. Conf. Homer: Odyss. ΧΙ. 538. οἱ 572., Hesiod. 
"gey. καὶ Ἣμ. v. 41. et Hesych. in voc. ᾿Ασφόδελος, ibique 
Albert. Etiam adscribere liceat Linkii ;verba, quae ad 
Artemidori hunc locum pertinent. Dicit enim ille in: 
libro germanice scripto: Zleise durch Frankreich, Spa- . 
nien und Portugal. Tom. 1. p.116.: Zn Neu- Castilien . 
und Estremadura sind yeeit ausgedehnte nger. mit man- 
cherley Zseicbelgewüchsen bedeckt (z. B. -sphodilus .ra- — 
mosus und der?l);. und diess ist Spanien ganz allem 
eigen und sehr charakteristisch. 


Cap. LI. 


1) Πάσχειν ——, κοινωνῆσαι σημ. v. ἀμαρτημάτων ἐκείνω.) 
Conf. Wetsten. ad Epistol. I: ad 'T'imoth. V. 22. ad illa 
verba: μνδὲ κοινωΐνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις —. et ad Epist. I. 
ad 'Thessalon, 11. 14. ad illa verba: ταὐτὰ ἐπάϑετε —. 


* 
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2) καὶ’ αἱ τῶν .--Ἱ Articulum ai cum Réiskio inserui. 

3) «καὶ δὴ κατέλαβεν αὐτὸν ἐπὶ τῇ ἐρωμένῃ, ἧς —) Nilud 
αὐτὸν post κατέλαβεν ex Codice B addidimus. Qmuae pro- 
xizc sequuntur vérba ἐξὶ τῇ ἐρωμένῃ scripsimus pro im, 
τῆς ἐρωμένης. Lt sic," ut nos scripsimus, legendum esse 
jam voluit Toupius in Emendatt. in Suid. P. L p. 158. 
ad verba; ᾿Ἐγκατῳκοδόμησεν. Ὃ δὲ πατὴρ λαβὼν τὸν παῖδα im 
vj ἑαυτοῦ παλλακῇ, μηνίσας ἐπήρωξεν αὐτὸν καὶ ἐγκατῳκοδόμησιν, 


Cap. LII. - 
1) vd κόπρια συνάγεται) Legebatur: ylvera, Ego scri- 
psi ewéyerau Codicem B scquutus. | 


3 


Cap. 1.11. 


1) οὐδεὶς ἄτειδιν al; προζευχὴν μὴ οὐχὶ $e.) Conf. Evan- 
gel. Luc. VI. 12. ibique Wetsten. ad voc. τῇ προφευχῇ. 

2) Ἔστι γὰρ τοῦτο καϑόλου καὶ ἐπὶ πάντων ἄπταιστον j im 
πάντων ex Codice B dedi pro vulgata ἐπὶ sae», Nam pla- 
ne eodem modo Noster supra L. L. c. 51.: "τὸ μὲν καϑό- 
m καὶ ἐπὶ πάντων ἄπταιστον τοῦτό ἐστιν, 

3) — τ΄ ὁρῶσιν ἔσεσθαι σημ) Verbum ἔσεσθαε ex Co- 
dico B in textu posui. Ceterum ὁμοίως, καὶ post μεταῖται 
est aeque ac. 

4) ἐπιδιδόντι) Pro vulgato ἰδόντι Codicem B sequutus 
scripsi ἐπιδιδόντι, quod bene opponitur verbo ἀποδιδόασι, 
quod paullo post sequitur. 

5) τὴς οἰκίας ἀμφισβητῆσαι τινὶ σημαίνουσι, καὶ ἄν τι Me 
βασιν,) Pro ἀμφισβήτησιν τινὰ ex Codice B dedi ἀμφισβητῆσαι 


σφιν), Mox pro ἀντιλάβωσιν disiunctim scripsi ἄν τι λάβωσπι 


| Cap. LIV. | : 
1) Κλεὶς — γυναῖκα σημ.) Conf. Dempster. ad Rosin. 
Antiq. Rom. L. V. c. 58. p. 459. et Caspar. Sagittar 


de lanuis Veterum. c. 15. $. 16. 


U 
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|: στ 2) εὔνουν ἔσεαϑαι v. ϑεράταιναν προαγορεύει.) Conf. Wet- | 


sten. ad Episto!. ad Ephes. VI. 7. ad ila verba: μετ᾽ ev. 
volac δουλείίοντες. " i 


5) Νονὶ δὲ ἐπειδὰν μή. παρῇ δ φυλάξων: τότε τῆς κλειδὲδ᾽ 


χρεία γένεται, —) Conf. Laur. Pignor. de Servis ctc. p. 
1109. (in Poleni Supplem. ); Salmas. Exercitt.'in Solin. 
T. 11. a p. 649. usque ad p. 656. et Huet. Deronstrat. 
Evangelic. c. 105. p. 487. edit. Paris. Adde Sagittar. 
de lIanuis Veterum οἱ. Kirchmann. de Annulis. 

4) τοῖς δ᾽ ἐπιστατεύειν ϑέλουδι καὶ διέπειν τὰ ἀλλότρια πίν 
στεὼῶς ἐστὶ σημαντιη.) Vulgatum δὲ πιότεύειν Cuin Reiskio 
mulavi in δ᾽ ἐπιστατεύειν. — Ceterum conf. cum nosiro Joco 
Evangcl. Matth. XVI. 19. et ibi Wetsten. ad verba: vae 
κλεῖς τῆς βασιλείας. ᾿ i 


- 4 - 


Ca Pp ἢ | LV. 


- 4 ^ EE, | t ' o. 
1) οὗ yap ἐκτενεῖς τροῷας ixovrt;, οὔτοι uM. X.) ἐκτενεῖς 


τροφὰς Cornarius,bene vertit: prolixa contürta. Sic ctiam 


Latini erzendere οἱ tendere usurpant. Conf. Petron, Sa- οὐ 


lyr. c. 119. ibique Commcentatores ad verba: ingue Lu-. 


crinis £Eruta litoribus tenduntvconchylia coenas, —. Qe- 
terum pro arliculo praepositivo: oí, ego scripsi. articu- 
lum postpositivum: €, propier sequens ero; et partici- 
pium ἔχοντες accipio ex atlico more pro ἔχουσι, | 

' 2) — γινόμενα —) Pro γινόμενα scripsi γενόμενα in ao- 
risto ; et sic quoque Interpres: facta sunt cic. 


3) οἱ δὲ ἐν ἀγορᾷ μάγειροι, οἱ —) Ab his verbis in- 


cipiebat novum caput, quod tamen post caput LVI.: περ 


τοῦ ψηφοπαικτεῖν, dcinum' sequebatur, unde huc titulo: περὶ 
μαγείρου, coniinua serie adscripsimus. Conf. cum nostro 
loco Davis. ad Maxim. Tyr. Dissert. 25. Sect. β΄. ad illa 
verba: Ποιμὴν ἀνὴρ καὶ μάγειρος. οἱ I. C. Bulegger- de Con- 
viviis c. 2., ubi de coquis agitur. 


- 


[] $ 
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᾿ 4) καὶ ταῦτά γε οὐχ ὁλόκληρα οὔτε ὑγιῶ δῶσιν, ἀλλὰ κα- 
ψαϊόπτουσι.) Sic legendum, ut edidimus: — ταῦτά γε οὐχ 
ὁ. οὔτο ὑγιᾶ — , et nt habet Codex B, non, ut vulgo, — 
γαῦτα δὲ οὐκ ὃ. οὐδὲ ὑγιεινὰ —. . 
5) πρὸς τοὺς κινδύνοι) Vulgo: τοὺς κινδύνους, Nos po- 
suimus: τοῖς κινδύνοις) in dalivo casu, ob praepositionem 


πρὸς, praeter. , 
^7. δ. LVI. . 


1) Ψηφυπαικτεῖν —) Alciphron L. IIT. epist. 20.: εἶς 
γάρ ic slo μέσους saesaDoiv, καὶ erdcac τρίποδα y. Τρεῖς μικρᾶς 
παρετίϑει παροψίδας, εἶτα ὑπὸ ταύταις ἔσκεπε μικρά τινα καὶ λεῦκα 
καὶ στρογγύλα λιϑίδια, οἷα ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις τῶν χειμάῤῥων 
ἀνευρίσκομεν ταῦτα ποτὲ μὲν κατὰ μίαν- ἔσκεπε. παροψίδα, ποτὲ ài 
οὐκ oid ὅπως, ὑπὸ τῇ μιᾷ ἐδείκνυ, ποτὲ δὲ παντελῶς ἀτὸ τῶν 
Φαροψίδων ἠφάνιξε, καὶ ἐπὶ τοῦ στόματος (amv. εἶτα καταβροχϑί- 
σας, τοὺς πλησίον ἑστῶτας ἄγων εἰς μέσον, τὴν μὲν ἐκ ῥινὸς τινὸς, 
τὴν δὲ ἐξ ὠτίου, τὴν δὲ ἐκ κεφαλῆς &vyoeiro καὶ πᾶλιν ἀνελομι- 
γος ἐξ ὀφθαλμῶν ἐποίει, Ἰκλεπτίστατος ἄνθρωπος, ὑπὲρ ὃν ἀκούο- 
μὲν Ἑὐρυβάτην τὸν Οἰχαμέα. Με γένοιτο κατ᾽ ἀγρὸν τοιοῦτο 3. 
οἷον, οὐ γὰρ ὁλώσεται ὑπ᾽ οὐδενὸς , καὶ πάντα ὑφαιρούμενος τὲ 
ἔνδον, φροῦδά uos τὰ κατ᾽ ἀγρὸν ἀπεργάσεται. Ad hunc locum 
conf. Commentat, Vide ctiam Fabric. ad Sext. Empiric 
Hypotypos. L. Il. c. 22. ad illa verba: ὥςπερ γὰρ οὐδ᾽ ὅτι 
ἀληϑὴ ἐστι Td. ὑπὸ TÉV Ψψηφοπαικτῶν γινόμενα, συγκατατιϑέμεϑα" 
ἀλλ᾽ ἴσμεν ὅτι ἀπατῶσι, κἀν μὴ γινώσκωμεν ὅπως ἀπατῶσιν' ον- 
vs; etc. et. adv. Rhetores p. 297. ad voc. οὗ ψυηφοπαῖκται. 
. Casaubon. ad Athenaeum L. 1. c. 15.; L C. Bulenger. 
de Theatro L. I. c. 4o. et Beckmann. in libro, quem 
inscripsit: Beytráge zur Gesc hichte der Erfindungen Vol. 
4. N. 5.: Taschenspieler. p. 75. et sqq. Adde D'Orvill. 
.ad Charit. p. 683. et sq. - 


Cap. 











Nr - 
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Cap. LVIL 


53) πάντας ὁποδέχεσϑαι.}) Vulgo ἀεοδέχεσϑαι » pro "quo 
scripsimus ὑποδέχεσθαι; sic enim loquitur Noster et iníra 
1. V. Somn. 82. 

2) καὶ κινήφεις xa) ἀποδημίἀς) Pro κωδύνους ex Codice 
B dedi κινήσεις ; nam κινήσεις οἱ αἰ ποδημίας Noster saepe cOn- 
iungit. 


Cap. LVIII. 


X ) βουλομένῳ καὶ τελειῶσαι ; ; πὸ yae —) Verba καὶ T. 


Ausem cx Codice B in textum revocavi, n ceteris li«^ 


bris deerant. 
4) ἕστηκε, καὶ -—) Particulam καὶ cum HReiskio inse- 


rui, et paullo post pro πάσης ἐκοδημίας cum eodem Reis- ' 


kio scripsi πάσῃ ἐποδημίᾳ. 


Cap. ΤΙΣ, | 


ϑ 


1) Λευκέα —— διαπόντιος κομίζεται.) Λευκέα est ZI;spani- 


eum spartum, stipa tenacissima Linnaei. De hoc sparto | 


copiosissime tractat Salmas. in Plin. Exercitt. T. 1. p. 
$38. et sq.- 27 
2) Toig δὲ b» τρυφῇ διάγουσι" 9λ.)᾽ Evang. Luc. VII. 
25.: — iv — cpvQg ὑπάρχοντες. ubi vid.. Wetsten. ' 
| Cap. LX. 
1) τὸ Opv xa^) Pro vulgata τὴν ξοὴν ex Cod. B scri- 
psi τὸ Qjw propter verba: τὸ δὲ ἐναντίον τούτου, Quae sta- 


tim sequuntur. Ceterum ad v. ἐσχάτως ἔχουσι, quae prae-: 
cedunt, conf. Wetsten. ad Marc. V. 23. ad illa v. dexá- 


vtNQ ἃ ἔχει. 


2) Δύσιν καὶ --“- τὸν ϑάνατον.) Plato alicubi dicit: “ἡ 


oO 
ϑάνατος λύσις καὶ χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος.  Profert no- 
strum locum Barth. in Adversariis haec scribems: Κ71π- 


'" Ee 


, 


N 


- 
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cula corporis eleganter pro vita. in eo animam, detinente 
dixit Gennadius Schelarius wig) προορισμοῦ. De Deo. rà 
μὲν γὰρ ἐσὶ πλεῖον σεριμεῖναι τῷ παρουσίᾳ τῆς σαρκὸς οἰκονόμησε, 
τὸν δὲ ϑάττον ἀπολυϑήναι τῶν δεσμῶν τοῦ σώματος διετάξατο, κατὰ 
σοὺς τῆς ἀῤῥήτου σοφίας ἑαυτοῦ καὶ δικαιοσύνης λόγους. — IVodot 
corporis dicit οἴγμοδίμθ L. 714: ,,Homo φμαπιρὲθ annü 
vgivat innumeris, e£ nunquam nodis corporeis eximatur.* 
Hericus L. VI. de Fita Germani: 

Spiritus at caecis ardens emergere vinclis 

Kmicat, et liquidas ardens transfertur PR. auras. 
Sic contrarium vitae solutio mors scilicet dicitur. Carfi 
in responsis: Tí ϑάνατος ἡ διάλυσις. Vide Jrtemidor.—. e. | 

2) — ἰλέγχουσι ;) Sic cum Codice B legendum, nos, 

ut libri habebant, ἐλέγχει, — Referendum est ad δήμιο εἰ 
δεσμοφύλακες. 


Cap. LXI. 


1) Παννυχίδες — μετὰ ra εὐφροσύναι, πρὸς c ψάμοις —) 
Conf. Évangcl. Matth. XXV. 1. et ibi WVetsten. 

2) L. καταφανεῖς) Vulgo dani F.go cx Codice D 
'dedi καταφανεῖς; ut aptius, propter verba, quae proxime 
antecedunt. i 

3) τοῖς δὲ d» εὐπορίᾳ καϑεστῶσι.) Pro ἀπορίαι ut ante 
erat, scripsi οὐπορίᾳ Codicis B auctoritatem scqunutus. As 
sentitur mihi luterprés vertens: Ais vero, quz opulenu 
sunt etc. ! 


Cap. . ΧΗ. 


1) '"Ayoea ἑσπαρμένῃ mávry δήπουθεν 4g. y.) Pro zám 
legi vult Reisk. παντὶ, Sed vulgata lectio recte habet. 
/ 
U ^ Cap. LXIII. 


1) ᾿᾿Ανδριάντες χαλκοῖ) Editum erat χαλκοὶ cum aculo. 
Nos scripsimus χαλκοῖ cum circumílexo. 


e 





* 
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2) τοὺς ἡγεμόνας τῆς πόλεως) Sic dedit Codex B, quem 
scquutus sum. Eodem modo Interpres: urbis princi- 


Y 


pes —. Vulgo legebatur: τοὺς ἡγουμένους T. w.; quod ta- 


men non reiiciendum. I 


, Cap. LXIV. 


i 

1) ᾿Ασπάλαξ ἄνϑρωπον τυφλὸν ἀπὸ τ, €. σημαίνει.) ν ulgo 
σημαίνειν in infinitivo, Nos scripshnus σημαίνει, ut ct Al 
dus habet. lLfuc Aristotel. de Anima L. III. c. 1.: πὥσαι 
ἄρα αἵ αἰσθήσεις ἔχονται ὑπὸ τῶν μὴ ἀτελῶν μηδὲ ποπηρωμένων, 
Φαίνεται γὰρ καὶ ἡ ἀσπάλαξ ὑπὸ TO δέρμα ἔχουσα τοὺς 0$SaA- 
μούς.  Michacl. Apostol. Cent. XIX. 65.: Τυφλότερος kemá- 
Aaxog.) τοῦτο τὸ δῶον οὐκ ἔχει ὀφϑαλμούς" Qum) δ᾽ αὐτὸ Στησίμ- 
feorog ὑπὸ τῆς γῆς τυφλωθῆναι, διὰ τὸ φϑείρειν τοὺς καῤπούς" 
ἔχει yae ὀδόντας μιαρωτάτους, καὶ ῥύγχος ὥςπερ γαλῆς, καὶ χό- 


δας εἰς ἄρκτου, 


DU 


'". Cap. LXV. 


3) TAavi, ἑλεός, βρύας, αἰγαίλιος, σκώψ, νυκτικόραξ, —) 
Sequutüs sum in hoc loco restituendo partim Aristotelis 
auctoritatem, qui has aves nocturnales recenset (Enstor, 
Nat. VIIL 3.), partim Codicis B vestigia ita habentis: 
TAuvE, ἐλαιὰς Ὁ (616) βρύαξ ἀπόδιος v σκώψ, νυκτικόραξ y — 
Vulgo libri habebant: raav£, slasóg, ῥύαξ, airoAs0Q, σκώψ, 
νυκτικόραξ, το. Si qui de his avibus plura legere velit, 
adeat Beckmann. ad Antigon. Caryst. v. X. p. 19.; Ver- 
heyk. ad Antonin. Liberal Fab. 10. ad illa verba: καὶ 
αὐτῶν μὲν ἡ μὲν ἐγένεσο vuxragig, ἡ δὲ γλαῦξ, ἡ δὲ Buda (βύας). 


et Fab. 15. ad verba: -- νυκτικόρακα κακάγγελον.; Reimar. . 


ad Dion. Cass. L. XL. T. I. p. 235. ct Scholiast. 'l'heo- 
cerit. ad Idyll. ewege, v. 135. ad voc. Σκῶπες. ὁ 

2) ὥςπερ οἱ ἄλλοι ὄρνιϑες,) Vocem ἄλλοι ex Codice B 
et Aldo in textum revocavi. Et Cornarius vertit: a/iae 
ves, | 


4 


436 — REIFFII NOTAE 


3) Ekeni2óusva δὲ εἰς οἰκίαν ταῦτα) Hoc ταῦτα ex Co- 
dice B adieci. Εἰοοικέζεσϑαι οἱ ἐνοικίξεσϑαι est Zyumigrrare in 
domum: ἐξοικίξεσϑαι, emigrare. Ut Aristophan. Pac. v. 
196.: Φροῦδοι ydg εἰσὶν ἐχϑὲς ἐξωκισμένοι. v. 202.:.— ᾿Ἐξωκίφαντε 
δὲ οἱ 9e τίνος οὕνεκα; et v. 259. pistillum ad manus esse 
negat, quia ἐχϑὲς εἰςωκίσμεϑα. De hirundinibus Synesius: 
al ταῖς τῶν ἀνθρώπων οἷον φιλίαις ἐνοικίξονται μὲν μετὰ τοῦ φϑίγ. 
γεσϑαι, σιπῶσαι δὲ ἱξοικίδονται. Hinc translata virtute Plato 
πολ. IV. p. 634. D.: κἡὶ παρανομία αὔτ : κατὰ μικρὸν sconti | 
᾿ μένη ἠρέμα ὑποῤῥεὶ πρὸς và 534 etc. ' 

Cap. LXVI. | 

1) καὶ ἐπιβολὰς χρειῶν e.) Vulgo ἐπιβουλὰς. Perperam. 
“ Legendum: ἐπιβολᾶς, ἘΠῚ sic quoque iam voluit D'Orvil. 
ad Charit. p, 34. Pertinent huc ilh versus apnd Gd- 
lium L. 1Π. c. ὅ.: 

Ut ilum d perdant, p primus qui horas repperit, 

Quique adeo primus statuit hic solarium, 

Qui mihi comminuit misero: articulatim diem. 

Nam ὑπὸ puero vetus erat solarium 

JMMulto omnium istorum opiumum e£ verissimum: 

Ubi iste monebat esse, nisi cum nihil erat, 

JNunc etiam quod est, non est, nisi soli lubet. 

Jtaque adeo iam. oppletum'st oppidum solaris. 

Maior pars populi aridi reptant fame. 
Ceterum conf. Beckmann. in libro, quem inscripsit: B- 
trüge zur Geschichte der Erfindungen Vol. Li Tom. 2. 
p. 428. 

2) κατεασσόμενον) Pro κατεασόμενον, ut' in libris eral, | 
cum Reiskio scripsi κατεασσόμενον, duobus ee, ^ 

5, An δὲ τὰς πρὸ) Legebatur rd ante πρὸ Legen 
düm: τὲς. 

4) ^ Tavra μὲν οὖν) Sic cum Codice B legendum, non, 


ut : vulgo, Ta. H. 0. 
Σ Ὶ 











, 
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5) ὥςπερ εἷς kvoneíay κατατεϑέντα καὶ ἀλλοτρίαν χώραν}. 
Vulgo legebatur: ὥςπερ ἂν εἰς οἰκείαν ctc. « Pro οἰκείαν D'Or- 
vill. ad Charit. p. 51. coniecit: d9wav. Sed non dubito; 
quiü hunc locum correxerim sola translatione particulae 


ἄν, ut scriplum sit ἀνοικείαν, uno, vocabulo. Ceterum pro. 
ἀλλοτρίαν χώραν, μήτε -— Codex B habet: ἀνοικείαν" μήτε —. 


6) ὅπως μή ξένη eic ἔφην͵ πάροδον καὶ ἐπιβάθραν —) Pro 
gia -SCYlpsi tw Codicem B sequutus, in quo tamen pr 


xima verba: ὡς ἔφην, desunt. De vocabulo ἐπιβάϑραν vid, 
supra Prooem. not. 4. 


9) ὥςπερ τῶν ἄλλων we) Articulum τῶν ex Codd, A | 


et B inserui, in quo tamen posteriore déest ἄλλων. 

8) οἱ προςδοκηϑέντες φόβοι) Vulgo: προςδικηϑέντες, perpe- 
ram. Ad verba εἰς κακὸν ἀπέβησαν, quac praecedunt, conf. 
Evangel. Luc. XXI 13. et ibi Wetsten. 

9) οἱ ὄνειροι μεμιγμένων τῶν ἐν αὐτοῖς σημαινομένων "κότος 
Ita exhibet Codex B. Vulgo contracte legebatur: οἱ evt 
"IT μεμεγμένοι εἰκότως -- ΄΄-Φ “ | 2. 7 ' 

10) ποικίλοι καὶ τοῖς πολλοῖφ δυρερμήνευτοι.) Diodor. Sic. ' 
L. Il c. 52.: xa) καϑόλου σπολυειδεῖς xa) ὀνρερμηνεύτους ἀποτε- 
λεῖσϑαι χρόας.  Epistol. ad Hebraeos c. V. v. 11.: Περὶ P 
πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυζερμήνεντος λέγειν" —, ubi: vid Wet- 
sten. . . | “ΝΣ 

11) εἶναι βασιλέα) Post εἶαι legebatür xal, guod cum . 
Reiskio expunxi. 

12) 9λιβόμενος, Sic legendum ín casn nominativo, non, 
nt antea erat, 9ϑλιβόμενον, | Codex B habet φϑειρόμενος. 

13) Ἔστι γὰρ ἡ μὲν κεφαλὴ δ' πατήρ, ἢ δὲ -) lta ex', 
Codice À reposui; quum antea legeretur: ἔστι μὲν vàt 
κεφαλὴ ὃ τι) 94 δὲ —. E 

14) Sra, οἱ καὶ xa9' ὃν τῶν σημείων ἐπίστανται, πρὸς sic 
ἑκαστον" ἁρμόδει, καὶ τὰς ἀποφάσεις οὐδέν τι μᾶλλον ἐξ ἑνὸς ἑκάστου 
ἢ ἐκ πάντων ποιοῦνται). Sic. Codex B legit. Tantum in co 
discedit, quod non deuoQs, sed, ut.in vulgatis est, &dudóny 


E . " . 
΄ 
-ON 


v 


"habebant: 3érac οἱ xa9' ἕκαστον τῶν σημείων E, πρὸς τὶ Ex, 


ἁρμόξειν, x, τὶ ky ο. τι p. ὃ. 8, ἑκάφτου ἐκ π. π. Particulam 


᾿ φρὸς τοῦ — ἐγκαλεῖν. ἐπείτοι γε τοὺς — διωμόξασϑαι ἔχων, — PPrae- 


᾿ἀπεί γε ὅτι ex. Codice B, ct verbum ἔχων ex utroque Co- | 
' dice et Aldo dedimus. 


^^ B dedi pro ἑαυτήν. Profert bunc locum Wass. ad 'Thu- 
. cydid. Il. 41. ad illa verba: καὶ οὐδὲν προςδεόμενοι οὔτε “Ὃμή- 
, δον 'EDAINBTOT, —. 


σῷ. transferendum est post ἐλλόγιμον οἱ anle bà, ut ad à 


Aege cum Codice B. ita habente: δάλδις. δὲ woueua: λύδιν 


κρατίστου sigiuficat: optimi. Eodem modo in Evangel. 
.Luc. l 4., ubi vid. Wetsten. Et ad verba: καὶ ταῦτα 
, ὅπως εἶχον δυνάμεως — , quae sequuntur, couf. Homstcrhus. 
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t 


habet. “Αρμόδει mihi melius videbatur. Libri hoc modo 


$ ante ix s. iam legit Bulenger. de Sortibus L. 1. c. 7.: 


de Iudiciis Aruspicimae. Qui locus omnino cum nostro 
comparandus est. | ͵ 

15) καὶ pu πρὸ τοῦ .-- ἐγκαλεῖν τι; ἐπεί γε ὅτε τοὺς — 
διωμόσασθαι ἔχω.) Locum hunc Higaltius 14 habet: καὶ μὰ 


posilionem πρὸς cum Reiskio mutavi in πρὸ, Verba τι; 


16) — αὐτὴν δ ἑαυτῆς περιώνυμον --- ἑαυτῆς οχ Cod. 


| 17) aaMía δὲ πόλισμα Λυδίας καὶ οὐ σφόδρα ἐλλόγιμοι, 
διὰ τὸ μὴ —) lta vulgati habcnt. Aut illud καὶ ante οὐ 


Aóy4 supplendum sit, attico more, icri Aut, si malis, 


καὶ ed σφ. 1, διὰ τὸ M4 «Ὁ... Ceterum. cum nosiro loco conf. 
, Wesseling. ad Hicroclis Grammatici Synecdem. P. $n. 
ad | vocabulum Teá^Awe, . 


€ MAI BAP A cte ᾧ a 





AD 1.18. IV. Prooem. 


1) — σοφίαν, μὲ e) Epist. I. ad Corinth. III. τοι: 
σοφὸς ἀρχιτέκτων —. ubi vid. Weisten. Paullo ante vox 


ad Lucian. Nigrin/ T. I. p. 38... 





. . 4 " ἢ 
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2) τὴΝν πραγματείαν ηὐὑρίσκετα.) Pro vulgato ἀνευρίσκετο 
rreximus ἡδρίσκετο, Et arliculum τὴν ante πραγματείαν 
m Heiskio inserui. - ͵ , | 

! 3) ἐν ἐπιδροιμῇ λόγων, —) 'Sic sine dubio legendum, et 
dc quoque Codex B et Aldus habent, quibus Cornaàrius 
wisentitur. Editum erat: iy ἐπιδομᾷ λόγων —. — Aliter legi 
hunc locum vult Iacobus de Rhoer in Otio Daventr.. c. 
XV. haec scribens: —.  Cornarius dedit. illa ὡς ἂν ἐπ. 
δομᾷ «λόγων: velut in incursione sermonum. le- 
git itaque ἐν. ἐπιδρομὴ λόγων, Scio, ἐπιδρομὴ sermoni qotest 
tribui. Notum. est e Lexicis etiam Piutarchs istud ἐξ 
ἐπιδρομῆς λέγειν. Sensus autem iste uic loco: parum τὲ-- 
detur convenire. Mallem ilaque wc ἐπίδομα, velut ad- 
ditamentum. Dicit ipse in praef. üibri 5. sibi adhuc 
aliquid argumento deesse videri, duobus autem prioribus 
libris cum nihil attexendum videretur, singulis seorsim 
relictis , sparsis e£ non in unum coactis capitibus. se Ti-- 
brum, idum fecisse. Erud. Knoop.. conziciebat ἐν ἐπιτομῇ 
λόγων. Paullo post particula 4 aute ἐνόδιον -ἃ me ex Co- 
dice B adiecta est. | 

4) εἰ αὐτὸν μόνον δέοι xe.) Pro vulgata αὐτὸ cum Reis] 
kio scripsi avrov. Subaudi σὲ, 

. 5) μὴ πολλοῖς κοινωνῆς ἀντιγραφῶν.) ἀντιγραφῶν ex Codico 
B dedi pro ἀντιγράφοις. Profert hunc locum Christian. 
Schoettgenius De Librariis et Bibliopolis. c. Il. De Li- 
braxiis et Bibliopolis Veterum Graecorum. 

6) τὰ γὰρ ἐνταῦϑα) Illud γὰρ inscrui cx auetoritate 
Codicis A et Aldi. Paullo post scripsi: ἥ οὐδενός γε, pro- 
pler vim orationis. Antea crat: ἥ οὐδενὸς. Particulam ys 
ex Codice B addidi, ct particulam 4, quae iu Codice B 
deest, ego mutavi in 5. | . 

7) οἷς ἐπιμελές ἐστι τὸ κατορθοῦν dv μαντικῇ.) Sic legit 
Cod. B, quem scquutus sum. Vulgo legebatur: e & &' 


A LT ᾿ ν ^ 
τὸ xaT avrovg ἐπανορϑσῦν dy μ. 


- .f.. qu 


, . P^ 
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8) πρώτοις δύο βιβλίοις ἀπ᾿ δοχὴς &.) δύο ex Codice.B 
adiegi, et pro ἀπαρχῆς disiunctin scripsi ἀπ᾽ ἀρχῆς. 
9) αἰτιολογεῖσϑα!) Sic dat Codex B'pro !αϊτιολογήσι: 
eai. s 
10) τὸ ἐκ τρῦ προοιμίου τοῦ πρώτου βιβλίου᾽ ἐῥἔτόν:) ΠΙιὰ 
ἐκ ex Codice B οἱ Aldo in textum. recepi pro vulgi 
in 1; et τὸ ῥητόν est locus , die Sfelle. 
| 0 AM). παραλελεΐφϑα!) Sic scripsi pro xaraAeAsiQ9a. Νο- 
stram. scripturam confirmat etiam Codex B, qui tame 
habet: παραλέλνιπται, 
12) οὐκ ἐξείργασταὶ, ὡς στρόφων —) Hinc sua descri- 
psit Suidas in vocabulo στρόφιον, ubi pro ἐξήφνηται ex No- | 
stro corrigendum est: ἐξείργασται, - | 
12) τὸ ἐνύπνιον καὶ οὐ ταὐτόν, ᾿Αλλαχῇ. καὶ τὸν ἔνειρο 
᾿ ἐνύπνιον λέγων εἴπῃς ἂν) Ita exhibet Codex B, qui tamen 
pro εἴπῃς et λέγῳ, quod paullo post sequitur, habet rw 
et λέγσι. . Vulgo legebatur: τὸ ἐνύπνιον, καὶ ἀλλαχῇ ov ταῦ» 
τον. ἀλλα καὶ τὸ ἐνύπνιον καλῶς εἵπης ἄν͵ --. 
' χ4) δύναμιν ἔχον.) ἔχον scripsi pro ἔχοντα Codicem B 
sequutus, .Nam referendum est ad articulum τὸ ante u^ 
. ἀἄσήμαντον. Non imulto post eiusdem Codicis B' auctorit2- 
tem sequutus scripsi ὑπὸ ἐπιϑυμίας pro ἀπὸ ἐπ, et t posterim 
ἀπὸ antc ὑπερβάλλοντος delevi, "ἢ 
15) — ονέιρος.) Homer. lliad. II. 56. 
16) τοῖς ἑνστάσει χρωμένοις kyaS9 καὶ εὐπροαιρέτν dlyísua) 
Ita correxit Reiskius, et sic quoqué sententia postulat. 
Làbri vulgati habebant: σοῖς ἕν στάσει χρωμένοις, ἀγαϑά καὶ 
᾿αὐπροαίρετα ἐνύπνια —. 
17) οὔτε φόβοις, οὔτε ἐλπίσιν.) Praepositiones ἐν ante 
φόβοις et ante ἐλπίσιν expunxi auctoritate Codicis B, gui 
tamen pro φόβοις habet φόβῳ, Ἵ 
18) οἷον δυνάμενος διακρίναιν) Vulgatam οἷα -mmiavi 1} 
᾿ elo, ut etiam Codex B lecit, qui tamen hunc locum it 
. habet: ἄλλο *. οἷον (sic) δυνάμενοι διακρ. . 


- 


E ͵ 
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19) Heri) 1. e. εὐστόχως. Conf. D Orvill. ad 
Charit. P. 50g. " . 


X 
Ω 


20)' ἐσθῆτα γυναικείαν) Sic scribendurh erat pro vulg, . 
α'σϑῆτα γ. Cornar. recte vertit: vestem muliebrem. Ad 
verba: οὐ τὴν ἐρωμένην ὄψεται, ἀλλ᾽ ἵχπον, quae praccedunt, 


conf. Nostr. supra L.'L c. 79. n. 19. 


21) οὐδὲ ναῦς, οὐδὲ στρωβατοδέσμους, ---) ἵπτασϑα, δὲ ἣ 
δόξει, 9 c, —) Antea legebatur: οὐδὲ ναῦς, ἀλλὰ ermuatobé- | 
σμούς, W σκεύη φυνειλημμένα, d ταφαδκευὴν ἀποδημίας" ἵπτασϑαι δὲ 
εἰ δόξῃ, ἢ v. —. Pto εἰ δόξῃ nostro usi iudicio emenda- 
vimus ^ δόξει, — Quae quin sincera lectio δι, nemo du- 
bitaro potest. Et 34,post ieraeJa: est ἀλλ, sed, sondern. 
Cetera ex Codioe B dedimus. Quae paullo post sequun- 


tur verba: xal εἴ τι ἄλλο ἀποδημίας ἔσται σύμβολον, Interpres 
omisit. 


22) ξωγράφος, ὃς *. ὃ, κατορύττειν vw. b, xal v. μι T. ὁ. 
ToU οἰκήματος, "ἂν ᾧ 9., ὠπόλλυσϑαι, v, δ, κι T. ἕ, X. ἀποτέμνε» 
σϑαι: )ὺ Vulgo legebatur: φωγράφος τὸν δεσπότην κατορύττων 
πολλάκως ἐδύκεί. τοῦτο. μὲν τὴν ὁροφὴν τοῦ οἱνείου οἰκήματος ἐν ᾧ 
διέτριβεν, ἀτόλλυσθκι" τοῦτο δ, x. T. 6. κι ἀτοτετμῆσϑαι, - Voca- 
bulum οἰκείου. ante οἰκήματος delevi et pro serez 202a scri- 
psi. éxeríuyae3a; in  praesegti Codicis B auctoritatem se- 
quutus; nam paullo aite Noster loquitur dried in 


praesenti, In ceteris suum Reiskium sequutus, 


* e f 





Cap. I. 


1) “-- ἀλληγσρικοὺς καλοῦμεν: καὶ —) Suidas: ᾿Αλληγορία ἡ 
᾿ μεταφορὰ, ἄλλο λέγον τὸ γράμμα, καὶ ἄλλο τὰ νόημα, xal ἄλλη 
γορικοὶ ὄνειροι οἱ ἄλλα δι᾽ ἄλλων ἀγορεύσντες" ϑεωρηματικοὶ δὲ, οἵ 
τῇ ἑαυτῶν ϑέᾳ προζεοικότες. Hesych. : ᾿Αλληγορίὰ, ἄλλδ Ti παρὰ 
πὸ ἀκονέμενον ὁ ἐοδεικνύουσα, — Conf, Wetsten. ad Epist. ad 


N * 
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Galat. IV. 24. ad v. ἀλληγορούμενα, et Nostrum supra L. I. 
c. ἃ. ab initio. unde sua sumsit Shidas ]. c. 

2) καταβεβηκέναι, 4 ὑπὸ κυνὸς —) Deesse hic aliquid 
Reiskius recte coniicit; sed quid, nescio. 

3) aapUw, X» Φίλον is) Particula 4 4 a/me ex Codice B 
textui inserta est. Statim post eieci verba: 9 ἥλιον, ut 
variam lectionem vocis φίλον, eiusdem Codicis B aucio- 
ritate nixus. . 

, 4) ᾿Αλλὰ τοῦτο μένον ϑεωρηματικὸν) Pro wiv, ut vulgo 
legebatur, scripsi μόνον cx auctoritate Codicis B. Mox 
pro τὸ ἔχειν post σφόδρα cum Cornario ac Heiskio correxi 
yt ἔχεις. Prior enim vertit: ealde sane exacte traditam 
in primo libro habes. Et ad verba; mévrg καὶ πάντως —, 
quae praccesserunt, cf. Wetsten. ad Act. Apostol. XXIV. 3. 

5)— ἐν τούτῳ τὸ ϑεώρημά len) Sequimur RLeiskium. 
Vulgo: ἐν τούτῳ τῷ ϑεωρήματι. of —, 

6) χαλκέα χαλκεῖ, «m τέκτονα ríerew, xa) τὴν χαλκεὺτν» 


-κὴν —) Anica leg ebatur: χαλκέα xal τέκτονα, τὴν χαλκευτι- 


κὴν---, Nos Codicis B auctoritatein sequuii sumus. 
7) Φιλάγριος, ὁ ῥήτωρ —) Conf. Henr. Vales. Emen- 


: datt. L. ΠῚ. 


"24 


8). xal διὰ δανειστὲς ἐξεχώρησε —) Sic logendum, non, 
ut vulgo, καὶ διανιστὼς ἐξεχώρησε —. — Et sic quoque scri- 
ptum est in margine Codicis A. - 


Cap. IL 


3) νέμος &yem$a;:), Mores sunt leges non scriptse, 
quae magnae auctoritatis habentur, quod in tantum pro- 
batae sint, ut non fuerit necesse scripto eas comprehen- 


. dere, ut loquitur Paulus L. 36. D. de- legibus seuat. el 


long. consuetud.. Unde apud scriptores aliquando duo 


- haec eoniuncta reperies: ἔϑος et νόμος ἄγραφος. Ὁ apud 


Eumathium L. L initio; p..2. edit, Gaulmini: καὶ τοῦτό 


Ν 
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ae ἔθος τῇ πόλει καὶ νόμος ἔγφαφος, —. Cum nostro prae- 
tera loco conferre licet Eusobii Pracparat. Evangel. L. 
W'K. p. 274 ed. Vigeri.; Andocid. '42. 4.; Aristote. Rlie- 
toric. L. 1. c. 14. $. ἃ. et $..5.; Hierocl. in tractatu, 
' quales erga patriam essc oportet, apud Stobaeum c. 157.5 
Sophoclis Aiac. p. 21. ed. Henr. Stephan. ; Dionys. Ha- 
licarnass. Antiq. Rom. L. X. c. 57. ; Diog. Laert. L. III. 
| Segm. 86. et Segm. 103.; Spanhein. Ofserv. ad Iulian. 
Iinp. Orat. I. p. 55. et R. Bentleii Responsion, ad C. 
Boyl. De Legibus Zaleuci. 
3) χρῆται) In Rigaltiana editum erat: χρῖται, quod 
cum Aldo ct Cornario mutavi in χρῆται, utitur. 


3) καὶ ἐπιτηδεύμασι vasi) δὶς legit Codex B. pro vul- 
' gari xa) ἐπιτηδεύματι, — ! 


.004) «ἄλλα δὲ —) u h. 1. est: nam , ut et Cornarius 
vertit. ΝΞ ᾿ 

5) πράττοντι δὴ κατὰ T. -} Pro 3y legebatur δὲ, Eo- 
dem tàmen modo, quo nos scripsimus, iam legit Gilb. 
Wakefield Silv. Critic. P. HII. p. 45. Sect. 125. δά Rom. 
13. v. 3. et 4, quem vide. 

6) xal τὴν τῶν ὀνομάτων.) Articulum τὴν scripsi pro 
vd, uU antea erat. Paullo ante pro ἀποσχέσμς melius scri- 


betur ἀτοσχίσεις, 1. e. διαιρέσεις, propter aütecedens &Ó|mfes.. . 


τον, Eodem modo paucis post verbis scribendum. 
7) ἀτεχνῶς δὲ οἱ μή. τέχνην δὲ ederqua — δρίζονται 
. e^) Sic cum Reiskio ac Henr. Valesio Emendd. L. III. 
legendum pro vulgata : ἀτεχνῶς δὲ, οἱ μὴ τὴν τέχνην. συστη. 
μα — dp. εἶναι, Ceterum hanc artis definitionem habet 
etiam Lucianus de Parasito c. 4.: Ὑέχνη ἐστὶν, —, €verqua 
jx καταλήψεων συγγεγυμνασμένων πρός τί τέλος εὔχρηστον τῶν ἐν 
τῷ βίῳ. ad quem locum vide Commentat. 
8) καὶ Óylea; καὶ ἔκκρισις καὶ πρόρκριξις σωμάτων.) Vulgo:' 
καὶ ὑγεῖα, καὶ ἵμπτωσις X. πὶ σ.  Vocom ὑγεῖα mutavi in 


ὑγίεια, Ῥτο ὄμπτωσις scripsi ἔκκρισις Codicem B sequutus, 


..---- ——— - 
— -— M. ὍΝ a 
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.qui tamen hunc locum ita habet: καὶ ἔκκρισις καὶ wen 
σις σώματι, Et in margine Codicis A scriptum ' est: 4 
"CWTOQi; καὶ ἔκκρισις, καὶ πρόύςχρησις, 


9) εἷς τὸ βλίτυρι καὶ 'σκινδαψός,)} Pro βρίτυρι, ut legeba- 
, tur, correxi Bairve. . Ammonius in librum Aristotelis eu! 
"Egusvelac P. 7: "Ef οὐ πᾶσα λέξις ὄνομα ὴ fua, 5 yag an 
: μος, οἷον βλίτυφι καὶ σκινδαψὸς͵ οὐδέτερόν τούτων, Clemens Ale- 
xandr. Stromat. L. VIII. c. 2.: “ἄρ' οὖν τοιοῦτν ier inus 
vic ἀποδείξεως, οἷόνπερ τὸ βλίτυρι, φωνὴ μόνον, οὐδὲν σημαίνουσα 
Suidas in voc. λόγος: —. λέξις μὲν γῶρ ἄσημος γίνεται, dc τὶ 
ὀλίτυρι' λόγος δὲ οὐδαμῶς.  Conf.. Menag. ad Dios. Laert. 
L. VII. Segm. 15. et 57.; Ioann. Damascen. in Dialecti- 
ea- 'T. I. Opp. p. 12.; Albert. ad Hesych. s, v. Burden 
Schott. ad Proverbiorum É Vaticana Appendice Cent. [ 
Prov. 14.: Βλίτυρι καὶ σκινδαψός, et Du Cang. Glossar. Gr. 
JT. HL p. 1391. ad voc. σκινδαψός.. Huc pertinet etiam 
Festus: Titivilitjum nullius significationis est, ut apul 
Graecos βλίτυρε οἱ σκινδαψός, Cum quo loco comparaid 
Turnebus Adversar. L. XVI. c. 2, et Conumnrntatores ad 
Plaut. Casin. Act. IL. Sc. 5. v. 39, Ceterum verbis pe 
. φυρίζεσθαι Εἴ ᾿σκινδαψίξεσθαι usus est ad pulsuum cxplican- 
.das differentias Galen. De Different. puls. L. HI. c. 4: 
καί που καὶ βλιτυριφόβενον ἐρῶ σφυγμὲν, καὶ σκινδαψιῷ ἔμενον, d 
ἦν χρ λέγειν ὀνόματα μόνον ἀλλὰ καὶ τὸ βλίτυρί φασι) καὶ τὰ σχιν 
δαψὸς, ἄσημα, παντελῶς, ἐστι, τὰ δ᾽ ᾿Αρχιγένους, δηλα. τί ληρεῖς 
E eere £xaly , "καὶ yag TO BMrue: , κροῦμά, τι δηλοῖ, xal τὸ (X. 
δαψὸς,, οὐκ οἰκέτου μόνον, &id καὶ ὀργάνου τινὸς ἔστιν vous. 
Conf. K. Sprengclii librum | germanice scriptum: (6 - 
schichte der. AMedicin. "T. IL. p. 69. et Casaubon. ad Athe 
L, IV. c. 25. ad voc. σκίνδαψος. 


10) — τοι χεῖον λέγῃ: ἢ σέχνην Mn. 3 ὅνομα 4j χρόνον: 
τέχνην μὲν, ὅταν --ἰὉὖ Sic legendum atque interpungendum. 
Vulgo: — στοιχεῖον 4 τέχνην λέγει, 94 ὄνομα 4 xeévoy, τίχην 


* 
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^ 


p, ὅ. —. Ad sequentia verba: ἐν οἱρισμένοις γὰρ χρόνοις - — 
ἀνθρώποις, conf. Wetsten. δὲ Act. Apostol; XVII. 26. . 

£81) νόμον, [o φήμην, Γ 33e) Voc. 4 Φήμην ἃ 1nc un- 
cinis inclusa sunt, ut, inopta. .Etiam Interpres ea ver- 
tendo omisit. Ν | | 

12) ἀνακολύύϑως τῇ φύσι) Sic scripsi pro ἀκολούϑως T, 
$.; et sic quoque scriptum reperitur in margine Codi- 
cis À, μος 

12) ᾿Αριστείδης ὃ νομικὸς καίτοι ἔϑος ἔχων ——) Sic cinen- 
davit Henr. Vales. Emendatt. L.IIL Vulgo legebatur: 
— γομικός. καί τις ἔϑος ἔχων —. Cognomen : ὃ νομικὸς, Cor- 
narius vertit: Jegisperitus. Sed 1116 Aristides ὁ νομικὸς 
fortasse idem est, jcuius liber in Collectione Auctoruin 
Musicorum profertur sub titulo: ᾿Αφιστείδου Κοϊντιλιανοῦ spl 
Μουσικῆς βιβλία T. 1 et tum cognomen νομικὸς pertiner et ad 
νόμους, ἁρμονίας, dousvixa , quae scripsit. - 

14) —; καὶ γὰρ. οἱ ὁμηρισταὶ τιτρώσκουσι μὲν καὶ αἷμάσ- 
σουσιν,.) Cornarius totum. hunc locum ita vertit: 7e lut, 
Apollonides Chirurgus putavit se in theatrum. ad. con- 
flictum. v'ulneraríium progressum esse, et mullos. saucia 
re, et sane multos per chirürgiam curatit. nam et qui 
vulnerarium conflicium exercent, homeristae Graecis ap- 
pellati , vulnerant quidem, et cruentant , sed non. occide- 
re volunt. Verbum. δμηρίζειν h. 1. siguificat eucurbizare 
(schrópfen), et ὁμηρισταὶ sunt cucurbitatores (Sckrópfer). 
Cucurbitulae autem medicae Graecis dicebantur emvovíar, 
Ut Plutarch. in Sympos. Vol. Vk. p. 585. edit. Reiskii. 

15) πραγμάτων, ἢ ἀλόγῳ —) Illud ἢ ante ἀλόγῳ a no- 
bis ex Codice B textui insertum est. Ei post. ὁρμῇ et 
ante iziJuuía cum RBeiskio 'addidi particulam 4; delere 
enim ἐπκιϑυμίᾳ non volui, quia: et omues libri id habent, 
et vox ἐπιθυμία ἃ voce óepy distinguitur. ΄ ᾿ 

' 16) ἰδεῖν τί περὶ τῶν —) Praepositienem περὶ ex Co- , 

dice B addidimus. Ad verba: καὶ τὸ κεφάλαιον εἰπεῖν, quae 


- 
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paullo post scquuntur, conf. Wetsten. ad Epist. ad Rom. 
XIII. 9. . 

17) καὶ Sue καὶ οὐχαρίστει !) Verbo εὐχαριστεῖν asi sunt 
praeter Nostrum (vide Indic. s. h. v.) etiam Porphyrius 
de Abstin. L. II. $. 54. et Scriptores Novi "l'estamenti. 
Alia exempla cabit Wesseling. ad Diodor. XX. 34. Fru- 
Stra tamen in velerum Atticorum scriptis quaeri notat 


Pierson. ad Herod: Phil. p. 441. 


18) "gr: δὲ καὶ τῶν γομοϑετούντων τοῖς 9εοῖς καταγελᾶν, 
λέγω δὲ τῶν --- τοῖς ϑεοῖς cum Reiskio correxi pro τοὺς 
Ss);  Pro' fr porro aliquando coniéci ἔστε, i. e. ἔξεστι 
licet. Sed non opus; modo aut ad καταγελᾷν suppleatur 
δεῖ, aut infimitivus καταγελᾷν accipiatur pro imperativo, 
ut saópe apud Graecos scriptores ac Romanos. Conf 
Schwebel. ad Onosandrum “Ὁ. 37. et 64. ad verbum φεί: 
δεσϑαι. - 


᾿ς 19) —. καρπός ἔστιν, ἀλλὰ) Pro ἐστιν scribi iubet Reis- 
kius εἶσεν propter numerum pluralenr 4 ἄρτοι &puof, ad qucm 
ila vox redit. Sed vulgata recte habet. Attici euim 
vcrbum cum voce proxime posita sacpe consitruunt ; et 
sic ctiam hoc loco Artemidorus posuit hon se, quam- 
Vis pluralis numerus: 4ero: wo, antecesserit, sed ἐστιν in 
singulari, quia ἀττικῶς proximam vocem καρτὸς respicit. 


20) ἄμπελος καὶ οἶνος , 9 μὲν iz —) Pro ἄμπελοι, quo- 
modo libri habebant, scripsi ἄμπελος in | singulari, pro- 
pter seq. d μὲν. | 

4 


21 — Sui ἢ τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ.) "Vulgatam retinui con- 
tra Reiskium. Fortasse enim huc locus sic intellisendus 
atque vertendus est: Quomodo auiem Des prae«aicut 
nobts oporteat, "permittendum, est. illis ipsis, aut nostrae 
aninae vaticinatrici. | 
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Cap. III. 


1) — τ᾿ αἰφνίδιον ᾿ἰφισταμένους,}, Vitiose editum erat: 
αἰφνήδιον, — Ceterum cum hoc loco conf. Wetsten. ad Epist. 
1. ad 'Thessal. V. 3. ad voc. αἰφνίδιος, 


Cap. IV. 


1) Τυνὴ — ᾿Αστέμιδος τῆς ᾿ΕΦεσίας εἰςελϑοῦσα —) laco- 


bus de Rhoer in Otio Daventr. c. 15.: — Zltqui mere- 


trix. etiam. est. mulier, cui tamen opponi videtur. οτυνὶὴ 


uaque est femina nupta. Illis non licebat templum istud 
ingredi. «Hes clura est ex sdchül. Tat. L. FII. p. 451.: 


τὸ δὲ παλαιὸν ἄβατος ἥν γυναιξὶν ἐλευθέραις οὗτος δ' νεοὶς, ἀνδράσι . 


δὲ ἐπετράώπετο καὶ παρϑένοις. εἰ δέ τις εἴσω παρῆλϑεν᾽ γυν, ϑάνα- 
τος ἣν ἡ δίκη, si μὴ δούλη τις συνεγκαλοῦσα τῶ δεσπότῃ. Γυναϊκὲς 
opponuniur παρϑένοις, uti hic méretricibus. E quo loco 
5s asylé templi istius ostendit Spanhem. in. dddend. ad 
Dissert. 9. de Praestantia et*Usu Num. T. I. p. 725. 


. Profert nostrum locum ctiam Wetsten. ad Act. Apost, Ὁ 


XIX. 35. ad voc. Ἐφεσίων mA, 


2) Ἐλήφϑη —) Sic scripsi Codicem B sequutus, .Eo- 


dem modo. etiam paullo post sequitur: Ἐλήφϑη, 


3) — τὸ περαίνειν) Conf. Albert. ad Hesych. in voc. 


ILeaívs: ct Πεφίνα, Nescio au huc faciat ctiam Galen. in 
Commentar. 11. in Hippocratis de Fracturis. librum: — 


κατὰ τὸν περί νέον, οὕτω δὲ ὀνομάζεται τοῦ σώματος ἡμῶν ἐκεῖσ᾽ 


τὸ μέρος, ὃ μεταξὺ τῆς ἔδρας ἐστὶ καὶ τῆς ὠρχῆὴς τοῦ αἰδοίου. 


Cap. V. . 


1 . - 


1) δίκτυα, καὶ νεφέλαι, ἀλλὰ καὶ σευρίδες καὶ κανᾶ) »«ἴὰ 
hóc loeo verborum ordo erat turbatus ac χηϊχίαβ. Ego 
cum Reiskio, quod erat inordinatum , in suum ordincm 
restitui ac redegi. Antea sic legebatur: δίκτυα; καὶ σπυρί- 


- 
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ἈΝ 


δες, καὶ νεφέλαι , ἀλλὰ «NP κανᾶ, —. De voce autem κανᾶ 
conf. Schueideri Indic. ad. Scriptt. ἢ, R. in voc. Canna. 

2) κανϑήλια,) Geoponic. VI. 11.: 6l ἐφεστῶτες ταῖς ud. 
Qot: xo$ívoc, T9; καλουμένοις κανϑηλίοις, ἐκλεγέτωσαν τὰ QUAM, 
καὶ εἴ τις ὄμφαξ κομίζοιτο, 4 ξηρὸς βέρυς “ὑριϑείῃ. —. 

3) κειρύφαλο H. 1. de, χοϊϊοαϊο, quo mulierés ute- 
bantur. Alias κεκρύφαλος sigBifitat cliain id, quod γύργα- 
9e; Graeci apnellanl, vel etiam reticulum panis , quod 
nos vocamus; Aober. ) 

4) στέφανοι,) Noster infra c. 28.: ὁ δὲ στέφανος ini 
σεν αὐτὸν γῆμαι —. ΟΟομῇ, D'Orvill. ad Charit. p. 461. 
ad v. ᾿Εστεφανωμένην. 

5) διὰ τὰς δέσεις ,) Vulgo legebatur δήσεις, quod mu- 
tavi in 9éesq. 

Cap. VI. 


1) ἐχϑρούς.) Post hoc delevi asteriscum. - 


Cap. VII. . 

1) "A πάλαι τὶς ἐκέκτητο χρήματα 4 κτήματα, ἣ gi; s, 
4. ἃ., ὅ. ἐγ τ᾿ ἦν νῦν —) Sic legendum. "Voculam «i antc 
: dxéxryro cx Codice B dedi pro vulgata τὴ, - Nam eadem 
verba: & πάλαι τὶς lx, etiam paullo post sequuntur. :Par- 
ticulam ἢ ante οὖς ex Codice A et Aldo in textum re- 
cepi; et deinde particnlam ἣν ante νῦν Codici B debe- 
mus, quamvis non ἣν in eo legatur, sed X. Pro καὶ for- 
fasse cogitet quis scribendum esse sl. Ego non sic; nam 
ἢ in ἦν mutari melius videbatur propter sequens δοξμ. 


Cep. XI. 

1) "osa μὲν Qe.) Pro vulgata δὲ scripsi 
spondeant paullo post verba: ὅσα δὲ ταχέως —.  Pariicu- 
làm μὲν etiam Codex B habct. Paullo. inferius ad verb. 
μακροϑυμεῖν ponf, Wetsten. ad Matth, XVIII. 26. 


΄ Ν 
μὲν, ut Ye- 


^ Cap. 








| 
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Cap. XII. 


1) ὅταν ἐμτεριέχηταί τις —) Post ὅταν sequebatur par- 
ticula negativa μὴ) quam expunxi propter verba quae 
sequuntur: εἶ δὲ μή, scil. ἐμπεριέχηταί τις La αὐτῶν, Ἔμχε- 
φιέχηται autem cum Reiskio scripsi pro vulgari ἱκπεριέχηται, 


Cap. XL ^ 77 0 ' 


1) ἀνδραποδισταῖξ) i. e. ἀνδραποδοκαπκήλοις, Aristophan, 
Plut. p. 54.: κερδαίνειν βονλόμενές τις ἔμπορος "xy ἐκ Θετταλίας 
παροὶ πλείστων ἀνδραποδιστῶν. ÁÀd quem locum Scholiast.: ày- 
δρατοδιστῆς οὐ μόνον ὃ τοὺς ἐλευθέρους δ᾽ ἀπάτης ἀπάγων alc δου. 
λείαν, ἀλλὰ καὶ ὃ τοὺς δούλους ἀπὸ τῶν δεσποτῶν ἀποσπῶὼν εἷς ἔαυ- 
τὸν ἐπὶ τῷ ἀπαγαγεῖν ἀλλαχοῦ καὶ διαπωλῆσαι. — Conf, Vales. ad 
Harpocration. in voc. ᾿Ανδραποδιστής. - | 


* 


«00 "Cap. XIV. ΝΕ 


1) Κολακεύεσθαι δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς οὗ συμφέρει.) Roiskiüs ne- 
gationem e$ ànte συμφέφρέ, delevit, 'et eio aliquandó com- : 
lec ὑπό τινος pro ὕπ᾽ οὐδενὸς, Sed vulgata lectio optime 
habet.. Nam duae negationes vehementius negant, Eodefia | 
modo nos dicifnus: Geschmeichelt werden aber ist von 
Lleinem, nicht gut. Athenaeus L. VI. c. 17.: ᾿᾿Ανδροζύδης à 
ὃ ἰατρὸς ἔλεγε τὴν κολακείαν ἔχειν τὴν ἐπωνυμίαν ἀπὸ τοῦ πρσξ- 
κολλᾶσϑθαι ταῖς ὁμιλίαις. Ἐμοὶ δὲ δοκεῖ διὰ τὴν εὐχέρειαν, ὅτι 
πάντα ἑκοδύεται ὡς δή τις ὑποστατικὸς νωτἀγωγῶν τῷ τῆς ψυχῆς 


ἤϑει; καὶ οὐ βαρυνόμενος οὐδενὶ τῶν αἰσχρῶν, 
| 


Cap. XV. 


1) ταύτῃ «διαφέρει, ἢ τὸ μὴ — γενέσθαι; ὅτι τὸ μὲν - 
Sic. nos. cum Sheiskio et Codice .B correximus:. ct qui- 
dem & post διαφέρει cum Reiskio, et 2r, pro quo in.tex- 
tu vulgato est 5, ante. τὸ μὲν cum Codice B inseruimus, 

| Ff 


- 





* 
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in quo tamen pro τὸ μὴ τελείως τὶ γινέσϑαι» καὶ τὸ τελείδι 
γενέφϑαι" ὅτι τὸ μὲν πεπρᾶτϑαι legilur: ὅτι TO μὲν fjexáciz. 
Reliqua desunt. Prcfert nostrum em W'eisten. ad 
| Aet. Apostol. IV. 34. 

2) ἔτι πωλούμενον μὴ TP.) Sic cum p Orvillio (d 
Charit. P- 113.) legendum pro ᾿ξσιπωλούμενον —, WVoertendum 
est; JEvenit, uS qui adhuc venditur, non venditus sit. 

3) ὀνείρων τὰ γεγονότα πάντως ἀποβαίγει, τὰ δὲ γιγνόμμε 
dro; ἀποβαίνει, ἢ οὐκ.) Sic dedi ex Cod. B, qui tamen pro 
γιγνόμενα οἱ οὐκ legit: ἡινόμενα ct οὐ, Vulgo legebat: 
-φνείρων, τὰ γιγνόμενα πάντως ἀποβαίνει, 


t ! Cáp. XVII. 


' a on 1 


1) πρὸς τὴν —) πρὸς ex Codice B scripsi pro d 


Cap. XIX. 


1) τὰ vac ἡλικίαν), Pro ἡλικίας, ut in Rigaltiana le 
gitur,; .scripsi ἡλικίαν in sing. Aldi aubtoritatem sequuti 
et sic eiiam infra: wap ἡλικίαν —.. Porro post πολιὰ ΕΣ 
Codice A et Aldo dedi Jyasíag, in dativo casu, pro? 
fat, ut antea erat, 4 ' 
3) ἐγγύς ἔστι τοῦ γήρως,) Sic legendum, non, ut vil 

£9» τὸ γῆρας. Nam ἐγγὺς construitur cum genitivo. ü 
apud Nostrum etian supra L. 1. c. 80: ὅτων ἐγγὺς y τῇ 
καταλιπεῖν τὸ σῶμα. Vide et Epistol. ad Hebraeos VI. l 
et VIII. 13. - 

3) λογικὸν δῶον -- Hoc opponitur τοῖς ἀλόγοις ζυσὴ 
quae non ra£ionis expertia, scd muta animalia sunt, Nai 
et animalia rationem habere quis negabit? Itaque Ag 
Qa idem -sunt, quod Homero μέροπες ἄνθρωποι,  Menschtn, 
welehe eine articulirte Sprache haben, wel: articuli 
redende Menschen. Quorum sermo certe diversus esi! 
lingua bestiarum. τῶν ἀλόγων Qday ínentio fit apud Nc 


1 : . 4 E 
j . 
*, 


AD ART. LIB. IV. CAP, XIX. XX. B 


strum supra L. IF. c. 69. et in Tüdae Epistol, Y. 1, 


Ad quem locum conf. ciiam Gilberti. Wakefield Silv. | 


, Critic. P. IV. p. 243. “4: 


΄ 


Cap. XX. 


1) πάντα) Sic ex Codice B dedi pto them, proptét 
proximum verbum ἀἰτιολογεῖν. : 

2) λέγων ψιλὰ καὶ περιεσπκασμένα m Te. "9 Participium afe 
γῶν ex Codice B in textu posul pró vulgata λέγεις, Pro 
κερισπασμένα D. W. Trillerus in Observatt. Critic. πᾶς 


vult περιεσκεπασμένα, Cuius verba hic apponam: ψιλὰ καὶ 


πιρασπασμένα πράγματα, tum nudas, tum distractas res* n 
vertit Interpres. Sed dubito omnino, an ψιλὰ καὶ TipueTa- 
σμένα, iuste εἰ recte sibi opponantur. . Malim. igitur Aie 
legere: ψιλὰ καὶ σεριεσκεπασμένα, ἦ, e, »nuda apertaque ut 


εἰ operta 1 enebrisque inyoluta negotia**, Quem verborum | 


sensum. hic locus unice sibi postulare videtur » ut ex con- 

lextus serie evidentissimé , opinor , cuivis apparebit. | 
ὅ) Πολλὰ —, καὶ ὅτι μὲν —) In Rigaltii editione est; 

6, τι, Ego tum Aldo ὅτι scripsi, ut veram scripturam.^ 
4) *o3ev» ἡγούμεϑα "de μὲν ἀποβάσεις ἀπὸ τῆς πείρας -— 


ἑκάστου δύναμιν.) Huc lamblichus: de Vit. Pythag. c. 32.: 


Ἦν δὲ xar τοῦτο μέγιστον εἷς γενναιότητος ἕρμα, τὸ πεπεῖσθαι, εἷς 
οὐδὲν δεῖ. τῶν ἀνθρωπίνων συμπτωμάτων ἀπροιδόκητον εἶναι Tapa τοῖς 
yoUy ἔχουσι, ἀλλὰ πάντα προςδονᾷν, ὧν μὴ “τυγχάνουσιν αὐτοὶ id- 
ei ὄντες. Conf. etiam C. Barth. ad Claudian. p. 106. 
Ceterum ἀπὸ ante τῆς πείρας ex Codice B restitui pro 
vulgata ὑπὸ, 

5) καὶ οὐκ ἂν 'duaersew.) Sic Codex B legit. Nos 
Germani: und du kannst 300b nicht fehlen, Antea, erat: 
x: σύχ ἁμαρτήσει, ᾿ ot 5 


6) Ἔδοξέ τις ἀροτριβν) Ab his ver bis incipiebat novum 


^ 


capitulum, quod inscriptum crat: Περὶ ἀφότρου, quodque" , 


EE Ffa: 


UE 
nem particulae ὅτ. Eodem modo nos: on den eme 
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proximo capiti continua .serie' adscribendum crat, wt 
omnibus liquido patebit. 


Cap. XXI. 


i 
- 


1) ἡγοῦνται — ἐξηπατῆσθαι ;) Vulgo: ἐξαπτατεῖσϑαι. Eg | 


scripsi ἐξητατῆσϑαι; Ham paullo inferius sic invenitur. 
(2) πεοαγορεντικοὺς) Sic legendum pro vulgata seem 
φευτικοὺς. " ᾿ 
8) ἑκάστῳ --- Τὰ edit. Rigalt.: ἐστάτῳ, et in. Aldim: 


ἑστάστῳ, Ego correxi ἑκάστῳ, et Cornarius recie verüt: 


unicuique. Paullo post delevi particulam δὲ post πάντες 


δὲ (sic enim scribo pro ei) et ante xard τὸ ἐντὸς: nim 


etiam paullo infcrius post &ya3ol , οἱ (sic scribendum pr 
'ei) et ante. καὶ κατὰ τὸ ἐντὸς illa particula abest. Adi, 
quod Codex B illud δὲ non habet. - ᾿ 


͵ 


Cap. XXII. 


1) Tug) δὲ συνταγῶν, ὅτι ---ἰ Observa hic constructio- 


γαῖς,) .1)..455 námdich die Οδιέεν den Menschen. Heilni- 
ie] angeben, etr. De his autem praeceptionibus Deorun 
et omnino de incubatione si qui praeter Nostrum eliam 
plura legere velit: adeat Porphyr. de Abstin. .L. I. ἢ. 
25. p. 35. et 36, ibique commentat. ad verba: καὶ μὺ 


καὶ οἱ 9εοὶ συντάξεις μὲν πολλοῖς ϑεραπείας ἵνεκα δεδώκασιν 7 | 


Ax ϑηρίων.; Commentatores ad Arnob. adv. Gent. L. Í p. 


28. edit. Lugd. Bat. ad illa verba: uf cibum aliquen | 
. dueserunt capi.; Caroli Fr. Hundertmark ot Io. Benedxt. 


τ Carpzov Dissertat. De Artis Medicae per -Aegrotorum 
apud Veterés in vias publicas ct templa expositionem 
incrementis. . Lipsiae 1739. (in Ackermanni: Opusenlis —) 
Sect. HI. $. VIL; Fr, Aug, Wolfii Misceljanea litteraris. 








AD ART. LIB.IV: CAP. XXIL. 465. 


XLIL: Beytrag Eur Geschichte des Somnambullsmus aus 
dem. iterthum. | fn. Herrn. Oberkonsistorialrath Gedike., 
ubi p. 422. noster quoque Artemidorus citatur. et K, 
Sprengelii Geschichte der .traneykunde. "Tom. I. p. 129. 
2) Ao δὲ, οἱ καὶ τὴν Ἰατρικὴν — εἰρῆσϑαι.) Pro veri. 
e9a; ut vnlgo, correximus εὑρῆσϑαι. Aliam originem ar- 
tis medicae narrat Maximus T yrius Dissert. XII. Sect. 2.2 
Φασὶ δὲ καὶ ἰατρικὴν. αὐρῆσϑαε τὸ ἀρχαῖον éd Κομίζοντες οἱ ol- 
κεῖοι τὸν κάμνοντα εἰς τῶν ἀγυιῶν τὴν ἂν τριβῇ ) κατετίθεντο ἔφι- 
στάμενοι δὲ ol ἄνθρωποι, καὶ ἀνερωτῶντες τὸ ἄλγος, ὅτῳ πὸ αὐτὸ 
ξυμπεσόν, ἔπειτα ὥνατο ἢ ἐδωδῇ τινι, Ὁ καύσας, 9 τιμῶν, ἢ δι. 
ψύήσας, παρετίϑεντο ἕκαστοι ταῦτα κάμνοντι ei πεπονθότες πρότερον 
καὶ οἰφελημένοι" ἡ δὲ ὁμοιότης τοῦ πάϑους συναϑροίσασα τὴν τοῦ dire | 


λήσαντος μνήμην τῇ κατ᾽ ὀλίγον ἐντένξει ἐπιστήμην ἐποίησε. τὸ πᾶν. 
5), οὖσας μεστάς,) Sic ex Cod. B dedi pro εἰσὶ sera, 


. 4) "orav γάρ τις λέγῃ νηρείδων δωμὸν χειμῶνι συνταγὴν δέ- 
δόσϑαι τισί) Vulgant “Ὅταν γάρ vig λέγων Ü iov Ὁ ξωμῶν 
χειμῶνι cg. 3. r., quod meritissimo H. Valesium (in Emen-. 
dait. L. IIL) offendit, quem in refingendo hic sequufus- 
sum. "Tantum, in eo discedo, quod pro λέγει Nwex)a 
scripsi λέγῃ γηρείδων,, ' ts ᾿ 

5) τὸς χείμας [proprie χήμας] ὧν πελωρίδων) In edit. 
Rigalt. editum est: τ, χηλὰς * v. w^ Quod, wt ingenue 
fatear, non intelligo. - Contra si χείμας, ut Codex. A 'et 
Aldus habent, vel potius χήμας legitur: omnia plana ao 
dilucida mihi videntur.. Nam Artemidorus tangit voce 
χήμας illam vocem, quae antecedit: χειμῶν. E quo loco 
; patet illis Artemidóri temporibus * οἱ. Ἐν satis paritcr 
sonare. | 

6) . ἀποληρήσας) Sio legendum pro ἀπκοκληρώσας, ut vul- 
go legebatur. ᾿Ατοληρεῖν est delirare , sive, rem lido nu- 
gisque disperdere; — Pro ἀποκληρείσας, legi ἀποληρήσας iam 
voluit Toupius Emendatt. in Smid. Vol. III. p. 75. 


^e. 
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7) κιὼ πελιιρίου ἐγκέφαλον, τὸν h&.) Elenr. Valesius lum 
locum sic emcndarc voluit: καὶ Διὸς ἐγκέφαλον, τὸν ἀλ, Ρτο- 
eerbialis , inquit (in Emendatt. L. IJI), fuit locutio d: 
.eduliis quibusdam admodum. raris, Διὸς ἐγκέφαλος, ut tra- 
dit Hesychius, - (Vide notam a) et Samucl. Petiü Mi- 
&cellan. L. Vll. c. 6.) Znnius de sacro pisce: 

p —— o — .-- ed quid 

Scarum praeter, cerebrum Jovis paene supremi. 
Quod si cui haec emendatio minus arridet, possit etian 
legere καὶ Πέρσου ἐγκέφαλον; nam gallus a Graecis uaa 
Jews est appellatus. Yigo vulgatum lectionem retinui, 1a 
tanien, ui pro καὶ ante ἀλεκτρυῶνος articulum τὸν posuerim. 
|o 8) καὶ ᾿ινδοὺς δάκνοντας, πέπερι, ὅτι μέλαν —) ὅτι cun 
H. Valesio (l c.) seripsi pro v. — Ceteruin πέπερε est vus 
ἃ Persis profecta, qui hoc nomen ab Indis sumserut, 
ut, si recte memini, Galenus alicubi docet. 

9) — καὶ ἄστρων αἷμα͵ δρόσον) Sic cum eodem Vale 

(l. c.) legendum pro vulgata: xa? ἄστρον αἱμαδρόσον, 





10). τὴν ἑαυτῶν ἕξιν ὑποδεικυύειν,). Ita exhibet Codex B, 
quem sequulus sum. Antea legebatur: τὴν ἕξιν ἐτιδεικνυίη, 
O8 o0 3610) — ϑεῶν Φιλάνθρωπον συνιέναι.) Conf. Epistol. ad Tr- 
tum 1Π1. 4. ibique Wetsten. . 

12) οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἕν τοιοῦτον) Pro priore οὐδὲ lege- 
batur ὃν. Εἰ οὐδὲ γὰρ οὐδὲ invenitur apud Nostrum etian 
supra L. I c. 2. et IV. prooem.  . 

13). Σκέπαφνον τὸ κώδιον ἔφη τις; ἐπεὶ ἐκέπει | τὸν ἄρνα) 
Étatim post τὸ κώδιον vulgo iterabatur τὸ κωδισν, quod d:- 
levi, ut supervacaneum. 

' 14). EwexpórovQ τοῦ ᾿Αφροδισιέως} Articulum τοῦ ἐπα 
Reiskio inserui. De hoc aütem scriptore vide Indic. 
Scriptorum. Dl | 

15) Φοβεῖται ἢ M μ.) Perticulam 4 cx coniectura sc 
psi. Ἢ propter exitum verbi qoa facile absorber 
potuit, 
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16) χριστὰ yae 4 ἐπίελαστα, —) Hic, vitiose legebatur 
“χρηστὰ, Quod tamen vitium Cornarium mon : fugit ver- 
tentem:  Unguénta enim 'aut emplastra , aut cibos aut. 
potus, —. Muc facit Hippocratis locus wap) Χυμ. p. 48.:. 
χρίσμασιν, iyxeleuato , ἐπιπλάστσοισων , ἐμπλάστοιαιν ἢ ἐκικάστοισιν, 
Et Scholiast. Aaristophan. ad Plut. v. 716. ct sq.: Kara. 
πλαστὲν) τῶν φαρμάκων τὰ μέν ἐστι καταπλαστὰ, τὰ δὲ χριστὰ, ΄. 
gà δὲ σοτά. τινὲς δὲ προκαροξύνουσι, κατάπλαστα AMyovrtg. ' “ἐστιν. | 
οὖν παστὸν τὸ πασσύμενον) πλαστὸν τὸ ΄πλαττόμενου» ὃ καὶ ATA... 
πλαστὸν λέγεται, καὶ πιστὸν τὸ πινόμενον, — Ád quem locam cent. . 
Hemsterhus. Vide etiam 1. Rhodium ad Scribon.:Larg. 
p. 14. et sq. ad illa verba: Dieinum munus 6586 —' 
Paullo post malim τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασιν , 06 — 


΄ 17) ὅταν αἰνίσσωνται οἱ 24007) Alviceevra: in coniunctivo 
modo scripsi pro αἰνίσσονσαι, ut aniea crat. 


18) ἀφνὀγλωσσον βοτάνη» καταπλασαμένη ἰά9η, na) Pro καὶ | 
ταπλασσαμένη  SCYLpSi ματαπλαραμένη; uno c. Pro dán, ; δι 
Codex 33 habet: ἰαθῆναι" ἡ διά, pro quo fortasse melius 
sic scribitur: láQw, ναὶ 3j Xà—. Ceterum huc fcit Theo- 
phanis Noni locus Epitom. de. curatione morborum e 
152. P. II. p. 4. edit. Bernardi: 0t 


, . .À 


πρὸς Ανάβρωσιν μασϑῶν: : 


κίσσου φύλλα" καὶ ῥοῦ δραχμ. ὃ΄. ἑψήσας, πυρία. Ὁ αὐτὰ Ἢ λεῖα 
κατάπλασσε, 9 ἀφνογλωσσον, xal σίδια σὺν φακῷ, Nostr um lo- 
cum profert etiam K. Sprengel. in libro, quem. inscri. . 
psit: Geschichte der "rzney kunde. l'on. I. p. .129.. 


19) σύνθετον δηλοῦν τὴν βονάνην καὶ τοῦ ἀρνὸς viera) 
Pro vulgata ἐδήλου scripsi δηλοῦν Codicem: b scquütus, qui 
tamen totum hunc locum ita habet: φόνθετον ὃν δηλοῦνυχέ 
(sic) 4 τοῦ ἀρνογλώσεου à» 9s ταῦ uen (sic) ἂν svgue, pro. σύγ-. 
ϑετον — ϑεραπείαν εὕρῃς, Cetera ex coniectura scripsi. Vul- 
:go legebatur: σύνθετον ἐδήλου τὴν τοῦ ἀρνογλώσόσυ βετάνην. 


O;av 9 &y 3, —. " ; ΝΝ DENEN 
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20) ἀπόβασιν) Ante hoc Reiskiys ponit articulum τὴν, 
Bene. Nam non generatim de eventu, sed specialiter lo- 
quitur hic Artemidorus. 

21) περιπολήσοι χρησάμενος) Sic cum H. Valesio (Emen- 
datt. L. líi) edendum curavi pro: sveseagee. —^ Nostram 
tamen lectionem dat etiam Hieronymus Aleander iunior 
in Dissevtationibus philologicie adhuc ineditis , quarum 
exemplum , ex autographo in Bibliotheca Barberinorum 
Romanz asserveto manu lusti Fontanini Archiepiscopi 
Ancyreni sumium, Venetiis apud 1eum lacobum Mo- 
reliuum exstat. Eius verba, quae huc faciunt, hae 
sunt: B | 

— sdtrtemidori locus illustratus, aut verius emendatu, 

Burgus quid. "rthritidis curationes. ' 

Delirant ut plurimum qui somniorum interpretamenü 
perquirunt. Nescio an idem de iis statuendum, qui eiu 
1hodi interpretamenta interpretari satagunt. Quicquid sit, 
]ubet Artemidori locum in eburnea porta haerentem ad 
'corneam transferre, perlucidum videlicet ex denso εἰ 
obscuro reddere.  Futiles sane sunt, et ridiculae eius dt 
somni. conicctationes. Sed cuim jlle ex inani prorsus 
ye frustra divinationem conetur eruere; nobis, qui ciu 
in scriptis aliquid divinare, ac tanquaín e turbido coem 
eruditionis gemmulam* eApiscari tentamus, haud irritu 
forsan erit labor. Non pauca illius Scriptoris ὀνειροχῥν 
vixà. ad etymologiam, et nominum similitudinem refe- 
runtur, quae quidem. prae caeteris levissirna sunt: veluti 
cum dit ἀξίνην pretium et mercedem significare, quia id 
valet ἀξία 4 &erov/praesentem annurmh, siquidem, ἔτος annu 
dicitur, hornae res ἀέτεα : κριὸν ad dominatum, seu prir- 
cipatum, esse referendum, quod κρίνειν imperare apud ve- 
teres significabat: ὄνους ulilitatem, et.commodum praes- 
Bire, nam ὄνασθαι iuvare est: πρόβατα progressum in mc- 
 Jiws denotarc, ex eo nimiruin' quod προβιβάειν, ct προχότεν 


l 
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procedere sit, seu progredi, quod etymon ex Philóne 


probatur lib. de Sacrif. Abel et Caini, cum is lamen ad 
laborem ὄνου originationem referant: πόνου μὲν γὰρ ὄνος, τλῆ. 
vixüv γῶρ TO TTL προκοπῆς δὲ, meoumov, οἷς καὶ αὐτὸν δηλοΐ 
τοὔνομα. ^ Aliáque huiusmodi ingerit Artemidorus, quae 
propemodum somnia' sunt vigilantium. Porro lib. iV. 
cap. XXIV. (n rea edit. cap. X X11.) morborum cura- 
tiones simili rationo e somniis ^perceptas recenset; in4 


flammationein scilicet cataplasmate plantaginis, arthriti- 


dem igni curatam; quasi vero non satius fuisset (quem- 


admodum de iis, qui oraeula sciscitatum ibant, disserit 


Maximus Tyrius Serin. III.) consulere medicum, quam e 
somniorum ambagibus, medicinam petere. ls enim aper- 
tius docuisset, plantagini vim esse refrigerandi, ac pro- 
pterea peraptun φλεγμονῇ esse remedium, ut ex Diosco- 


. ride quet. Lib. IL, c. CXV. insuper ustione noxium ex- . 


hauriri madorem, unde origo arthritidi » quod colligas 


ex Hippocrate cap. XXXVII. de internis alfcctionibus, - 


el VI. Aphorism. LX., ex Polybio item cap. XXX. de 
alfection., ex Cornelio Celso Ljb. IV. cap. XXJI. et seq., 
ex Caelio Auréliano L. V. Chronic. cap. L, aliisque. Ve- 
rum quod de priore medicamento tradit Artemidorus, 


apertum cst; narrat siquidem, mulierculam inflammagio- | 


ne circa ubera'laboraniem visam sibi csse per quietem 
lactare oveculam, quare plantaginem adhibuit: ea etcnim 
herba ἀρνόγλωσσος (lege: ἀρνόγλοισσον) Graccis nominatur, 
quod linguam ovillam significat; scd et προβάτειον diceba- 
tur, teste Dioscoride. Minus perspicua est alterius cu- 
rationis coniectura: 'locum iniegrumi adscribum.  egóvrww 
ὁ ἀρ9ρ. — πυθπολήδει xe. v. 1... dc d. n T. xe. 9. . Fronto 
quidam arthriticus curatione (a YWis) petita "visus sibi 


est in suburbiis deambulare, et enis admotioríe usus, af-. 


Jatim  allevatua est; quasi res ipsa medicamentó con- 
grueret. Quid habet simile cum inustione spatiatio 'sub- 
- 4 ᾿ . ᾿ * 


- E 


^ 
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δες, καὶ μφέλαι, ἀλλὰ αἰαὶ κανᾶ, —. De voce autem xi, 
conf. Schueideri Indic. ad Scriptt. R. R. in voc. Canna. 
2) κανϑήλια,) Geoponic. VI. 11.: Ol ἐφεστῶτες τοῖς ud- 


Ζ 
48" 


Φοδ: κοφίνοις ,) τοὶς καλουμόνθις κανϑηλίοις, ἐκλεγέτωφαν τὰ φύλλα, 
καὶ εἴ τις ὄμφαξ κομίζοιτο, 9 ξηρὸς βέρυς φύρυϑείῃ. —. 

5) κε:ρυφαλοὴ H. 1. de,rcticulo, quo mulierés ute- 
' bantur. Alias κεκρύφαλος signifitat cliam id, quod γύργα. 
9e» Graeci apnellanl, vel etiam reziculuz/m panis, quod 
nos vocamus: XAober. 

4) στέφανοι.) Noster infra c. 28.: ὁ δὲ στέφανος ἐτχοίη.. 
σεν αὐτὸν γῆμαι —. Conf. D'Orvill ad Charit. p. 461. 
ad v. ᾿Εστεφανωμένην, 

5) διὰ τὰς δέσεις ,) Vulgo legebatur δήσεις, quod mu- 
tavi in 9Oéesq. 


Cap. VI. 


1) ἐχϑρούς.) Post hoc delevi asteriscum. 





Cap. VII. 

1) *A πάλαι τὶς ἐκέκτητο χρήματα ἢ κτήματα, ἢ zs s. 
4. 0. ἐγ τι ἣν νῦν --- Sic legendum: | Voculam «τὶς antc 
ἐκέκτητο ex Codice B dedi pro vulgata τὸ, Nam eadem 
verba: ἃ πάλαι τὶς lx, etiam paullo post sequuntur. :Par- 

-  ticulam καὶ ante ev; ex Codice A et Aldo in textum re- 
cepi; et deinde párticulam ἦν anie νῦν Codici B debe- 
mus, quamvis non ἦν in eo legatur, sed X. Pro καὶ for- 
fasse cogitet quis scribendum esse s. Ego non sic; nam 
ἢ in ἣν mutari melius videbatur propter sequens 3efy. 

M Cep. XI. , 

Ὦ Ὅσα ui» Qe.) Pro vülgata δὲ scripsi μὲν, ut Ye- 
spondeant paullo post verba: ὅσα δὲ ταχέως —.  Pariücu- 
lam μὲν ciiam Codex B habct. Paullo. infcrius ad verb. 
μακροϑυμεῖν ponf. Wetsten. ad Matti, X VIH. 26. 


M 


Cap. 


RU p T ene. ME 
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intnemur ut plurimum. Sacrarum aedium turres. Ine- 
ptior enim videtur τοῦ “πύργου originatio, quam Graeci 
etymologistae ingerunt παρὰ τὸ ὑπεράνω γῆς ferae),  Py- 


ramidum enim appellatio ab igne ducta videtnr. Am- 


mianus Marcellinus lib XXII. ubi pyramides descri- . 


bit: . quae Kf gura apud Geometras ideo sic appellatur, 
quod . ad ignis speciem TOV πυρὸς, μὲ 7108 dicimus , exte- 
nuatur in conum. Vetus Horatii interpres, quem Cru- 
quius edidit: Zyramides propriae Heguim egy ptiorum. 
sepulcra suné, &ngenti mole construcia, e£ in cacumen 
educta in modum flammae surgentis, unde et eis homen 
est inditum. Scio esse; qui huic elymo. refragetur ob 
diversam priorum syllabarum quantitatem , ,; quasi vero 
non idem sit in /uce et lucerna , ἴὰ rege et regere , iu 
duce et ducere, aliisque sexcentis. Nam plerumque (ut * 
ait Servius) zm compositione vel derivatione principalita- 
iis corrumpitur natura, Ut tamen verum fatear, suspe- : 
ctus mibi magis de mendo locus est, quam ut Artemi- 
dori ineptiis alias accumulem.  Suspicionis praecipue dat 
ansam, quod, si nominum similitudinis habita fuisset ra- 
tio, non τὸ χρῆμα, scd τὸ ὄνομα ἴσον εἶναι ϑεραπείᾳ,. dixissct, 
ltaquc pro πυρπελήσει exigua mutatione legendum censeo 
περιπολήσει, licet ea vox an a quoqnam praeterea sit usur- 
pata in praesentia: non succurrat; eadem ratione, qua 
ἀναπόλησις dicitur, et apud Eustathium ἐπιπδίλησις, cur enim 
ilam non liceat ἀπὸ zeeepomüv derivare? ut significct, 
Frontonem ilum obambulatione usum, quam ex somhio | 
didicerat, melius habuisse. Nam eisi adeo pracsens ar- 
thritidi remedium iynis est, ut asserat Celsus cap. XXIII. 
libri quarti, eiusmod? dolores ubi inveteraverint, vix ci 


e 


ira ustionem finiri: conducere taggen et modicam. exer- 


citationem, idem sequenti capite fatetur: cum vero (ait 


ille) door non urget, manu gestari debet , deinde ferri, 


.inambulatione levi.se movere. * " 


P d 


- 
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in quo tamen pro τὸ μὴ τελείως τὶ γενέσϑαι, καὶ τὸ TUM | 
γενέφσϑαι" ὅτι τὸ μὲν πεπρᾶσθαι legilur: ὅτι TO μὲν ἡρκάσϑει, 
Reliqua desunt. Profert nostrum m W'eisten. ad 
| Àet. Apostal. IV. 34. 

9) ἔτι πωλούμενον μὴ vp.) Sic cum 'D'Orvillio (ad 
Charit. Ῥ. 113.) legendum pro "ξσιπωλούμενον --- Ψοτίοπάμπ 
est: Evenit, ut, qui adhuc venditur, non venditus sit. 

3) ἐνείρων τὰ γεγονότα πάντως ἀποβαίγεν͵ τὰ 9g γιγνόμμα 
ἥτοι ἀποβαίνει, ἢ οὐκ.) Sic dedi ex Cod. B, qui tamen pro 
γιγνόμενα οἱ οὐκ legit: δινόμενα et οὐ, Vulgo legebatur: 
: évelfpns, và γιγνόμενα πάντως ἀποβαίνει, 


“ ' Cáp. XVII. 


1) πρὸς τὴν —) πρὸς ex Codice B scripsi pro εἶ 


Cap. XIX. 


i) τὰ vap ἡλικίαν) Pro ἡλικίας, αἱ in Rigaltiana le 
gitur, .scripsi ἡλικίαν in sing. Aldi aubtoritatem sequutus 
,et. sic eliam infra; παρ᾽ ἡλύμαν —... Porro post πολιᾷ ΕΣ 
Codice A. et Aldo.dedi 3Jwuíag in dativo casu, pro 5t 
"Mfat, ut antea erat, « ἢ | 

2) ἐγγύς ἐστι τοῦ γήρως,). Sic legendum, non, ut vil- 

. go, τὸ γῆρας. Nam ἐγγὺς consirnilur cum genitivo. ü 
apud Nostrum etiun supra L. L. c. 80.: ὅταν ἐγγὺς "E 
καταλιπεῖν τὸ 65a. Vide et Epistol. ad Hebraeos VI. & 
et VIII. 13. 

3) λογικὸν dw —) Hoc opponitur τοῖς "T ζ αὶ, 
quae non ra£ionis expertia, scd muta animalia sunt. Nan 
et animalia rationem habere quis negabit? ltaque Arpa 
Qa idem -sunt, quod Homero μέροπες ἄνϑρωποι, Menschen, 
»eelche eine articulirte "Sprache haben, veli articuli 
-redende Menschen. Quorum serm certe diversus es! 
lingua bestiarum. τῶν ἀλέγων φώων inentio fit apud Nc 
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strum supra L. 11. c. 69. et in Iüdae Epistol, v. 10. 
Ád quem locum conf. ctiam Gilberti Wakefield Silv. 
Critic. P. IV. p. 243. "4 


1 


ἐᾷ 
Cap. XX. 

1) πάντα) Sic ex Codice B dedi pto πάντων͵ proptet 
proximum verbum αἰτιολογεῖν. | ' 

2) λέγων ψιλὰ καὶ περιεσκασμένα mo. —) Participium Af 
y^ ex Codice B in textu posui pró vulgata λέγεις. Pro 
κιριεσπασμέα D. W. 'Trillerus in Observatt. Critic. in&4 


vult weeisoxexacuéva, — Cuius verba hic apponam: ψιλὰ καὶ 


κιραστασμένα πράγματα, ,,tunm nudas, tum distractas res'*, 
vertit Interpres. JSed dubito omnino, an (uod καὶ περιαδπα, 
ekha, iuste et recte sibi opponantur. . Malim igitur Aie 
legere : ψιλὰ καὶ περεσκεπασμένα, A. e. nuda apertaque ui 
et operta tenebrisque inyoluta necotia**. Quem verborum 
sensum. hio locus unice sibi postulare videtur, ut ex con- 
lextus serie evidentissime , opinor , cuivis apparebit. 

8) Πολλὰ —, καὶ ὅτι uiv —) In Rigaltii editione est: 
6, Ego tum Aldo ὅτε scripsi, ut veram scripturam.^ 


4) 'o3« ἡγούμεϑα cde μὲν ἀποβάφεις ἀπὸ πῆς πείρας — 


ἑκάστου δύναμιν.) ἘΠῚ lamblichus de Vit. Pythag. c. 52.: 
Ἦν δὲ xar τοῦτο μέγιστον εἰς γενναιότητος ἕρμα, τὸ πεπεῖσϑαι, εἷς 
οὐδὲν δεὶ τῶν ἀνθρωπίνων συμπτωμάτων ἀπροςδόκητον εἶναι παρὰ τοῖς 
γοῦν ἔχουσιν, ἀλλὰ πάντα προςδοκᾷν, ὧν μι “τυγχάνουσιν αὐτοὶ id 
t^ ὄντες, Conf. etiam C. Barth. ad Claudian. p. 106. 
Ceterum ἀπὸ ante τῆς πείρας ex Codice B restitui pro 

vulgata ὑπὸ, 

—. B8) καὶ οὐκ ἂν ᾿ὁμαρτήεῃς.) Sic Codex B legit. Nos 
Germani: und du kannst sPohl nicht fehlen. Antea, erat: 
WO eux ἁμαρτήσει, 


6) Ἔδοξέ τις ἀροτριξν) Ab his verbis incipiebat novum 


apitalum, quod inscriptum crat: Περὶ ἀρότρου, quodque. ἡ 


᾿ . Ffa' 





a. — 








boe 
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proximo capiti continua serie adscribendum crat, ut 
omnibus liquido patebit. 


Cap. XXI. 
: ' ^ 

1) ἡγοῦνται — ἐξητατῆσϑαι ;) Vulgo: ἐξαπατεῖσϑαι. Eg 
soripsi ἐξηπατῆσϑαι; dam paullo inferius sic invenitur. 

2) πεοαγορεντικοὺς.) Sic legendum pro vulgata προς» 
φευτικοὺς. 

3) ἑκάστῳ ----} In edit. Rigalt.: ἔστάτῳ, et in Aldim: 
serásre, Ego correxi ἑκάστῳ, et Cornarius rectc vertit: 
unicuique. Paullo post delevi particulam δὲ post χάνι 


δὴ (sic enim scribo pro οἷ et ante κατὰ τὸ ἐντὸς; num 


etiam paullo infcrjus post ἀγαϑοί, οἱ (sic scribendum pro 


el) et ante xa) κατὰ τὸ ἐντὸς illa particula abest. Adde 


quod Codex B illud δ δὲ non habet. : 


“ 


Cap. XXII. 


1) Περὶ δὲ συνταγῶν, ὅτι —) Observa hic constructic- 
nem particulae ὅτι, Eodem modo nos: on den ewe 
yai, D.48S nümdich die Gétter den Menschen. Heilni- 
$e] angeben, etc. De his autem praeceptionibus Deorun 


. €t omnino de incubatione si qui praeter Nostrum eliam 


plura legere velit: adeat Porphyr. de Abstin. .L. I. f. 
25. p. 35. et 36. ibique commentat. ad verba: καὶ μὴ 
καὶ οἱ ϑεοὶ συντάξεις μὲν πολλοῖς ϑεραπείας ἵνεκα δεδώκασιν TE 
ἐκ θηρίων. Commentatores ad Arnob. adv. Gent. L. 1. p. 
28. edit. Lugd. Bat. ad illa verba: 24u£ cibum alique. 


. iusserunt capi.; Caroh Fr. Hundertmark ot Io. Benedict 


τ Carpzov Dissertat De Artis Medicae per -Aegrotorum 


apud Veterés in vias publicas ct templa expositionem | 
ipcrementis. , Lipsiae 1739. (in Ackermanni: Opuseulis—) 


. Sect, HII. $. VIE; Fr. Aug Wolfii Misceljanea litterarit | 
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ling. ad Diodor.,Sicul. L. Y. c. 15. ad illa verbà: ἰδού. 
σασϑαΐ δὲ καὶ ἱερὸν τῶν γονέων Διός τε καὶ Ἥρας ἀξιόλογον τῷ 
τε μεγέϑει καὶ τῇ λοιπῇ πολι έλείᾳ, καὶ ναοὺς χρυσοῦς. δύο, Διὸς 
τὸν μὲν μείφονα τοῦ συρανίου, τὸν δὲ ἐλάττονα τοῦ βεβασιλευκότος 
καὶ πατρὸς αὐτῶν, ὅν τινας ἥλμμωνα καλοῦσι, εἰ L. XX. C. 14.: 
ἔπεμψαν δὲ καὶ τοὺς ἐκ' τῶν ἱερῶν. χρυσοῦς γαοὺς τοὶς ἀφιδρύμασι 
πρὸς τὴν ἱκεσίαν, ᾿ ἡγούμενοι μᾶλλον ἐξιλάσισϑαι τὴν τοῦ ϑεοῦ μή- 
vy τῶν ἀναθημάτων πιμφϑέντων ἐπὶ τὴν παραίτησιν, 

8) ἀῤγυρίου βασιλικοῦ ἐγένετο ἐργεπιστάτης.) Asservabatur 
plerumque haec pecunia in Umplis, quod loca ea sacra 
et inviolata censebant, ideoque tultissimo praesidio in fa- 
uis Deorum deponebantur. Vids Denypster. ad Rosin. 
Ánt. Rom. L. Vif. c. 31. p. 517. Profert nóstrum 1o- 
T. I. p. 434. in voca- 
bulo ᾿Εργοδιώκτης. ' 


cum etiam Cang. in Glossar. Gr. 


σ᾿ Ν 


Cap XXXIL — - 


1) Περὶ βίου.) Sic nos imscripsimus. Antea enim 
erant proxima verba "o βίος διχὴ — δᾷῇν capitr, quod 
proxime antecedit, continuo adscripta, et a verlis Iw 
ἐλουσίᾳ κόρακας incipiebat novum caput, quod inscriptum 
erat: Περὶ κοράκων. ͵ 2 

2) 'o βίος διχῆ Σοι νοείσϑω, —.) Cyrilli Lexic.: Βίος $ 
Mía τῶν κτημάτων, καὶ τὸ δῇν. "lzetzcs ad Hesiod. "Op. οἵ 
D. ' v. 68g. : Βίος ἐξ σημαίνει: Τὴν τέχνην, τὸν τρόπον," TY πα- 
"yr κόσμον, τὸν ἑνὸς ἑκάστου χρόνον τῆς Φωῆς, περιουσίαν, καὶ 
"ἃς πρὲς τὸ δὴν .συντεινούσας “τροφάς. Conf. Wetsten. ad Marc. 
XIL. 44. et Cang. in Glossar. Gr. T. 1. Ῥ' 202. Àn .voca- 
»ulo Bíoc. mE 

4) ἔκβιδν et ποιήσϑ,) Etymolog. Magn. : ? gxxTOaiG. "Ievréoy 
ὅτε ὥςπερ λόγεται. ἔκβιος ὃ ἐστερημένος τοῦ βίου" καὶ ἐξούσιος ὅ 
ἰστερημένος τῆς οὐίας' τὸν αὐτὸν τρῦπον καὶ ἔκπτωτος λέγεται ὃ 


ἰστερημένος τῆς πτώσεως. 


Gg 
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* 
* 


9) xi) πελωρίου ἐγκέφαλον, τὸν ka.) Henr. Valesius lium 
locum sic emendare voluit: xa) Διὸς ἐγκέφαλον, τὸν kA. Pro- 
verbialis , inquit (in Emendatt. L. LI), fuit locutio di. 
eduliis quibusdam admodum, raris, Διὸς ὀγκέφαλος, ut tro- 
dit Hesychius. -(Vide-notam a) et Samucl.. Petiu Mi. 
&cellan, L. VII. c. 6.) Znnius de sacro pisce: 

aoo — ed quid 

Scarum praeterü, cerebrum Jovis paene supremi." 
Quod si cui haec emendatjo minus arridet, possit etiam 
degere καὶ Τιέρσου ἐγκέφαλον; nam gallus a Graecis uia 
leue est appellatus. Ego vulgatum lectionem rétinui, iii 
tanien, ut pro xa? ante ἀλεκτερυῶνος arliculum τὸν posuerin. 

8) καὶ Ἰνδοὺς δάκνοντας, més, ὅτι μέλαν —) ὅτι cum 
H. Valesio (1. c.) seripsi pro r& — Ceterum πέπερε est vor 
α Persis profecta, qui hoc nomen ab Indis sumserutt,.| 
ut, si recte memini, Galenus alicubi docet. | 

| 9) — καὶ ἄστρων αἷμα, 9póecv;) Sic cum eodem Valeso 
(l. c.) legendum pro vulgata: καὶ ἄστρον αἱμαὸρόσον. 

10). τὴν ἑαυτῶν ἕξιν ὑποδεικυύειν,), Ita. exhibet Codex B, 
quem ,sequulus sum. Antea legebatur: τὴν ἕξιν ἐπιδεικνύίηι 
O8 0 41) — ϑεῶν Φιλάνθρωπον enirn ἢ Conf. Epistol. ad T:- 
tum 111, 4. ibique Wetsten. . 

12) οὐδὲ γὰρ οὐδὲ iv» τοιοῦτον Pro priore οὐδὲ lege 
batur ἣν. Et οὐδὲ yàg οὐδὲ invenitur apud Nostrum etian 
supra L. I. c. 2. et IV. ]rooem. . "f 

13). Σκέπαφνον τὸ κώδιον ἔφη τις; ἐπεὶ σκέπει τὸν ἄρνα) 
Biatim post τὸ κώδιον vulgo iterabatur τὸ κώδιον, quod de- 
levi, ut supervacaneum. | 

' 14). δενοκράτους τοῦ ᾿Αφροδισιέως} Arüiculum τοῦ cum 
BReiskio inserui. De hoc autem scriptore vide lndic 
Scriptorum. | 


* * 5. 


15) φοβεῖται ἢ ᾧ u-) Particulam 4 cx coniectura sri- 


psi Ἢ propter exitum verbi qofwira' facile absorberi 
potuit, 
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16): χριστὰ yap καὶ ἐκίπλαστα, —) Hic, vitiose legebatur 
χρηστὰ, Quod tamen vitium Cornarium non . agit ver- 
tentem: | ÜUnguenta enim aut emplastra , aut cibos qut. 
potus, —.  Muc facil Hippocratis locus περὶ Xe. p. 48.: 
χρίσμασιν, . eyxeleuaem, ἐπιπλάστοισω, ἐμπλάστοιαιν, ἑπικάστοισιν, 
Et Scholiast. ristophan. ad Plut. v. 716. et sq: κατα. 
"λαστὲν.) “τῶν φαρμάκων τὰ μέν ἐστι κατακλαστὰ, τὰ δὲ χρισεὰ, n 
τὰ δὲ αρτά. Twic δὲ προπαροξύνουφι, κατάπλαστα λέγονψες,΄ "μστιν. | 
οὖν παστὸν τὸ πασσόμενον, πλαστὸν τὸ πλαττόμενον ὃ καὶ κατα... 
πλαστὸν λέγεται, καὶ πιστὸν τὸ πινόμενον. Αἀ quem locam conf, | 
Hemsterhus. Vide etiam 1. Rhodium ad Scribon.- Larg. 
p. 14. et sq. ad illa verba: : Divinum munus 6886 —' 
Paullo. i malim τοῖς αὐτοῖς. ὀνόμασιν, οἷς T: 


“ 17) ὅταν αἰνίσσωνται οἱ 9e0l;) Αἰνίσσωνται in coniunctivo 
modo scripsi pro abíeeevze, ut aniea erat. | 


18) ἀφνόγλωσσον βοτάνην καταπλασαμένη ἰάϑη; na) Pro κα- 
ταπλασσαμένη 5ΟΥρ51 ματαπλαραμένῃ, uno c. Pro LL διὰ 
Codex 33 habet: ἰαϑῆναι" 4 διά γ΄ pro quo fortasse melius 
sic scribitur: láQw, ναὶ δὴ διὰ —,. Ceterum huc fàcit Theo- 
phanis Noni locus Epitom. de curatione morborum €, 
152. P. 11. p. 4. cdit. Bernardi: nt 7 


i : 4 


Πρὸς ᾿Ανάβρωσιν μασϑῶν: : 


Κίσσου φύλλα" καὶ ῥοῦ δραχμ. δ΄. ἑψήσας, πυρία. Ὁ αὐτὰ Ἢ λεῖα 
κατάπλασσε, ἣ ἀφνόγλωσσον , κρὶ σίδια σὺν Φακῷ,, Nostr um lo- 
cum profert etiam K. Sprengel. in libro, quem inscri- . 
psit; Geschichte der "draneykunde. 'l'om, Ll p..129.. | 


19) φύνϑετον δηλοῦν τὴν βονάνην καὶ τοῦ ἀφνὸς NT 
Pro vulgata ἐδήλου scripsi δηλοῦν Codicem D scquatus, qui 
tamen totum hune locum ita habet: σύνθετον ὃν δηλοῦν 
(sic) 4 τοῦ ἀρνογλώσεου ἂν 9« ταὶ “μεν (aic) ἂν εὕρης., pro. σύγ-. 
ϑετον ---- ϑεραπείαν εὕρῃς. Cetera cx coniectura scripsi. Vul- 
£o legebatur: σύνθετον dMAgu τὴν τοῦ lgvoyAweoeu βοτάνην, 


Οἱαν ^ & ἂν 9. — 


^u 


* 
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Cap. XXXIX. 

1) ὁ wn Ἀγαύην καὶ Πενϑέα λόγος) Pentheus ἃ matre 
Agave ct Dacchis furentibus discerptus fuit. Vd. Ovid. 
Metam. III. 701., Euripid. in Bacch. Aot. IV. v. 1210. 
sqq. οἱ alios multos. 


Cap. XLI. 


1) ἀναμάρτητον γάρ φησιν) Conf. Evangel. Ioann. VIII. 
7. et ibi Wetsten. Pro Vulg. φασιν ex Codice B.scri- 
psi φησιν. . ΝΣ 

2) καταχρίισϑαι τὸ τρόζωχον͵, ὥςπερ αἱ γυναῖκες ) Mol- 
liores viri oculis et genis, instar mulierum, ornatum ἃ 


' fuco quaerebant. Conf. D'Orvill. ad Churit. p. 53. ad 


LI 


ila verba: ὀφϑαλμοὺς 023y67 gaupévove, 
3) ἀκόνιμμα ue Athenaeus IX. 18.: ἰδίως δὲ καλεῖτει 
καρὰ ᾿Αϑηναίοις ἀπόνιμμοι, ἐπὶ τῶν εἷς τιμὴν τοῖς γεκροῖς γωηομέ,ων, 


καὶ ἐπὶ τῶν τοὺς ἐναγεῖς καϑαιρόντων. 
Cap. XLII. 


ἐργασία axguuc;) 
Hinc descripsit Suidas ilud fragmentum in vocabulo 





1) "εδοξέ τις τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 


βΑχῥωμος: Ἦν δὲ ἡ ἐργασία αὐτοῦ ἄχρωμος" (τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀναιδηξ). 
ἐπὶ πορνεῖίυ γὰρ ἐκαϑέζετο, De xoce ἄχρωμος vide "Toup. 


' Emendatt. in Suid. T. L p. 95. et seqq. et Salmas. in 


Aelium Spartian. p. 148. Ceterum: particulam ἢ att 


ἀπὸ ToU πορνείου μόνου Interpres verlit: sed, tanquam le 
.gisset: ἀλλὰ, Sed particula 4 recie habet ac dependct a 
vocabülo, quod antecedit: ἄλλον. ὦ Ρ | 

2) πάντα μόνον ποιεῖ) Pro vulg. μόνου scripsi nom 
Codicem B sequutus , nec iniuria, ut.quisque videt. 

3) ᾿ασληγεὶς τὴν χεῖρα κατώλεσεν.) Veram hanc lectionem 
Codici B debemus. Vulgo legebatur κατέλυσεν pro xare 
9404». 





«- 
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Cap. XLIII. MEE 
1) xard TOUTO TOU "λόγον —) Vulgo: τόδε, Ego ex 
Codice B dedi τοῦτο. . . 
Cap. XLIV. 


͵ 


» "Er: καὶ τὸ καταφρονεῖν —) Verba "Eri i τοῦτο vule 
go adhaerebant capiti proxime antecedenti. . Ego cum 
Codice B ca huc transtuli, ita tamen, ut cum eodem 
Cod. B pro τοῦτο scripserim: τὸ. 

2) εἰ μὴ μόνοις τοῖς —) μόνοις dedit Codex B, quem 
sequatus sum. Antea scriptum erat: μόνον. Paullo ante 
pro τῷ post ὥςπερ οὐδὲ scripsi τὸ eundem Codicem B se- 
quutus. 

3)- sUxaTxQeore αὐτῷ aw) αὐτῷ ex Codice B inserul, 
Ád verba, quae antecedunt: "EY£é τις ἀναστειλαμένην τὴν γυ» 
ναῖκα ix. w. T. αἰδοῖον, conf. Commgntat. ad Petron. Sat. 
C€. 19. ad illa verba: praecincti certe altius eramus. 

4) ἐν ϑεάτρω μέσῳ σοῦ ὄχλου κατουρεῖν.) Pro vulg. μεστῇ 
scripsi μέσῳ ex auctoritate Codicis B. 


Cap. XLV. 


1) καταλειφϑῆνα!) Sic cum Reiskio legendum pro we- 
9414034 4V04, 


, ,Cap. XLVI. 0 ' 


1) — vo κλίμακας ἀναγ.) κλίβακας Interpres vertit: 
gradus. Debuerat: scalas, Treppen. Profert hunc lo- , . 
cum H. Valesius ad: Ammian. Marcellin. L. X1V. p. m.. 
17. ad illa verba: ££ eodem impetu Domitianum prae- 
cipitem per scalas, —. 

2) ὁ μὲν γὰρ ἵππος τὴν γυναῖκα ἐσήμαινεν.) Artemidor. 
supra L. X. c. 56.: ἵππος yàg γυναικὶ μὲν καὶ ἐρωμένῃ τὸν &- 
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τὸν ἔχεν λόγον, —.  Aclian. de Animal. IV. 11. de equa- 
yum libidine agens, quae, ciiam si ventrem ferant, se 
iüiri patiantur, addit: διὰ ταῦτά vow καὶ τῶν γυγαικῶν τὰς 
ἀκολάστους «-- καλεῖσθαι ἥττους, Conf. etiam Scholiast. Ari- 
opm ad Lcclesiast. v. 1021. et Albert. ad Hesych, in 


vo Ἵ ΠΟΥ, 


3) ἐπ) τριστέγης) Conf. Wetsten. ad Act. Apostol XX. 
9. ad voc. τριστέγου. 


/— Cap. XLVII. 


1) δσα — μηδαμῶς ἐνδεχόμενα γενέσθαι, ec Ivo. —) | 
Lucian. in Hermotimo: *oys νῦν ἔπραττες, ἐπενόεις, co 
τῶν ἱπποκενταύρων καὶ χιμαϊρθῶὼν ' καὶ γοργόνων διαφέρει, καὶ ots 
ἄλλα ἔνειροι, καὶ ποιηταὶ, xx) γραφεῖς ἐλεύϑεροι ὄντες, ἀνακπλάϊ. 


φουσιν, οὔτι γενόμενα ποΐποτε, οὔτε γενέσθαι δυνάμενα. 

2) El δὲ καὶ γένοιτο: 'τοῦτον ἀδύνατόν γε τραφῆναι.) Hc- | 
raclitus χερὶ ᾿Ατίστων: Αἔγεται περὶ τὸ Πήλιον xal τὴν oum 
γεγονέναι διφυεῖς) τὰ μὲν ἐπάνω τῶν λαγόνων ἀνδρῷν ἔχοντας, τὸ. 
δ᾽ ἄλλο τὸῦ μέρους πᾶν ἵππων οὐκ ἀληϑὲς δὲ τοῦτο δύο γὰρ Ou | 
λαγμένας φύσεις εἷς ὃν συνελθούσας ἀδύνατον QuoyowDuvas καὶ vet 
| φῆναι. 

3) τῶν μὲν οὕτως, εἷς ὕχουσι, λεγόντων )) Vulgo legebs- 
tur οἷς οὕτως. Nos invertimus: οὕτως, ὡς, 

4) εἶπεν ὃ Αἰγύπτιος.) Vul go: el αἰγύπκτιος. Ego scri- 
psi ὁ Aly. | 


v 5). ἔρχεται «εἷς Αἴγυπτον.) Pro vulgato ἄγεται scripsi it 
χεται auctoribus Codice B ac Suida, qui hinc sua desun- 
Bil: Περὶ τοῦ ὀρνέου ἱστόρηται, ὅτι, ὅταν αὐτὸ τὸ μοιρίδιον ἄγῃ 
ἔρχιται εἷς Αἴγυπτον, ὅϑεν οὐκ 16801 &v9pajxor, xal αὐτὸς ἑαυτὰ 
φοιησάμενυς ἐκ κασίας καὶ σμύρνης πῦρ ἀποϑνήσκει, Ὥς hac ave, 
ut poctas omittam, historici aliique catervatim scripsere 


ut Herodot. L. ll. c. 73., 'lacit. Annal. L. VI. c. 28, 











- 
- 
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Philostrat. Vit.: Ápollon. Tyan. L.' IIl. c. 4g. , Plin. 
Ylistor. Nat. L. IL c. 2. et L. X. initio: , ubi vid. Har- 
duin., Ambros. de Fide Resurrectionis L, Il. $. 5g. οἵ 
in Hexaemer. L. V. c. 23. $. 79. et, ut alios missos fa- 
ciam, Gataker. Adversarior. Miscellaneor. L. L c, 2/ 
Ambrosius autem quod in locis prolatis de phoenice di-. 
cit, id aquae attribuit in libro de Poenitentia, L. IE. 
c. 2. $. 8. | ( 


6) αὐτὸς ἑαυτῷ ποιησάμενος) Sic legendum, non javre?, ὦ 
nt antea erat. Eodem modo habet etiam Suidas l cJ 
Vide notam proximam, quae antecedit. 


7) καὶ πόλεων κτίσεις, καὶ βωμῶν ἀναστάσεις. καὶ ὅσα -—) 
Sic Codex B. Vulgo καὶ πόλεων καὶ βωμῶν κτίσεις, καὶ ὅσα ----ς 
Profert totum nostrum locum Wetsten. ad, Episfol δά ἡ 
Corinth. X. 4. Ad verba, quae inferius sequuntur: ὅφα: 
δὲ παντελῶς ἐξίτηλα καὶ φλυαρίας — , conf. Epist. 1. ad Ti- 
moth. V. 18. et. Nostrum supra L. I. Proocm. 


8) «γιγαντομαχίαν καὶ τοὺς σπαρτοῦς) Inter γιγαντομαχίαν 
et καὶ τ. σι Codex B habet καὶ τὸν ᾿Ενδυμίονα, quod tamen 
in textu poni.non potcrat, quia vocem ψγιγαντομαχίαν mo- . 
Jius sequitur. τοὺς σπαφτοὺς. Per eos enim intelliguntur 
ill Gigantes, qui ex Draconis dentibus satis orti ferun-- 
tur atque etiam pueris noti sunt. | 


0:9). τῶν μυϑικῶν τούτων) Vulgo: φυσικῶν, pro qno emena 
davi μυϑικῶν ex auctoritate Codicis B,/qui tamen propxie 
sic legit: τὸν μυϑικὸν τοῦτον, ᾿ Ν 


10) πολλὴ τὶς εὔκλεια ),) Observa illud τῆς, quod &krr- 
κῶς hic positum est. Sic usurpatur Achilli Tatio. L. -II. 
c. ὅ2.: παιανισμὸς ἥν καὶ ᾿πολλ τὶς εὐχύ, Th iunetum cum 
ὁ μὲν invenies apud. Xenopli. Ephes. L. IV. c. 6. οἱ ΑἹ- 
ciphr. L. I. epist. 22., ad quos locos vide Commentato- 
ves. Conf. ct Schwebel. ad Onosandr. P 53. 


- 
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Cap. XLVIII. 


1) e) γάρ εἴ τι ἄμπελος, τοῦτο καὶ οἶνος.) Vulgata le- 
clio recte habet, modo interpungatur, ut ego interpun- 


, 


xi; nec opus Heiskii scriptura, quem vide, Quanquam 
Rciskius codem modo, quo ego, hunc locum intelligit. 
Antea sic interpungcbatur: οὐ yag εἶ τε &p., T. — 


Cap. XLIX. 


, 1) — ἀκτῖνας ἕνδεκα :) Tieronymus Aleander in Ta- 
bulae Heliacae Explicalione: Soks Caput Hadiatum: — 
Caeterum, ut ad. Tabulam revertamur, fabri vitio incu- 
riáve factum crediderün, wt undeciin iantum radiis Soli 
caput cingat: duodecim. enim exculpere oportuit, quum 
totidem. Solari coronae tribuerentur, teste Firgilio, qu 
db. XH. (v.'162. sq.) de Latino Rege à Sole originem 
ducente sic canit : 
-- Ὁ - — ,Ungenti mole Latinus 
Q «adriiugo rehiiur curru, οὐδὲ tempora circum 
-urati lys sex radii fulventia cingunt, 
Sols arz specimen, — πρὸ τὶ --.- 
- Eo numero «duodecim menses designabantur , quibus an- 
nuus eius cursus perficitur: quod ex 2értemidoro pate 
referente, quendam, qui somniarct, solem se factum esse, 
^ ac undecim. instgnitum, τ ἐδ per forum progredi, con- 
sequiatum quidem esse dignitatem, at undecimo mense 
büsse, propterea quod perfectum radiorum numerum 
non haberet. Et apertius .:Martianus Capella de Nupt. 
Philol. lib. 7}.: . 
» Solem te Laliwumn vocitat , quod solus honore 
P'ost patrem sis lucis apex; radiisque sacratum 
Bis senis perhibent caput aurea. lumina ferre, 
Quod touc! menses, totidem quód coufiis ho- 


ras**, 
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Quare minime assentiendum.est. INonno, quà lib. 38. Dio- 
nys. (v. $035.) septifídos radios Solis fuisse sic innuit: 
“Ἑπτατόνους ἀκτῆνας ἐπὶ πλοκάμοιδσιν ἑλίξας, 

nisi quia ad septem coelestes sphaeras referre hunc nu- 
merum, velt; quemqdmodum de .septichorde lyra. inferius 
dicetur: nam et Romae in Regione Templi Pacis colos- 
sum. fuisse septem radáis insignitum, tradit P. Victor: 
coronam, plane septem. radiorum Martianus lib. J. Pal- 
lad tribuit , innuens fortasse perfectam , absolutamque 
septem, ariium scientiam. Jflbricus philosophus. i in libello 
de Deorum, Imaginibus duodecim etiam gemmas Solari 
coronae -tribuit sic scribens: ,,coronam vero capite δ 6- 
stabat 4£pollo duodecim lapidum pretiosoru:/*: quae fue- 
rint eae, gemmae, quaque serie connexae, pluribus de- 
clarat Martianus, ut infra perpendemus. Vide ctiam 
Apocalyps. XII. 1i. 1bique W etsten. Profert nostrum 10- 
cum et Hemsterhüs. ad Lucian. 'l'imon. T. LE: p: 165. ad 
illa verba: 'Awriva; ἐπὶ τῇ Qaa, Adde Gisbert. Cuperi 
Harpocr at. p. 8. 

2) στρατηγὸς Ev. τῆς αὐτοῦ πόλεωζ) στρατηγὸς dicebatur 
summus i1na;istraius Corinthi et Athenis, tandemque in 
omnibus Greeeiae civitatibus;' ut dx veteribus nummis 
et marmoribus constat, in quibus ἐπὶ στρατηγοῦ τοῦ δεῖνος 
toties occurril. Et sic ca vox interprctanda cst in no- 
stro loco et infra cap. 84. et L. V. S. 36. Conf. Wct- 
sien. 'ad Act. Apost. XVI. 20. ad v. στρατηγοῖς. ei I. Va- 
ies. ad Aiumnian. Marccllin. L. XXXI. p. 446. ad illa 
vcrba: Civzatis Ma istratus. et cund. Vales. ad Lvagri 
Scholastici Ecclesiasiic. P!istor. L. L. c. 18., ad Sozoimc- 
ni: Histor. Ecclesiastic. 1. V. c. 3. et ad Euseb. Pamph. 
(Val zrian.) Ecclesiastic. [listor. E. VII. c. 11. 

2) Οἷον ἔδοξέ τις ἐσταυρῶσϑαι, φημαίνοντος, ToU δοκεῖν ἔσταῦ. 
φσ9αι, δύξαν καὶ εὐπορίαν) Πα in Codice B legitur, quem, 


se;uutus sum. Vulgo legebatur: οἷον σημαίνει τοῦτο τὸ δο- 


- 
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ws ἐσταυρῶσθαι δόξαν καὶ ᾿εὐκαρίαν. Ad nostrum praeterea 
locum conf. Evang. loann. III. i4. et XII. 22. οἱ ibi 
Wietsten. Vide etiam S. Bocharti Hierozoic. L. 11. c. 50. 
' 4) ὄμπροσϑεν ἱπροῦ Διὸς Τιολιέως:) Vulgo: διὸς πόλεως. 
Ego cum H. Valesio (Emendatt. L. 1Π.} scripsi Διὸς rue. 
àdu;; boc enim nomine lupiter Átheniensibus cultus est, 


Cap. L. 


1) re φίλων ᾿χϑεοῖς συναναδτρεφομένων.) Hoc lemma 
.Codex B dedit pro vulg. Περὶ ἐχϑρῶν καὶ Φίλων. — 

2) συναγελαζόμενοι τοῖς ἰχϑροῖς) Pro v. ἐχϑροῖς Cod. B. 
habet τ, ἐχϑίστοις. 864 malim ntrumque deleri. 
5) κατέστη τῷ ἑταίρῳ αὐτοῦ.) lta cum Reiskio dedi. 
Vulgo legebatur: τῶν ἑταίρων, 


Cap. LI. 


| 1) sé) Post hoc delevi asteriscum,. Vid. Reisk. 
ad h. 1. | 


Cap. LII. 


1) 6 Ζωϊΐλος εἷς τὰ ὀλύμπτια ἄγων) Sic edendum curavi 
'ex auctoritate. Codicis B. ,Antea legebatur : L ZwiMw * 
εἴς ὀλυμκίαν ἄγων -—. 


Cap. LIII: 


1) — po96v, καὶ ---). Profert hunc locum Wetster. 
ad Epistol. II. ad Corinth. XI. 25. 
& τς . 
Cap. LIV. 
1) ὃ μὲν —, ὃ δὲ —) Accuratius dixisset. Artetmido- 
rus de priore: ó μὲν, et de posteriore: 5 δὲ, Sed saepe 
haec inversa reperiuntur, non solum apud Nostrum, sed 


J 
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apnd alios quoque, ut Isocrat. ad Nicoclem: rise) saelcvog 
φεοιοῦ ὃδύξαν καλὴν ,) 9 πλοῦτον μέγαν τοῖς παισὶ καταλείπειν. Ὃ 
μὲν γὰρ ϑνητὸς, ἡ δὲ ἀθάνατος, 8:16 etiam Latini: ze et Aic. 

2) ἔρια περὶ v. ϑώρ, 9, v. νόσον.) Conf. Nostrum & Su- 
pra L. L. c. 21. not. 1. 


. 1 I 


Cap. LV. 


, 1) Ἔτι καὶ moPro: Tod maed τὸ πλῆϑος διαφόρως kwo- 
ate, καὶ πάλιν apa τὸ μέγεϑος. Πὰρὰ μ. τ. $^) Sic cum 
Codice B lego. Antea sic: Ἔτι x. v. παρὰ τὸ μέγεϑος καὶ 
σταρὰ τὸ πλῆϑος ἀποβαίνει, καὶ πάλιν παρὰ τὸ μέγεϑος. παρὰ p. 
T. TÀ. 0 

2) ᾿ΑΔλ᾽ ὀλίγα οὗτοι Jae.) Vulgo: ᾿Ολίγα αὐτοὶ δακρ, 
Ego Codicem B sequutus sum propter sententiam. 

3) .dgiQouv:) Etymolog. M.: Ἔριφος, ὃ μικρὸς αἷξ καὶ ἡ 
μικρὰ aif. παρὰ τὸ φῶ, Qao. Ὁ ly τῷ ἔαρι Φαινόμενος láei- 
Qoc, xa) ἔριφος κατὰ συγκοπὴν, ἤγουν 5 mew ittoc" ὃ y οὖν ἐν τῷ 

χειμῶνι τεχϑεὶς PT Ad verba," quae paullo post se- 
» quuntur: je$oe δὲ πάντες ἀγαϑοί, conf. Evang, Matth. 
XXV. 32., ubi contrarium legitur, Ad quem locum vide 
W'etsten. ' 


Cap. LVI. 


1) — διάκων) Conf. Apocalyps. XIL 5, et ibi Wet-: 


sten. Et supra ad ἐλεφας conf. Gisbert. Cuper. de Ele- 
phantis, etc. Exercitat. I. c. 11. 

2) κατάστικτα) Post hoc excidisse εἷς πάρδαλις ἢ » ! φίγρις 
putat D'Orvillius ad Charit. p. 52., ubi tamen pro seq. 
ἐστιγμένευς profertur ἐκιστιγμένους. 

3) καὶ βοῦς ἀγελαῖαι, καὶ ix.) Post βοῦς legebatur x4, 
quod cum Reiskio delevi. Et pro ἀγελαία, ut vulgo, cum 
eodem Reiskio scripsi &ysaziar.. 
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&) ἵπποι φορβάδες καὶ Φοράδες, καὶ) Verba καὶ φοράδες 
' εἰϊοὶ vult Reiskius ut vitiosam scriptionem vocabuli Φορ. 
Bé. Αἱ utraque vox proba est ac diversa, Hesych. 
habet : φοράδες, αἱ ϑήλειαι ἵπποι, ct. Suidas: φοράς, φοράδος. ἡ 
ixxe. ἘΠῚ φορβάδες dicuntur equi, qui pascuntur. Conf. 
'Toup. Emendatt. in Suid. Vol. II. P. III. p. 351. et de 
voce φορβάδις Drodaeum et Rittershus. ad Cyneg. v. - 146. 
et Schol. Nicand. ad 'T'heriac. τ. 935. 

5) τὰ δὲ νεκροῖς ἐφεδρεύοντα xa) Sic cum Codice B 
Jegcndum, non "uf vulgo, ἐφεδρέωντα, 

6) sve. τι ' μοιχοὺς) Par ticulam 4 ex Codice B in- 
serui. 

7) καὶ αἰγώλιος καὶ κορώνη ——) Vulgo legebatur αἰπόλιος, 
Ego cum Toupio (Emendatt. in Suid. Vol. 11. p. 585. 
et sq.) et Schneidero (in Lexic. Gr. s. v. 
psi.alysaec. De qua ave vid. Aristotel. Animal. Hist. 
L. IX. c. 17. et Nostrum supra L. III. c. 65. Et de 


αἰπόλιος) scri- 


κορώνῃ conf. Toup. l. c. et lacobs. ad: Ántholog. Gr. T. - 


Il. p. 51., ubi Iacobs. nostrum 31uoque locum profert. 
. 8) κορώνη xa) κίσσα καὶ τὰ bp.)- Vocabula xa) κίσσα ex 
Codice B adicci, qui tamen statim ante habet etiam par- 
ticulam $, fortasse ex ultima syllaba proximi vocabuli 
κορώνη ortam. 
9) χελιδὼν καὶ sers Λαγὼς h. l. est Airundo dome- 

. stica, Rauchschwalbe (Linn.: Hr. rustic.) Huius avis 
.meniio fit et apud Sophoclem Electr. v. 424. sq., ubi 
quidem λέχος vulgo legitur, pro quo tamen cum Purgol- 
do (in Observatt. Critic.) legendum λαγός, 


10) ταῦτα  xgiréov τ) ]tà scripsimus Codicem B sequu- - 


ti, pro vulgata: ταῦτα εἰς πάντα κρίνεται. 
31) ἔχων τὰ) Sic Reisk. emendavit pro vulg. ἔχοντα, 


.712) καὶ μὴ ὑπὸ —) Particulam negativam ex Codice. 


B in texium reécpi. ln eodem Codice B pxo eo, quod 
scquitur: καὶ τῶν Jwelwv, legitur: ἡ ὑπὸ ϑηρίων. — 
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13) — ἡμέρων [vel ἡμερωτέρων] καὶ συντρόφων ἡμῖν Gov 1) 
Vulgo legebatur ἡμετέρων. — Nos cum HReiskio correximus: 
ἡμέρων. Nam et supra legitur ἥμερα καὶ σύντροφα, Paullo 
ante ἐγχειρούμενα ex Codice Ij dedi' pro χειρούμεναν, ἴῃ ce- 
teris sum "Trillerum sequutus, qui in Observatt. Critic. 
haec scribit: — F. erum, falsum omnino est ex Jrtemi- 
dori quidem mente, aut amentia potius, quod borum sity 
mansueta animalia nobis familiaria, ab inimicis aut fe- 
rís subacta et capta, videre, 1: ex antecedentibus clare 
patet. — Deinde verba: ὑπὸ τῶν ἡμετέρων καὶ συντρόφων ἡμῶν 


φώων, εἰ tautologa sunt, e£ non satis graeca; dicendum 
enim potius erat ἡμῖν ζώων, quemadmodum. sic fere Phi-. 


Jo Iud. Lib. de .dbrahamo, p. 291. ἀπὸ τῶν" συμφύτων ἡμῖν 
Seeupáruy ,7 nt alia  n:nc taceam , res enim nota, Tertio 


denique verba: ὑπέρτερα τῶν δρώντων γινόμενα, obscura valde 


atque sensu commodo plane destituta. videntur. Quare. 


totum hunc focum iua legendum et interpretandum 0671-- τν 


8εο: Τὰ μὲν οὖν ἥμερα δῶα, ἀγαϑὸν ἔχειν, καὶ Tr δρᾷν, 


καὶ κρατούμενα ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, οὐχ (vel καὶ μὴ) ὑπὸ τῶν ἔχεν 


ϑρῶν καὶ τῶν ϑηρίων. Ta δὲ ἄγρια καὶ ἀποθϑνήσκοντα, xa) μὲ 
χειρούμενα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἀγαϑὰ ἂν εἴη, καὶ κρατούμενα ὑπὸ τῶν ἡμέ- 
euv, vel ἡμερωτέρων καὶ συντρόφων ἡμῖν Quay, Ὑπὸ δὲ τῶν 
ἐχϑρῶν κρατούμενα, ἢ ὑπέρτερα τῶν ἡμερούντῶν γινόμενα. ita ἠπίων 
καὶ ἡμερωτέρων ϑηρίων, pariter. dixit apud Eusebium Con- 
stantinus iÉrpperator in Orat. ad Sanctorum Coetum, cap. 
XF Al. P. 591. 


Cap. LVII. 


1) ,73 δένδρα) Hune numerum pluralem Codex B de- 
dit. Vulgo legebatur τὸ δένδρον in singulari. 

2) δάφνῃ δὲ σωτήριος :)) Πὰς Geoponic: L. XT. c. 2.: 
Λέγουσι δὲ xal τοῦτο περὶ τὴς δάφνης, ὅτι ὑγιείας ἐργαττικόν Bari, 
."05iv καὶ φύλλα αὐτῆς ἐπεδίδοντο τοῖς "Αρχουσι παρὰ τοῦ δήμσυ 


LI 
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&) ἵπποι φορβάδες καὶ φοράδες, καὶ) Verba καὶ Φοράδες 
'eiici vult Reiskius ut vitiosam scriptionem vocabuli Qee- 
βέδες. Αἱ utraque vox proba est ac diversa, Hesych. 
habet: φοράδες, αἱ ϑήλειαι ἵεσοι, ct. Suidas: φοράς, φοράδος. ἡ 
ἵπλος. Et φορβάδες dicuntur equi, qui pascuntur. Conf. 
Του. Emendatt, in Suid. Vol. II. P. Ill. p. 351. et de 
voce φορβάδες Brodaeum οἱ Rittershus. ad Cyneg. v. - 146. 
et Schol. Nicand. ad 'Thceriac. v..935. 
5) τὰ δὲ νεκροῖς ἐφεδρεύοντα xà) Sic cum Codice B 
Jegcndum ; non, 'ut vulgo, ἐφεδρέωντα, 
6) ve. τι μοιχοὺς) Par culam à | ex Codice B in- 
serui. 
7) καὶ αἰγώλιος καὶ κορώνη —) Vulgo legebatur αἰπόλις, 
Ego cum Toupio (Emendatt. in Suid. Vol. 11. p. 585. 
οἱ sq.) et Schneidero (in Lexic. Gr. s. v. αἰπόλιος) scri- 
Ῥ5ὶ. αἰγώλιος. De qua ave vid. Aristotel; Animal. Hist 
L. IX. c. z7. et Nostrum supra L. IIl. c. 65. Et de 
κορώνῃ conf. Toup. l c. et lacobs. ad Antholog. Gr. T. - 
Il p. 51., ubi Iacobs. nostrum juoque locum profert. 
- 8) κορώνη καὶ κίσσα xa) τὰ Dp.) -Vocabula καὶ κίσσα ex 
Codice B adicci, qui tamen statim ante habet etiam par- 
ticulam 5, fortasse. ex ultima syllaba proximi vocabuli 
κορώνη ortam. 
9) χελιδὼν καὶ Jays.) Aaysc h. l. est Airundo dome- 
. stica, Rauchschwalbe (Linn.: Hir. rustic.) Huius avis 
.mentio fit et apud Sophoclem Electr. v. 424. sq., ubi 
quidem λέχος vulgo legitur, pro quo tamen cum Purgol- 
do (in Observatt. Critic.) legendum ᾿λαγός, | 
10) ravra xgiréoy 1) Ità scripsimus Codicem B sequu- 
ti, pro vulgata: ταῦτα εἰς πάντα κρίνεται. 
(031) ἔχων 78) Sic Reisk. emendavit pro vulg. ἔχοντα, 
. 12) καὶ μὴ ὑπὸ“) Particulam negativam ex Codice 
B in textum retepi. In eodem Codice B pro eo, quod 


scquitur: καὶ τῶν θηρίων. ; legitur: 5 ὑπὸ. ϑηρίαν,, 


- 
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13) ---α. ἡμέρων [vel ἡμερωτέρων] καὶ συντρόφων jui; ξώων ὃ 
Vulgo legebatur ἡμετέρων. Nos cum BReiskio correximus: 
ἡμέρων.  INNam et supra legitur susga xa) σύντϑοφα. Paullo 
ante ἐγχειρούμενα ex Codice 1) dedi' pro χειρούμενα, ἴῃ ce- 
ieris sum "Trillerum sequutus, qui in Observatt. Critic. 
haec scribit: —  F. erum, falsum omnino est ex. Jrtemi- 
dori quidem mente, aut aingntia potius, quod born Sit, 
mansueta animalia nobis familiare, ab inimicis aut fe- 
ris subacta et capta, videre, 1: ex antecedentibus clare 
patet. | Deinde verba: ὑπὸ τῶν ἡμετέρων καὶ" συντρόφων ἡμῶν 


ζώων, et tautologa sunt, et non satis graeca ; dicendum. 
enim, potius erat ἡμῖν Ódev, quemadmodum sic fere .Phi-. 


lo Jud. Lib. de Jbrahamo, p. 291. ἀπὸ τῶν" συμφύτων ἡμῖν 
Jesuu&ray ,7 zit alia" nunc taceam, res enim nota. Tertio 


denique verba: ὑπέρτερα τῶν δρώντων γινόμενα; obscura valde 


atque sensu commodo plane destituta videntur. Quare 


totum unc focum ia legendum et interpretandum cen- - 


S60: Τὰ μὲν οὖν ἥμερα Qua, ἀγαϑὸν ἔχειν, καὶ ἐῤῥωμένα δρᾷν, 


καὶ κρατούμενα ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, οὐχ (vel καὶ u4) ὑπὸ τῶν M- 


΄ 


ϑρῶν καὶ τῶν ϑηρίων, τὰ δὲ ἄγρια καὶ ἀποθνήσκοντα, καὶ μὴ. 


χειρούμενα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἀγαϑὰ ἂν εἴη, καὶ κρατούμενα ὑπὸ τῶν ἡμέ- 
ρῶν) vel ἡμερωτέρων καὶ συντρόφων ἡμῖν δίων. "zo δὲ τῶν 
ἐχϑρῶν κρατούμενα, ἢ ὕὑκέρτερα τῶν ἡμερούντῶν γινόμενα. ita ἡἠπίων 
καὶ ἡμερωτέρων ϑηρίων, pariter dixit apud Eusebium Con- 
stantinus imperator in Orat. ad Sanctorum, Coetum, cap. 


XF 4H. }. 591. 


Cap. LVII. 


1) ,73 δένδρα) Hune numerum pluralem Codex B de- 
dit. Vulgo legebatur τὸ δένδρον in singulari. | 

2) δάφνη δὲ σωτήριος:) IIuc Geoponic. L. XT. c. ».: 
Λέγουσι δὲ καὶ τοῦτο περὶ τῆς δάφνης, ὅτι ὑγιείας ἐργαττικόν ἔδτιν, 
"09v. καὶ Φύλλα αὐτῆς ἐπεδίδοντο τοῖς "Αρχουσι παρὰ τοῦ δήμου 


- 
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φῇ πρώτῳ ToU "Imvovaglou μηνὸς, xa) ἰσχάδες. οὐδὲ "ydo καὶ Ἱερὰ vo- 
vo; ἢ δαίμων Φαφενοχλεὶ τῷ τόπῳ, ἐν. e δάφνη ἐστὶν, ὥςτερ οὐδὲ 
κιϑαυνὸς, ὅπου φυκῇ. ͵ ΄ 

3) ἀποϑανοῦφιν ἐλαίας evaxQ.) De hoc more tractavere 
Io. Meursius de Funcre c. 26. et Petr. Morestell. in Pom- 
pa Feral. L. T. c. 17. Coni. eLiafu Pitisci Lexic. Antiq. 
8. v. Olea. 


4) φραγμοὺς vyívae9ai) Clemens Alexandr. Strom. L. 
I. δ. 20.: Φρα γμὲὸς οἰκεῖας εἴρηται καὶ ϑριμκὸς εἶναι τοῦ ἂμ- 
σᾳελῶνοςς Geopontc. L. XI. c. 3.: εὐγέγιον δὲ τὸ φυτὸν τοῦτο 
(sc. δάφνη) οἱ “Ῥωμαῖοι καλοῦσι, καὶ εἷος Φραγμοὺς ἀμπέλων in- 
qx0t0v ἐστι. Cont, Evang. Matth. XXI. 33., ubi vid. 


Coinmentatores. 


5) lxsAoxac) Reisk. vult: ἐκπλοόίάς vel ἐκδημίας. Qua 
tamen muletione nihil opus videtur, modo wox ἐκπλοκὴ 
ita accipiatur: die Herauswickelune ,| das Sich. heraus- 
svickeln oder Sich' herqusfindem aus V'erlegenheiten. | Ad 
vocem, quae sequitur: δυγοκρούσταις, conf. Ei. Vales. ad 

, Ammian. Marcellin. Τὰ. XV. p. m. 39. ad voo. JMattic- 
copae. | : 


Cap. ΤΟ,ΙΥΠ. , 


1) Καὶ πάλιν αὖ ἔδοξέ μὰ Ita habet Codex B. Vul 
go: Πάλιν ἔδοξέ τις —. 

2) ἀπολωλεκένα!) Sic scribendum erat pro vulgato ἀπο 
- λελωκέναις ) 


^ 


Cap. LIX.. 


i) βασάνιξε —)-Hesych.: Βασανιστής. ὃ δημόκοινας, sU» 
λάκις δὲ ὃ διαιτητήὰγ͵ καὶ παρὰ τῶν ἀνδραπόδων τὴν ἀληϑειᾶν gw 
ϑανόμενος. ubi vid. Alberti. | 


N 


LI 
᾿ / 
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2) αὐτοῖς ἀπέβαινε) Pro vulg.:a/ro)g cum Heiskio cor- 


rexi αὐτοῖς. lta [paullo post legitur: αὐτοῖς ἀποβαίνειν et. 


αὐτοῖς ἀπέβαινεν,  Praepositionem is? post σημαινομέγων et ante 
τῆς cum eodem Rejskio mutavi in Js. 


3) of ἄγαϑοποιοὶ τῶν ἀστέρων —) Excerpta ox, Scriptis 
Theodoti et Doctrina, Quae Orientalis:vocatur, ad Va- 
lentini tempora spectantia, Epitome. $. 71.: τὰ τοίνυν 2s- 
καδύο δώδια, xal oi ταῦτα ἐπιόντες ἑστὰ ἐστέρες, ver) μὲν συνο 
οδεύοντες, vorj δὲ ὑπαπαντῶντες ἀνατέλλοντες οὗτοι, πρὸς τῶν δυ- 
᾿ ψάμεων κινούμενοι, κίνησιν τῆς οὐσίας δηχοῦσιν εἷς γένεσιν τῶν Qdu», 
καὶ τὴν τῶν περιστάσεων τροπήν. Διάφοροι δ᾽ εἰσὶν καὶ ol ἀστέρες, 
καὶ αἱ δυνάμεις" ἀγαϑθοκποιοῖ, κακοποιοί᾽ δεξιεί, ἀριστεροῖ" ὧν κοινὸν 
τὸ τικτόμενον. ἵκαστον δὲ αὐτῶν γίνεται κατὰ καιρὸνν τὸν ἴδιον, 
τοῦ δυναστεύοντος τὰ κατὰ φύσιν ἐποτελοῦντοξ" τὸ μὲν, b ἀρχῇ' 
τὸ δὲ, ἐπὶ τέλει, Pauli Alexandrini ΕἸςαγωγη εἰς τὴν ᾿Αποτε- 
λεσματικήν: Sive Rudimenta in doctrinam de praedictis 
nalalitiis: etc. Witebergae anno 1588. in 4. non longe 
ab initio: dyaSómon δὲ ἀστέρες ἐἶσῖ, 22 καὶ Q. κακοποιοὶ δὲ, 
Ὁ καὶ Q, διὰ τὸ καϑ᾽ ὑπερβολὴν, τὸν μὲν τοῦ T) ἀστέρα Vvxgo- 
τέραν τὴν φύσιν ἔχειν: τὸν δὲ τοῦ (S, σφόδρα πυροδιστάτην: τοῦ 
9 τὴν φύσιν κοινοῦ ὑπάρχοντος, Euseb. Praep. Evang. L. VI. 
p. 275. edit. Vigeri: ἔστι δὲ iv τῷ αὐτῷ κλίματι τῆς ᾿Ινδίας 
φυλή τις ᾿υδῶν, οἵτινες τοὺς ἐμπίπτοντας ξένους ἀγρούοντες καὶ τούς 
τοὺς ϑύοντες. ἐσϑίουσι, καὶ οὔτε οἱ ἀγαϑοποιοὶ τῶν ἄστρων κεχωλύ- 
κασι τούτους μὴ μιαιφονεῖν, καὶ ux ἀϑεμιτογαμεῖν, οὔτε οἱ κακα- 
«τοιοὶ ἠνάγκασαν τοὺς Βραχμᾶνας κακουργεῖν. "Conf. eliam, quae 
de his stellis latius disseruit Gisb. Cuperus in'Obser- 
vatt. L. 11. c. 17. | 


4) "£r τῶν ἐνείραιν) Vulgo: xà Ego Codicem B se- 
quutus scripsi "Eri, ut meliorem lectionem. 


5) — τι ἀπαιδεύτους HWuirac:) His congruunt, quae 
scripsit Lucas in Act. Apostol IV. 15.: — ἄνθρωποι 
ἀγράμματοί εἶφι καὶ ἰδιῶγαι, —. 


* - 
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6) λεγομένων ἐπῶν —) λεγομένων ex. Codice B dedi pro 
vulg. γενομένων, Quae sequuntur verba: καὶ ἄλλαν ῥήσεων, 
Interpres male verlit: aut a4s sermonibus. .Artemidu- 
rus enim de poetis loquitur. Itaque illa verba verten- 
da suut: aut alus sententiis ex poeta desumdis, De vo- 
ce ῥῆσις vide Gisbert. Cuperi Observatt. L. I. c. 16. 

7 — ἄτι 5v.) Conf. Elesiod. Op. et D. v. 5523. 

8) Εὐριπίδιια laufen :) Sic cum 1) Orvillio (aa Cha- 

p. 84.) scripsi pro vulgata: Εὐριπίδια. ἰάμβια, — Mox 
cum Reiskio scripsi κατόσϑια in imperativo, pro wulgulo 
xa7402:, ἘΔ paullo: inferius ἰάμβιον cum eodem D'Oivil- 
lio (loc. ciL) inutavi in “ἰαμβεῖον. 


9).— Ἕκτωρ.) Conf; Homer. Iliad. XVIII. 20. et seq 
Cap. LX. 


1) — πατρίδας —). Matthaei Evang. XIIL 54.: £a 
99v. εἷς “τὴν πατρίδα αὑτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς dp TQ συναγωγὴ 
αὐτῶν" —. Πατρὶς h. 1. idein est, ac wow, urbs, oppidum, 
Fateretadt. Conf. etiam Gilb. Wakelield Silv. Critic. P. 
JV. Sect. 158. p. 29. 

2) τληϑούσας πρλιτείας xal τῶν ἄλλων, (ex) Sic Codex 
B legit. Ceteri libri ita habebant: wA. πολίταις καὶ τοῖς 
ἄλλοις, ὅσα —. 

3) margida σεισμῷ πεῖν) Achmct. Oncirocr. 144.: 
Αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐὰν Dg, ὅτι ἐσείσθη ἥ. πόλις αὐτοῦ, —' 
τοῦτο —— κρίνεται --ς εἰς πόλεμον ἐθνῶν καὶ φόβον M ἐπιβουλὴν 
κατ᾽ αὐτοῦ καὶ φανέρωσιν ἐχϑρῶν αὐτοῦ, Cont. WVetstcn. ad 
Apocalyps. XVI 18. ad voc. σεισμὸς. 


Cap. LXI. 


1) παρακολουθεῖ, ταῦτα ὄναρ βλεπέμενα μεϑ᾽ ἡμέραν d.) 
Sic ex Codice B dedi ; in quo tamen deest ταῦτα, quod 


£go 
| 


΄ 





* 


' 
^ ^ 


, 
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«scripta sánt. Iuc'praeterea pertinent Aristoteles Polit. 
L. IV. C. 11.: : πρὸς παιδείαν, A φύσεως δεῖται καὶ Χοῤῥηγίας TU- 
χηρᾶς. et Lucian: de Somnio: ᾿ τοῖς πλείστοις οὖν Pile παιδεία 


μὲν ' καὶ “ὄνου "πολλοῦ, καὶ χρόνου μακροῦ, καὶ δακάνης οὐ σμικρᾶς, 


V 


καὶ τύχης δεῖσϑδι λαμπρᾶς, 2 MEM , 


2) δράκων πρὸς τῷ μαντικατάτῳ ᾿Απόλλων, ἄναχκ,) Aelian. 


de Animal. L. XI. c. 16.: ἔδων δὲ ἦν ἄρα rdv δρακόντων d$. 

» t d - 
μαντική. Οὐμπῇ, eund. Aelian. de Animal. L. ΧΙ. c. 11, ^ . 
Macrobii Saturnal. 1.20. ct Spanhemii Observatt. in Cal- 


limach, Hydn. in Delum v. 91. ad illud: ὄφις μέγας —. 
Profcrt nostrum locum et W'etaten. ad Apocalyps. XII. 3. 
' 8) λῃστεύων ἑάλω καὶ ἐπραχηλοκοπήϑη 4) Hic latro de- 
collatus est. Apud alios tamen scriptores latroni irro- 
gatur poená pali sive crucis, ut Euripid. in Rheso v. 
5012. — 515.: " | 
EE Mojrey δ᾽, ὃν ἵδειν je σὺ κλωπικαῖς ἕδραις," 
Καὶ μηχάνασϑαι, ζῶντα συλλαβὼν ἐγὼ , 
Πύλῶν ἐπ᾽ ἐξόδοισιν ἐμπείρως ῥάχιν, pc 
: Στηήσω πετεινοῆς quin ϑοινατήριον., | | . 
et Toseph. Antiq. Iud. L. XIX. e 1, S. a3. " μῖμος εἰςάγε. 
σαι, καϑ' ὃν σταυροῦται, λφότῶν ἡγεμών. ubi vid. Commentato- 


res. Conf. ctiam D'Orvill. ad Charit. p- 299. 


2007. V5 Qap. LXIX. 


13) 6 δὲ σφαιρισμὸς τὴν ὀξυϑύμησιν καὶ φιλονεικίαν.) Vera. 


lidec lectio Codici B debetur. Vulgo legebatur riv. ἐξ 
ἴδον ῥῆσιν pro τὴν ὀξυϑύμησιν, iracundiam. ' 


2) — ἀντικρούουσι.) Conf. Coinmentatores ad Petron; 
Sat. c. 27. ad illa verba; ipse paterfamiliae, qui. solea 


i49 pila sparsiva exercebatur. et Hieronym. Mercurial, 
de Arte Gymn. Í.. fl. c. 5. . 

5) τὸν αὐτὸν ἔχουσι λόγον.) Illud αὐτὸν, quod in Ri- 
galtii edit. omissum erat, ego ex utroque f Codice et Aldo 
in 4iextum revocavi, m 


Hh a 


bj , . , 


2. 
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ele , καὶ ἄρτι τὴν πόλιν συγοικίσαννες, — Conf. 'Tzetzem ad 
Lycophr. v. 3194. Ét nescio, au de hac re Eupolis quo- 
que loquutus sit in Dramate: ᾿λστράτευτοι, culus mentio- 
nem faciunt Aihcuacus 1. IX. c.:12. ét Diogenes Laert 
L. Ill. Segm. 7. sub Platote. De Pisaeis, qui non in- 
terfucre bello "Troiano, conf. Strabon. L. VIII. $. 3o. 
Cap. LXIV. ' 


1) Deocxs δὲ καὶ ταῖς — γενέσϑαι, 3 μή.) Haec verba 
erant continua serie adscripta capili proxime antecedor- 
ti, unde huc transluli ut initium novi capilis. Deint 
pro ἀτὸ, ut vulgo legebatur, ante τοῦ συνδούλου, scripsi vr 
propter seq. passiv. φονεύεσθαι. 


Cap. LXV. 


1) βεβαιωτικοί,) Ita erm Reiskio correximus pro vi 
gata βέβαιοι. Codex B dat: βεβαιωταὶ,. 

2) Πίστευε, δὲ τοῖς ἀποβεβηκόσιν ὀνείροις, εἷς —) ὀνείροις c 
Codice. B inscrui. Paullo post ox coniectura Scripsi 568 
δ᾽ ἔτι καινότερον pro, ἡ. δέ τι x, 
2) καὶ ἀεὶ σιδήρῳ συνεῖναι; τοῦτ᾽ ἔστι, συναναστρέφεσϑαι, Ὁ 
δὴ βέλτιστος —) Verba: συνεῖναι, τοῦτ᾽ ἔστι, ἃ me ex Cod 
ce B adiecta sunt. Et cum eodem Codice B ante pen 
€To; scripsi δὴ pro 9é. Postulat id. sententia. 


Cap. LXVI. 
1) τὸ γὰρ ἀὐτὸ γεφύρας ἔργον εἶχε!) Malim: yi$uts 
in dativo « casu, propter τὸ αὐτὸ, s 
-e Cap. LXVII : 


᾿ 1) ἐφ ὅδιον γὰρ παιδείας ὃ πλοῦτος.) Suidas: 5EQoduy τὰν 
δείας ὃ πλοῦτος, Quae verba ex nostro Artemidoro dt- 


M 


i 
4 


΄ 
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scr!pta sünt. , Hae: praeterea pertinent Aristoteles Polit. 
L. IV. c. 11. πρὸς παιδείαν, 3 Φύσεως δεῖται καὶ Χοῤηγίας τυ- 
X4o2;. et Lucian: de Somnio: Τοῖς πλείστοις οὖν ἔδοξε παιδεία 


uie καὶ τόνου “πολλοῦ, καὶ Χρόνου μακροῦ, καὶ δαπάνης οὐ σμικρᾶς, . 


καὶ τύχης δεῖσϑχι λαμπρᾶς, 2 2. 
2) δράκων ἱπρὸς τῷ μαντικωτάτῳ ᾿Απόλλωνι vix.) Aelian. 


de Animal. L. ΧΙ. c. 16.: ἴδιον δὲ ἦν dea τῶν δρακόντων 4 


μαντική. Conf. eund. Aelian. de Animal. L. XI. C. 11, 


Macrobii Sáturnal. I. 20. et Spanhemii Obser vett. in Cal- ᾿ 


limach, Hydn. in Delum v. 91. ad iHud: ὄφις μέγας — 
Profert nostrum locnm et Wetsten. ad Apocalyps. XII. 5. 
3) Δμστεύων ἑάλω καὶ ἐπραχηλοκοπήϑη. 4) Hic latro de- 


collatus est. Apud alios tamen scriptores Jatroni irro- 


gatur poená pali sive crucis, ut Euripid. in Rheso | v. 
912. — 5195.: 
| τοῦτον δ᾽, dy ἔδειν φὴς" σὺ κλωπικαῖς fias, ^ 

Ka μηχανᾶσθαι, ξῶντᾳ συλλαβῶν ya . 

Πύλῶν ἐπ᾽ ἐξόδοισιν ἐμπείρας ῥάχιν, | pc 

£TWOUN πετεινοῖς γυψὶ ϑοινατήριον. t 
et Ioseph. Antiq. lud. L. XIX. c. "1. $. 13. τ μῆμος εἰράγεν 
ται, καϑ' ὃν σταυροῦται, λρότῶν ἡγεμων. ubi vid. Commentato- 
res. Conf. etian. D'Orvill. ad Charit, P- 299. 

Cap. LXIX. 


1 


1) ὃ δὲ σφαιρισμὸς τὴν ὀἐξυϑύμησιν καὶ Φιλονεικίαν.) Vera. 


lidec lectio Codici B debetur. Vulgo legebatur τὴν ἐξ 
ἴδον (uci pro τὴν ὀξυϑύμησιν, iracundiam. ) 


2) — hvrixgovovti. y Conf. Commcntatores ad Petron; "s 
Sat. c. 27. ad illa verba; ipse paterfamtliae, qui. solea ! 


tus pila sparsiva exePcebatur, et Hieronym. Mercurial, 
de Arte Gymn. L. Il. c. 5. . 

5) τὸν αὐτὸν ἔχουσι λόγον.) Illud αὐτὸν, quod in Ri- 
gallii edit. omissum erat, ego ex utroque f Codice et Aldo 


in iextuin revocavi, | ἘΞ 9t 


Hh a 


bj . Ld , 


- 
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m Cap LXX. ^ ^ — 


—- 


1) τῶν χϑρῶν ἀτο3.) Sic cum Cornario ac Heiskio 
legendum, nou, ut in' vulgatis est, τῶν ἀδελφῶν ἀποϑ, 

4) φημίας προςδοκωμένης λύσιν.) Pro vulgata προςδοκωμένν 
auctoritate Codicis B scripsi προρδοκωμένης, iu genitivo ca- 
su; ct sic quoque Interpres vertit: . damni. expectati 80- 
lutionem. u 

3) φοβούμενος ἐξ ἐπηρείας key.) "Antea libri habebant: 
ἐξ ἀπειρίας, pro quo ἐξ ἐπηρείας scripsi Codicem A sequi- 
tus, ubi in margine ἐπηρίας scriptum. est! Certe nostra 
lectio multo melior est'quam vulgata, ut nemo non vidc. 


4 


! l 

Cap. LXXI. 7 

1) ᾿αἰνίσσωνται) Sic scripsi in coniunctivo ob antece- 
' dens $ ὅταν. Wulgo: αἰνίσσονται, ΄ 


2) ἀβασανίστως) i. e. absque acri scrutinio. Hesych.: 
"Afacánera. ἀνεξέταστα. ad quem locum videndus Xlberti 
.8) διὰ τοῦ δεῖνος) "Post διὰ cum Reiskio delevi arli- 
ceulma τὸ, et pancis post verbis cum eodem Reiskio scri- 


psi ἐλέγετο pro ἔλεγε τὸ, ; 


Càp. LXXII. 


- 


: ΄ 
1) μακάριον᾽ ἔσεσθαι!) i. e. moriturum esse. Hesych: 
ἹῬΜακαρίτης δ 759/096 ,. ὃ μακάριος δ νεκρός, ' Timaeus: RÁAX εἷς 


v 


᾿ μακαρίαν, ἀντὶ τοῦ, ᾿βάλλ᾽ εἷς dev: ὅϑεν. τοὺς ἀποόϑανόντας Maxa- 
φίτας ὅϑος καλεῖν" *» ὅτι ἢ Μακαρία ϑυγάτηρ οὗσα ποῦ Ἡρακλέος, 
ἑκοῦσα ὑπὲρ τοῦ τῶν Ἡρακλειδῶν γένους ἀπέϑανεν. Ad quem 
| locum vide Ruhnken. Sic etiam Latinis dicebatur fz- 
dix et beatus bro defuncto. Ut Horat. Serm. 1. g. 28.: 
Omnes. composui felices. Superius ad voc. ῥωμαϊκὴν ich 


τα καὶ ὑποδήματα, togam, et calceos, conf. Salmas. ad. Tér- 


BEN 
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tullán. de Pallio p. 386. — 389. ad illa verba: Calceis 


nihil dicimus proprium togae tormentum. . 
2) xa) τοῦτο εἶναι — εὐδαιμονίαν.) Locus hie praeclaro 
ilustrabit Marc. 'Evangel. XVI. 19., ubi vid. Wetsten. ᾿, 
. M ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ 
L7 . ' Cap. LXXVII. 
| 1) 'O μὲν γὰρ περιεχόμενος —) Vulgo: ἀλλὰ περιεχύμεω 
γος -“-. Nostra leclio auctoritate Codicis B. nixa: melius 
respondet verbis, quae sequuntur: ὁ δὲ ἔεχων — )0 


hy 


Càp. LXXVIII. 


- 


1) ὅσον δυνάμεως) Vulgo: ὅσοι δυνάμεως —. Ego cum 
Salmasio (ad Ael. Spartian, p. 4o. ubi vide.) et Reiskio 
scripsi ὅσον δι Codcx B dat: ὅσων δυνάμεων —. δ 

/2) ἢ πρός τινων ἀμελουμένους 4^ ὑβριζομένους) —) Verba 
ἀμελουμένους ἢ ex Codice B ᾿πβόγαΐ, et paullo post eundcm 
Cod. B sequutus scripsi οὖς χρὴ puncto post κασακεχωμένους 
deleto, pro χρὴ οὖν, ut.antea erat. Stainn post in, eodem 
Codice B. scriptum est ἀνευρόντας pro vulgaio &wüpsvra, 
quem tamen singularem numerum ᾿ retinui propter id, 
quod antecedit: τοῦ ἰδόντος, 

N Cap. LXXX. 

. / ͵ 

1) ἐτύμων) Post hoc delevi asteriscnm. Hic locns 
bene habet. C. 

2) ἀτοχὴν τῷ xe) ᾿Αποχὴ h.l. est cautio solutae. pé- 
ehnige, Mac voce .uiuntu? eliam Iurisconsiulti. 

3) Tox; δὲ καλεῖται "τᾶς ὃ γεννομενος ταὶς.) Hesych. ; 
Ἰόκος, ui Enripid. Cyclop. v. 161.: - 

: Ἐκχφέρετε νῦν τυρεύματ', ἢ. uA τῦκον, - 
ubi videndu. Hocpfucr. 

4) καϑ' mv) lta Reiskius correxit pro xa" ὃν, 
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5) Νίκωνα τινὰ καλούμενον, Ἦν δὲ οὗτος) Post καλούμε- 
γον et ante Ἦν vulgo legebantur haec verba: ὅτι uq τὴν 
᾿ ἀτυμολογίαν τοῦ ὀνόματος, ἀλλὰ καὶ τὴν τρῖξιν τοῦ διομαϑομένου 
ἐν ὕπνῳ δεῖ προρύχειν. Quae sustuli ut glossema verborum, 
qàae paucis interieclis antecedunt: Μέμνησο δὲ, ὅτι εὐφη- 
μὼν ὀνομάτων ἄ, αἱ — ῥέπῃ, - ᾿ 


6) λελειμμόνος.) Sic scribendum crat pro λελρμένος.. 


Cap, LXXXI. 


Y) τοῦ πάτρωνος) Illuc Glossae Basilic: : Πάτρων λέγεται 
δ ἐλευϑερωτῆς τοῦ δούλου, Hesych.: Πάτρωνες. οὗ πρῶτοι tj 
δξιωδέντων τῆς “Ῥωμαίων πολιτείας ὑπὸ. Ῥωμύλου. ἑκατὸν. ὄντες, ὧς- 
περ δευτέρων πατέρων, τάξιν ἐχόντων' καὶ ἐκ τρίτου oi xev. 
μενοι βοηϑοὶ παραγινόμενοι. ubi videndus Alberti, 
Conf. etiam Du Fresn. Glossar. Gr. T..l. p. 1157. s. v. 
Ilárewv. Supra initio huius cap. de νεκυσίοις καὶ περιδείκνοιᾳ 
. vide Polluc. VIIL c. 7.; Hieronym. in Ierem. c. XVI. 
7.; l. Meursii Gracciae Feriatae Lib. V.: Νεκύσια, et Ca- 
roli Patini Commenter, in tres Inscr. Gr. (in Poleni 
Snpplem. Vol, If. p. 1061. ). Vide etam Reimar. ad 
Dio. Cass. L. XL. T.I p. 253. ad 1Ha verba: res καὶ 
φὴν ἐννάτην τὸ περίδειπνον dv αὐτῇ τῇ ἀγορᾷ, τυφομένον ἔτι τοῦ 


BovAsur gelov, "menie, -- ot Nostrum infra L. V. S. 82, 
0 Cap. LXXXII, 
1) ἀλείπτην) Conf. Mercurial. de Arte Gymn, L. I. 
c. 12.; Potteri Archaeolog. 'l'. III. p. 557. — 616. et K. 
Sprengelii Geschichte der "franeykunde T. I. p. 20g. 
2) Λεωνᾶς ὃ Σύρος — ἐλαίῳ ϑεαμῷ καὶ ἐφίοις χϑισάμενον κατὰ 
mod, στήϑους ποιῆσαι αὐτὸν Mb Hic locus lucem dabit 
ili loco in Lucae Evangel. VII. 1 


um 
D 
L H 
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3) teer ed ἀγῶνὴ Verbum AES h. 1. est vi- 
ctoriam ὧν certamine reportare. Conf. Ioann. Deckman- 
num ad: Antigoni Carystii Histor. Mirabil. Collectanea c. 
3. ad illa verba: ᾿εὐημερήσαντός γ᾽ οὖν τοῦ Ῥηγίνου. ἐν τῷ kysi- 
yt, ἕνίκησεν Εὔνομος ὃ Δοκρὸς y , €tc.. et Küster. ad Suid. sub 
vocabulo ἱππέας. | 


1 


4) ἐπιπροςϑεμένου τὴν ἐργασίαν T. m) Kuius, loci scn- | 


sum non satis. percipio. | "PO 
5) »κατορωρύχϑαι :j) Sic scribendum crat pro vulgato 


κατωρορύχϑαι. .. 00007 
6) Tay δὲ ἄλλων ἐν ' οὐδενὶ νεκρῷ ἃ δοῦναι συμφέρει) Sic 
᾿ς vulgo legobatur. Cornarius liaec omittit. Nos in refin- 


gendo hoc loco Reiskium sequimur. - 


' Cap. LXXXIII.- 

ἃ) τὰ αὐτὰ γὰρ ἀποβήσεται. "pori ταῦτα οὐχ ὅμοια - | 
Verba: Yger: δὲ ταῦτα, non habent Codex Λ ct utraque 
edilio, Ego ca ex Codice B. in textum recepi. | Et vul- 
gatum ταῦτα ünie vae ἀποβ. qnutavi in τὰ αὐτὰ, eadem. Ita 
paullo ante: τὰ αὐτᾷ γὰρ ἀποβήσεται, (Οὐδἰογαπι cum hop 
loco conf.:Nosirum supra. c. 51. | 


2) καὶ TG συμπτοματα τὰ ἐπακολουϑοῦντα) Posteriorem 


arlieulum: zd. cum Reiskio inserui, Codex B hunc lo- 


cum ita habel: τὰ δὲ κατασυμπτώματα ἀκολουθοῦντα. , 

5) τετοκέναι. Ὃ κριτέαν:) Pro vulgaio ἐκρίη ex Codi- 
ce B scripsi: "O κριτέον. Itáque verba, quae proxime 86- 
quuntur : εἰ μὲν ἱερέως εἴη $ γυνή: DT. τεχϑὲν — ἀνατροφὴν 
καΐδων., Ariemidori κρίσιν continent. Et tum ὃ δὲ εἶπεν re- 
fer ad illum Syrum. y | 

A) ἱεροὶ oi χῆνες καὶ ἐν ναοῖς ἀναστρεφόμενοι.) Πις Plu- 
i4arch. de Foriuna Romana p. 225.: Χῆνες ἱεροὶ περὶ τὸν 
γεωῶν τῇ; Ἥρας ἐτρέφοντο θεραπεύοντες τὴν ϑεόν, Peiron. Sat. c. 
156.: vix ad casae hostiolum praecesserat ,. quum ecce ' 


* 
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tres anseres sacri , qui, ut puto , medio die solebant ab 
anu diaria exigere, impetum in me faciunt , etc. et c. 
-.337.: Occidisti Priapi delicias, anserem, omnibus mairo- 
nis acceptissimum., Auctor Queroli p. 27.: Hosne tu 
olores esse- narras? ego in sacellis proxime anseres in- 
spexi.multos: neminem vidi cygnum. Cum quibus locis 
conf. Liv. L. V. c. 47., Columell. L. 111. c. 13., Gisb. 
Cuperi Harpocrat. p. 54. οἱ Spanhem. de Praest. et Usu, 
Num. T.I p.306. Adde Perizon. ad Aelian. Var. Hist. 
L. V. c. 17. ad illa verba: rev ᾿Ασκλητιοῦ τὸν ἱερὸν €ren- 
$0, —. et 'laubmann. ad Plaut. Btcchid. Act. I. Sc. 1 
v. $5. ad voc. Turturern. 
5) φτεγανόχους) Hesych.: ἐτεγανόκοδες. ὄρυιϑες, ol ἐν he 

.*8 vesQouevor καὶ διατρίβοντες ; ᾿καὶ τοὺς πόδας ἔχοντες στεγανοὺς͵ 
ὅτοι δέρματι ἐνειλημμόνους. Αἀ quem locum videndus Al | 
berti. | 

.. 6) ἀνατροφὴν παίδων.) Sic cum Reiskio scripsi pro 
vulg. ἀναστροφήν s. 

^ 77) ὅτι μὲ “εἶπεν b ὕδατι —) Pracpositionem à post | 
eri cum Reiskio addidi. ὅτι uq est pro εἰ μὴ, nisi. Posta 
pro τιεϑυήξεσϑαι ex. Codice B Bcripsi ἀποτεϑνηκέναι in prac- 
terito, quia supra legitur: ὁ zt ὄνειρον ὥριφεν krofifre 
«(τα -—. | Í| 








Cap LXXXIV. . - 1 


1) περὶ τῆς alim) Sic cum Reiskio scripsi pro περὶ 
φὴν aie. 
2) μεγάλα καὶ τὰ ἀγαθὰ καὶ d κακὼ ποιοῦσι ;) Verba 


καὶ τὰ κακὰ a me ex Codice B adiecta sunt; εἰ sic quo- 


' que Interpres: ma;na εἰ bona et mala inducunt. 


3) vé Καλλιμάχειον ἔχει:)͵ Ῥοδὶ ἔχει delevi articulum 
φὸ ut supervacaneum. Postea pro μικροῖς ct μικρὰ, ut vul- 
go erat, dorice scripsi: íxxee, ct μίκκα, Sic enim Etjy- 


o. cmtealalllillas.— 


[4 
Ι 
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znologic. 1 M. hunc versum nobis servavit in vócabulo Mis. 
κος ; Μίκκος σημαίνει τὸν “μικρόν. Καλλίμαχος " τοῖς μίκκοις μίκκα 
δεδοῦσι ϑεο, Hue pertinet etiam Gregor. Episcop. Corin- . 
thi Lib. de Dialectis. IL. de, Dorica. δ. ΧΟΙΧ.: πὸ μικρὸν 
εεενεκθν. λέγουσιν. 6c Θεόκριτος' — — "ιϑ᾽, "Δ ξένε, uini ἄκουσον | 
| py LA hav. - —, ubi. vid. Commohtatorem. Conf. etiarn Fi-. 
scheri Anjimadverss. ad Gr amm. Gr. Velleri Vol. L p. 
- 192. sq. Porro Suidas penacuit μίέκμος, uti-et auctor Ety- | 
mologici. M., quos sequutus sum. Ceterum hic versus 
invenitur in Rich. Bentleii editione Fragmentorum Cal- 
limachi 179. t ΄ ! 


Li 


*00 4) ταῦτα μὲν οὖν, ὦ ὦ τέκνον) Illud οὖν ex Codice.A in 
texium recepi. Sie etiam in fine: secundi libri; Tavra 
μὲν οὖν e. et in fne tertii libri; Tavra μὲν M— 7C 


^ 


. ' ᾿ ᾽ εν 
ἢ . P. 


tf ? . 
^" AD: LIB. V. Prooem., 
1) nén Pih) Mte. jd cim Reiskio delevi ad, 
pro,quo Codex B habet τάχιον. ^. ᾽ 2 E 
' 9) αἰσχύνοιτο , —) Pro vulgato alex arai Codicem E: 
sequutus scripsi αἰσχύνοιτο in optativo , ob praecedens ἄν, 


Kadem de caussa paullo post mutavi ἔχει iu ἔχοι, Ἃ 
Codex DB.habet. 7 


ut idem 


3) Ade τὰς ἀποβάσεις) Articulum τὰς ex- Codice B 
posui pro vulgato τε. 


4) θεωμένων τύχας) Post ϑεωμένων cum Reiskio delevi 
ἡμῶν, ut superfluum. Etiam Cornarius id omittit. - 


5) αὐτῷ Zoe προςφωνηϑὲν,) Pro vulgato | ταῦτά torrexi- 
mus αὐτῷ, ut Reiskius quoque iam woluit. ^ 


- 


΄ 
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Somn. II, 


L] 


1) ὄγκον εὐεξίας,) Vulgo: οἶκον. "3 Legendum est: ὄγκον 
& Vid. Reisk. ad ἢ. 1, 


*- * 


i 


Somn. IV. 


1) — λιβανωτῷ —: : ἀσεβείας. (hw ) Conf. Geoponis L. 
AKI. c. 15, . 


- 


Somn.  - .: 


' 1) — ὑπὸ τοῦ λεγομένου ἦ9μοῦ) , Terperam legebatur: 
᾿νϑμὲν —. Nos cum Suida, qui hinc sua decerpsit, οἱ 
Codice B scripsimus ἡϑμοῦ. In quo tamen posteriori scri- 
, ptum est: 4 ὁμοῦ, Ex HOMOT autem facillime fieri potuit 
HOMOT. Suidas ita habet: Ἦϑμος, Διυλιστήρ, Καὶ μέν τοι καὶ 
διακριϑὲν πρότερον ὑπὸ τοῦ λεγομένου ἠθμοῦ,  Nostruin prae- 
ierea locum iam T oupius (Emendd, in Suidam T. 1. P. 
JI. p. 260. «εἰ seq.) ét Reiskius emendavere. Statim post 
pro τὸ νάτι ἔπινεν, ut vulgo scriptam eral, ex Codice, D 
édidi. τὸ σίνηπε πίνειν, Nam σίνηπε Mjeitur et initio huius 
Somnii, et in Suida in vocabulo Ἴϑματα, ubi haec legun- 
tur: ματα. "134 — . δρμάς. — ᾿ιϑμὸς, τὸ δὲ σίνηπτι διεκρίϑη 
Vie τοῦ Aeyoufvow ἰϑμοῦ,  Coufundit Suidas ᾿Ηϑμὸς et ᾿ιϑμός, 
Et ad infinitivum πίνειν supple £3efe- 


" U- ; 
Somn. VII, 


1) ἔτυχε δὲ αὐτῷ δίκη οὖσαν αὐτῷ ex Codice D inse 
rui Sic enin. supra Somn. V.: ἔτυχε, δὲ αὐτῷ δίκῃ οὔτα —. 


2) ἐνίκησε τῷ τοῦ ἕλους λύγῳ,) Pro εἴδους, ut vulso le- 
gebalur, ex Codice B dedi' fac; — Nimirum quod scqui- 
tur σέλινον » accipieudum est. pro. ἑλεοσέλινον (vel ἑλειοσέλινον), 


n 
] 


͵ 
ὶ 


/ P4 
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apium aguaticum. Sic Homeriis Iliad. II. 776.: — ἐλεδ- 
Jeerró» v& σέλινον. Conf. 'I'heophrast. Hist. Plant. L. VII, 


c. 6. ibique Commentat. ad voc. Σέλινον, — Ceterum hd ver-. 


ba, qnae praecedunt : βδοξέ τις ἐν “Νεμέᾳ — dv ἕλος, ῬΟΣ-. 
tinet 'rillerus, qui in Observatt: Critic, haec scribit: 


Haec sane ineplissima et "obscurissima | iure, Videntur, 


quid enim maxzma illa paius'huc Jüciat e£ quam 


nam, emphasin , aut sensum, saltim , hic habeat , prorsus 
nescio. Quare. vix dubitem , quin. scribendum, fuerit s 
ἐν ὦ παμμέγεϑες ἡ σέλινον, ἐπ quo ag vrO ingens apii copta. 
erat... Probabilem vero. hanc. nostram esse comiecturàüm, 
sequentia verba mox clare, nisi, fallor, evincunt: "xal 


δῆ ἐνίκησε τῷ τοῷ εἴδους Aoy. — νικῶντας στεφανοῦσθαι. Nul- 


lus enim prorsus horum, et antecedentium » Verborum, 
nexus, nist .quid de apio praecessisse supponamus,. quod ' 
omnium optime et. cominodtsstne n voce $2oQ latere pos: 


tuisse mihi,. ut iàm dixi, berisimillimum videtur. | .[NE i1 


hil tamen arroganter pronuncio..In his nos Trillero con- 
sonare non possumus. 


-3) — Νεμέᾳ —) Lucian, de Gymnasio c. 9.: ΣΟ, 


᾿ολυμπιάδε μὲν Φτέφανος Sx κοτίνου, ᾿Ισϑμοὶ δὲ ix “ίτνος, iv Νεμέρ . 


δὲ -“δελίνων χεπλεγμένος" Πυϑοὶ δὲ μήλα τῶν ἱερῶν τοῦ ϑεοῦ" Tape 


$uiw,Àdé τοῖς Πανᾳϑηναίοις 10 ἔλαιαν τὸ ἐκ τῆς μορίας." Hyzgin. 


-- 


Fab. p. 147. 'ed, Staveren.: ££ draconem «ΑἸἀγαξβέμθ e$ ᾿ 


ceteri occiderunt, ἐξ Lycum pro IHypsipyle deprecati sunt, 
ludosque puero funebres iustitueruut ,| qui tertio quoque 
anno fiunt, im quibus victores apiaciam coronam 'acci- 
piunt. AÀd quem locum vide Coimnmenlatores,. ,De Ne- 
mcorum corona copiosissime disputavere Sérvins ad Vir» 


gi. Eclog. VI. v. 68. ct lfadr. Iunius Animadverss. L. . 


IV. c. 21. Conf ctiam Commentator. ad Theophrast. 
llst. Plant. L. VIL c. 6. ad voc. Σέλινογ, et Polyaen. 
Strateg. T. V. c. 12. p. 487. ed. Maasvicii.. 
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Somn. VIII. 
N 1) "Εδυξί vw — κναφάλων: —) Ex 'hoc loco descripsit 


[d 


. sua Suidas: Γνάφαλοι, "Εδοξέ τις dy τῇ TAS πυρσὺς ἔχειν ἐντὶ 


γναφάλων, καὶ παιδάριον ἐγέννησεν ἄξῥεν. Πτίλων τῶν ὑπὸ qj, 
κειμένων. Ad quem locum 'conf. Lamberti Bos Animad- 
xerss. ad Süidam et ''oup. Emendatt. in Suidam P. I. p. 
108. Ad. nostrum locuin periünet etiam Iul. Pollux L. . 
X. δορὰ, 40.: ἂν δὲ và 'AvriQfvowe démys καὶ κατὰ τὴν κοινὴν 
χρῆσιν lero εὑρεῖν, τὰς τύλας͵ στρώματα, κλίνας" ὥττερ καὶ παρὰ 
Σακφοῖ, —. ubi vid. Commentat, ad vocem "fA. - 

| τ Somn. IX. — : 

1) — ᾿Ασκληπιῷ. — ἀλεκτρυῶνα —) Conf. Insti Godolr. 
Gunzii et Io. Fr. Gottl. Richteri Dissertation. de Age 


| xia in Sacris Aesculapii. Lipsiae 1737. (in Ackermann 


Opusculis p, 78. seq.): ct Dan. Vink M. D. Amoenitatt 
Philologicomedico p. 69. et seqq. 
Somn. X. 


1) — hwowaAnba:) Sic lego in activo. Antea erat: 
᾿ἀεκολωλέναι. | Nostram lectionem confirmat etiam Codex B. 
Ad proximum vocabulum, quod antecedit: δικαιώματα, 
"pertinent Basilic. L. 1I. 'Pitul. 2.: Δδικαιώτατά ἔστι καὶ τὰ 
Wede ἀπόδειξιν τῆς δίκης ᾿συμβαλλόμενα αρόζωπα, et postea: al 


' «iría μὲν ἐξ ὧν τὸ πρᾶγμα ᾿δυνίσταται, δειανώματα. —. Porro 


Isocrátes in Archidam. $. 8.- extrem. δικαιώματα dicit pro 

δικαιολογίας, Conf. etiam Harpocration, Qornarius hunc lo- 

cum sio verlit: J'isus est sibi quis iniuriarugi accusatut 

literas ac libellos iustificationis suge: perdidisse ,^ etc. 
MN. 


Somn. XI. 


1) &xó τῆς σελήνης) Vulgo τῶν; pto q quo stripii τὴν 
wt et uterque. Codex habet. |. o. 


᾿ 


Ἃ 


i - 
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phyr. de Antro Nymph. c. 39.: ᾿Αϑηνᾶς μὲν dde τὸ φυτόν". 
φρόνησις δὲ ἡ ᾿Αϑηνᾷ, ubi. vid. Commehtat, - 


Somn, XIX. 
1) συνανατέλλειν) Sic scripsi in praesenti pro' vulgato 
φσυνανατελέν. Statim enim post sequitur tempiis pracsens 


^ 


συντρέχειν. Proximum verbum &rwy£aro cum Aldo scripsi. 
n Rigaltii edi(jione perperam impressum erat: ἄπυξατο, 


* 
4 * 


Somn. | XX 


poc 
* 


1) φὰνὸνὴ) Timaeus: Λαμπτήρ. φανός, ubi vid. Rulinta 
ken. Ad hunc locum facit etiam Galeni locus, qucm ex 
Glossis eius Hippocraticis déscribam: Aapmr4e, ὃν οἱ σολο 
Ao) φανὸν ὀνομάξᾳωυσιν" ἐν τῷ δευτέρῳ περὶ νούσων τῷ μείδονι' παρὰ 
μέντοι ^ro; ἄλλοις καὶ μάλιστα τοῖς ᾿Αττικοῖς, dv 4 ξύλ τε κατ» 
καίετο παρέξοντα Que" ἀλλὰ καὶ αἱ δᾷδες, καὶ ὁ λύχνος ζὄτιν ὅτε 
λαμπτὴρ. ὀνομάζεται. Conf. Wetsten. ad: Ioann. AVIII. 3. 
ad illud vocabulum €avÀ», ; Maasvicium ad Polyaen. Stra- 
tes. p. Jo. et Casaubon. ad Athenaeum L. XV. c. 18. 
Quac proxime sequuntur verba: meUróv, ὄνπερ λαμπτῆρα xa- 
λοῦσε) a me üncis inclusa sunt, ut glossema. Confirmat 
hoc etiam Ruhnkenii auctoritas, qui ea contextu eiici 
iubet. 

2) καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ) Articulum τῷ ex Codice À 
 ijerui. Codex B ita habet: καὶ τούτου τὸν διετὸν τρόπον, 


ι 


Somn. XXI . | 0 
1) ἐπὶ κύκλῳ τρίποδος) Pollux ΤΟΣ, c. 23.: τοῦ Δελο. 
φικοῦ τρίποδος ἐπίϑημα ψιύκλος καὶ ὅλμος. Ammian. Marcellin. 
L. XXIX. p. 387. et $eq.: Et prior Hilarius, ,,Con- 


struximus, inquit, masnificr iudices , dd cortinae simi 


^ 
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* g) ἐντυχοὶν τῷ βασιλεῖ) Cornarius vertit: cum rege 
colloquutus, —. Ἐντυγχάνειν Graeci dicunt adire Impera 
torem ac preces ad eum deferre, quod plerumque ficbat 
scripto. Itaque melius verlere debuerat: Zbello /mpera- 
iori oblato: angariae onere liberatus est. ]llisautem li- 
belli precum plerumque hoc modo incipiebant : Δδεόμεϑά 
Σὸν τοῦ κράτους x. T. A. Conf. Henr.' Vales, ad Euscbii 
Pamph. Antonin. Pium. Ecclesiastic. Historiae L. IV. 
c. 12. 'T. 1. p. 158. edit. Reading., item ad 'Theodorct. 
, Episcop. Cyri Eccles. Histor. L. I. c. 4. et ed Sozome- 
ni Histor. Eccl L. VI. c. 5. in Ioviano; . Eliae Creten- 
sis Commentar. in S. Gregorii Nazianzeni Orat. VI. ad 
ila verba: — λατρείαν ταύτην ἡμῶν καὶ ἔντευξιν. et Tu Fresn. 
Glossar. Gr. T. l. p. 389. iu vocabulo "grrev£«. 


^ 


, 


Somn. XVII. 


1) γῆς ehalaz) Sic legendum , non οἰκίας, ut antes. 
. €rat. 


Somn. XVIII. ἷ 


a) "m τὸ φυτὸν) Geoponic. L. XI. c. 1.: Δένδρα 
ἀειθαλῃ ἔστε, μηδέποτε φυλλοῤῥοοῦντα ἐν. τῷ χειμῶνι, εδ΄͵ φοῖνιξ, 
κίτριον, “στρόβιλος, δάφνη, ἐλαία, κυπάρισσος, χκερατέα, tríruc, toivor, 
αύξος., μυρσίνη, κέδρος, ἱτέα, καὶ ApxsuJoc.  C8nf. "Theophrast. 
Hist. Plant. L4 Ll. e 15.,. Varron, de R. R. L. 1. c. 7. 
et L.,Allatium in Eustathii Hexaemeron. Ad verba, 
m sequuntur : καὶ τῇ Αϑηνᾷ ἀνακείμενον , conf. Geoponie 

L. 1X. (C. 1.: Περὶ ἐλαιῶν, 
2) Φρόνησις — ἡ Às6c.) Villoison. Anecdot. Graec. T. 


T. p. 3.: ᾿Αλληγορικὼς δὲς p^ £v ὀλίγῳ T0AAÓ συνελεῖν 5. ᾿Αϑήνῳ 
M 


5 Qgóvutic! ἐκ Διὸς δὲ, διὰ τὸ ἐκ τοῦ νοῦς. Δεὺς γὰρ καὶ ὃ νοῦς, 


ἐκ κεφαλῆς) διὰ τὸ ἐκεῖ λογιστικὸν, οὗ προβολὴ ἡ φρόνῳσις, Ῥοτ- 


* 
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phyr. de Antro Nymph. c. 39.: ᾿Αϑηνᾶς uiv ydg τὸ φυτόν". 
φρόνησις δὲ ἡ "A9, ubi vid. Commentat, . 


Somm XIX. 


| 1) συνανατέλλειν) Sic scripsi in praesenti pro'vulgato 
αυνανατελέν. Statim enim post sequitur tempus pracsens 
συντρέχειν. Proximum verbum ἀπηήγξατο cum Aldo scripsi, 
.In Rigaltii editione perperam impressum erat; ἄπηξατο, 


- 


" 
2 4 


Somn. | AX 


͵ 
Α 


1) φανὸν) Timacus: Λαμπτήρ. φανός. ubi vid. Ruhns 
ken. Ad hunc locum facit etiam Galeni locus, qucm ex 
Glossis eius Hippocraticis. déscribam: Λαμκτὴρ, ὃν οἱ qoA. 
Ac φανὸν ὀνομάξευσιν" dy τῷ δευτέρῳ περὶ νούσων τῷ μείδονι' παραὶ 
μέντοι »τοῖς ἄλλοις καὶ μάλιστα τοῖς ᾿Αττικοῖς, lv 4 ξύλά τε κατε. 
καίετο παρέξοντα Φῶς". ἀλλὰ καὶ αἱ δᾷδες, xa) ὃ λύχνος Qériv ὅτε 
λαμπτὴρ. ὀνομάζεται. Conf. Wetsten. ad' Ioann. XVIII 3. 
ad illud vocabulum φανῶν. ; Maasvicium ad Polyaen. Stra- 
teg. p. 39. et Casaubon. ad Athenaeum L. XV. e. 18. 
Quac proxime sequuntur verba: veUrtv, ὅνπερ λαμπτῆρα x4. 
λοῦσε, ἃ me üncis inclusa sunt, ut glossema. Confirmat- 
hoc etiam Ruhnkenii auctoritas, qui ea contextu eiici Ὁ 

, iubet. 

2) καὶ ToUTM τῷ τρόπῳ) Articulum τῷ ex Codice À 

ijierui Codex B ita habet: καὶ τούτου τὸν διττὸν veoxew — 


Somn. XXI. 


^ 


1) ἐπὶ κύκλῳ τρίποδος) Pollux L. X. c. 25.: τοῦ Δελο 
Φικοῦ τρίποδος ἐπίϑημα ψιύκλος καὶ ὅλμος. Ammian. Marcellin. 
L. XXIX. p. 387..et $eq.: Et prior Hilarius, ,,Con- 
eruximus, inquit , magnifici iudices, dd cortinae , simi 


A] 
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Jitudinem | Delphicae diris ' auspiciis de laureis virgulis 
infaustam. hanc mensulam , , quam .videtis : et impreca . 
tionibus carminum secretorum ,. choragiisque multis ac 
diuiurnis ritualiter consecratam  movimus tahdem: | mo- 
vendi autem , quoties super rebus arcanis :consulebatur, 
erat institutio talis. Conlocabatur "in. medio domus ema- 
culatae odoribus zrabicis undique, -L.4NCE  ROTUX- 
D.4 PURE SUPERPOSIT A, ex diversis metallicis ma- 
Merüs fabrefacta: cuius in. ambitu rofuhditatis extremo 
elementorum. viginti quatuor. scriptiles formae incisae 
perite , diungebantur. spatiis esaminatae dimensis. q—. 


. 2) καὶ ἐοικὸς (vel εἰκὸς) τὸ σχῆμα τῇ νήσῳ.) Pro iw 
 Rigalt. Editio habet: κῴκλος, Sed in utroque Codice εἰ 
Aldo legitur: οἶκος, quod ego mulavi in δοικὸς, — Quae 
quin sincera lectio sit, nemo dubitare. potest. Hunc lo- 
cum sic verto: JVam, aqua eum circumfluebat , e, disei 
(κύκλον) Δ igura i similis erat insulae. 

' Somn. XXII. 

1) --- ,δ ἀσκὸς y. x, ὑγροῦ ler, δεκτικός.) Conf. Matthaei 
Evangel. IX. 17. et Commentatores ad Petronii Sat. c. 
$4. ad illa verba: ampAorae vitreae —. 

qo 


Somn. XXIII. 


1) — τοῦ οὐρανοῦ ἀστέρα. ἐκτεδεῖν,) Vulgo: ἀστέρας. Nos 
cum. Cornario ac. Reiskio scripsimus ἀστέρα in singulari, 
propter ea, quae sequuntur. . 

..2) Ὁ uiv οὖν sees» ἀστὴρ ie. —) Conf. Nostrum su- 

pra L. IL cj 9. not. 6.'ét' c. 56. hot. 14. et. Gilberti 
᾿ Wekefield Silv. Cxitic. P. V. eR 43. ad Matth. C. XXIV. 
v. 29. τ 0s arr. 


E 


Somn. 


s^ 
D 
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i. e. ὀχεύειν, coire. Conf. Scaliger. ad Varron. de L. L. 
IV. p. 64. ' 


Somn. XXXII. 


1) διέπνευσεν αὐτῷ πάντα τὰ τὸν πραγμάτων ἡμερῶν πέντε 
καὶ πεντήκοντα.) Pro διότνενσεν Reisk. vult: διέπεσεν, quod 
mihi quoque magis placet. quam "vulgata, Postea pro τὲ 
τῶν πραγμάτων idcm inavult: τὰ πράγματα. Sed τὰ τῶν we. 
non plane reiicicndum vidctur. Denique ad interroga- 
tionem: cur intra 55. dies? nihil aliud respondere pos- 
sum, qnam: quod intra ipsos tot dies illi omnia negotia 
annililata sunt. 


. — Somn. XXXIII. 

1) ἕξοντας τ' τοὺς περὶ τὸν ἀρχὸν τόπους xar.) Vulgo: Se 
va (pro quo Aldus: ὄξοντα) τοὺς περὶ τὸν ἀρχαῖον ὀμφαλὸν τό. 
ποὺς κατ. Nos Reiskii auctoritatem sequimur: E 

.2): φάρμακον ϑανάσιμον ἑκν ἔχιεν) οὐχ ἑπομένων . Tta 
cum Reiskio lego ae distinguo: Antea hoc modo: q. 3. 
dxelv (guy οὖν ὑπομένων —. Quod. ad. φάρμακον ϑανάσιμον at- 
tinet: conf, Nosirum supra L. Il; c. 64. hot. 1. 

3). xa) ἐκαύϑη᾽ Jarrov). Ὧν Rigaltii. editione ἐκκα ύϑη im- 
prossum crat. Nos ex Aldo scripsimus: ἐκαύϑη: ^ 07 


Somn.. XXXV. 


03) dw αὐτῆς δρεπόμενος) Pro vulg: iz cum  Reiskio 
scribendum erat ks. 


Somn. XXXVI. ἜΣ 
1) ἐκβάλλεσθαι. τοῦ γυμνασίου") Post ἐκβάλλεσθαι cum 
"Reiskio eieci verba: τῶν οἰκείων xa, ut inepta, 
lia 


498 . . REIFFII NOTAE 


inclusbum abest ab utroque Codice et Aldo. Ad verba, 
quae anteceount: κύειν, ἤδη τ᾽ ὠδίνειν, καὶ ἐγγὺς τοῦ τεκεῖν —, 
vonf. Goens. ad Porphyr. de Ántro Nymph. c. 25. 

2) καὶ μὴν γενομένην ἑᾳόνως μὴ τέλεον ὑγιᾶνας:) Ante yr 
νυμένην legebatur μὴ, quod mutavi in μὴν, Poscit id sen- 
sns verborum, Postea pro ῥᾷον ὁἷς, ut vulgo erat, con- 
iunctim schipsi ἑᾳόνως, ut iam leiskius voluit, Cum hoc 
loco conf..Nostrum infra Somn. LXXI. not. 2. 

5) τὸ δὲ καλὸν παιδάριον ἣν ὁ θάνατος, ὅςτις nlesrarqe 
“4ν) Hinc imploratio mortis in Epigrammate vetusto e la- 
pide, quem Goens Romae olim visum e QCollectanei 
Mss. I, Scaligeri Bibl. LBat. descripsit; 

' ἮΛΘΕΣ, RMO!I. ΖΩΗΣ. TATKEPRÜTEPE. 
'OX Μ΄. AIIEATZAE E 
ΝΟΥΣΩΝ. ΚΑΙ. KAMATON. KAL MO 
TEPAZ. TIOAATPAE, | 
ATPHA. AMOIKTTON. ETOZ. ἌΓΩΝ. n. 


Conf. van Goens ad Porphyr, de Antro Nymph. c. 18, 
p». 18. ad illa verba: ποποίηνται ἤδη τὸ μέλε καὶ ϑανάτου cw 
ἔολον' διὸ καὶ μέλιτος στονδὴν τοῖς χϑονίοις ἔϑυον, τὴν δὲ χολὴν 
Quic. dj rer δὲ ἡδονὴς αἰνιττόμενοι ἀποθνήσκειν τὸν τῆς ψυχὴς " 
διὰ δὲ πικρίας ἀναβιώσκεσϑαι. ὅϑεν καὶ φὰς ϑερῖς χολὴν ἔϑνον' 1 
ὅτι ὃ μὲν ϑάνατος λυσίτονσξὨ,» ἡ δ᾽ ἐνταῦϑα Qu, ἐπίμεχ 
ϑὲες καὶ πιχρά, 


Somn, XXXI. ! 


1) μισϑωτής ).- Pro vulgata μιόϑῶν τῆς cum  Reiskio 
scripsi μισϑωτής. Statim post pro εἰς αὐτὸν σεριστάσεως 001- 
YeXxi εἰς τοσοῦτον περιστάσεως — . — Sic Noster supra L. IV. 

€. 47.: —— εἷς τοσοῦτον πενίας, aere —. In fine huius Somnii 
verbum βαίνειν Cornarius vertit: core. Recte. Nam fe 
νεῖν h. 1. idem significat, quod Syracusane. dicitur fart, 
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1 c. ὀχεύεν,, coire. Conf Scaliger. ad Varron. de L. L. 
IV. p. 64. 


—- 


Somn. XXXII. 


1) διέπνευσεαν αὐτῷ πάντα τὰ τὸν πραγμάτων ἡμερῶν πέντε 
καὶ πεντήκοντα) Pro διάσνευσεν Risk. vult: διέπεσεν, quod 
mihi quoque magis placet quam "vulgata,. Postea pro τὰ 
τῶν πραγμάτων idcm inavult: τὰ se&yuara. Sed τὰ τῶν we. 
non plane reiiciendum videtur. Deniquo ad interroga- 
tionem: cur intra 55. dies? nihil aliud respondere pos- 
sum, quam: quod intra ipsos tot dies illi omnia negotia 
annihilata sunt. 


, . Somn. XXXIII. 


1) ἕξοντας τοὺς περὶ τὸν ἀρχὸν τόσους xar.) Vulgo: We 
τα (pro quo Aldus: ὄξοντα) τοὺς περὶ τὸν ἀρχαῖον ὀμφαλὸν τό. 
ποὺς κατ, Nos Reiskii auctoritatem sequiuxur: Ul d 

2) φάρμακον ϑανάσιμον éxwy ἔπιεν) οὐχ ὑπομένων -—) Tta 
cum Rciskio lego ae distingno: Antea hoc modo: q. 3. 
ἑκών" ὅτιεν οὖν ὑπομένων ----, :Quod- ad. φάρμακον ϑανάσιμον αἴ- 
tinet: conf, Nostrum supra L. II; c. 64. hot. 1. | 

8). xa) ἐκαύϑη᾽ J&rrox). in Rigakii edrione ἐκκαύϑη im- 


pressum crat. Nos ex Aldo scripsimus: ἐκαύϑη: 
Somn.. XXXV. 
013) ἀπ᾽ αὐτῆς δρεπόμενος) Pro vulg: ἐπ᾿ cum  Reiskio 


scribendum erat ἀπ᾽, 


Somn. XXXVI.  . 
1) δκβάλλεσϑαι. τοῦ γυμνασίου 4) Post ἐκβάλλεσθαι cum 
"Reiskio eieci verba: τῶν οἰκείων xal, ut inepta, 
11 ἃ 
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Somn. XXXVII. 


1) — κόσρον σὺν ἄρτῳ ἰσϑίειν) Actius L. IT. sieh, ἄνϑρω- 
«ιίας κόπρου. 61β.: jura δὲ τὸ παιδίον, οὗ τὴν κόπρον ἔμελλε λήο 
ψεσθαι, καϑάπερ αὐτὸς ἐκεῖνος ὃ ϑερατεύσας ἐδίδαξεν, ἐπὶ ϑέρμων 
ἐδωδξ, τούτων δ τῶν συνήθως ᾿ἐσϑιομένων uir! ἄρτου καλλίστου, 
ἐδίδου δὲ καὶ οἶνον πίνειν παλαιόν. | 


Somn. XXXIX. 


1) ἐπὶ τῇ κεφαλῇ) Sic cum Reiskio scripsi pro vulr. 
b τὸὴν κεφαλὴν. 

2) κατὰ τὸ 'Opwemóv:) Vide Homer. Iliad. V. 4$. 
Conf. ctiam P. Moll. ad Long. Pastoral. p. 57. Tro vul- 
gata παρὰ anto τὸ Ὁμηρικόν correxi xard, quod sententia 
postulat. 


3) 4 | τε παιδοκοιία τὸ k2.) Vulgo: af vs παιδοποιΐαι. Nos 
scripsimus ἥ Ts παιδοποιΐα in singulari, propicr ca, quae, 


antecedunt, et quia verbum ἐσήμαινεν in singulari scquitur. 


Somn. XLII. 


1) εδυξέ .-- φαγόντις διάδοχοι τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς hf 
yoyre.) Conf. Nostrum supra L. 1. c. 7o. Huc pertinet 
etiam Achmes c. 87.: 'H caet ὅλη εἷς πάντα πλοῦτον καὶ χρυ. 
σὸν διακρίνεται. Ἐάν τις ἴδῃ, ὅτι ἡ σάρξ, αὐτοῦ ἐπκλεόνασε: χευ- 
div καὶ πλοῦτον ἀναλόγως τῆς σαρκὸς κτᾶται. Ἐὰν δὲ ἴδῃ τις, ὅτι 
κρέα ἀνθρώπου μετέλαβεν: ἐκ Λοιδορίας πλονυτήσει ἀναλόγως. τοῦ 
πλήθους, οὗ ἔφαγεν. Ἐάν τις ἴδῃ, ὅτι ὀπτοῦ κρέατος ἀνθρώπου 
μετέλαβεν: ἐκ τόκου πλοῦτον ἄδικον κτᾶται, — Conf. etiam Ioann. 
Apocalyps. XVII. 16. et Paul. Epistol. II. δὰ Corinth. 
XI. 20. 
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| Somn. XLIII. 


1) τὸν Ala, ἢ τὸν δαίμονά γε) Sie cum Reiskio dedi 
pro vulgata τὸν Qa. τὸν δαίμονά γε —. Paullo post pro 
ἀποσπωμένῃ in dativo, ut vulgo legebatur, scripsi &roexwe- 
μένῳ in nominativo; redit enim ad ἀδελφὴ, non ad ψυχᾷ, 


Somn. XLV. 


1) καὶ τὸ ἑαυτοῦ βρέφος τεϑηλᾶσθαι) Vulgo legebatur 
χτεϑοινεῖσϑαι,) pro quo ᾿οἰδκία5 vult τεϑόινησθαι, Nos cum 
Iacobo de Rhocr legimus τεϑηλᾶσθαι 1n. Otio Daventr. c. 
15. haec scribente: Locus síne dubio est corruptus. Di- 
citur pancratiastes peperisse et infantem, comedisse, ideo- 
qué inferior factus esse, quia non wiri , sed mulieris 
opus sustinere visus fuerat. n ergo mulierum opus in- 
Jf ntes devorare ? RHeliquit Artemidorus vi9wae9ai, ube- 


ra praebuisse. Hoc mulieris opus, e£ parenti conve- , . 


nit. Si scripturam consideres , facillime voces illas con- 
Jundi potuisse animadvertes. | Σ s 


'Somn. XLVI, 


1) τὸ ὑπ᾽ αὐτῆς γεννᾶσθαι!) Dro αὐτῆς vulgo legeba- 
tur αὐτοῦ, 


Somn. XLIX. 


1) ἐϑηριιμάχηδε,) καὶ προςδεϑεὶς ξύλῳ ἐβρώϑη ὑπὸ ἄρκτου :) 
Ante προρδεϑεὶς cum Cornario ac Reiskio particulam καὶ Ὁ 
inserui. [ste homo deligatus est ligno, stipili, i. e. 
cruci. Nam malefici in amphitheatro ad crucem deliga- 
bantur, ut in ipsa cruce a bestiis lacerarentur. Conf. 
Euseb.. Ecol. Hist. L. V. c. 1.; Sueton. in Nerone c. 29. 
et Commentator. ad Marlial Epigr. VII. ad illa verba: 
Pectora praebuit urso —, | | 
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Samn. L. 


1) ck τὴν οἰκείαν kzorrg.) Sic legendum, ' non, ut vul: 
go, οἰκίαν. 


Somn. LI. 


1) Χρονιωτέρᾳ γενομένῃ) Pro volg. γινομένῳ cum Reiskio 
correxi γενομένῃ in aoristo. "Postea in fine huius somui 
cun eodem scripsi πορείαν pro vulgata wegíav. 


Somn. LIII. 


. hi 

(0013) τὴν ἐμκπλίκουσαν αὐτῇ ϑεράταιναν͵ Vulgata bene lha- 
bet. Ἧι ἐμπλέκουσα a. 9. idem, est, quod ἡ ἐμπλέκτρια. 

2) ἱμάτια αὐτῆς χρήσασϑαι παρ᾽ αὐτῆς) Pro vulgato JdxAR 
, eu cum Reiskio scripsi χρήσασθαι, mutuari. 

Somn, Lv. 

1) παίδων δτάδιον) Sic , cum H. x alesio (Exendd. L. 
ΤΠ) ac Reiskio legendum est, non, ut vulgo, παίζων zrá- 
jov —. Erat enim duplex certamen: puerorum et vi- 


. . . MPH 
P. ΝΑ  ΝΝ - PS 


orum. Lj E4 


Somn. LVLO 


1) brvopbon) In Rugalt. Edit; 3 yitiose legitar; dre 
Nubes. a as ice t oswcam ha € 


1) σπλάγχνα τὸν παῖδα.) Conf. Nostrum supra L. I. 
c. 5. not, 7. et c. 44. Huc faciunt etiam Paul. Epistol.' 
ad Philemon. v. 10. 12. ct'20.: IlaeaxdAe Gs weg) voc ἐμοῦ 
τέκνον, ὃν ἐγέννηϑα ἐν τοῖς δεσμοῖς μοῦ, “Ονήσιμον' a-- EO δὲ αὐ. 
σὸν, πουτέστι, vd ἐμὰ σπλάγχνα, προρλαβοῦ" «---, Ναὶ, ἀδελφὲ, ἐγώ 
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«ov ὀναίμην dy. Κυρίῳ" ἀνάπαυσόν μα τὰ απλάγχνα ἕν Κυρίῳ.- Eu- 
nath. de lsm. et Is. Amor. L. VI. p. 225. ed. Gaulm.; 
—C, καὶ τὰ δαλάγχνα κατεδηδόκει μὰν —. ct Philostrat. de Vit. 
Sophist, L. II. c. XXVII. Hippodrom. $. 3.: ἀξιούσης δὲ 
xa) τὸν Ἱιστόδρομον τῆς ᾿Ἑλλάδος αὐτίκα παριέναι, ,,οὐκ ἐπαποδύ- 
σαμαι, ἔφη, τοῖς ἐμαστοῦ σπλάγχνοις“, Conf. etiam Gilbert. 
WVakefield Silv. Critic. P. IV.. p. 213. 


Somn. LVIIH. 


1) in μάκερας) Sic legendum pro vulgata hn μακρᾶς, 
Eodem modo inferius correximus μάκτρας pro μακρὰς, Et 
post ἀποθεμένων cum Reiskio scripsi αὖ pro αὐτῶν, ut li- 
bri habebant.. Ad nostrum locum pertinet Glossar.: Kág- 
δεσος, matía. | 


Somn. ΤΣ, 

1) τοῦ λεγομένου ἀκοντίου καὶ sig τὸν wóJa) Particulam 
καὶ de meo adieck Nam construe: δηχϑεὶς καὶ φφακελίσας 
ἀπέϑανεν. Ad hunc locum faciunt Galen. ad Pisonem c. 8.: 
Ὃ δὲ kxovziac: ἐκνείγας ἑαυτὸν πάνυ, καὶ dewig τι ἐμκόντιαν ἐφαλ.᾿ 
΄ λόμενος τοῖς σώμασιν,; Scholiast. Nicandri δὰ 'lheriac. v, 
491.: ᾿Ακοντία, δὲ, οἱ κατὰ τὰ ἀκόντια διατρέχουτες. Καὶ ἄλλα 
δὲ δῶκα εἰσὶν. ἀκοντίαε καλούμενοι, διὰ τὸ δρμᾷν ὥςπερ τὰ ἀκόντια, ; 
Lidor. Origin. L. Xll. c. 4.: — Exsiunt ἐπ arbores, ᾿ et 
dum aliquod animal obvium fuerit, iactant se super u- 
lud. ct. Plin. Hist. Nat. L. VIII. c. 25.;, Jaeutum ex ar- 
borum, ramis vibrari: nec pedibus lantum pavendas .ser- 
pentes, eed et. misaili, volare tormento. Conf. etiam Ac- 
lian. H. N. L. VL. 18. VIII 7. οἱ 15.5 Lucan. L. IX, 
v. 822.; Hesych. in voc. ᾿Ακουτίαι. et ad Ἢ ]. Toup. Emen- 
datt. in Hesych. Vol. IV. p. 66.; Etymolog. Magn. in 
voc. "Awvrían, Michael. Apostol. Proverb. Centur. XV. 


bL 
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Somn. LXVIII. 


1) ἦν ἔρως ἑταίρας ἀὐτῷ, ἣν οὐδενὸς —) ἕταίρας cum 
Cornario ac Reiskio scripsi pro vulgata ἑτέρας. Et antp 
οὐδενὸς cum posteriore inserui ἣν, 7 

2) ἐπίμωμος, οὐ διὰ τὸ γένος μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ —) Sic 
Reiskius emendavit; quum ahtea legeretur ;— δὶ τὸ γα- 
νόμενον, —. Tro αὐτοῖς anie ἐπίμωμος Cornarius videtur le- 
gisse αὐτῷ; vertit enim: ipsi; quod mihi mmgis. placet. 

3) ἥτις οὐκ εὐμαρῶς ἐχρήσατο τῷ μοιχῷ: ἐκώλυε, γὰρ ἂν 
ἀγαγίέσϑαι τὴν ἄνθρωπον.) Locum hunc totum non satis ia- 
telligo; nec satis asscquor coniecturam Reiskii, quam in 
Notis exponit. Fortasse vulgata lectio bene habet; dum- 
modo aoristus ἐχρηήδατο accipiatur pro futuro, et τῷ ante 
μοιχῷ mutetur in v9 sine circumílexo, 1. e., τιν, 


Somn. LXVIII. 


01) — πατρίδα ἀπελαϑείς.) Sic cum Reiskio scripsi pro 
vulgato ἀπελάϑη, 


Somn. LXIX. 


1) ἐπὶ τῇ εὐπτησίᾳ) Sic scripsimus ob antecedens ay4x- 
λεσϑαι, Antca erat; ἐπὶ τὴν εὐττησίαν. 
2) ὀδαξησμοῦ) Sic scribendum οὐαὶ pro ὁδαξισμοῦ, quo- 
modo antea libri vitiose habebant. 
3) ἐπίσημος, ὃς ἐν τῇ πόλει) Illud 2t, quod propter exi- 
tum vocis ὀπίσημος facile absorbcri potüit, cum Heiskio 
in iextum recepi. 


Somn. LXXI. 


1) Qwg χριεάμενος ταύτῃ:) Pro vulgato χρησάμενον cum 
Reiskio correxi χρησάμενος in nominativo casu,. 
2) Ῥῴων 


AD ART. LI V. SOMN. LXXI LXXIII. Bo. 


: a) pay ἔσομαι xal δήσω 2) ' Ρᾷον εἶναι vel 2 ἔχειν non idem | 
"significat, quod ὑγιαίνειν, Scd. κουφότερον ax tiv, melius se ha- 
bere. Ἔϊις facit Noster supra Somn. 80.: γενομένην ἑκόνως 
μὴ ἑέλεον ὑγιᾶναι. Conf. etiám . Achill. Tat. L. 1I. c. 8. et: 
ibi Interpretem ad verba : gov οὖν ἐγεγόνειν.. Ἢ καὶ μεστὰς ᾿δλ- 
απίδων. ; ' Philostorg: Eccles. Fist. L. VII. e. 10. et ibi H. 
Valesium ad verbà: μικρὸν δ σίας ὑποῤῥαΐσας, —; Lucian. 
Lexiphan. ibique Commentat. ad verba: xa) ggay ἔσῃ, et 
'"D'Orvill, ad Charit. p. 46. — J 


2d ἃ 1 . τ " 
? & 
. ^ 
ja 
- 


Somn. LXXIIL. 


1) δίφρος μὲν λοχειαίους, οἷς — γυναῖκές.) Hace apud 
Suidam. sunt cum aliqua varictate : — Aoxaiqt δίφροι, éiq πρὸς 
τὸ τικὴν ὀψὲ χρῶνται al γυναῖκες. Ad nostrum locum illu- 
'strandumi faciunt ea, quaé-in libro leguntur, qui inscri- 
"bitur: Marmor Pisanum De Honore Biselli. cap. XXV.: 
Pudeut vus sellas praeterire, quibus nascend? Sortem. de- 
bemus, et nostras veluti obstetrices ingrato silentio fráns- 
mittere. Puerperaa aellas appellare possumus : quo- 
modo. Ovidius ἐπιϑέτως erba dixit puerpera, X. 
Metam. Obstetricarias etiam satis apte : Graeci à. 
 '6goug. Xox&lovg, e&t Aoxwalowc. - Suidás: ad “δίφροι ) olg. πρὸς 
và τεκεῖν ὀψὲ χρῶνται αἱ γυναῖκες. Puerperae sellae, quibus 
in partu mulieres uéuntur.. Ociosuwm est mihi verbum 
ὀψὲ; nisi sero tandem fuisse inventas , atque adhibitas, 
olim, incoynitas sentiat Suidas, 4n forte inmaüituP alüs . 
sellis iéas fuisse primum. utero gerentes, aut parturien- 
tes, ne «eotu , aut succussu venter labtraret : alis (dod) 
üimo, ac tandem ín ipso enitendi aut partionis actu, 
quas λοχειαίοὺς dixere? | rite. Suidam drtemidorus Dal- 
dian. de Somnior. eventibus , Somnio 75. isdem verbis, 
quibus Suidas, excepto τῷ ὀψέ. Fi isa est mulier quae. 
Wam, quae filios sibi gigni optabat , videre δίφρους λῶν 

Kk 


/ 


.- 
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χειαίοσς Cobstetricarias ,' ceu. puerperas), el; πρὸς τ΄ k. sy. 
al 7.» quibus ad pariendum utuntur J*minae etc. guam- 
quain haec verba. ( opinor) a manu glossographiz £n tex- 
wm irepsere; cum enin “δίφρους λοχειαίους nominaverü 
«frtemidorus , | Oniroscopum, uon Grammaticum. agen, 
quid erat, cur subiiceret: quibus utuntur feminae 
in pariendo? ^n credimus &entrali nomine fuisse ap- 
pellatas λοχρίους sellag guascungue, uli inter sedendum, 
atque iacendum recumbinus ,, atque.adeo non soli puer- 
perarum usui destinatas? | Opinationi meae favet llesy- 
chius, qui. a reclinando, atque incumbendo vocitatas 
monet, quoniam in iis puerpera reclinis iaceret , Mx, 
φλινόμενος, e£ Aoxaie δίφρος, quoniam, ibi ληχεύουφα reciina- 
dur, | Ut non immerito apud "rtemidorum 4ddita. 8 ὦ 


verbi explicatio, Xe quis eas sellas de aliis, quam 
puerperarum accipiat, 4ntiquam illarum figuram sal- 


ἐπι apud. Orientales adnotare est, dum rotae βρεῖς assi- 


milant. Quare Hebraeis H aobnaim appellantur, cap. 1. 


Vxodi:-—. Hiereméae ΧΡ. Zi. efc. Profert nostrüm 
jocum etiam Spanhem. in Observat. i in Callimach. Hymz. 
in Delum ad v. 210. Conf. Botüiger. virum mihi, ami- 
ciósimum in libro, quem inscripsit : Jthyia oder. de 
Jlexe , €in archáolog gisches Fragment nach Lessing. G 


1799. p. 2o. et Ld 


3 f 


, Soma. rxxw. 


a) TN y. pv δίκορμον,) Vulg σο: λίκρουν, i inep- 


* de, ut quisque videt. In margine Codicis A'scriptum 


est: δίκορμον,) quod, ut aptius, in contextu posui. 


Somn. LXXV. 


1) e! προθυμούμενοι δημοσίᾳ ἀποθνήσκειν μεγάλων) Verbunt 


᾿ἀαρϑνήεκειν ctun Reiskio inscrui, oxi id sensus huius 


707504 
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loci. Deindo κατὰ ταῦτα Cornarinis verlit; Jdem mo- 
do —, àc si scriptum esset: κατὰ ναὐτὰς 


" Somn.. LXXVI. 


1) ἐφσιγραφῆς). Ornabantur enim scpulerà columris 
lapideis, quae dicebantur στήλαις, hnabobantque inscripta 
epigrammata: ac talis inscriptio graéce ἐπιγραφὴ, latine. 
ἐδεμέμδ, vocabatür. Huc pertinent Calliinach. Epigr. 16.: 

τιμοχόῃ. τίς, δ᾽ deci? μὰ δαίμονας. οὔ v ἂν ἐπέγνων, : 
κι ΕΣ μὴ τιμοϑέου πατρὸς ἐπὴν ὄγομα ΝΞ 


Στήλῃ, καὶ Μηϑύμνα y TÁN πόλις. 
et Ovid, Heroid. XIV. 128.:- MEE 
" . - Seulptaque. sint titulo nostra eepulcra brevi, 


"Conf. etiam Perizon. ad Aeliam. Var. Hist. L. VIIL e. 


4. ad illa verba: rloMaexev qas) τὸν 'A9wwaloy, εἷς τοσοῦτον 
weesn Dei τῤυφῆς, era xdi κύνας καὶ ἀλεκτρυόνας, ἐκείνους, ole. 
ἔχαιρεν, ἐκκομίξειν ἀποθανόντας δημοσίαι καὶ ἐπὶ τὴν ἐκφορὰν αὖ- | 
soy παρεκάλει: oue φίλους, καὶ ἔϑαπτεν. αὐτοὺς πολντελῶς, «καὶ. 
᾿ἘΠΙΣΤΗΜΑΤΑᾺ αὐτοῖς ἀναστήσας, ἐπιγ ράμμαᾶτα xaT αὐτῶν lv. 
απόλαπτεν. Ex instituto Lycurgi non nisi bene merito- 
rum nomiha inscribere' sepulcris licebat. Vid. Plutarch, 
in Lycur go- - i 
M “ e 


Somn. LXXVIIIL 


1) ἐπεὶ δὲ διαλείσων πάλιν κατρει, ὁμῶς fio deri weocdse 
γος Prascato,) Verba διαλείπων et xarje cum. Keiskio cor- 
reximus pro vulgatis διαλεῖπον et κατίη. "Statii post pro 
vulgata ὅμως scripsi ὁμῶς, quomodo “οἱ Interpres legit; 
nam veMit: similiter. Germanice sic vertendum: 44/s er 
aber einige Zeit nachher wieder zum Quell gieng: da 
war der nümliche Fall, das JJ'asser floss , wie das er« 
ste Mal, und so eben , dis er hinzu trat, hórte es auf. 
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2) sow τῆς νίκης) Articulum τῆς ante νίκης et mox 


1 


pr acpositionem πρὸς ante τὰ τέρματα cum Reiekio inserui. 


3) καὶ οὐκ ἐλίγον. πολλῆς τῆς κατ᾿ αὐτὸν γενομένης ῥοπῆς 
ἀφγείϑη v. er.) Pro vulgata τροπῆς scripsi ῥοπῆς, πὲ εἰ 
paullo ante legitur, et evx ὀλίγον anto πολλῆς interpretor 
λίαν. ν , : , . B 

| 4), viv δὲ ἐχετὸν v& ἀγωνοθέτῃ,.) Sic lezsendum. Antea 
legebatur: τὸν δὲ ὄχλον) ἀγωνοθέτῳ, vitiose. 
- .8) — “διὰ τὸν οὐ παρέχοντα ὀχετὸν τῇ —) Sic cum Reis- 
: kio eorreximus pro vulgata: — διατόνου παρέχοντος, τὸν éze- 
φὸν, τῇ — ) μι 
| 6) τῇ τοῦ κεραμίου΄ κατάξει.) Sic legeidum pro vulga- 
ta: τάξει. - Κάταξις autem et ϑφαῦσις proprie. inter se dif- 
ferunt secundum "Aristotelem Meteorologic. L. IV. c. 9.: 
— καὶ τὰ μὲν xmraxTR, xa) Seavezá , ἅμα 4 χωρίς" οἷον. ξυ λον 
κατακτὸν μὲν 0v, ϑραυστὸν. δ᾽ οὔ" κρύφταλλος δὲ καὶ λίϑος Jea»- 
.Grdy, κατακτὸν δ᾽ οὗ" κέγαμας. δὲ καὶ ϑραγεπὸν, καὶ κατακτεόν, 
δΔιαφέρε, δὲ, ᾿ὅσι κάταξις μέν ἔστιν sl μεγάλα μέρη διαίρεσες καὶ 
χωρισμὸς (gloss. merginal: ye. xen): ϑεαῦσις δὲ, ἢ εἰς τὰ 
τυχόντα, καὶ πλείω δυοῖν, - 


Somn. LXXIX. ΄ . 


; 1) ὅχως εὔρουν τε καὶ καθαρὸ; ἀποδείξῃ :) In RigaK. edit. 

|. Jegitur εὐρύν *, addito asterisco. In- Aldina vero: εὖρον, 
* quod mutavi in εὔρουν, bene fluentem , ut aptius. Prae-. 
clare cnim consónant εὕρουν τε καὶ καϑαρὸν Ἢ ct paullo post: 
οὕπους τὰ “καὶ κοῦφος. 

3) κλυστῆρᾳ — γαστρὸς σκύλαβα) Leguntur hacc ver- 
ba apud Suidam in voc. Kawrse, ubi tamen pro «go;2éga- 
νας perperam legitur προϑέμενος, quod cx Nostro corrigi 
debet. Ceterum profert nostrum locum etiam Wetsten. 
ad Epist. ad | Philipp. 11. 8. ad v. σκύβαλα, 


:-» " - 


* 
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i . ' Somn. LXXXI. | 
1) τ εδοξέ Tit κῴκλιος αὐλητὴς — ξυλοκοπεῖσϑαι :) Κυκλίριν 

αὐλητῶν mcntio fit eliam apud Luciamun de Saltatione 
δ. 26. ubi vide notam ad verba: καὶ αὐλητὰς κυκλίους, Huc 
pertinet ctiam Hesychius: Κύκλειοι αὐλοὶ, οὕτω τινὲς ἕκαν ᾿ 
λοῦντο, —. ἘΠὶν δ᾽ ἄν οἱ χορικοί, Conf. Albert. ad, Hesych. 
ad voc. Κύκλεισι, χοροί (scribe: xogmot); Perizon. ad Ae- BL 
lian. Var. Hist. L. X. c. 6. ad illa verba: καὶ Κινησίας xo- 
᾿κλίων χορῶν, —. et Rich. Bentley in libro, quem inscri- 
psit: Dissertation upon Phalaris p. 501.,.cuius verba 
hic apponam: 4nd "fristophanes speaks so in other pla-- 
ces: (in Nub. v. 332.): E . 

Κυκλίων Ts χορῶν ἀσματοκάμπτας, ἄνδρας μετεωροφένανδξ, 
"nd again speaking. of Zhe same, Cínesias: 

Taur) πεποίηκας τὸν κυκλιοδιδάσκαλον ; 


M 


LI 


"nd so, all manner of JFriters call. them. Κύκλιοε χοροὶ, 
end never Ἐυκλικοὶ; Suidas, Scholiasts on Pindar and ' 
-dristophanes , Hesychius , Plalo, Piutarch , an others. 

"Tis Cyclian Chorus vas the same with the Dihyramb, 

as some.of these Jfuthors expressly say ; and there svere 

£hree Chorus's belonging to Bacchy, the Καμικὸς, the Tea-.— 
ψικὲς and the Κύκλιος; the last of sehich had its Prize, 

and,its (4fesch. contra Ctesiph. p.87. καὶ τοὺς μὲν κριτεὶς 

τοὺς ἐκ Διονυσίων ν΄ ἐὰν μη δικαίως τοὺς Κυκλίους χοροὺς κρίγωσε, 

δημιοῦτε.) Jüdges at ihe Dionysia as the other two had. 

eic. Ceterum pro yulgata ηὐλοκοπῆσθϑαι cum Ilciskio Scri- 
psi ξυλοκοπεῖσγαι) ot quod mox sequitur: ἐξυλοκοπημένοις; pro 

vulgata: ηὐλοκσπημένοις, Etiam cum eodem Rci:kio αὐτοῖς 

eorrexi anto ἐχρήσατο, pro αὐλοῖς; ut vulgo legebatur. 


Somn. LXXXII. 


1) Meivweov!) Sic scribendum erat pro Jeíswwsov, ut 
vulgo. Mox comma, quod post αὐτὸς ct anie τῇ ὑστεραίξ: 


bin “ ος REIFFIJ NOTAE. | 
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᾿ς 
erat, sustuli; nam αὐτὸς coninngendum est cum iis, qnae 
sequuntur, non cum verbo, quod antecedit ; ἀπελήλακεν. 
Jgitnr post ἀπολήλακεν jnterpungendum erat. "Paullo post 
leguntur verba: οἷς τὰ τῶν ἀπηϑανόντων — , subaudi νεκύσια. 
De quíbus conf. Nostrum supra L; IV. c. B1. not. 1. 


- 


2) — μύοντες αὐτῶν τὴν ὑποδοχὴν ὠϑεῖτο. *) Post μόσντες 
scripsi αὐτῶν pro vulgata αὐτῶν, Deiude paucis ante ver- 
bis pro *. διαδοχήν, ut vulgo post ὑπέστη legebatur, cor- 
rexi v. ὑποδοχήν. Denique tertia persona in singulari nu- 
mero: verbi οἰϑεῖτο nescio an pro tertia persona in plu- 
rali numcro accipi et cum masculinis plaralibus parti- 
cipiorum, quae anlccedunt:. δὲ —— ἐχιστάντες καὶ μεύοντες, co- 
pulari possit. ' Certe hoc posito, omnia clara mihi quidem 
videntur, GCetarum vide Reisk. ad b. 1. 


» 


LI 


- e. 
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Somn. LXXXIV. - 
1) συμφορᾷ χοησάμεγοι πονηρᾷ 1) Χρῆσϑαι᾽ ciiam de iis di- 
. eltur, qnae nobis invitis et praetcr optatum. accidunt. 
Conf. Spanhem. ad Callimach. Hymn. in Dianam v. 69. 
ad verba; — —À exedis κεχρημένος aig. 


c 


Somn. LXXXV. 
-3) καὶ τὸ μὲν λεπυρὸν [vcl κέλοφος ἀπεῤῥίψα,) Ρχο X*- 
κυϑὸον, ut vulgo legebatur, correximus λετυρὸν, putamen 
ovi. Suidas: Aeregov, ὀξυτόνως, Σημαῖνει δὲ καὶ τὸ ὡοῦ, καὶ τὸ 
τῆς ῥοιᾶς ἐπικάλυμμα, ἘΠ ΥΠπιΟΙ]οσ. M.: Κελύφη, τὰ καλύμματα" 
ἐπὸ τοῦ καλύπτειν. καὶ κάλυξ, » καλύπτουσα τὰ ῥόδα. “Κέλυρος 


τὸ λέχυρον τοῦ ὠοῦ. VOX κέλυφος usurpalur de putamine 
ovi etiam in Geoponic. L. xiv. c. 8.. 
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.. Somn; LXXXVI. 
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1) «diwre:) Cornarius vertit: eoruzaretur. Debuee 


ral: servaretur. 


— 


Somn. LXXXVIII. 


1) — λυπεῖσθαι: τοῦτον συνέβη —) Sic cum/Reiskio SCri- 
psi. Vulgo legebatur: -- λυπεῖσθαι αὐτόν, φυνέβι —. 


/ 


Somn. LXX XIX. 


1) — δακτύλους παρέχειν αὐτῷ ἐσθίειν: φοίνικας πέντε ἐεϑίων 


ἐϑεραπεύϑή; —) Vulgo interpungebatur : — δακτύλους, vap- 


έχειν αὐτῷ ἐσθίειν Φοίνικας mévra* ἐσϑίων ἰϑεραπεύϑη, — —. Nos 
Rejskium et Tac. de Rhoer scquimur, cuius postcrioris 
verba ad nostrum locum facientia ex Otio Daventr. 
(c. 15.) huc adscribam: —. aec ita capiunt, ac si 
" Mesculapius extentis digitis per somnium palmulas quin- 
que ad edendum dederit. Sed ille sensus. subesse non 
potest.  Subiungit enim: καὶ γὰρ αἱ τοῦ φοίνικος βάλανοι etc. 


x 


NihW autem. in somnio obscurum aut aenigmaticum, ni-- 


hil in is acuminis, sb eo modo accipias. Tt alio mo- 
do distingue, et veram rtemidori pententiam Aabebrs. 
καὶ τὸν 3εὸν ἐκτείναντε τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ χειρὸς τοὺς δακτύλους 
παρέχειν αὐτῷ ἐσθίειν, | Dedit. li per somnum esculapius 


digitos suos edendos. φοίνικας πέντε ἐσϑίων ἐθεραπεύϑη,  quin-' 


que paimulas comedens sanatus est. In eo latet acumen, 

quod digitos suos comedendos dederit ,' sed quà (si sic enim. 
iu somniis fferi adsolet) notabant palmae glandes. δά- 
xtuMi quippe utrumque significabant. Suidas: Δδάκευλα 


παρὰ scAM al βάλανοι τῆς φοίνικος, — Non. ilaque existiman- ' 


dum esk cum inlustri Spanhem. dissert. 6. de usu 68 
praest. num. (Tom. I. p. 549.) ignotam adhuc drtemi- 
dori aevo fuisse illam δακτύλων adpellationem, ac. postre-. 
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ma illa αἱ τοῦ φοίνικος βάλανοι etc. glossema esse magistelfi 
alic'ius, qui priores voces Φοίνικος βάλανοι, quibus palma- 
rum fructus indicabantur, per vocem, de iisdem recentzo- 
ribus familiarem, explicandam sibi ἐπὶ ora libri credidit, 
unde ab inperitis lbrariis in textum. ipsum postea fua 
recepta. Equidem apud weftistiores Graecos. δακτύλους in 
Áac significatione nom occurrere certum est. Focant ddl 
Φοίνικας, ei βαλάνσυς uc φϑιμκοβαλάγους passun, palmarum fru- 
ctus. Sequens demum aetas a digitorum longitudine aut 
Jigura δακτύλους nuncupavit , qua de re Salmas. Exerc. 
Pün. p. 929,  zfrtemidori autem. seculo! id iara. notasse 
locus hic manifeste docet, δὲ enun dicere . velis » €5se 
glossema , vim auctori facies , et si eo modo urere ac 
secare velimus, mulia alia ecriptorum. loca. in sum- 
muni discrimen adducentur. Eiusmodi certe vocabula 
plura apud auctorem. nostrum inveniri , quae apud an- 
tiquiores frustra quaeras, norunt qui stidum , AOrunt. 
mmo, si vel expungas postrema illa, vel sic tamen, vo- 
cis eam significationem auctorem non latuisse , f*tearis 
oportet. — . Nullus enim est nexus inler δακτύλους  Mescula- 
p et palmularum, usum , nisi id tacite etiam. voce ista 
eienificadum, fuisse contendas. Conf. , si vidctur , Auno- 
tait. in Paul. Waruc£idum de rebus Langobardorum — 

p. 49. ad illa verba: —, coeperunt nasci i unguinibus 
Bominum , vel ip aliis delicatior ibus lacis , glandulae i ü 
modum nucis sq DAACT Y LA, —. | 


- * 


' Somn. σι, 


P 
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1) —; τὰ δύο ix τοῦ — ᾿προρλαβών.) Conf. 
Nostrum supra: L. L c. 45. not. 8. Do more domino- 
rum, emlis a se servis nova nomina imponendi, .consule 
len. Andr. Hulimenni Diss. de Servis binominibus ad 


M 
] 
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$- 1. Inst. de eo,. cui lib.. canesa bona add. Lugd, Bat. 
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Somn. XCIII. TM 
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1) ἐπὶ τῇ κεφαλῇ) Sic cum Reiskio dedimus, Antea 
legebatur: in τὴν κεφαλὴν. ΑΔ nostrum locum conf. om- 
nino Tempstcr. ad TJosin. Antiq. Rom. L. K. c. 15. p. 
26. et 8ε4. ᾿. | 


1) ^ Πλούτων γὰρ ὃ ϑεὸς εἶναι νενόμισται.) Conf. supra, 

Somn. 26. Huc pertinet. etiam Clemens Alexandrin. in ΄ 
Cohortatione ad Gentes: τοῦτον ἀχειροποίητον εἰπεῖν" τετολμή-: 
xa00,. τὸν Αἰγύπτιον Σάρατιν' ioi μὲν γὰρ αὐτὸν ἱστοροῦσι χαρι-. 
στήριον ὑπὸ perle TlroAepnlm τῷ Φιλαδέλφῳ τῷ Αἰγυπτίων πεμ- 
φϑήναι βασιλεῖ" ὃς λιμῷ τρνχομένους αὐτοὺς, a* Αἰγύχτου μετα- «᾿ 
᾿φεμψαμένους σῖτον ὃ Πτολεμαῖος, ἀνεκτή σατϑ' εἶναι δὲ, τὸ. Eca.ov , 
τοῦτο, ἄγαλμα Πλούτωνος" ὃς δεξάμενος τὸν ἀνδριάντα, καϑίδρυδεν 
iwl τῆς ἄκραςγ ἣν νῦν "Pax üir uy καλοῦσιν" ἔνϑα καὶ ro ἱερὸν τετί- 
pura) τοῦ Σαράπιδος γείσνιξ δὲ τοῖς τόποις τὸ χωρίον. Plutar- 
. clus in libro de sid. ei Osir. narr at hunc Deum (z4- 
gam) Sinopenses, a quibus ad Aegyptios rofectus est, 
pro Plutone coluisse: ac proinde Aegyptios eo nomine 
ilum appellase, quo ipsi Plutonem *ocabant. Conf. 
eund, Platarch. de Solervtia Animil, et Taeit. Hist. L. 
ΔΝ. e. 891. — 84. . 


R Somn. AXCIV. 


1) μέλλων Tk τέμν.) Vulgatum τὸ mutavi in τὶς. 
2) ὀλύμπιος ἡ αἰϑέριος ὃ ϑεὸς! ἀλλὰ x2.) Antea legeba- 
iur: ἐλευθέριος, quod ego mutavi in αἰϑέριος. Sic enim su-c 


pra L. Il. c. 24.:: — τοὺς μὲν ἐλυμτίους εἶναι, eb καὶ al9g- 
glove καλοῦμεν, —. 


* 
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διὸ REIFF. NOT. AD ART. LIB. V. S. XCV. 


Somn. XCV. - 


1) val μέχρις ἄφϑορος ἥν,) " AdSogot b. ]. idem est, quod 
q/9««- Sic nostrá voce usus est Hesychius ad 4/2ec ex- 
' plicandum. Huc faciunt Porphyrius de Abstinentia ab 
esu Animal. L. IV. p. 174. edit, Rhoer.: ϑήλεια ud 3«fa- 
μένη εἷς ἑαυτήν ava9vulaem σεέρματος, ἄφϑορος λέγεται. et Chry- 
sippus apud Gellium L. XIV. c. 4.: Tlae9hese δὲ εἶναι λέ. 
yertu κατὰ σύμβολον τοῦ ἐδιάφϑορος εἶναι, καὶ —. Οοπέ, etiam 
Ruhnkcen. ad Tünaeum, ad verba: Ἠΐϑεος, ἄφϑαρτος πρὸς 
φυναζκας. ᾿ ᾿ 
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ADDENDA 
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A4 Lib. IH. -elip. 94. not, 2.: Alexius Symmachus Ma-- 
zochius in Epistola De Dedicatione sub Ascia, Neapoli' 
impréssa an. 1759. p. 169. et segq. haec scribit: ,,—. 
Sequitur in Ártemidoro; "A£fwv' sive 2sciam , aut poiius 
Dolabram duo significare, tum γυναῖκα, tum γυναικείαν ἐρ- 
γασίαν, Priorem significationem habere dicit διὰ τὸ ὄγομα, 
propter nomen, quid hoc? An quia 'A&i est. feminini 
gener is, qunm. contra πέλεκυς sit mascuhni? Id quidem 
ab hoc Onifocritico minime abludit ; in quo merae sunt | | 
jueptiae. Sed malo tamen ilud διὰ τὸ ὄνομα referri 4d. 
Laidem, quae Acliano (Var. list. L. XII c. 5.) teste 
"ASINHE nomine celebris erat, Posteriorem vero signifi- 
᾿ cationem inde. deducit, quia ἀξίνη h. e. ascia, sive dola- 
bre τῷ xeareüvr) συμφέρει καὶ προζέλκει, Et heio spissiot est 
caligo. . Scd tamen pelitur αἰτιολογία ab etymologia τῆς, 
étiwe quam "derivat a faturo ἄξω, non quatenus venit 
ab ἄγνομι, Jjrang v0, (Eustath. ad Homer. lliad. XXIV. 662, 
et sq.) quod posteriores grammatici voluerunt; sed qua- 
tenus venit ab ἄγω, duco, attraho; quia asciae ministe- 
rio materiarius assulae de ligno ducit atque ad se trahit 
(idem de dolabra dicendum respectu eius rci, cui ad- 
movetur) eoque credidit γυναικείαν ἐργασίαν per ἀξίνην dc-. 
signari. Llae sunt quidem gerrae germanae; sed quae 
iafen ostendant, non tantum aliud fuisse www, aliud 
8l"; verum eliam non esse prorsus dubitandum, quin 
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ἐγ ADDENDA. 


ét respondeat Latino scia , aut, quod malo, Dola- 
brae vocabulo, quando non nisi "dsciqe, et Do/abrae hoc 
convenit, quod id, cui infinditur, τῷ κρατοῦντε προρέλκει: 
siculi eliam πέλοκυς, quia scinderet, ideo σχίεμα in rep. 
significabal'*^ ctc. ctc. 

Ad Lib. 11. cap. 32. not. 9.: Nostram scripturam 
confirmat eiusdem Mazochii auctoritas in eodem libro 
p. 65. haec scrjbentis ' ͵ 

,Ad secundum versum inscription.: 

Hylatis, nim. DYMACHERO SIVÉ ASSIDARIO. 
— Et quidem scriptura, quae perversa visa est Gallis, 
ca videtur mihi rectissima in illis diüobus vocabulis DY- 
MACHERO sive ASSID ARIO. Posterius errore lapi- 
cidac pro essedario positum putant. Quod minime crc- 
do. Nam pro A in eo vocabulo lapis iste et libri stant: 
pro E vero libri editi (nam vetera MSS. quid praeíc- 
rant, ignoro), quorum incerta est scriptura, ^ Lapidi 
ergo hüic cousentit Isidori Glossarium, .in quo reperi- 
ur: ddsella: sella quadriiugis. Posterius sella. fecit, ut 
praecedens 2£dseda (quomodo scripserat auctor, et quo- 
modo alicubi legit Cangius, qui utramque scriptionem 
adFdseda et 44dsella producit) legeretur et scriberetur 4fd- 
sella. Ceterum feminino genere hoc vehiculum fnisse 
usurpatum, οἱ Seneca epist. 56. et Iornandes in Gotbi- 
cis cap. 2. ostendunt, qui éssedas dixerunt. Postremo 
et Artemidorus auxilio veniet, qui non tantum A in 
prima syllaba vocabuli, sed et I in secunda tnebitur. 
Nam huic inter gladiatores nescio quis ᾿Αφιδάρειος -adnu1 
moratur. Jampridem: Lipsius in IL Sat. 12. legendum 
' essc ᾿Ἐδσεδάριος — vidit. Ea non tam correctio, quam mnius 
dictioris in aliam confílatae transmutatio videbatur. At 
ope hcins: lapidis iam teta est Lipsii medicina.. Nam 
canina tanium littera in sibilum commutata, iam: evadet 
᾿Αὐδσιδάριος“. etc. etc. ΄ P9 


- | ADDENDA. δι. 
Etiam insignes sunt coniecturae de nomnullis Arte- - 
midori locis, quas Cl. Weigelius Medic. Doct. grae- - 
ce doctissimus mecum amícissime communicavit et 
ego cum Lectore cómmunic&bo- 

Pag. 75. lin. 1. fortasse sic legendum: 
Y — init dyaSà». δὲ δούλῳ! xa rat. . 
|. εἰ θᾷ; δ μὲν. ydp — ὑφέξει, H I παύω 
σεται 4ncupés, (ant. xvaéw) φὴς wope 
νείας. ' 
Tag 95. lin. 5. fortasée dic: " — "c 
(  eipu, πράσα τὰ Κῤόμμυα, Quod ul- 
timum glossema videtur, 
Pag. 1o6. lin. 19. fortasse sic: 
vU , ᾿ τὸ Y αὐτὸ καράμαλλον παΐίδοντα —. 
| Conf. Mercer. ad Aristaen. L. L 
'e. 260^ ᾿ - 
Pag. 152. lin. 23. ταραχὰς παὶ κινδύνους ἀιδνὸυς ; Tha- ἢ 
Ῥεῖ edit. Rig. p. 84) ἐπιφῆραι,. — 
. . Annon forsan ἐξιμάνους 7: oz 
Pag. 162. lin. 22. fostüsse siez — - — 
| IlemAmkni δὲ καὶ ληΐξας dy ἐπὶ 
ut Aristophan, Plat. 52. 
igne οὖν δύο δῥάκοντε Um 
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' P. 44^ lin, 


— 120. ““- 
— 159. — 


' — S06." μν» 


— 241. — 
D nd 237. — 
— Xam - 
em 313. — 
-— 39. 

—-3 228.- 

-33l. “Ὁ 
— 366. -— 
“401. -- 
-- 441. “-- 
-— AI c 
X 450* — 
— 49 τ᾿ 
“493. -— 


XI. 


Ys 


13: 


19. 


Corrigeuda. 
c 


lege: Σνεργίδει, pro: Sedet, 
$c . . 


-; Sek, — : «phy. 

Li: ἀνθρώπων, — — ; ἀνθρώπαν, Dl 

(9.334888, —— — : sullibi, quod Latinis 

i E ignotum. , 

ποι τὴν ὅσ, -τοι γὴν ὅπ. oc 

— 1 pileoli, qui ... imponebantur, el.—. 

— 3 Scharbock, pro: Schaarbockc, 

— 2 Charito, : Charitom. ' 
. Nam graédca nómiüs propria in es, quo- 
tum.genitivus in evee desinit, Latini 
per'o formant: declingta vero in ωὡν- 
Tc, per ex. 

“οὶ habebat, pro: habebant. 


- : Frisium,  — i Frisiqüm.  ' 


ΠΝ inducené, -— 1 inducent. 


κεν Sic, —: Si. 

— :. melius, — mhHorn ᾿ 
773 Cedex B, — : Codex D. 
-—— i σερωματοῦς —  ὁτωμιτοῦ. 


ad not. 2. Post i sequnzas » addo; pso em[gams 


carers. 
ante : animalia Tátiouem —, add de: alia. 


lege: d; sÜrmes ut vulgo, pto: οὕτως, i 


quod vitiose scriptum est. 
-—2 ᾿Δικαώματέ, pro: air ré. 


e . ^ o-—- ^ «ὁ ὦ. .“» ^ 
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